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ПРЕДИСЛОВИЕ 


Фразеологический словарь русских говоров Нижней Печоры представляет 
собой первую попытку показать рассматриваемую в широком смысле фра- 
зеологию печорских говоров', начало которым положили «насельники», ос- 
новавшие Усть-Цилемский край. 

Печорские говоры сформировались на территории позднего заселения. 
Промысловое освоение русскими Печорского края началось с ХП в. В это 
время идёт интенсивное «данническое» освоение Печоры новгородцами. 
Оно усиливается с конца ХУ в., когда новгородские земли были присоеди- 
нены к Москве, т. е. вошли в состав Русского централизованного государст- 
ва, стремившегося к торговле с народами Севера и Сибири и для этого на- 
чавшего строительство здесь пограничных монастырей-крепостей, острогов 
и слобод. 

В 1542 г. при впадении Цильмы в Печору новгородцами было основано 
село Усть-Цильма, ставшее впоследствии центром Усть-Цилемского края. 
Русские проникали на Печору также с Мезени, Двины и Пинеги. Однако не 
только с Севера шли сюда русские люди. Так, на рубеже ХУ-ХУ1 вв. Пусто- 
зёрск на Нижней Печоре основали, в частности, «немногочисленные москов- 
ские служилые люди»”, оставшиеся здесь на поселение. 

В первой половине ХУ] - конце ХУП вв. происходило интенсивное засе- 
ление Нижней Печоры. В конце ХУП - первой половине ХУШ вв. сюда уст- 
ремляется новая волна переселенцев. Это были изгнанные с прежних мест 
обитания старообрядцы, искавшие в глухих северных местах уединения и 
безопасности. Они заселяли не только Усть-Цильму, но и притоки Печоры — 
Цильму, Пижму, Нерицу. Миграционные потоки староверов шли отчасти из 
Центра России, но преимущественно с Северо-Запада, поэтому северно- 


'В 2004 г. в Сыктывкаре вышли две книги, относящиеся к данной проблеме: «Фразеоло- 
гический словарь русских говоров Республики Коми» И.А. Кобелевой и «Фольклор Усть- 
Цильмы: пословицы, поговорки, присловья...», составитель Т.И. Дронова; однако в пер- 
вой наряду с печорскими представлены фразеологизмы и других русских говоров Коми 
республики, а во второй паремия, как свидетельствует название, показана как объект 

ольклористики. 

Бернштам Т.А. Былины на Печоре // Свод русского фольклора. Былины. — СПб., 2001. — 
|т.— С. 79. 


русский характер печорских говоров, их новгородско-поморская струя оче- 
ВИДНЫ. 

Проживая в течение столетий на глухой окраине Русского государства, в 
изоляции от других русских, соседствуя с коми и ненцами и усвоив отдель- 
ные явления их языков, печорские «насельники» сохранили в своём языке 
многочисленные древние черты, а также породили свои, местные. Это каса- 
ется в особенности лексики, на что указывает Л.А. Ивашко: в ней «наряду со 
словами, общими для севернорусских говоров в целом, есть местные ново- 
образования, много архаичных элементов, а также заимствований из сосед- 
них языков и диалектов...»° 

Это относится и к фразеологии печорских говоров. В ней есть немало су- 
губо региональных особенностей. Основной же ее пласт составляют едини- 
цы, в разного рода вариантах широко распространенные не только в печор- 
ских, но и в других севернорусских говорах. Многие фразеологизмы извест- 
ны и на иных территориях распространения русского языка — не только на 
Севере. И это понятно. Н.М. Шанский отмечает, что традиционно бытующее 
мнение о коренных расхождениях между языками, связанных с принципами 
номинации, является «одним из многих укоренившихся заблуждений» *. 
С привлечением данных языковой периферии, диалектных и устаревших 
фактов и т. д. становится ясно, говорит он, что национальная специфика кар- 
тины мира во многом сильно преувеличена. Сходство номинативных систем 
русского и других индоевропейских языков является весьма значительным, 
и это особенно ярко проявляется в базисной лексике и фразеологии языков”. 
Тем более сказанное нужно отнести к диалектам одного и того же языка. 

Н.М. Шанский утверждает, что сходство фразеологических подсистем 
разных языков касается прежде всего образного строения устойчивых соче- 
таний, семантики, структуры и т. д., и что материально совпадающих между 
собой фразеологизмов встречается очень мало, кроме близкородственных 
языков”. Что же касается диалектов одного языка, то здесь, нужно думать, 
таких фразеологизмов значительно больше, чем в близкородственных язы- 
ках. И в самом деле, как свидетельствуют данные областных словарей, 
в разных говорах русского языка материально совпадающие между собой 
фразеологизмы многочисленны. И это, по-видимому, говорит, наряду с про- 
чими причинами (условия существования, быт, миграционные процессы), 
о единой основе психического склада русского народа и о сходных способах 
номинации, прямой и косвенной, с помощью которых он отражает внеязы- 
ковую действительность. 


3 Словарь русских говоров Низовой Печоры / Под ред. Л.А. Ивашко. — СПб., 2003. — 
Т.1.-С.3. 

* Шанский Н.М. Сходство и различие в номинативных системах языков // Русский язык в 
школе. - 1991. № 2. - С. 73. 

5 Там же. С. 73. 

$ Там же. С. 73. 
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Однако Н.М. Шанский неоднократно подчеркивает и различие между 
языками: «...в силу обязательной конституивной дифференциации языков 
как лингвистических сущностей..., даже в номинативных системах близко- 
родственных языков наблюдаются весьма существенные факты и черты раз- 
личия»”. Диалекты русского языка также обнаруживают серьезное различие 
в своем фразеологическом составе, о чем свидетельствуют региональные 
словари. И объяснение этому также известно: «диалектная картина мира 
складывается в достаточно замкнутом диалектном коллективе, отражает 
особенности уклада, быта, близость к природе, характерные черты сельского 
труда, не искажается и не нивелируется никакой кодификацией...»* И эта 
замкнутость порождает заметные расхождения в лексике и фразеологии да- 
же очень близко расположенных территориально говорах, печорских, в ча- 
стности. 

В свете сказанного определяется и состав предлагаемого читателю слова- 
ря. Данный труд задуман как словарь дифференциального типа, и автор пы- 
тался не отражать в нем общенародную фразеологию (литературного языка и 
городского просторечия), однако, сознавая, что практически это едва ли воз- 
можно, несмотря на проведенную сопоставительную работу по словарям, не 
особенно стремился доказать «чистоту крови» описываемой фразеологиче- 
ской системы и не изгонял из словаря фразеологизмы с сомнительной диа- 
лектной «репутацией», избрав принцип составления словника, предложен- 
ный авторами Словаря русских народных говоров, адаптировав его к фра- 
зеологии: «Во всех случаях, когда слово стоит на грани диалектной и обще- 
народной лексики или когда невозможно определить, является ли слово диа- 
лектным или оно распространено повсеместно, вопрос решается в пользу 
помещения слова в Словаре» °°. 

Иными словами, автор не старался всеми силами подчеркнуть своеобра- 
зие местного фразеологического материала (оно и так очевидно) и широко 
включал, например, наряду с диалектными вариантами фразеологизма и об- 
щеязыковой, местными разновидностями которого они являются. Поэтому 
дифференциальная направленность словаря имеет несколько условный ха- 
рактер. 

В настоящее время остро стоит вопрос создания идеографических слова- 
рей русской фразеологии, как литературного языка, так и говоров. Нет со- 
мнения, такого рода словари позволят решить многие актуальные проблемы 
современной фразеологии. Но думается, что в изучении фразеологии печор- 
ских говоров задачей завтрашнего дня является составление полного фра- 


7 Шанский Н.М. Сходство и различие в номинативных системах языка. С. 73. 

& Радченко О.А. Закуткина Н.А. Диалектная картина мира как идиоэтнический феномен // 
Вопросы языкознания. — 2004. — № 6. —С. 25. 

° Словарь современного русского литературного языка, 1-17. — М.-Л., 1948-1965; Фразео- 
логический словарь русского языка / Под ред. А.И. Молоткова. - М., 1986; А.И. Федоров. 
Фразеологический словарь русского литературного языка, 1-2 т. - Новосибирск, 1995. 
Словарь русских народных говоров / Под ред. Ф.П. Филина.. —М.-Л., 1963. — Вып. 1.-—С. 6. 
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зеологического словаря, а идеографический будет завершающим этапом в ее 
описании. 

Предлагаемый фразеологический словарь и пытается несколько прибли- 
зиться к проблеме завтрашнего дня. 

Данный фразеологический словарь, отражая лишь устную речь носителей 
печорских говоров, включает в себя фразеологизмы, собранные автором в 
полевых условиях в течение трёх десятков лет. Фиксировалась речь людей 
самых разных возрастов, но преимущественно представителей старшего по- 
коления. 

В словаре отчасти представлены фразеологические единицы из собрания 
Межкафедрального словарного кабинета Санкт-Петербургского университе- 
та и Картотеки словаря печорских говоров, хранящейся на кафедре русского 
и коми языков Коми педагогического института. 

Обследованию подвергались населенные пункты только на территории 
Усть-Цилемского района, расположенные по нижнему течению Печоры, а 
также по её притокам - Цильме, Пижме и Нерице. 

Словарь содержит более 6000 фразеологических единиц. 


Фразеологизм и его особенности 


Обобщив многочисленные толкования фразеологизма, данные известны- 
ми российскими фразеологами, автор пользуется следующим рабочим опре- 
делением: фразеологизм — это относительно устойчивая, воспроизводимая 
единица, состоящая не менее чем из двух слов, одно из которых может быть 
служебным, и имеющая как целостное, так и аналитическое значение. 

Понятие фразеологического оборота неизбежно влечет за собой опреде- 
ление объема фразеологии. В.М. Мокиенко, А.В. Кунин и другие неодно- 
кратно отмечают в своих трудах, что ныне преобладает широкое понимание 
объема фразеологии. Однако никто, на наш взгляд, не обосновывает данное 
положение так убедительно, как это делает исходя из задач фразеологиче- 
ского словаря С.И. Ожегов: «Всякий словарь есть прежде всего справочное 
пособие. Поэтому идеальным словарем будет тот, который сможет дать лю- 
бую справку в интересующей области явлений. ...Таким идеалом может 
явиться фразеологический словарь, содержащий в себе... «крылатые слова» 
с печатью авторства, афоризмы, пословицы и поговорки — словом, всё то, что 
не входит в понятие собственно фразеологии, фразеологии в узком смыс- 
ле»''. Логическим завершением этой мысли — о необходимости «широкого» 
подхода к пониманию фразеологической единицы при составлении фразео- 
логического словаря — представляется констатация А.Д. Соловьёвой: «не 
признаваемые кем-то как фразеологизмы единицы остаются за пределами... 


И Ожегов С.И. Лексикология. Лексикография. Культура речи. — М., 1974. —С. 217. 
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фразеологических словарей и справочников, но это не отменяет их сущест- 
вование в языке и речи...» '? 

В ряде случаев автор испытывал некоторое смущение при описании тех 
или иных единиц, чья принадлежность к фразеологии, скажем так, не совсем 
очевидна. Но пока «иным устойчивым словосочетаниям» и «сопредельным 
конструкциям», как они обычно именуются, не отведено своё место, они на- 
ходят это место в данном словаре. 

Нами принят широкий взгляд на объем фразеологии, наиболее последова- 
тельно выраженной А.В. Куниным: «Нижняя граница фразеологизма — дву- 
словное образование. При этом один из компонентов может быть служеб- 
ным словом. Верхняя граница — сложное предложение. Фразеологизмами со 
структурой сложного предложения могут быть только пословицы». 

В соответствии с данным определением в словаре рассматриваются как 
фразеологические единицы идиомы, фразеологические сочетания, послови- 
цы, поговорки, профессионализмы, обозначения растений, бытовые наиме- 
нования, названия христианских и народных праздников и т. п. Однако еще 
А.М. Бабкин предостерегал от чрезмерного расширения границ фразеологии, 
отмечая, что при этом теряется ее истинный объект и сама она становится 
весьма неопределенной по своим задачам". 

Как же очертить эти границы? По-видимому, известный субъективизм в 
данном вопросе неизбежен. На это, в частности, указывает В.Г. Дидковская, 
отмечая объективно-субъективный характер словарного подхода к языково- 
му материалу, обусловленный научными предпочтениями автора. Она счи- 
тает, что именно он и является важнейшей причиной, вызывающей постоян- 
ное развитие лексико- и фразеографии, которое выражается, в частности, в 
многообразии уже имеющихся и новых словарей, т. е., заключает она, «фра- 
зеографическая практика не следует слепо за фразеологической теорией, 
а предлагает свой, «третий», подход к фразеологическому материалу, опи- 
рающийся в значительной степени на работу исследователя с языковыми 
фактами» °. 

Для фразеографической практики важным является вопрос о границах 
фразеологизма. И здесь прежде всего необходимо определить статус слов- 
сопроводителей. Все фразеологи отмечают, что это такие слова, которые 
«способствуют уточнению и актуализации фразеологического значения» °, 
«без которых немыслима семантическая реализация фразеологического обо- 


1? Соловьёва А.Д. Фразеография: практика и теоретические основы // Словарное наследие 
В.П. Жукова и пути развития русской и общей лексикографии. - В. Новгород, 2004. — 
С. 98. 

3 Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. — М., 1996. — С. 26. 

14 Бабкин А.М. Лексикографическая разработка русской фразеологии. — М.,1964. С. 7. 

15 Дидковская В.Г. Фразеологические сочетания: теория и словари // Словарное наследие 
В.П. Жукова и пути развития русской и общей лексикографии. — В. Новгород, 2004. —С. 42. 

ке Жуков А.В. Лексико-фразеологический словарь русского языка: Проспект. — 
В. Новгород, 2002. — С. 23. 


рота»'”, «без которых тот или иной фразеологизм не употребляется»! и под., 
но при этом вопрос о включении или невключении их в состав фразеологиз- 
ма и поныне стоит очень остро. Однако применительно к данному словарю 
автор признает совершенно убедительной точку зрения В.П. Жукова, кото- 
рый считает, что «вполне логично включение слов-сопроводителей в компо- 
нентный состав в рамках широкого взгляда на фразеологию, поскольку впол- 
не очевидна параллель между фразеологизмами при словах-сопроводителях 
и фразеологическими сочетаниями...»' 

При определении границ фразеологизма необходимо учитывать разного 
рода вставки (или вклинивания) и факультативные члены. Вставки вступают 
в определенные отношения и связи с отдельными компонентами фразеоло- 
гизма и служат для того, чтобы уточнить его значение, «оттенить те или 
иные стороны этого значения при помощи распространения соответствую- 
щего компонента»”. Они временны и необязательны и в состав фразеоло- 
гизма не входят, хотя и вклиниваются в его границы. Факультативные эле- 
менты также необязательны, они тоже выполняют «только функцию уточне- 
ния или усиления»?'. Однако они отличаются от вставок тем, что «вместо се- 
бя не допускают никакой замены»? и в этом смысле являются постоянными, 
что «подтверждается практикой речевого использования фразеологизмов»?3. 

С данным вопросом связан и противоположный процесс — эллиптирова- 
ние. В.М. Мокиенко отмечает, что «как одно из наиболее характерных про- 
явлений принципа языковой экономии, эллипсис чаще всего рассматривает- 
ся именно на речевом уровне»^. 

На речевом уровне, на уровне диалекта прежде всего, определить количе- 
ственный состав фразеологизма очень трудно. Не всегда объем и качество 
иллюстративного материала позволяет отличить вставочный элемент от фа- 
культативного, а имплицированное сочетание от эксплицированного. Но это 
объективная трудность, и автор стремился её по возможности преодолевать, 
используя «третий» подход к фразеологическому материалу. 

Чтобы определить, в одной или разных словарных статьях помещать те 
или иные фразеологизмы, необходимо отличать варианты одной и той же 
фразеологической единицы от фразеологических синонимов. 


И" Жуков В.П. Русская фразеология. — М., 1986. — С. 19. 

13 Беляева Е.В. Проблемы определения границ фразеологических единиц // Фразеография 
в Машинном фонде русского языка. - М., 1990. — С. 67. 

19 Жуков В.П. Русская фразеология. С. 124. 

20 Молотков А.И. Основы фразеологии русского языка. — Л., 1977. —С. 68. 

21 Сидоренко М.И. К вопросу о границах лексического состава фразеологических еди- 
ниц // Проблемы фразеологии. Исследования и материалы. — М.-Л., 1964. — С. 128. 

2 Там же. С. 128. 

23 Там же. С. 128. 

2% Мокиенко В.М. Славянская фразеология. — М., 1989. — С. 102. 


Еще более полувека назад В.В. Виноградов писал: «В речевой деятельно- 
сти... границы слова и фразы особенно зыбки, текучи, неопределенны»?. 
Мысль эта впоследствии была повторена всеми исследователями фразеоло- 
гии. Известно, что следствием такой текучести являются многообразные ви- 
доизменения формы фразеологического оборота. Такое многообразие при- 
водит к нигилистическому предположению: а фразеологизм ли перед нами? 
Может быть, это отдельные свободные словосочетания? В.М. Мокиенко по 
этому поводу говорит следующее: «...несмотря на самые разнообразные из- 
менения формы и синонимические замены, фразеологизмы все-таки сохра- 
няют два признака, которые можно считать устойчивыми. Это устойчивость 
общего значения и устойчивость конструкции. Именно такая... относитель- 
ная устойчивость... и делает фразеологизм устойчивым сочетанием»”°. 

В данном словаре за основу принята классификация вариантов фразеоло- 
гизма, предложенная В.П. Жуковым””. Он различает следующие виды его 
вариантности: фонетические варианты, морфологические, видовые, конст- 
руктивные, словообразовательные, лексические. И если фонетические, сло- 
вообразовательные и лексические всеми понимаются по преимуществу од- 
нозначно, то позицию В.П. Жукова относительно других типов вариантов 
нужно прокомментировать. 

К морфологическим вариантам он относит следующие случаи: 
а) соотношение варьируемых компонентов в различных числах: НА НА- 
ШИХ (МОЙХ) ВЕКАХ - НА НАШЕМ (МОЁМ) ВЕКУ (На протяжении 
чьей-то жизни)’; 6) употребление варьируемых компонентов в разных па- 
дежных формах: БЕЛЫЙ КРОВЬЮ - БЁЛОЙ КРОВИ (Светловолосый); 
в) корреляция глагольных компонентов в различных залоговых формах: 
С УМА СТРЯХНУТЬСЯ - С УМА СТРЯХНУТЬ (Лишиться рассудка); 
г) употребление варьируемых глагольных компонентов в форме настоящего, 
будущего или прошедшего времени: БОГ НАШЁЛ - БОГ НАЙДЁТ (Бог 
наказал — накажет); д) употребление варьируемых компонентов в краткой 
или полной форме прилагательных: ЯЗЫК БОГАТЫЙ - ЯЗЫК БОГАТ 
(Образная, выразительная, яркая речь). 

Видовые варианты отражают суффиксальный, префиксальный, суффик- 
сально-префиксальный и супплетивный способы образования видов глагола: 
В УМ БРАТЬ - В УМ ВЗЯТЬ (Заметить, принять к сведению), НОЗДРИ 
ЗАВОРАЧИВАТЬ — НОЗДРИ ЗАВОРОТИТЬ (Возгордиться). 

Конструктивными В.П. Жуков называет фразеологические варианты, ко- 
торые отличаются друг от друга по структуре. Это: а) личные и безличные, 
действительные и страдательные конструкции: ЗУБЫ ОТБИТЬ — ЗУБЫ 


ыы Виноградов В.В. Основные понятия русской фразеологии как лингвистической едини- 
цы // Труды юбилейной научной сессии. -— Л., 1946. — С. 46. 

26 Мокиенко В.М. В глубь поговорки. — СПб., 2007. — С. 230. 

27 Жуков В.П. Русская фразеология. С. 166-168. 

* В качестве примеров приводятся фразеологизмы печорских говоров. 


ОТБИЛО (Быстро надоело что-то), ШАРЫ ЗАМАРАТЬ — ШАРЫ ЗА- 
МАРАНЫ (Покрыть себя позором); 6) обобщённо-личные и инфинитивные 
образования: ОТКАЖИСЬ КОНЯ И ВОЗУ - ОТКАЗАТЬСЯ КОНЯ И 
ВОЗУ (Отступиться от чего-то); в) фразеологические единицы с частицей 
НЕи без нее: ВСЁ РОЖАЕТСЯ В РУКАХ - НИЧЕГО НЕ РОЖАЕТСЯ В 
РУКАХ (Всё получается, всё удаётся); г) варианты с союзом И в начале и 
середине оборота и без союза: И С ГОРЫ И С ВОДЫ - С ГОРЫ И С 
ВОДЫ (Отовсюду); д) сочетания, отличающиеся друг от друга полнотой 
компонентного состава: ПУТИ НЕ ВИДЕТЬ - БОЛЬШОГО ПУТИ НЕ 
ВИДЕТЬ (Не ставить больших целей). 

Наибольшее вариантное разнообразие, отмечает В.П. Жуков, возникает 
при лексической замене одного компонента другим, т. е. в лексических вари- 
антах. И здесь их легко спутать с фразеологическими синонимами. 
В.П. Жуков говорит о промежуточных, переходных явлениях между вари- 
антностью и синонимией, отмечая, что они наиболее «возможны тогда, когда 
лексической взаимозамене подвергаются все компоненты фразеологизма»?, 
считая, что крайние члены подобных вариантных рядов предпочтительнее 
рассматривать как синонимы, а не как варианты: В ГЛАЗАХ СЕЕТ - 
В ШАРАХ СЕЕТ - В ШАРАХ ВЁРЖИТСЯ. 


Состав словаря 


Фразеологический словарь русских говоров Нижней Печоры включает в 
себя: а) собственно диалектные, в частности, местные фразеологизмы: 
ЖИВ-ЗДОРОВ КАЛИНА ВОКУЕВ (Ответ на приветствие при встрече), 
К ИВАНУ СОБИРАТЬСЯ (Готовиться к смерти, к тому, чтобы быть 
похороненным на Ивановском кладбище в Усть-Цильме), НА УГЛАХ СИ- 
ДЕТЬ (Рубить угол дома), НЕ ШИТЬ НЕ ПОРОТЬ (Ничего не уметь); 
6) фразеологические единицы, которые отличаются от общеизвестных ка- 
кой-либо чертой. Круг этих фразеологизмов многообразен. 

Они могут различаться фонетическими (акцентологическими) особенно- 
стями: СЫТ ПО ГОРЛО -— СЫТ ПО ГОРЛО (ФСРЯ). 

Слова в их составе могут иметь разную родовую отнесённость: ТИХИМ 
САПОМ —ТИХОЙ САПОЙ (ФСРЯ). 

У них может быть разное глагольное управление: НИ РОЖЕЙ НИ КО- 
ЖЕЙ - НИ КОЖИ НИ РОЖИ (ФСРЯ). Различие управления может прояв- 
ляться не в самом фразеологизме, а в контексте, в котором он употреблен: 
СОСЁТ ПОД ЛОЖЕЧКОЙ (Сёнька в окно зрит да сосёт под ложечкой), 
СЛЕЗАМИ УМЫВАТЬСЯ (Слезёми умываюсь за тебя). 


28 Жуков В.П. Русская фразеология. С. 192-193. 
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Компонент устойчивого сочетания может иметь разные морфемы: ПЛЁ- 
ТЬЮ ОБУХА НЕ ПРОШИБЁШЬ — ПЛЕТЬЮ ОБУХА НЕ ПЕРЕШИ- 
БЁШЬ (Жуков). 

При близости значений диалектный фразеологизм устойчиво употребля- 
ется с частицей НЕ, тогда как общеязыковой может её и не иметь: 
НЕ ПРИШЁЙ КОБЫЛЕ ХВОСТ - <НЕ> ПРИШЕЙ КОБЫЛЕ 
ХВОСТ (ФСРЯ). 

Компонентный состав при идентичном значении может быть более широ- 
ким как в общеизвестном (ОБЩИЙ ЯЗЫК НАЙТИ ‚(ФСРЯ) — ЯЗЫК 
НАЙТИ), так и (чаще) диалектном фразеологизме: СИНЕЕ МОРЕ ПО 
КОЛЁНО -— МОРЕ ПО КОЛЕНО (ФСРЯ); особенно часто это наблюдается 
в паремиях: ЧУДЕСА В РЕШЕТЁ: ДЫР МНОГО, А ВЫСКОЧИТЬ 
НЁКУДА - ЧУДЕСА В РЕШЕТЕ (ФСРЯ); СТЫДА НЕТ В ГЛАЗАХ — 
<ПЁРВОЕ СЧАСТЬЕ> — НЕТ СТЫДА В ГЛАЗАХ (ФСРЯ). 

Особенно многочисленны фразеологизмы, имеющие разного рода семан- 
тические различия. Так, при одинаковом лексическом составе и структуре 
они имеют частично или совсем разное значение: ВЫВЕРНУТЬСЯ НАИЗ- 
НАНКУ (Рассердиться. Опять уж мужик-то мой наизнанку вывернулся.) — 
ВЫВЕРНУТЬСЯ НАИЗНАНКУ (Представить что-либо в ином свете, 
обнаружить истинную сущность чего-либо) (ФСРЯ); УШИ ВЯНУТ (Уши 
горят от банного жара. Внук любит хвостаться, уши вянут — дотуль хвбш- 
шэтся.) - УШИ ВЯНУТ (Противно слушать что-либо, настолько это не- 
лепо, глупо и т. п.) (ФСРЯ); СУХАЯ ЛОЖКА РОТ ДЕРЁТ (На столе обя- 
зательно должно быть жидкое кушанье. Всухомятку раньше не ёли, обяза- 
тельно суп нужно было есть, сухая ложка рот дерёт.) - СУХАЯ ЛОЖКА 
РОТ ДЕРЁТ (Если не одаришь, не задобришь кого-либо, то не расположишь 
в свою пользу, вряд ли добьёшься желаемого) (Жуков). 

Наряду с семантической неодинаковостью общенародный и диалектный 
фразеологизмы могут различаться и количеством значений: У РУЛЯ 
«БЫТЬ (СИДЁТЬ, СТОЯТЬ) (1. Заниматься делом, требующим управле- 
ния, внимания, присмотра. Сама сижу у руля, ямшшыка никогда не бралё. 
2. Распоряжаться всеми делами семьи. Семья большая, а у руля мать. 
3. Управлять чем-то, возглавлять что-то. Он всё стоит у руля, дирёктор 
совхоза уж двадцать годов). - У РУЛЯ СТОЯТЬ (СТАВИТЬ) (Об органе 
‘управления руководства) (ССРЛЯ); ЧЕРЕЗ СИЛУ (1. С большим трудом. 
Через силу робили, жилы натягали. 2. Насильно, заставляя себя или других. 
Через силу человёка не научишь.) —- ЧЕРЕЗ СИЛУ. (С большим трудом, пе- 
ресиливая себя) (ФСРЯ). 

Лексический состав в диалектном и общеизвестном фразеологизмах мо- 
жет быть частично иным: ВЗЯЛСЯ ЗА ГУЖ, БУДЬ ДЮЖ - ВЗЯЛСЯ ЗА 
ГУЖ, НЕ ГОВОРИ, ЧТО НЕ ДЮЖ (Жуков); В КАЖДОМ МОНАСТЫ- 
РЁ СВОЙ УСТАВ - В ЧУЖОЙ МОНАСТЫРЬ СО СВОЙМ УСТАВОМ 
НЕ ХОДЯТ (Жуков); СЛОВО НЕ ПТИЧКА, <ВЫПУСТИШЬ> - НЕ 


и 


ПОЙМАЕШЬ — СЛОВО НЕ ВОРОБЕЙ, ВЫЛЕТИТ (ВЫПУСТИШЬ) — 
НЕ ПОЙМАЕШЬ (Жуков); ШИШКО НОГУ СЛОМИТ - ЧЁРТ НОГУ 
СЛОМИТ (ФСРЯ). 

Есть и другие случаи несовпадения общенародных и диалектных фразео- 
логизмов. 

Включены в словарь выражения типа ЧАЙ КУШАТЬ, воспринимаемые 
ныне как устарелые, но в речи устьцилёмцев ещё очень активные. 

Что же касается паремий, то автор осознает, что здесь он более, чем где- 
либо, непоследователен. В самые авторитетные фразеологические словари 
(А.И. Федорова и под редакцией А.И. Молоткова) они не вошли, т. е. прове- 
рить их диалектный или общенародный характер трудно. Автор всего лишь 
попытался не включать в словарь наиболее употребительные, всем извест- 
ные пословицы и поговорки. 

Образования типа ДЕДКО-СУСЁДКО, ЧАЙ-ПРОХОЖАЙ в печорских 
говорах единичны. Они в словаре представлены, ибо не являются обычными 
сложными словами, где обе части семантически и функционально равно- 
значны (диван-кровать, плащ-палатка). В них второе слово — приложение — 
имеет характер явного определения: дедко, постоянно соседствующий с 
людьми; чай, быстро проходящий через организм. Это сближает данные об- 
разования с фразеологическими сочетаниями. 

В словарь очень осторожно включаются фразеологизмы, имеющие в сво- 
ем составе слова со сниженной стилистической окраской, например, СРАТЬ 
ГОРОХОМ (Обманывать, врать), В ТРЁХ МЕСТАХ ГОВНОМ СКЛЁЕН 
(У кого-либо плохое, слабое здоровье). Выражений с подобного рода словами 
в говорах очень много. И полностью их игнорировать было бы неправильно, 
ибо это значительно обедняло бы представление о менталитете русского на- 
рода и о языковых средствах, с помощью которых он его выражает. Об этом 
говорит и В.М. Мокиенко: «Новое время принесло и новые языковые задачи. 
Необходимо, как кажется, реабилитировать роль так называемых жаргониз- 
мов... в создании наших фразеологизмов»?” отмечая глубокую связь этих 
жаргонизмов с народно-речевым, диалектным началом. 


Структура словаря 


В словаре принят алфавитный порядок размещения (буквы Е и Ё разли- 
чаются), т. е. фразеологические единицы расположены по первой букве пер- 
вого слова, полнозначного или служебного, в заголовочном варианте фра- 
зеологизма. Таким вариантом является наиболее употребительный, т. е. наи- 
более частотный по составу и порядку следования компонентов. Это значит, 


2 Мокиенко В.М. Почему так говорят. — СПб., 2003. - С. 6. 
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что в словаре господствует «принцип обычности, или узуса, употребления в 
том или ином составе компонентов и их последовательности»”. 

В речи порядок расположения компонентов фразеологизма может быть 
равнозначно и прямым, и обратным, что в говорах явление типичное, тогда 
фразеологизмы «в заголовке помещаются с обычным для русского простого 
предложения порядком слов»?'. Это и относится прежде всего к фразеоло- 
гизмам, представляющим собой предложения: БЕДЫ ВАЛЯТСЯ, КОСТЬ 
ВОЕТ, БОЛЬШОЙ ЛЕШАК СОРВАЛ. 

Прямой порядок слов характерен также для субстантивных фразеологиче- 
ских единиц. Но если в говорах они обычно употребляются с обратным по- 
рядком, то в соответствии с принципом узуса так они и подаются в заголовке 
словарной статьи: ВША ПЕРЕХОЖАЯ, ГОЛОВА БАШКОВИТАЯ, 3У- 
БЫ ДОЛГИЕ (ДЛИННЫЕ.). 

Если фразеологизм имеет множество вариантов, то заголовок начинается 
с наиболее устойчивого элемента, а им может быть как грамматически 
стержневой компонент: ДЕРЖАТЬ В <КРЁПКИХ> РУКАХ (КУ 
ВОЖЖАХ), так и семантически стержневой: ЯДРЁНАЯ ВОШЬ (МАМА, 
ШИШКА). 

Иногда варианты одного фразеологизма лучше толковать в отдельных 
статьях. Так, ВЗАМУЖ ИДТИ, ВЗАМУЖ ПРИЙТИ, ВЗАМУЖ УЙТИ, 
ВЗАМУЖ УБЕЖАТЬ при общем значении выйти замуж имеют ряд тон- 
ких семантических отличий, которые невозможно показать в одной статье. 
Кроме того некоторые из них многозначны. 

Из видовых вариантов заголовочным является тот, в котором глагол пред- 
ставлен в форме несовершенного вида. И толкование дается через глагол не- 
совершенного вида: НАВОДИТЬ/НАВЕСТИ ТРАВЛЮ (Наводить порчу). 
Однако толкование может быть передано и глаголом совершенного вида, ес- 
ли этого требует семантика фразеологизма: УХОМ ЗЁМЛЮ ДОСТА- 
ВАТЬ/ДОСТАТЬ (Напиться очень пьяным). Многие глагольные сочетания 
зафиксированы нами в форме только одного вида, и только в этой форме они 
приводятся в словаре. 

Фонетические, словообразовательные, морфологические и лексические 
варианты разрабатываются в одной словарной статье. Это касается и тех 
случаев, когда лексические видоизменения формы фразеологизма сочетают- 
ся с другими видами вариантности: БОЖИЙ РЕБЁНОК (ДЕТЁН, ДЕТИ- 
ШОК); БОЖЬЯ ДЕТОЧКА. 

Конструктивные варианты рассматриваются в отдельных словарных 
статьях, если приобретают разное лексико-грамматическое значение, тогда 
им даётся самостоятельное толкование: ВЫШЛО ИЗ УМА (Забылось) — 
ВЫЙТИ ИЗ УМА (Лишиться рассудка). 


С Словарь образных выражений русского языка / Под ред. В.Н. Телия. — М., 1995. - С. 17. 
3! Бабкин А.М. Лексикографическая разработка русской фразеологии. С. 37. 
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Фразеологизмы с частицей НЕ и без нее приводятся в одной словарной 
статье, если имеют одно и то же значение: НА УГЛАХ СИДЁТЬ и НА УГ- 
ЛАХ НЕ СИДЕТЬ (Бездельничать) и если НЕ имеет обычное значение от- 
рицания: ПЕРСТАМИ МОЛИТЬСЯ (Креститься двуперстием) и ПЕР- 
СТАМИ НЕ МОЛИТЬСЯ. Если же частица НЕ придает обороту другое 
значение или создает многозначность, то фразеологизмы описываются в раз- 
ных статьях: В УМ ВЗЯТЬ (1. Настойчиво думать о чем-либо. 2. Разо- 
браться, понять. 3. Поверить.) — В УМ НЕ ВЗЯТЬ (1. Не обратить внима- 
ния. 2. Не запомнить, забыть. 3. Не поверить.). 

Фразеологические единицы, имеющие неизменную форму и закреплен- 
ный компонентный состав, помещаются в словаре один раз, в своей единст- 
венной форме. 

Если фразеологизм многозначен, то все его значения обозначаются араб- 
скими цифрами, которые ставятся перед каждым из значений. Порядок рас- 
положения значений зависит от степени их отвлеченности. На первое место 
выносится более конкретное значение -— это если семантические связи отчет- 
ливо просматриваются и его возможно определить, если не возможно, то по- 
рядок расположения значений произвольный. 

Бесконечная формальная варьируемость фразеологизмов сильно затруд- 
няет возможность показать их многозначность. Нередко варианты фразеоло- 
гизма семантически перекрещиваются в самых причудливых сочетаниях, 
причем некоторые из них однозначны, другие дву- и многозначны. Дать их в 
одной словарной статье без риска совершенно запутать читателя невозмож- 
но. Поскольку назначение данного словаря — быть максимально удобным для 
читателя, то мы решили объединять в одну статью лишь те варианты, кото- 
рые совпадают во всех своих значениях, если же не совпадают, то давать в 
разных статьях. Правда, при этом одно и то же толкование повторяется не- 
однократно, порой несколько раз. 

Перетекание многозначности в омонимию в говорах тоже процесс, с тру- 
дом различимый. И единство (или различие) внутренней формы является 
здесь не очень надёжным маяком. По-видимому, «объективно-субъектив- 
ный» подход здесь также неизбежен. Фразеологизмы-омонимы разрабаты- 
ваются в разных словарных статьях. 


Структура словарной статьи 


Словарная статья включает в себя: 1) заголовок; 2) толкование; 3) грамма- 
тические пометы; 4) стилистические пометы; 5) иллюстративный материал: 
6) географическую характеристику; 7) пояснение диалектных слов в составе 
фразеологической единицы. 

Заголовок, или заголовочная единица, представляет собой фразеологизм, 
открывающий словарную статью, и все его варианты. 
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В заголовке фразеологизм печатается крупным шрифтом. Ударение ста- 
вится на всех словах заголовочной единицы. Если компоненты фразеологиз- 
ма имеют ударение на разных слогах, то все орфоэпические варианты отме- 
чаются на соответствующих словах в заголовочном фразеологизме. В иллю- 
страциях ударение также ставится. 

В заголовке компоненты фразеологического оборота даются в общепри- 
нятой орфографической записи. Если часть фразеологизма является диа- 
лектным словом и его морфемный состав трудно определить и соответст- 
венно трудно выявить его орфографическое обозначение, то автором делает- 
ся попытка прояснить его этимологию, затем его написание сравнивается с 
данными других областных словарей, и таким образом устанавливается его 
орфографический облик. Если слово узко локальное, то тут приходится по- 
лагаться на его произношение. 

Фонетические, словообразовательные и лексические варианты компонен- 
тов фразеологизма помещаются в круглых скобках: БАРАШЕЧНАЯ 
(БАРАЧЕЧНАЯ) УТОЛОКА, В КЛЁТКУ (КЛЁТОЧКУ), В ПАЗУХЕ 
БЫТЬ (ИМЁТЬ, НОСИТЬ). 

Большинство морфологических вариантов даётся так же. Это те случаи, 
когда наблюдается варьирование в числе и падеже, когда глагол представлен 
в различных залоговых и временных формах, когда варьируемые компонен- 
ты являются прилагательными и употребляются в краткой или полной фор- 
ме, когда компоненты выступают в разных предложно-падежных формах. 

Видовые варианты даются через косую черту: В ПРИНЯТЫЕ 
БРАТЬВЗЯТЬ, ОТПУСКАТЬ ОТПУСТИТЬ НА ДОЛГИЕ ВОЖЖИ. 

Если варианты фразеологизма отличаются друг от друга полнотой компо- 
нентного состава, то факультативные компоненты даются в ломаных скоб- 
ках: В ГОРЕ < КАК В МОРЕ >; < БЕДЕН, ДА ВЁРЕН >, ГОЛ, ДА НЕ 
ВОР. 

Если в составе фразеологизма варьируется несколько компонентов, к то- 
му же он осложнен факультативными элементами, то варианты располага- 
ются в заголовке один за другим -— в противном случае трудно представить 
себе структуру каждого отдельного варианта фразеологической единицы: 
НОЗДРИ (НОС) ЗАВОРАЧИВАТЬ/ЗАВОРОТИТЬ, НОС ЗАДИРАТЬ 
(ВОРОТИТЬ); НЕ СУЙ ПЕРСТА В РОТ, НЕ КЛАДИ ПАЛЕЦ В РОТ - 
<ОТКУСИТ> . 

Фразеологизмы всех лексико-грамматических разрядов, если они не пред- 
ставляют собой застывшее, неизменное образование, приводятся в заголовке 
в своей исходной форме: именные - в форме именительного падежа единст- 
венного числа: НЕКОШНОВАЯ СИЛА, НЕТЕРПЯЧАЯ ДЫРА; адъек- 
тивные кроме того в форме мужского рода: ОТ БОГА ДАННЫЙ, ПРО- 
СТОЙ НА РУКУ; глагольные — в форме инфинитива несовершенного вида, 
если есть видовая пара или если фразеологизм употребляется только с глаго- 
лом этого вида: В РАБОТУ БРАТЬВЗЯТЬ; ДОРОГУ РАЗБРАЖИ- 
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ВАТЬРАЗБРОДИТЬ; ПО НОСУ ГЛЯДЕТЬ; ПО СВОЕЙ РЁЧКЕ 
ЖИТЬ. Если глагол выступает только в форме совершенного вида, то в этом 
виде он и дается в заголовке: ОПОРЧЕНКИ СНЯТЬ, ПОД ЩЕПЕТЬ 
ПОЙТИ. 

Когда глагольный компонент приводится в заголовке в форме инфинити- 
ва, это означает, что «фразеологизм может употребляться в других грамма- 
тических формах (в разных временах, лицах, числах, наклонениях, в форме 
причастия или деепричастия»)2. 

Если глагольный компонент дается не в инфинитиве, а в какой-либо из 
личных форм, то это значит, что фразеологизм употребляется только в этой 
форме: ОБЛИЧЬЕ НЕ УКРАДЕШЬ, ПОД ЯЗЫК ПОПАЛО. 

Если глагол частично изменяется, то в заголовке словарной статьи приво- 
дятся те формы, в которых соответствующий фразеологизм употребляется. 
Эти глагольные формы помещаются в круглые скобки: ЖИВЁМ (кивУТт) 
НЕ ЖИЛЬЦЫ, УМРЁМ (УМРУТ) НЕ ПОКОЙНИКИ; БОГ ДАЁТ (ДАЛ, 
ДАСТ) ВЁКУ. 

В том случае, когда грамматические отношения фразеологизма с контек- 
стом не достаточно ясны, после заголовочной фразеологической единицы 
перед толкованием курсивом следует вопрос, указывающий на синтаксиче- 
ские связи фразеологизма с его окружением: БОЛЫШОЙ КОШЁЛЬ, у ко- 
20; С БОЛЬШИМ КОШЕЛЁМ, кто. Такие указания при необходимости 
возможны и перед каждым из значений фразеологизма. 

Далее следуют стилистические пометы. Поскольку диалектные фразеоло- 
гизмы обозначают в первую очередь переживания и чувства людей и вслед- 
ствие этого отличаются яркой экспрессивностью и отчетливо выраженной 
оценочностью, в словаре используются только те стилистические пометы, 
которые указывают на эмоциональность и экспрессивность фразеологиче- 
ских единиц: бран., груб., ирон., ласк., насмешл., недобр., одобр. и т. п. От- 
сутствие пометы говорит о его стилистической нейтральности. Фразеоло- 
гизмы междометного характера заканчиваются восклицательным знаком. 

После определения заголовочной единицы, грамматической и стилисти- 
ческой характеристики фразеологизма следует его толкование. Значение вы- 
деляется курсивом. Дефиниции могут быть как очень лаконичными, так и 
подробными, обширными. Толкование диалектной единицы «целесообразно 
делать с некоторым «запасом», помещая в него какую-то часть признаков, 
могущих носить не собственно лингвистический, а энциклопедический, 
«фоновой» характер...»*. Это объясняется тем, что «диалектный словарь — 
один из своеобразных, но очень существенных сведений по этнографии». 


32 Яранцев Р.И. Словарь-справочник по русской фразеологии. - М., 1985. — С. 14. 

33 Журавлев А.Ф. Должен ли диалектолог быть этнографом // Русская речь. — 1988. — 
№ 5.- С. 93-94. 

34 Там же. С. 94. 
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Поэтому в данном словаре каждому фразеологизму при необходимости, 
для более глубокого раскрытия значения, даётся развернутое толкование: 
<С> МОЛОКОМ КОСИТЬ, <С> МОЛОКОМ ГРЕСТИ (Начинать ко- 
сить до Успенского поста — до 14-го августа, когда еще можно есть ско- 
ромное, в частности молоко, а грести скошенную траву — после 28-го авгу- 
ста, когда уже закончится пост и снова можно будет есть скоромное. Бы- 
ват, молоком косят и молоком гребут, весь постик кошенйна пролежйт). 

Но значение может быть и очень кратким или его вообще может не быть, 
если его исчерпывающе раскрывает иллюстрация: ОТБИТЬ ЧЕРТУ (Сде- 
лать отметку на бревне при его разделке. Когдё бревно нужно обтесать, то 
егб сначала окорят, потбм на один конёц забивёют гвбздик, к нему привязы- 
вают шнур, егб чернят — протирают стёрой головёшкой, шнур натягивают за 
другой конёц как струну, одной рукой егб держат у другого конца, а другой 
приподнимают шнур и рёзко опускают, транкают, и на бревнё остаётся чёр- 
ная черта. Это назывдется отбить черту). 

Тип толкования стремится повторить структуру фразеологического обо- 
рота: НА ХУДОМ КОНЕ НЕ ОБЪЁХАТЬ. (Не превзойти в умении спо- 
рить и ругаться); ХУДОЙ К ОТДАЧЕ (Не любящий возвращать долги). 

Если же это невозможно, то форма толкования зависит от лексико- 
грамматической принадлежности фразеологизма, от его соотнесенности с 
той или иной частью речи: НА КАКУЮ-ТО ДЫРУ (Зачем, для чего); 
СТАРОЙ ЗАКАЛКИ (Соблюдающий законы и обряды староверов). 

Иногда толкование, несмотря на попытки конкретизировать и максималь- 
но уточнить его, все-таки не даёт возможности представить точный смысл 
выражения. Тогда наряду с ним приводится еще и «смысловое подтолкова- 
ние значения, описывающее различного рода подробности, связанные с об- 
разным основанием»: НА ВЕТРУ УНЕСТИ (Исчезнуть, уйти, пройти. 
Говорится, когда человеку желают преодолеть невзгоды и неприятности. 
Пусь болёзь твою на ветру унесёт). 

Но и это может не до конца прояснить значение фразеологической едини- 
цы. Тогда описываемое выражение должно быть «снабжено ситуативной ха- 
рактеристикой»*°, или ситуативным подтолкованием, под которым понима- 
ется указание «на те типовые ситуации, обстоятельства и т. п., применитель- 
но к которым используется идиома»"” или другая фразеологическая единица, 
нуждающаяся в таком подтолковывании: ВОТ ЛЁКАРЬ С ТОБОЙ ТЫ! 
(Выражение досады, негодования. Говорится, когда кто-то поступает не- 
ловко, опрометчиво, легкомысленно — словом, не так, как надо. При этом 
используется табуированное обозначение чёрта — «лекарь»). 


32 Словарь образных выражений. С. 7. 

36 Фелицына В.П., Прохоров Ю.Е. Русские пословицы, поговорки и крылатые выражения: 
Лингвострановедческий словарь. — М., 1988. — С. 21. 

в Словарь образных выражений. С. 20. 
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Если трудно дать основное объяснение, то вместо него сразу приводится 
подтолковывание: БАРАН ДА ОВЦА -— ОПЯТЬ С КОНЦА (Употребляет- 
ся, когда многократно приходится говорить об одном и том же). 

Глагольно-именные предикативные единицы, по структуре представляю- 
щие собой предложение, поясняются предложениями же, в которых грамма- 
тическим или логическим подлежащим является неопределенное местоиме- 
ние: ВЕК ИЗОШЁЛ (Что-либо вышло из употребления). 

Если фразеологическая единица, обычно паремия, употребляется в пря- 
мом смысле, и он совершенно очевиден и комментариев не требует, то се- 
мантизация не даётся, после заголовка сразу следует иллюстрация: ВОР 
УЙДЁТ - СТЕНЫ ОСТАВИТ, А ОГОНЬ - НИЧЕГО (ОЙ, дётский сад в 
Скитской горёл, как страшно, вор уйдёт — стёны остёвит, а огбнь — ничегб). 

Иногда фразеологизм употребляется в прямом значении, но понимание 
его по каким-либо причинам вызывает затруднение, и тогда толкование да- 
ётся в виде изложения этой же мысли в развернутом виде: ВОЛК ОВЦЫ 
НЕ БОЙТСЯ, ДА БРЕЗГЕ НЕ РАД (Кто-либо не затрудняется совершить 
что-то, но не хочет осложнений, которые с этим связаны. Да не охбта с 
ним связываться, волк овцы не бойтся, да брезги не рад). 

В том случае, когда значение фразеологизма представляется неясным, по- 
пытка его семантизации всё же дается, но после нее ставится знак вопроса: 
МАЛАНЬИНА СВАДЬБА (Приём нежеланных, нелюбимых гостей? На 
маланьину свадьбу тблько пекут марьины пироги-ти. В устылой печи будут 
мёрьины пироги. У-Ц.). 

В случаях полной непроницаемости контекста значение фразеологизма 
вообще не указывается и вместо него ставится вопросительный знак: ЖЕ- 
ЛЁЗНЫЙ (КЛОПНОЙ) МОХ. (?) 

Система отсылок одного фразеологизма к другому в словаре не преду- 
смотрена, даже когда они являются абсолютными синонимами: ГЛУХАЯ 
ДЫРА - ГЛУХОЙ ПЕСТЁРЬ; ГДЕ КОСНУТЬ, ГДЕ МАХНУТЬ - ГДЕ 
ХВОСТНУТЬ, ГДЕ ХЛЕСТНУТЬ - ГДЕ ЧУТЬ, ГДЕ ВИДЕТЬ. 

Одно выражение отсылается к другому лишь в том случае, если они яв- 
ляются профессионализмами и обозначают одно и то же явление: БЁРЕ- 
ГОМ ХОДИТЬ - БЕРЕЖИНУ РОБИТЬ - БЕЧЕВОЙ ИДТИ - НА ВЕ- 
РЁВКЕ БЕЖАТЬ (В групповом лове рыбе, идя по берегу, тянуть за верёвку 
невод). 

Отсылки используются и тогда, когда обе единицы имеют большое лек- 
семное и структурное сходство, но семантика всё же не позволяет подать их 
в одной статье: НАВОДИТЬ ШЁЮ С БЫЧИЙ ХВОСТ - ШЁЯ С БЫ- 
ЧИЙ ХВОСТ; СОЛОМКА, ДА СВОЯ СТОРОНКА - ХОТЬ ЗА СО- 
ЛОМКУ, ДА НА СВОЮ СТОРОНКУ. 

После толкования фразеологизма следуют иллюстрации. Каждое значение 
фразеологизма сопровождается иллюстрациями. Если они многочисленны, 
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то их приводится столько, сколько необходимо для наиболее полного выра- 
жения значения описываемой фразеологической единицы. 

Каждая иллюстрация снабжается географической пометой. Если не весь 
иллюстративный материал помещается в статье, то названия населенных 
пунктов, где он записан, даются за знаком плюс после того или иного значе- 
ния фразеологизма. 

Иллюстрации приводятся в упрощённой транскрипции, в которой отра- 
жаются наиболее характерные фонетические и морфологические черты пе- 
чорских говоров. 

Дополнительные замечания и пояснения приводятся или внутри иллюст- 
рации или после словарной статьи в квадратных скобках. 

Автор выражает благодарность своим рецензентам В.М. Мокиенко и 
Л.А. Ивашко, докторам филологических наук, профессорам Санкт-Петер- 
бургского университета, С.А. Мызникову, доктору филологических наук, за- 
ведующему Словарным отделом ИЛИ РАН, Т.И. Дроновой, кандидату исто- 
рических наук, старшему научному сотруднику Коми научного центра Ура- 
льского отделения РАН за рекомендации и замечания, позволившие сделать 
словарь лучше, В.Н. Исакову, профессору, ректору Коми государственного 
педагогического института за всестороннюю поддержку автора и помощь в 
издании словаря и низко кланяется всем своим информантам-устьцилёмам за 
понимание стоящих перед автором задач, доброжелательность, терпение и 
снисходительность. 
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Стилистические пометы 


бран. — бранное 

возм. — возмущённое 

груб. — грубое 

досад. — досадливое 

ирон. — ироническое 

ласк. — ласкательное 

насм. — насмешливое 
неодобр. — неодобрительное 
одобр. — одобрительное 
презр. — презрительное 
пренебр. — пренебрежительное 
угрож. — угрожающее 
уничиж. — уничижительное 
шутл. — шутливое 


Список населенных пунктов 


Б. - Бык 
Бор — Бор 
Бр. — Боровская 


В. Великовисочная 
ВБг. — Верхнее Бугаево 
ВГ. — Высокая Гора 
Вр. — Верховская 


Г. — Гарево 
Гл. — Голубково 
Ё. - Ёрмица 


3. — Загривочная 
Зм. — Замежная 

КВ. — Кривая Виска 
Кр. — Карпушовка 
КРч. — Коровий Ручей 
Л. — Лёвкинская 

М. — Мыза 

Мд. — Медвежка 
Мыл. — Мыла 
Н.-—Нерица 

Нб. — Нонбург 

НБ. — Новый Бор 


НБг. — Нижнее Бугаево 
ОН. — Окунёв Нос 

Р.-_ Рочево 

РРч. — Рощинский Ручей 
С.-— Скитская 

Сав. — Савинская 

СБг. — Среднее Бугаево 
Сен. — Сенькино 

Ст.-— Степановская 
СЩ. — Сергеево Щелье 
Т.- Тельвиска 

Тр.- Трусово 

У. - Уег 

У-Ц. — Усть-Цильма 
Ф. — Филиппово 

Х. - Хабариха 

Хав. — Хавино 

Хар. — Харьяга 

Ч. — Черногорская 

Чк. — Чукчино 

Ш. — Шапкино 

Я. - Якшино 
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А 


АБРАМОВА ШЁЯ. Приспособление в виде ворота для поднятия груза. 
Абрамова шёя — Это типа вброта для поднятия груза; например, на дом при 
его стройтельстве грузы поднимали. У-Ц.+ Зм. 

АВОСЬЕВЫ ГОРОДА НЕ ГОРОЖЕНЫ, АВОСЬЕВЫ ДЁТИ НЕ РОЖЕ- 
НЫ. О том, что не пообещано твёрдо и потому не вызывает доверия. Дак 
чёйно ты мне гблову-то морбчишь: может, будет, может, нет; авосьевы горо- 
да не горбжены, авосьевы дёти не рожены. Ты прямо скажй — сробишь йли 
нет. Тр. 

АГРАФЕНИНЫ КУПАЛЬНИКИ. День мученицы Агриппины 23 июня по 
ст. стилю, 6 июля по нов. стилю. Шестого июля — Аграфёнины купальники. 
Раньше считдлось, что с этого дня можно в рекё купаться. Это былё такёя 
мученица — Агриппина. Почему это связано с ней - вот не знаю. С. 

АКСЁНЬЯ-ПОЛУЗИМНИЦА. День преподобной Ксении 24 января по 
ст. стилю, 6 февраля по нов. стилю. Аксёнья-полузимница шестого февраля, 
солнцеворот; шшытают, что с Аксёньи ползимы прошлб. У-Ц. Васильев день 
живёт, а потбм Оксёнья-полузимниця, Оксёньям именины, в промежговёньё 
живёт она. Тр. 

АКУЛИНА (АКУЛИНОВА) НЕМОЩЬ (НЁМОЧЬ). Ирон. Лень, нежела- 
ние работать. Да ещё вчерёсе на него акулина нёмощь напёла, весь день 
койку давил, ленгасина. У-Ц. Лихо ему, заболел он акулиновой нёмочью. С. 

АЛЁХА (ВАНЬКА, ВАСЬКА, НИКИТКА) СЕЛЬСКИЙ. Хвастун. Говорит, 
что всё по дому робит, всю муську работу, а сам пёрст о пёрст не колонёт, 
Алёха сёльский. СЩ. Говорил, что в институт какбй-ли поступил, а его-то не 
взяли, Ванька сёльский. Кр. Хвастал вчера: поймал четыре сёмги, а сам 
только одну поймал, ну Васька сёльский. У-Ц. Очень много хвёстат, что он и 
с Этой девкой, и стой — Никйтка сёльский. У-Ц. 

АМИНЬ ПОД БОК. Выражение, употребляемое при обряде крещения ре- 
бёнка для обережения его от нечистой силы. Крёстные при крещёнии пле- 
вали три раза в лёвый бок, говорили: аминь под бок. СЦ. 
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АМИНЬ СПАСАЕТ (СПАСЁТ). Человека спасает от несчастий вера в 
бога. В нашей жизни только аминь и спасает. У-Ц. Аминь тебя спасёт, 
Вёра. СЩ. Многих ведь аминь спасат. ВГ. 

АНГЕЛ БОЖИЙ! /. Выражение возмущения и негодования. Ангел божий! 
Никакого зёклику ведь не знат! КРч. Ну беззакличный детён, Ангел божий! 
Кр. 2. Выражение радости, облегчения, успокоения. Ну, Ангел божий, всю 
работу справили. У-Ц. 

АНГЕЛ В ЧЁРТОВОЙ РУБАШКЕ. Ирон. Лицемерный, двуличный человек. 
Показуху дёлат, а на самом дёле он ангел в чёртовой рубашке, язва. Зм. 


Б 


БАБА -— ЗМЕЙНОЕ ПОКОЛЁНИЕ. Эка злё-то бёба, ну, бАба — змейно по- 
колёнье. Тр. Это давнб скёзано: б&ба — змейно поколёнье. Тр. Баба ведь 
змейно поколёние, говорят, мужик из тысячи один в рай попадёт, а баба-то 
одна из тьмы. Ф. 

БАБА — МЕШОК, <ЧТО ПОСЁЕШЬ, ТО И НЕСЁТ>. /. Если женщина за- 
беременела, то она вынуждена родить. Он нажил ей ребёнка, дак чё, она 
ведь не передёлат: бАба — мешбк, чё посвешь, то и несёт. Тр. 2. Женщина — 
зависимое существо, в какие условия её ни поставят, она не в силах что- 
либо изменить. Женшшыну здесь ране не ценили, говорили: баба — мешок, 
чё посвешь, то и несёт. Тр. Савёлий всё говорил: баба — мешбк. Ф. 

БАБА НЕ ЛАПОТЬ - С НОГИ НЕ ПНЁШЬ. Баба не лёпоть, с ноги не 
пнёшь, женился, дэк куды тепёрь дёнесся. Тр. 

БАБА НЕ СТЁНКА - НЕ ПЕРЕДВИНЕШЬ. О женском упрямстве и на- 
стойчивости.Уж 6сли баба чего решила, дак так тому и быть — баба не стён- 
ка, не передвинешь. Тр. — Акулина-то ни за чтб своёго сынбчка в армию не 
отдаст, хошь каким способом действуй. — А чёйно ты думала, Эта баба не 
стёнка, её не передвинешь. Тр. 

БАБА <ПОКА> С ПЕЧЙ (КРОВАТИ) ЛЕТИТ (ПАДАЕТ), <ТАК> СЁМЬ- 
ДЕСЯТ СЕМЬ ДУМ ПЕРЕДУМАЕТ (СЕМЬ РАЗ МУЖИКА ОБМАНЕТ). Об 
изворотливости и гибкости женского ума. Баба пока с печи летит, дак 
сёмьдесят семь дум передумат, по-разному предложит, от неё всего можно 
ожидать. У-Ц. Дак она сёдни так скажет, завтра Этак, баба пока с печи летит, 
сёмьдесят семь дум передумат. СЩ. Баба ведь в любой момёнт может пере- 
думать, баба с печи летит, сёмьдесят семь дум передумат. Г. Ум ведь у 
жёншшыны хитрой, изворбтливой, баба пока с кровати падат, дак семь раз 
мужик& обмёнет. У-Ц. Ср.: с лавки падёт (падёт), дёвять (семь) увёрток 
(увёрток, увёртов) найдёт (найдёт). 
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БАБКА-ПУПОРЁЗКА. Повитуха. Раныше ведь больнйц нё было, дома 
рожали, дак бабки-пупорёзки пуповины рёзали. Зм. У нёс былё хорбша 6&6- 
ка-пупорёзка. Ст. 

БАБКАМ БОЛЬШЕ (ПОБОЛЬШЕ) ДАЮТ (ДАДУТ, ДАЙ), ОНИ И КО- 
БЫЛУ (СОБАКУ, СОБАЧКУ) ОТПОЮТ; ДЕНЬГИ БОЛЬШЕ ДАЮТ - СО- 
БАКУ ОТПОЮТ. Если людям, отправляющим культовые обряды, больше 
платить, то они могут совершать и неправедные поступки. Бабки — онй 
отпевают покойных. Грёмотны они, знают, как отпевать. Новы много берут, 
дак говорим: бабкам ббльше дадут, они и кобылу отпоют. У-Ц. Когда отпе- 
вают людей, дак дают дёньги; новы берут дорого, дак бабкам больше дают, 
онй и кобылу отпоют. Зм. Говорят, бабкам больше дают, они и кобылу от- 
поют. Грёмотным подать нужно стблько, сколько птица клювиком унесёт, 
немного, а мы ведь сёми их избаловали — им ведь много дают. НБ. На не- 
справедливость духовных людёй так говорят: дёньги больше дают — собаку 
отпоют. У-Ц. Не всех ведь раньше отпевали: курит да, бороду брёет да — дак 
их не отпевали, но попросят родные, дак и отпоют, бабкам ббльше дают, онй 
и кобылу отпоют. У-Ц. Убитых ведь не отпевали, ну дак бабкам ббльше да- 
дут, они и собаку отпоют. СЩ. Кто сами-то ушли из жизни, то их не отпев&- 
ли, панафиды не пёли, захорбнят как собёку — и всё. Скоропостижно умер — 
егб через нёсколько лет отпоют. Ёсли убили по пьянке, тоже не отпевёли. 
Если другой национёльности, тоже не отпевёли. Но ёсли поббльше запла- 
тить, то и отпоют, тихонько сделают, шибко на люди-то не вынесут — бабкам 
поббльше дай, онй и собачку отпоют. Нынь-то церковники не шибко прё- 
ведны. Зм. 

БАБКЕ НА ПОМАЧКУ <ЕСТЬ (БУДЕТ)>. Очень мало. Так отвечает ры- 
бак, когда не хочет сказать, каков в действительности улов. — Афанасий, 
рыбы-то мнфго ли заловил? — Да бабке на помёчку есть. Бр. — Велик ли улов? 
— Бабке на помёчку будет. Бр. - Ну чё, рыбёк, много рыбы поймал? — А бабке 


на помачку. 3. 
Помачка — «размятые кусочки рыбы и картошки, разведённые рыбным отваром, ки- 
пятком или молоком, в которые макают хлеб». 


БАБЫ КАЮТСЯ, А ДЕВКИ ЗАМУЖ ПИХАЮТСЯ (СОБИРАЮТСЯ). 34- 
муж выходит; цё, бабы каюцця, а дёвки замуж пихаюцця. С. Дак бабы кают- 
ся, а девки замуж пихаются, не боятся. У-Ц. Никакой науки, бабы каются, а 
дёвки замуж собираются. Ч. 

БАБЬИ ЛЯСЫ. Пустые разговоры, сплетни. Опять уж бёбьи лясы разве- 
ли, а робить кто будет? Бр. Ещё неизвёстно, так ли, нет ли, может, бабьи ля- 
сы. У-Ц. 

БАБЬЯ МУЗЫКА. /. Женское ворчанье. Бабья музыка — Это бабье ворчё- 
нье, к кому-то придирается, кого-то поучает, всем недовольствуется, вот вёч- 
ная бабья музыка. С. Ну, завела бабью музыку, разворчалась. Л. 2. Женская 
домашняя работа. Дык весь дёнь-то бабья музыка, куды и выйдешь. ВГ. Вот 
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беда, у Лёнки-то какой муж хороший, всю бабью музыку дёлат — и стират, и 
посуду мбет. СЩ. 

БАБЬЯ ОСЕНЬ. Погожие, теплые и сухие дни позднего лета и ранней 
осени. Бабья осень быват в августе. Ст. Бабья бсень — Это очень красивая по- 
ра, да любоваться некогда: картошку копать надо. С. 

БАЕННАЯ ИЗБА. Небольшой жилой дом. У нёс ведь обеспёченная дерёв- 
ня была, а други дерёвни бёдны были, люди жили в бденных избах. Это мё- 
ленький такой домик, как байна, маленька пёчка-очаг, трубу ставили. Дом 
был в одну комнатку. Это уж в самой большой бёдности так стрбили. НБ. 

БАЕННЫЙ ХОЗЯИН. Сверхъестественное существо, обитающее в бане, 
дух бани, банник. Баенный хозяин — он в каждой бёне был. КРч. Взрослые 
заходят в байну благословясь, говорят: на мне крёст и пбяс, хотя кресты в 
байну не носили. А дёти ведь забежат — хи да ха, дак их баенный хозяин мд- 
жет выпужать. У-Ц. Малых детёй в послёдну бчередь в байну не пускали, 
чтобы бёенный хозяин не напугал. Г. 

БАЕТ - НЕ СОБАКА ЛАЕТ. /. Кто-либо говорит взвешенно, обдуманно. 
Употребляется, когда кто-то воспринимает всерьёз, без пренебрежения, то, 
что говорят люди. - Ну, набёяла... — Дак цё, бает — не собака лает. С. Цейно, 
бёет — не собака лёет, онё и обиделась, ушлё да. Зм. Ну дак, бает — не собака 
Е о она запечалилась. Ст. 2. Кто-либо говорит красноречиво, об- 

нас-то в селё бабы бают — не собаки лают. У-Ц. 

ее ШАНЕЖКА (ШАНЮЖКА). /. Красивая, здоровая женщина 
или Е Женё-то у Кольки уж такё бажёна шанежка, баск& да дорбнна, а 
он на сторбнке имёет. У-Ц. Жёнка у тебя кака бажёна шёнежка. КРч. - Ты, 
Алексёндровна, вишь, какё бажёна шанежка. Гли, как наши мужики вокруг 
тебя крутятся. — Ой, да не надо мне ваших мужиков, я ведь замужем. — Дэк 
разведёссе, за нашего походишь, чейно. У-Ц. Ишь, кака бажёна шанежка 
Йрочка у вас. У-Ц. 2. Ласк. Балованное, любимое дитя. Поди сюда, Витенька, 
бажёна шанежка, поглажу да потёшу. Тр. Ты уж у матери одна бажёна шё- 
нюжка, вся вытяпкана да выляпкана. Тр. 

БАЗАРНАЯ КОРОВА. Ирон. Болтливая женщина, сплетница. — Кто тебё 
сказал тако-то? — Да Степанида. — Но, Степанида, извёстно, базёрна корбва. 
У-Ц. Матрёна ведь та ешшб базарна кордва. О. Ты уж с Этой корбвой-то ба- 
зарной не знайся, она все сплётни по дерёвне разносит. Тр. 

БАЙКИ ПРАВИТЬ. Шутить, веселить кого-либо. Вёнька бёйки правит, 
дак девок оттуда не вызволишь. Зм. Правит байки Тимбха, а работа ждёт. Бр. 

БАЛАГУРКИ (БАЛАГУРЫ) РАССКАЗЫВАТЬ (РАЗВОДИТЬ). Шутить, 
рассказывать небылицы, привирать. Он как начнёт балагурки рассказывать, 
как он на фрбнте был. Зм. А чёйно там балагурки рассказыват. С. Будет тебё 
балагуры разводить, иди домой. 3. 

БАЛАШКИ УСТАВИТЬ, на кого. Пристально вглядываться в кого-то. 
Я иду, а бабки под околицей так на меня балашки устёвили. Тр. 
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БАЛДА ВЫШЛА. Луна вышла из-за туч. Балда вышла, светлб стёло. 3. 
Хер ты, Иван, сейчас рыбу поймаешь: балда вышла. У-Ц. + С., Ст. 

БАЛДА ОСЙИНОВАЯ. Пренебр. Глупый, несообразительный, туповатый 
человек. Ну чё ты приташшыл, балда осйинова. СЩ. Ах ты, балда осйнова, 
пошишоб выболтала. Бр. 

БАЛДУ БИТЬ (ПИНАТЬ). Бездельничать. Ты пол-урбка балду бил, ты не 
работал, вот и не понимаешь. Зм. Балду пинал весь день, а завечеряло — по- 
шёл навбз убирать. Бр. 

БАЛЯСЫ РАЗВЕСТИ. Завести пустые разговоры. Ух, бабы, развели тут 
балясы, ничего путнего от вас не услышишь. У-Ц. А разведут балясы, дак не 
разойдутся, пока не разгонишь их. СЩ. + КРч., Ст., У-Ц. 

БАНЬКУ НАКИНУТЬ. Затопить баню. Может, мы баньку накинем? С. 
Давай баньку накинем. 3. Мыться будете-нет? Я баньку накинула. С. 

БАНЮ (БАЙНУ) НАМЁТЫВАТЬ/НАМЕТАТЬ (НАКИДЫВАТЬ, НАБРО- 
СИТЬ, ПОДБРОСИТЬ, ПОДКИНУТЬ). Подкладывать, подбрасывать дров в 
печь в бане. Я баню-ту намётываю три рёза, люблю, чтобы жарко было. Чк. 
Зимбй-то баню намётывам два раза, а лётом-то один. С. Намётывать байну 
надо раза три-четыре, чтобы жарче-то было. Кр. Баню-то один раз наметала, 
не люблю, когда жарко. Зм. Подь, наметай баню, а тб уж остыгать стало У-Ц. 
Намечи байну, дров-то подкинь. Тр. Поди наметай байну, нёдо, чтоб каменка 
хорошо прогрёлась, чтоб угара нё было. Л. Иди баню-то намечи, пусь теплб 
будет. Кр. Пора баню набросить, поди баню подбрбсь. У-Ц. Подкинем баню 
или нет? С. Ну, подкинем баню, чтоб жарче было. Ст. Если я дома, у нас ма- 
ма вообщеё баню не накидывает: протопилась — и всё. У-Ц. 

БАНЯ (БАЙНА) ДЛЯ ЖАРУ, КАБАК ДЛЯ ВИНА. Чёйно совсём жёру нё- 
ту в бане, баня ведь для жёру, кабак для винё. КРч. - Ну, чё-ли баня у вас 
сённи кака жёрка. — НУ дак баня для жёру, кабёк для винё. У-Ц. Дак ведь 
байна для жару, кабёк для вина, чёйно в холодну байну идти. У-Ц. 

БАРАН ДА ОВЦА - ОПЯТЬ С КОНЦА. Употребляется, когда много- 
кратно приходится говорить об одном и том же. Марфа одно и то же гово- 
рит нёсколько раз: баран да овца — опять с конца. У-Ц. Повторяшь не один 
раз, а он не понимат: баран да овца — опять с конца. Кр. 

БАРАШЕЧНАЯ (БАРАЧЕЧНАЯ) УТОЛОКА. /. Утоптанная скотом зем- 
ля в загоне. Барашечна утолока -— Это когда бараны, лошади, корбвы сильно в 
загоне утоптали зёмлю, утоптанный загон. У-Ц. 2. Место, где животные, лю- 
ди или техника прочно утоптали землю. Где много людей собираются, там 
барачечна утолока; Это где кони, люди, машины, дёти, напримбр, на сенокбсе, 
или раньше станции были. С. 3. Беспорядок в доме или во дворе. На полу мёс- 
та чистого не было, так уж его замызгали да утоптали, ну барашечна утолока. 
Зм. Вот беда, кака возле дбму-то барашечна утолока. У-Ц. 

БАРСКАЯ ОДЕЖДА (ОДЁЖА). /. Праздничный наряд устьцилемских 
женщин, сшитый из дорогих тканей. Барска одёжда — Это наряды: коно- 


27 


фатной плат, матёрчаты или золоты рукава, сарафён, фартук — одёнется, дак 
как барыня. Кр. Парча-то ведь сейчас тблько появилась, а раньше была ма- 
тёрия. Как одёнется — рукава, да сарафан, да фартук, да корбтенька ешшб, 
конофатной или рипсовой плат, дак как барыня в барской одёжде, одёнется 
уж на вычик-чик. Зм. Одёлась Евдокия как барыня: рипсовый плат, матёр- 
чатый сарафан — всё такб баскб, барска одёжда. У-Ц. У нас ведь не очень 
были богаты люди, у нас не у многих была барска одёжда. Зм. 2. Одежда, 
которую носили горожане и которая не носилась в селе. Пальто -— Это ведь 
у нас называлась барска одёжа. У-Ц. Пальтб называли барской одёждой. 
Зм. Приёхал какой-ли мужчина, в пальтб, как барин какой, в барской одёж- 
де. Зм. Плётья-то здесь не носили. Это б&рска одёжа, здесь всё сарафаны 
были. Ст. — Вот на мнё бёрская одёжда. — Но Это же простенький ситцевый 
халатик. — Здёсь не носили халатов. Халаты носили в городе. Любая город- 
ская одёжда — бёрская. У-Ц. 

БАРХАТНЫЙ САРАФАН. Сарафан из старинной плотной ткани, напо- 
минающей репс. Бёрхатны сарафёны ешшо назвали бёрхатники. Из чего они? 
Говорили, рипс. Плбтна така ткань, рубчиком кёк бы, тблста ткань, не шёл- 
кова, не блестяшша. Бархатны сарафёны всегда были без цветбв, без узбров. 
Онй были тблько зелёны и тёмно-сини. Из Этой матёрии только и шили са- 
рафёны; ну ешшб мёличны рубахи. У-Ц. 

БАСКАЯ КАК НАЗЁМНАЯ (ГОВЁННАЯ) ДОСКА. Пренебр. О некрасивой 
женщине. Ну уж Эта бАба баска как назёмна доск&. У-Ц. Ну, баскё как говён- 
на доска, а ешш9 замуж хочет. У-Ц. + С. 

БАСКАЯ ОБЁРТКА, ДА ГНИЛОЕ НУТРО, у кого. У кого-либо распола- 
гающая, обаятельная внешность, но непредсказуемое, противоречивое по- 
ведение. Говорится об изворотливом, двуличном человеке. Это он сейчёс ти- 
хий, а чуть скажи ему что поперёк, дак такие матюги загибАть будет, может 
и стукнуть. Баскёя обёртка, да гнилбе нутрб. КРч. Ты ей не верь, у ей ведь 
баска обёртка, да гнилб нутрб. У-Ц. 

БАСКОЕ ДЕЛО. Приятное, доставляющее удовольствие занятие. Дом 
сколотили, дак тепёрь к баскому дёлу подошли — красить будем. Тр. — Рыбу 
вот жёрю. — Баско дёло. Тр. А мой-то какой хитрый, прямо к баскбму дёлу 
подошёл — обёдать собираемся. У-Ц. 

БАСКОЙ <ДА> ДОРОДНЫЙ. Красивый, привлекательный, отвечающий 
эталонному представлению местных жителей о красоте. Такой уж он был 
баской да дорбнный, а она за негб не пошла. Ф. Митрошка ведь пёрень-то 
баской да дорбдный. О. Я уж, мамка, если и женюсь, то только на Наталье, 
она уж беда баска да дорбнна. Тр. Жена-то у Кольки уж така баска да дорбн- 
на. У-Ц. Одна у матери, баска-дорбнна, статна, красива. Чк. Дёвка баска- 
дорбнна, в поры, будем сватать. Чк. 

БАСКОЙ <ДА> ДОРОДНЫЙ, ДА НИКУДА (НИКОМУ, НИ К ЧЕМУ) НЕ 
ГОДНЫЙ (ПРИГОДНЫЙ). Привлекательный, красивый, но не вызывающий 
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интереса и симпатии из-за свой лености, неумелости и т. п. Волбдька-то 
баской-дорбнный, да никуда не гбнный, ленгас, лихо робить. С. Настя-то 
баскА-дорбнна, да никуда не гбнна, к хозяйству не приучена, ничего не умёт. 
Зм. Онё баска-дорбнна, да никому не гонна, ленива да. У-Ц. Хоть баской- 
дорбнный, да ни к чему не пригонный, никтб замуж не идёт за негб. У-Ц. 
Маланья-то у тебя баска-дорбдна, да никуда не годна. У-Ц. — Дёвка-то у 
Лушки беда уж добра на лицо, а чё-ли замуж не думат выходить. — Баскё да 
дорбнна, да никому не гбнна. Комуйно Эки характерны нужны. Тр. 

БАХВАЛЬНОЕ СЛОВО. Неумение рассчитывать свои возможности, 
хвастовство. А чё я поёду, говорит, я никакбго порога не боюсь. Ну и по- 
ёхал, взял парнишку ещё. И лбдку опружил и ребёнка утопил. Вот, бахвёль- 
но слово. С. Бахвально слово егб попутало. У-Ц. 


Опружить - «опрокинуть, перевернуть вверх дном». 
БАШКА (МАКСИМ, КАЛГАН, ГОЛОВА) ВАРИТ; МОЗГА ВАРЯТ, у кого. 


Хорошие мыслительные способности у кого-либо. Говорится об умном, 
толковом, сообразительном человеке. У когб башка варит, у тогб всегда дё- 
ньги вбдятся. Тр. Максим варит у негб, соображает. Вр. Хорошо с тем по 
жизни идти, у когб калган варит. У-Ц. У Ивана Пахбмовского хорош голова 
варит. Ё. — Ты слыхивала-нет, Ефим-то своё дёло открыл, дёньги зарабливат. 
— Дэк чёйно, голова варит у человёка, пошшо он сидёть без дёла-то должён. 
Тр. Дак ты зёуч, у тебя мозга-ти варят. У-Ц. 

БАШКА НЕ ВАРИТ, у кого. 1. Говорится, когда кто-либо с трудом сооб- 
ражает от усталости, болезни и т. д. С работы придёшь — башкё не вёрит. 
НБ. Ницё у меня сённи башка не варит. 2. У кого-либо отклонения в психике, 
нарушена способность нормально мыслить. Башка не варит у парня, бес- 
путний. НБ. Чё ты над ним смеёшься, у негб же башка не вёрит. Мд. 

БЕГОМ БЕГАТЬ. /. Быть расторопным и энергичным, много работать. 
Вот беда, Этот Ваня, сам на одной ноги, а бегом бегат, когда уж он и отды- 
хАть-то будет. С. Он пропьётся, дак бегом бёгат: лодку сробил да, печь склёл. 
СЩ. Он-то тверёзый бегфм бёгат, всё дёлат. НБ. Осип-то после пьянки бегом 
бегат. С. Она ведь у нас руководит, дак она бегом бёгат, всё ей нёкогда. У-Ц. 
2. Активно, не жалея себя, проявлять интерес к чему-либо, обычно к выпив- 
ке. Он ведь на работу-то ленивый, а как запьёт, дак бегом бёгат — дружков 
ищет, за вином бегат. Ст. За винбм-то — дак в другу дерёвню слетат, бегом 
бегат, а робить не может дак. С. 3. Бурно и суетливо выражать свою ра- 
дость. Дети приехали, дак бегом бёгала, не знала, куда усадить, чем уго- 
стить. Зм. Гости наёхали, дак ведь он бегом беёгат, такой радостный. С. 

БЕГОМ БЕЖАТЬ. Очень быстро бежать. Все на сенокбс уёхали, дак он 
бегом бежал, догонял их. КРч. Поёхали по морбшку на тракторных санях, а 
мы опоздали, дак бёгом бежали за ними. У-Ц. 


29 


БЕГОМ ДА (И) СРАЗУ. /. Немедленно, сейчас же. Вот тебё надо бегом да 
срёзу, подождёшь. У-Ц. Ему надо бегом да срёзу, а то и в косицу прилетит. 
КРч. 2. Сноровисто, быстро. Дёлат всё по пути, бегом и сразу. У-Ц. 

БЕГУЧИЙ-РЕВУЧИЙ. /. О шаловливом и капризном ребёнке, привыкшем 
криком достигать желаемого. Эта уж дёвка бегуча-ревуча, чё хочет, всё 
выревет, всё добудет, тешоня. У-Ц. 2. О настойчивом, напористом человеке. 
Бегучий-ревучий Тбля, он выпросит вам самолёт. Зм. 

БЕДА НЕ ПРИХОДИТ ОДНА; ОДНА БЕДА НЕ ХОДИТ, <ВСЕГДА ДРУ- 
ГУЮ ВОДИТ>. Бед& — она никогда не приходит одна, онё всегда с кём-то в 
пёре. С. Беда никогда не приходит однё, одна беда была, жди на пороге и 
вторую. Зм. В прошлом году обгорёли мы, а чёрез два мёсяца сын у меня 
умер, вбт ведь не зря бают — одна беда никогдё не хбдит. Тр. Да уж, пришла 
беда — отворяй ворота, одна бедё никогда не хбдит. У-Ц. У меня ведь горе за 
гбрем: то Гани не стало, то вот кот Васька пропал, одна, говорят, беда не хо- 
дит, всегда другу водит. НБ. 

<БЕДЕН, ДА ВЁРЕН>, ГОЛ, ДА НЕ ВОР. Бедный, но честный. Ему в дблг 
все дают, он бёден, да вёрен, гол, да не вор. Зм. Никогда он не пойдёт воро- 
вать — бёден, да вёрен, гол, да не вбр. У-Ц. Дёдушка нам всё говорил: ни у 
когб не берите, бёден, да вёрен, гол, да не вор. С. Он у кого-ли гвоздя нико- 
гда не взял, гол, да не вор. С. 

БЕДНОМУ ВСЁ ПЕНЬ ДА КОЛОДА см. <бёдному> ни пень ни колбда. 

<БЕДНОМУ> НИ ПЕНЬ НИ КОЛОДА; БЁДНОМУ ВСЁ ПЕНЬ ДА КОЛО- 
ДА. Неумелый человек ни в чём удачи не знает. Бёдному уж ни пень ни коло- 
да, ни в чём удачи нет. У. Он уж ни пень ни колбда, так в батраках и жил, ни- 
чегб у негб не получёлось, ничегб не умёл. У. Этот уж ни пень ни колбда, ни 
на что не годный. НБ. Ничём не везёт ему, а бёдному всё пень да колбда. Ё. 

БЕДНЯК ВСЕГДА БОГАТЫЙ. Дёнег нёту - и не потеряшь, бедняк всегда 
богатый. У-Ц. А чё дёньги, нету, дак и хорошб, бедняк всегда богатый. Кр. 

БЕДУ БЕДОВАТЬ. Жить, претерпевая много бед. Вышла замуж я в Этот 
дом беду бедовать. Ё. Ох, дёвка, будешь беду бедовать с им. У-Ц. 

БЕДЫ ВАЛЯТСЯ. Такой ведь тяжёлый год был, весь год на меня бёды ва- 
лились, беда за бедой. Кр. Щас опять Касьян год будет, опять валиться беды 
будут. У-Ц. Ну такё бессчастна бёба, всё бёды на неё валятся. СЩ. 

БЕЖАТЬ И ГНАТЬ. О ловком, проворном, работящем человеке. У тебя 
ведь дочка какё — бежит и гонит, всё у ей не стойт зря. У-Ц. Этот бежит и гд- 
нит, всё успеват, работяшшый беда. С. Егбр-то Ерембевич настояшшый, до- 
брый, не ленивый, он бежит и гонит, бежит и гбнит. У-Ц. Я уж бежу и гоню, 
не сижу на месте. С. 

БЕЖИ ЛИБО (ДА) ЛЕЖИ. Обязательно сделай что-то, напрягая послед- 
ние силы, или падай в изнеможении. Говорится о людях и животных. Я така, 
знашь, бежи либо лежи. У-Ц. Вот возьмусь, дак мне надо сдёлать до конца; 
взялась, дак надо сдёлать, либо не браться, бежи либо лежи. Зм. Бежу ведь 
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изо всех сил, бежи либо лежи. 3. Когда круто велят, дак бежи да лежи. С. Гб- 
нят лошадь, тут бежи либо лежи; она ужё и бежать не может, бьют её, гонят, 
бежи либо лежи. Зм. 

БЕЖИ (ДЕРЙ) НЕ СТОЙ'. Беги быстро. Пётька, зарплёту давёют, бежй 
не стой, пока кассу не закрыли. СЩ. Зойка, сбёгай позовй дядю Семёна, бе- 
жи не стой. Зм. Скорёй бежи не стой, Волбдька. С. Пароход пришёл с товё- 
ром, дери не стой, бат, успёшь ешшб. У-Ц. Ей только сказали, а она дери не 
стой. КРч. 

БЕЖИ НЕ СТОЙ,, кто. Быстрый, умелый, проворный. Игнат ведь бежи не 
стой, боевой, всё дёлат. У-Ц. Така ведь попалась им молодка, бежи не стой, 
така провбрна да работяшиша. Зм. 

БЕЖМА (БЕЖМЯ) БЕЖАТЬ/ПОБЕЖАТЬ. /. Быстро бежать. Кудё-ли 
крепкб спешил, бежмё бежал. У-Ц. Ему сказали, что мать приёхала, дак он 
ведь бежмя побежал. У-Ц. 2. Торопиться, суетиться, не иметь свободного 
времени. Всё-то ты, Федосья, бежмя бежишь, совсём ко мне не захаживашь. 
У-Ц. Ну куда ты бежма бежишь вёчно? КРч. 

БЕЗ БОГА НЕ ДО ПОРОГА. Нас мёма с дётства учила: без ббга не до по- 
рога. СЩ. Благословляться нёдо, без бога не до порбга. У-Ц. 

БЕЗ ВЕНЦА. Без проведения обряда венчания. — Знаю, знаю, зачём приё- 
хали, без венчу дёвку не отдам. — А нам без венчу и не нать. У-Ц. Без венцу 
так и живут, при совётской ведь власти не венчали, списались да и всё. КРч. 

БЕЗ ВЕСТИ. /. Неизвестно куда. Пошли кудё-ли бёз вести, не сказёли ку- 
да. Зм. В лес ушли, а куда - не знаю, ушли 663 вести. 3. 2. Неизвестно, непо- 
нятно что. Да чё-то мёлет бёз вести. Ч. 

БЕЗ ВИНЫ БЕЗ ПРИЧИНЫ. Напрасно. Посадили Петруху без вины без 
причины. У-Ц. Ты почтб парня набил без вины без причины? Кр. 

БЕЗ (БЕЗО) ВНИМАНИЯ. /. Не замечая, не обращая внимания. Я, мб- 
жет, слышала, может, не слышала, я ведь без внимания, мимо уши пропус- 
тила. У-Ц. 2. Крепко, беспробудно, без сновидений (спать). Выпили после 
бани, дак спали без внимания. У-Ц. Да он дрыхнет без внимания, не бойся — 
не разбудишь. СЩ. Без внимания спал, ницё не помню. С. Этот уж спит 
безо внимания, телевизор работат — он ничего не слышит. С. 3. Без сознания 
(лежать). Прихожу -— а бн без внимания, я сразу к фёльдшеру побежала. С. 
Лежит уж сколько дней без внимания, чё и дёлать-то, не знам. Ф. Накануне 
лежит, двби сутки без внимёния. У-Ц. Мы пришли, а он всё безо внимания 
лежит. 3. + Зм., КРч., Тр. 

БЕЗ ГАЧ ПАСТЬ. Без сознания упасть. Пошлё я однё в лес по Ягоды, 
увидала там медвёдя, дак без гач наземь и пала. Тр. - Наталья Александров- 
на, до Степановской пешкфбм идти — дак без гач падёте. — Без чегб я паду? Без 
каких гач? — Ну, без ног, устёнете сильно, гачи ноги назывём, дак без внимё- 


ния падеёте, без сознания, по-вашему. Зм. 
Гачи — «ляжки, бёдра, части ног от колен до таза». 
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БЕЗ ГЛАЗ, кто. Невнимательный, ненаблюдательный. Он вообщё без 
глаз, нет цёпкости взгляда, он в свой двор войдёт и даже не замётит, что у 
его что-то украли, ненаблюдательный, без глаз. У-Ц. Он без глаз, ему в лесу 
заблудиться ничего не стбит, он даже не определит, где юг, где сёвер. У-Ц. 

БЕЗ ГЛАЗУ. Без присмотра, без ухода. У неё дёти всегда без глазу. У-Ц. 
Ну что уж ты оставляешь детей без глазу на весь день? С. Без глазу егб оста- 
вила, он из окнё и выпал. Ст. Из толка вышла, без глазу уж её не оставишь. Г. 
Я всё на работе, Маша у меня без глёзу и выросла. СЩ. Ребёнок-то у ёй вырос 
без глазу. Зм. 

БЕЗ ГЛАЗУ ОСТАТЬСЯ. Ослепнуть? Вылетела загвоздка, попёла в глаз, 
и он остался без глазу. Тр. 

БЕЗ ДУШИ ЖИТЬ (БЫТЬ). Жить без земельного надела. На душу давали 
пай только мужикам, а дёвкам не давали, без души были. У-Ц. Он не сбвся, 
дак он без души жил. У-Ц. У нас были одни дёвки, а дёвки без души жили, 
не давали душу на дёвок. Кр. 

БЕЗ ЗАКЛИКУ. Говорится о непослушном ребёнке. Вбт беда, Настя-то у 
вас никакого зёклику не знат, без зАклику. У-Ц. Пётька-то у их бедё без за- 
клику. У-Ц. 

БЕЗ ИЗВЕСТИЯ. Неизвестно где. Я уж вся испереживёлась: гдё-но мой, 
холёра поганый, потерялся без известия. У-Ц. Ушёл да без извёстия. СЩ. 

БЕЗ КИШОК ХОХОТАТЬ. Громко, безудержно смеяться. Я уж без ки- 
шок хохотал. У-Ц. Чё-но дёвки-ти без кишдк хохотёли? СЩ. 

БЕЗ КОЛОСА ЖИТЬ. Жить без урожая зерновых. Тяжёлы были годы, 
семь лет урожай не снимали, без кблоса жили; но с умбм жили, голодом-то 
не жили, не всё в Архангельск возили, себё тоже жито оставляли. Р. Семь лет 
онй жили без кблоса: посёют — а урожая нет. Тр. Жито посёют, а нё было 
урожая, семь лет так-то было, без кблоса жили. Ф. 

БЕЗ КОПЕЙКИ (КОПЁЕЧКИ) ОТДАТЬ. Отдать даром, бесплатно. 
В стёром доме мы жить не захотёли — без копёйки отдали. Ё. Я ведь ей ко- 
нофатный плат без копёечки отдала. НБ. 

БЕЗ КОРЁНЬЕВ И ЦВЕТЫ НЕ РАСТУТ; БЕЗ КОРНЯ И ТРАВА НЕ 
РАСТЁТ. Мы не родимся ниоткуда, у всех есть родители, и мы на них по- 
хожи, без корня и трава не растёт. У-Ц. Откуль мне другой-то быть? Какй 
родители были, така и я, без корёньев и цветы не растут. Зм. - У Мишиных 
род-то добрый, дёти-то все умны да разумны. — Дак ведь без корёньев и 
цветы не растут. Ч. 

БЕЗ КОРНЯ И ТРАВА НЕ РАСТЁТ. см. без корбньев и цветы не растут. 

БЕЗ КРАСКИ. Бледный, побледневший. Чё блёдный-то такой, без краски? Ё. 
А она стойт совсём без краски, бёла вся. У-Ц. 

БЕЗ МУЖА ЖЕНА ВСЕГДА СИРОТА. Дёти разъёхались, муж помер, од- 
на живу, дак без мужа жена всегда сирота. У-Ц. Я двадцати годбв вдовой ос- 
талась, без мужа жена всегда сирота. У-Ц. 
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БЕЗ НОГ. 1. Неподвижно, без движения (лежать). Напилйсь вчера, дак 
без ног лежат. Г. Напьются, даже без ног лежат. С. 2. Сильно устав (лежать, 
сидеть, приходить и т. п.). Всю картошку докопали; всё, сколь было, дак 
Гриша так опристал, без ног лежит. У-Ц. Из лёсу пришёл, дак без ног лежит. 
СЩ. С морбшки придёшь, дак без ног сидишь. У-Ц. Ой, скблько работы бы- 
ло, без ног прихбдила. У-Ц. На охоте был, без ног пришёл. КРч. 3. Имея 
больные ноги (жить), с большим трудом (передвигаться). Кака от меня по- 
мощь, я без ног. С. Я вот под силу и не под силу — вездё лёзла. Мне боль- 
шинство было не под силу, вот без ног и сижу. С. Ходить не могу, ноги б0- 
лят и, руки болят и, без ног сижу. У-Ц. Болёла, болёла, и она оказёлась без 
ног. В. Идти-то не может, без ног стал. НБ. Тамёра у меня без ног, обезноже- 
ла. Ё. Вот Эта жёншшына без ног остёлась, дак ей сказёли: тебё в Тобыш нё- 
до. Тр. 4. Будучи парализованным (лежать). Парализовало свекровь, дак без 
нбг лежит, не вставёт. У-Ц. Мать-то у её без ног. лежит второй год. Зм. 
Алёшка без ног лежит, сам собой, бённый, один живёт. С. 

БЕЗ ОТХОДУ. Постоянно, не отходя. Когдё у моегб сына Алёши отрёза- 
ло руку, я в хирургии без отходу простояла, а потом у егб кровати просидёла 
трое суток без отхбду - ни в столовую не ходила, ни для сна, ни для отдыха, 
на колёнях всё стояла и молилась. С. Без отхбду с утра до вёчера стойт у 
станка, дак какд тут здоровье. 3. А часовой без отхбду стойт на посту. Зм. 

БЕЗ (НЕ ПО) ПЛАНУ ЖИТЬ. Без строгого порядка, без чёткого графика. 
Чё мы, мы на пёнсии, без плану живём. С. Мы ведь не по плёну живём, когда 
сдёлам, тогда и сдёлам. Ст. 

БЕЗ ПОЯ, БЕЗ КОРМА ВОРОГА НЕ УВИДИШЬ см. не выпоишь не вы- 
кормишь (без поя, без корма) — вброга не увйдишь. 

БЕЗ ПРОБУДУ. 1. Очень крепко, не просыпаясь (спать). Уж и звали егб, и 
за ноги дёргали, а он спит без пробуду. С. После Этого он проспал трбе суток 
без пробуду. Ст. Спит уж без пробуду, добудиться не можно. КРч. 2. Осуд. Не 
переставая, постоянно (пить). Пьёт без пробуду, не просыхат, холёра. Вр. 

БЕЗ ПРОСЯДКИ. Без отдыха, без перерыва. Нёкоторые не любят тянуть 
работу, а дёлают без просядки: сделал дёло — гуляй смёло. С. Этот уж без 
просядки робит, не отходя от работы, начнёт и закончит её до конца. Ст. 
Ушли на сенокбс в пять часов и в дёсять вёчера приёхали, без просядки поч- 
ти робили. Ё. Ой, сидёть-то нёкогда, всю пожню скосили без просядки. Мд. 
С утра до вёчера вязала без просядки, сколь вязать-то надо было — семья-то 
больша. Х. Без просядки я Этот чулбк довязала. НБ. 

БЕЗ ПУТИ. /. Неизвестно куда (уйти). Харитина без пути куда-ли ушла. 
Тр. Подоюсь да искать его пойду, а он уйдёт без пути. Я. 2. Без цели (хо- 
дить). Ну чё 3ко без пути ходишь? Ст. Без пути чё-ли ходит. У-Ц. Устя-та 
всё без пути брбдит, день пройдёт, а работы у ей не убудет. И чё бродит? 
У-Ц. 3. Неумело, неправильно, без достаточных навыков и знаний (делать). 
Чё-ли без пути роблю всё. Тр. Ну сама же видишь, что без пути дёлаешь. С. 
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Гриша без пути сдёлал печь. Зм. Ты без пути сё дёлашь, не ладно. Бр. Без пу- 
тй дёлаете, девки. Бр. 4. Зря, напрасно. Без пути сходила, ничё не выходила. 
Зм. Без путй топишь-топишь, а байна-то холбдна. У-Ц. Чёйно хбдишь без 
пути сюды, ведь давно ужё все ушли. У-Ц. Ну, я не могла на понедёльник 
позвать, то уж я без пути сдёлала. Ё. Без пути чё-ли суетится, бегат-бегат, а 
тблку никакого. У-Ц. Ты, Авдотья, уж без пути Ягоды берёшь. Куды тебё 
столько? Тр. 5. Непринуждённо, о повседневных делах (разговаривать). Мы 
давнб уж без пути говорим. С. А чё-ли без пути говорили с бёбами. У-Ц. 
6. Бестолково, необдуманно (сказать). А без пути скажешь цё-ли. ВГ. Дак 
всё мы говорим без пути, вот вы и лбвите нас. ВБг. Спрашивайте старуху, 
чё-ли набороню вам, набороню, надрёвлю, чё-ли без пути скажу. Бр. Ну, на- 
мешал тут без пути, наболтёл. Тр. В нову пбру забудешь и говоришь чё-ли 
без пути. Бр. 7. Не имея достаточных оснований, не зная истины (гово- 
рить). Не болтёй без пути, ничё не знашь ведь. КРч. — Бабы-то говорят, что 
наши-то мужики к Мёрье ходят. — Молчи, дура, без путй-то не трёкай. У-Ц. 
8. Испугавшись, очень громко (закричать). Я так заревёла, заревёла без пути, 
шчё ктб-ли крешчёной назади. Зм. Я тоже без пути ведь заревёла. Зм. 9. Без 
причины. Мужики-ти напьются, в дрёку лёзут, без пути друг на друга броса- 
ются. Зм. Без пути бить станет, я опёть на оборбну б6гаю. Зм. /0. Излишне 
много (спать). ОЙ, Этого сё невысыпки берут, без пути спит. КРч. / 1. Расто- 
чительно, без пользы. Такё уж, только дёньги тратит без пути. У-Ц. 

БЕЗ РУК БЕЗ НОГ СИДЁТЬ. Имея плохое здоровье, с трудом передви- 
гаться. Без рук без ног сижу, с двумя пбсохами хожу. У-Ц. Какб уж здорб- 
вье, без рук без ног сижу. С. 

БЕЗ СЕБЯ. Без наблюдения, без присмотра. До трёх годов детеёй не остав- 
ляли без себя: мать выскочит, а шишкб и подмёнит ребёнка. У-Ц. — Малень- 
ко отвернулась, на пять минут вышла, а он и изломал. — Нельзя ребёнка без 
себя оставлять. КРч. Как же ты ребёнка без себя остёвила. У-Ц. 

БЕЗ СОЗНАНИЯ СПАТЬ. Очень крепко, беспробудно спать. Тблик уж 
спит без сознания, наробился, бенный, пристал. С. Без сознания спит, его уж 
не разбудишь. Зм. 

БЕЗ СУДЬБЫ <БОЖЬЕЙ> НИ ОДИН ВОЛОС <С ГОЛОВЫ> НЕ ГИНЕТ. 
— Молодой погиб совсём. — Ну дак ведь без судьбы ни один вблос не гинет. 
Бр. Э, Вёра, без судьбы ббжьей ни один вблос с головы не гинет. У-Ц. 

БЕЗ СЧЁТУ БЕЗ ЧИСЛА. Очень много. Комарбв сёдни в лесу без счёту без 
числа. Зм. Я уж им без счёту без числа выдавала: то сбли, то сахару, то хлёбца, 
то чегд. 3. Денежны некотбры есть люди, дёнег без счёту без числа. Ё. Сколь 
овёц-то в колхозе было — без счёту без числа. У. 

БЕЗ ТОПОРА УБИТЬ. Поразить человека злобными словами. Говорят, 
без топора убить человёка можно, одними злыми словами. Колкие слова 
больнёе, чем от топорё. С. Без топора ты меня убила, Агафья; за что ты меня 
выкостила-то? Зм. 
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БЕЗ УДЕРЖУ. Непрерывно, без остановки. Ну, ведь хохбчет без удержу. 
Бр. Оба у ей пьют без удержу. 3. 

БЕЗ УМА. /. В невменяемом состоянии, будучи пьяным. Дак он уж без 
ума пьяной-то, поди. У-Ц. Без ума были пьяные, дак дёти оба не совсе. Тр. 
Невладимы уж были ничём, без ума пьяны были. Тр. 2. Без сознании, в бес- 
памятстве. На уличе-то така жара, я занемоглё да стала без ума. У-Ц. Мезё- 
нець ткнул ножом в жилу, он пал, пал тут без ума и умер. У-Ц. Он кашлят, 
кашлят, падёт без ума, а до смёрти табёк не мог брбсить. Тр. 3. В состоянии 
безумия. А дёд-то у меня заболёл да стал без ума, пришлось в здравницу 
везти. У-Ц. 

БЕЗ УМА ПРОКОЛОТИШЬСЯ, А БЕЗ ХЛЁБА НЕ ПРОЖИВЁШЬ. Хлеб — 
самое главное, без ума проколбтишься, а без хлёба не проживёшь; умному 
нАдо заработать, а безумному бог пошлёт. С. 

БЕЗ УТЫХУ. /. Без отдыха, без перерыва (работать). Он ведь весь день 
без утыху робит. С. Василий без утыху боронил весь день. С. 2. Без оста- 
новки, без передышки (говорить). В когойно твой мужик такой разговорчи- 
вый, без утыху боронит. У-Ц. 

БЕЗ ХЛЁБА И СОЛИ НЕ НАКОРМИШЬСЯ. Я на посту сёла, ем одну 
грёчневу кашу, без сахара, без сбли, без масла — ой, как невкусно, без хлёба и 
сбли не накормишься. Л. 

БЕЗ ЧУВСТВИЯ. Без сознания. Без чувствия пал да к вёчеру и помер. Вр. 
Шла-шла да без чувствия пёла, дак в больницу унесли. Зм. 

БЕЗ ЯЗЫКА. Без способности говорить. О человеке, который вследствие 
разных причин утратил дар речи, онемел. Когда моя сестрё Татьяна была на 
войнё, она после второй контузии потеряла дар рёчи и сброк два года была 
без языка, до самой смерти. С. От удара мблнии без языка осталась дёвка. 3. 
Вышла на улицу, пала да щас без языка; однё-то нога утыкёется, одной ру- 
кой едва шевелит, а совсём уж не говорит. Кр. У меня щёс тётка лежит без 
языка. У-Ц. 

БЕЗВЫЛАЗНОЕ ПОЛОЖЕНИЕ. Трудное, безвыходное положение. Ну, 
безвылазное положёние было, а тб бы не просил. Кр. Просто безвылазное 
положение, крепко прижали егб, попал в пасть. У-Ц. 

БЕЗДЕТНЫЙ УМРЁТ - И СОБАКА НЕ ВОЗЬМЁТ. Нынь-то Петрбвна 
ему то тб, то сё сдёлат, а помрёт — кто егб будет хоронить? Бездётный ум- 
рёт - и собёка не возьмёт. Тр. 

БЕЗГОЛОВЬЕ <СЕБЁ> ИСКАТЬ (НАЙТИ). Находить противоестест- 
венную, спровоцированную самим человеком смерть. Повёсилась — дак Это 
уж безголовье только себё нашла. Зм. Поштбо и пошёл к им, знат ведь, каки 
они, дак нет, пошёл безголбвье себё искать. С. Вот нашёл себё безголбвье — в 
лесу заблудился. Ч. Ума немного, напился да пошёл купаться, вот безголовье 
и нашёл. Зм. Дома бы жил, так живой бы был, а уёхал на чужу сторону — без- 
голбвье себё нашёл. 3. 
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БЕЗЗЗАКОННО ЖИТЬ см. не в закбне (беззакбнно, в небрёчности) 
жить. 

БЕЗЗАМОЧНАЯ ПОТЮРЁМЩИЦА. Женщина, вынужденная вести по 
воле мужа очень замкнутую жизнь. Я ведь всю жизнь была беззамочна по- 
тюрёмшшыца, и замка на двери неё было, а выйти из дома не могла никуда — 
муж не пускал. Ё. Беззамбчна потюрёмшшыца у меня свекрбвь была. Он на 
рыбёлку уёдет, а она не смёла из дому выйти. Однажды она выбежала к со- 
сёдям, а он с охбты вернулся. Дак он ей полкосы оторвал. Ё. Ты тбже, мо- 
лодка, беззамочна потюрёмшшыца. НБ. 

БЕЗЗАПЛАТНУЮ ЖЕНУ (НЕВЁСТКУ) ВСЕМУ МИРУ НЕ ОДЁТЬ. Вы- 
рвецця, дак зашить надо, беззаплатну жену всему миру не одёть. С. Как ма- 
лёнько вырвалось, дак она выбрасыват, дак цё, беззаплатну жену всему миру 
не одёть. С. Беззаплатну жену всему миру не одёть, всё дёнег не хватит. Кр. 
— Нбва заплата у тебя. — А беззаплатну невёстку всему миру не одёть. Ё. 

БЕЗЗУБАЯ РЕПЕЯ. Шутл. Говорят о взрослых, утративших много зубов, 
или о маленьких детях, у которых зубы только начинают расти. У мамы 
выпали зубы, дак онё самё себя называла: беззуба репея. НБ. Вот у меня 
вёрхня шшэк& без зубов, беззуба репея. Ё. Ну, Лёночка, беззуба репея, когда 
зубки-ти у тебя будут? Ё. 

БЕЗО ВСЯКОГО РАЗГОВАРИВАТЬ (ГОВОРИТЬ). Общаться с другими 
на равных, не гордясь, не подчёркивая свою значимость. Всю жизнь он 
большой начёльник, а с людьми безо всякого разговёриват, простой. 3. — Ёс- 
ли что не так, не обиждайся, Наташенька. — Да вы уж как родную дочку меня 
любите и балуете. — Дак ведь ты учёный человёк, а с нами говоришь безо 
всякого, кто-но тебя не залюбит, бажёна. У-Ц. 

БЕЗУЕМНАЯ (БЕЗУЁМНАЯ) ГОЛОВА. /. Неодобр. Беспокойный, непо- 
слушный ребёнок. Ванька-то не знат зёклика, ну, безуемна голова. Зм. Валь- 
ка-та така безуемна головё, така беспокойна, одна заматка с ней, хоть бы 
мать быстрей за ней приёхала. С. 2. Осуд. Скандалист, драчун, хулиган. Сун- 
дук из окна выбросил, Лёшку набил — вот безуёмна голова-то. НБ. Кака без- 
уёмна головё дак, шумит да громит. Ст. 

БЕЗУМНАЯ ГОЛОВА. /. Бестолковый, неумелый, ленивый человек. Ну, 
безумна ты голова, чё сробил. Ст. 2. Кто-либо слабохарактерный, безволь- 
ный. Безумная голова, ты же знаешь, что тебё нельзя пить. С. 

БЕЙ БАБУ МОЛОТОМ - БУДЕТ БАБА ЗОЛОТОМ. Ох, друг, моя так 
женё беда ладна да добра баба. Бей бабу мблотом — будет баба золотом. 
Понял? У-Ц. 

БЕЁКРЕНЬ ЗНАЕТ. Никто не знает. А бекрень знат, где он бёгат. Ч. 
— Куда-но бабка ушлё? — А бёкрень знат. У-Ц. 

Бёкрень — «дьявол, чёрт». 

БЁКРЕНЬ ПРИВЁЛ (ПРИВОЛОК). Досад. О том, кто пришёл не вовремя, 
некстати. Вот б6крень егб привёл, ктб-ли тут егб и ждал. Ч. И так не по- 
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спёю я, дак ешш3 их тут бёкрень привёл. Тр. Какой бёкрень егб приволбк, 
сиди с ним нынче. У-Ц. 

БЕЛ (БЕЛЫЙ) КАК СНЕГ. Бледный от страха. Со страху бел как снег, 
напуган как чёрт. Ч. Белый как снег стал — так напугался. У-Ц. 

БЕЛАЯ БАНЯ (БАЙНА); БАНЯ ПО-БЕЛОМУ. Баня, имеющая печь с ды- 
моотводом. У бёлой бёни пёчка, у чёрной бёни кёменка. Х. По всей чёрной 
байны дым, от бёлой она отличается только пёчкой. Н. Я не люблю бёлу 
байну. С. Дак тепёрь у всех бёлы бани. Ст. У сына-то бёня по-бёлому, 
ау меня всё чёрна бёня. У-Ц. 

БЕЛАЯ ЕРА (ИВА). Ива кодзья, сем. ивовые? Бёла ера побелёй будет, чем 
красна, её скот ест с охбткой. 3. Вон под бкнами у нас растёт бёла ива. Кр. 
У нас бёла ива была. Вётку оторвём — мы её скбблили, кору снимали, там та- 
кой сок, дак так суслеешь всю палочку. Ё. 

БЕЛАЯ ЗЕМЛЯ. Белая глина. Бёлу зёмлю водой разводили, немного обрё- 
ты, чтобы она не пачкалась, белили ей потолки, пёчки. С. Надо было из рекй 
белу землю добывать. Вр. 

БЕЛАЯ ИЗБА. Бревенчатая изба с чисто вымытыми, выскобленными 
стенами и полами. К Паске мыли в дбме полы, стёны, хоркали голикбм, с 
песбчком ещё да со щёлоком. Щёлок специально дёлали для стен, для стен 
же из рогожи вёхоть дёлали. Пол Этой вётошью не мыли. Дак стёны и пол 
становились таки свётлы, жёлты, так и назывёли — бёла избё. У-Ц. Стёны раз 
в году мыли с хорканьем, тблько тогда и говорили — бёла избё. У-Ц. 

БЕЛАЯ МОШКА; БЕЛЫЕ КОМАРЫ (МУХИ). Первый снег. Сей год тако 
лето было, что сенокосить пришлбсь до бёлой мошки. У-Ц. Вот беда, в Этом 
году лёто худо и будут на сенокосе работать до бёлой мошки. С. С нёба по- 
шли ужё бёлы комары, а мы всё робили. СЩ. Сказал, до бёлых комарбв не 
вернётся, а через недёлю явился. Мд. До бёлых комарбв робили, дак уж Ясно, 
како тут сёно: трётьим-то сортом стёвили уж. Зм. Вот уж полетёли бёлые 
мухи, рано сей год снег пошёл, через мёсяц-полтора зимё настёнет. Л. Сено- 
кос у нас был до белых мух. Кр. + ВГ., 3., КРч. 

БЕЛАЯ РЫБА. Рыба высокого качества, первосортная. Много у нас хо- 
рошей рыбы: нёльма, бмуль, чир, сиг, пёлядь, зельдь — Это бела рыба, перво- 
сбртна. Ё. Бёла рыба вбдится у нас: жиган, хариус, сиг. Это не костлива ры- 
ба, мясо вкусно. Она уж первой сорт будет. Ч. Я люблю вкусну рыбу, бёлу 
рыбу: сиг, омуль, нёльма, пелядь, зельдь. У-Ц. Бёла рыба нёльма - Это ведь 
сестра сёмги, бчень рыба вкусна. НБ. Кроме хёриуса бёлой рыбы в Пижме 
нет. Зм. + В., ВБг., И., СБг. 

БЕЛАЯ (ГРЫЖЁНЬЯ) ТРАВА. Кошачья лапка двудомная, сем. астровые 
(сложноцветные)? Бёла трава называлась грыжёнья травё, та от грыжи. У-Ц. 
Вот Эта грыжёнья трава. Кр. 

БЕЛКИ ВЫЛУПИТЬ, на кого. Широко открыть глаза. А онё белки вы- 
лупила на меня и молчит. Зм. Ну чё белки вылупил? Ст. 
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БЕЛО НЕ БЕЛО - ЛИШЬ БЫ МЫТО БЫЛО; БЕЛЫЙ НЕ БЕЛЫЙ - 
ЛИШЬ БЫ МЫТО БЫЛО. Говорится о чём-то, сделанном поспешно, по- 
верхностно, не очень качественно. Кёк-ли быстрёй полы затери, белб не бе- 
лб — лишь бы мыто былоб. Тр. Стёны-то давно не крашены, а бело не бело — 
лишь бы мыто было. Зм. — Какой-ли у тя потолок-от не бёлой. — А бёлой не 
бёлой — лишь бы мыто было. Зм. 

БЕЛОЕ ВИНО. Водка. Он бёло вино в рбт не бирАл. Кр. РАньше ведь дёв- 
ки бёло винб не пили. СЩ. 

БЕЛОЙ КРОВИ; БЕЛЫЙ КРОВЬЮ. Светловолосый Какбй-ли экспе- 
дицьник приходил бёлой крови, белокрбвый. С. Нина-то у нас б6ла — б6ла 
кровью, а у Этой-то чёрны волосы, тёмна крбвью. С. 

БЕЛЫЕ КОМАРЫ см. бёлая мбшка. 

БЕЛЫЕ МУХИ см. бёлая мбшка. 

БЕЛЫЙ МОХ. Лишайник (ягель, олений мох). Бёлый мох растёт у нас на 
бору. Его кладут мёжду рамами в окнб для поглощёния влаги. У-Ц. Белый 
мох в нёкоторых сёлах применяют в кёчестве украшёния, его ложат между 
рамами в окно. ОН. 

БЕЛЫЙ ПОЛ. /. Верхний настил пола в жилом доме. Чёрный пол, потбм 
опилки лбжили, а по краям стекловата, а потом бёлый пол положили. У-Ц. 
Чёрный пол, потбм чё-ли насыпают, а потом бёлый пол ложат. КРч. 2. Пол в 
один настил между этажами. Бёлый пол — у него снизу нёту никакого 
подшива, Это пол вторбго этажа, а на пёрвом — Это вёрхний пол, который на- 
клёдывается на чёрный, бёлый пол, чистый. У-Ц. 3. Дощатый некрашеный 
пол. Белый пол — Это деревянный, некрашеный пол, такий полы-ти были 
раньше. Мыл. Раньше ведь полы не красили, бёлы полы были. Мыл. 4. Вы- 
скобленный до белизны пол в доме. У нас всегда был бёлый пол, дак нам го- 
ворили: вы бы хоть тряпку на пол постелили. У-Ц. Полы у нас всегда были 
белы, два раза в недёлю хбркали. Кр. Трали полы-ти с дресвой, дак они были 
белы, вымоют, дак бёлый пол-то. Мыл. 

<БЁЛЫЙ> СВЕТ <В ГЛАЗАХ (ИЗ ГЛАЗ)> ТЕРЯЕТСЯ (ПОТЕРЯЛСЯ, 
ВЫКАТИЛ). У кого-либо потемнело в глазах, началось сильное головокру- 
жение, кто-либо находится в состоянии, близком к обмороку. Сёдни в лесу 
дерево на меня упало, дак у меня бёлый свет в глазах потерялся. Тр. Иду по 
дороге, а дорога так будто плывёт, свет в глазах потеряется, я пришла, Нина 
смёрила давлёние и повалила меня на кушётку. С. Свет в глазах теряется, как 
и доёхал, бённый. Ст. У меня давлёние двёсти двадцать на сто сброк, свет в 
глазах теряется. С. Просто свет теряется из глаз, така боль. Так сдавило, так 
и теряется свет из глаз, пришла домой, дак таблетку выпила. Ст. В капкан 
волк попал, онй пошлй егб следить. Татко гонился, гонился — свёт-от поте- 
рялся из глаз. 3. Свет из глаз потерялся, дак я пала. С. В магазине за яйцька- 
ми стояла — потерялся свет. С. Ой, чтб-то у меня свет из глаз выкатил. У-Ц. 
Свет из глаз выкатил, я чуть не упала. СЩ. 
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БЕЛЫЙ СВЕТ ПОТЕРЯТЬ. /. Потерять зрение, ослепнуть. Потерял 66- 
лый свет Егорушка, ничего не видит. С. Лукёрья от малокрбвия белый свет 
потеряла. С. 2. Опечалиться, огорчиться. Пойди погуляй, девка молода, чё 
сидишь, бёлый свет потеряла, бат, ничё с твойм суженым не случилось. У-Ц. 

БЕЛЫЙ ТОВАР. Белое полотно, предназначенное, как правило, для по- 
гребения. Подушку шили, сёван шили, простыню ложили, свёрху покрывёло 
ложили на покойника — дак Это всё из бёлого товару. У-Ц. Из бёлого товара 
саван шили, постёль из бёлого товару, подушку, и свёрху закрывали бёлым 
товаром. Зм. В гроб ложат б6лый товар, накрывают бёлым товёром. Ч. За- 
паслё ли ты б6лого товару на похороны? У-Ц. Раньше ведь подштанники да 
рубахи натёльны из бёлого товару шили. Зм. Коты — Это зимняя обувь, валя- 
ют корбткие валенки, к ним пришивают голенища, снизу байковое одеяло, а 
свёрху бёлый товар. С. 

БЕЛЫЙ (БЕЛЁНЫЙ) ЧАЙ. Многократно заваренный чай. Завари чай, а 
то совсём белый чай-то. У-Ц. Мне, бат, всё равнб, могу и три и четыре раза 
подливать, дак уж совсём белёный чай будет. У-Ц. 

БЕЛЬМА ВЫСОРОЧИТЬ. Округлить глаза. Он только бёльма высорочил. 
Тр. А Петька стойт, бёльма высорочил. У-Ц. 

БЕРЕГ ПОДТЯГАТЬ/ ПОДТЯНУТЬ. Подтягивать невод с уловом к бере- 
гу. Невод тяглый тянули на берег; оставят на берегу с вязкой, я бёрег с нёво- 
дом подтягаю, клеч, это вязка, верёвка, верёвкой и тянешь. УЦ. Бёрег под- 
тянуть — нёвод на бёрег тянут, к бёрегу ближе подтянуть уши нёвода. ВГ. 

БЕРЕГОВОЙ РЫБАК. /. В совместной рыбной ловле тот рыбак, кото- 
рый тянет один конец невода по берегу на длинной верёвке; то же, что бе- 
режнбй человёк. Сётка поперёк рёчки ставится. В лодке двбе: один лодкой 
управлят, а другой с сётью мотёется, сеть ставит, а береговой рыбак верх и 
низ сётки дёржит и по бёрегу волокёт, может быть, и в вбду захбдит, неда- 
лекд от б6рега. Ст. Береговой рыбёк — он идёт по бёрегу и тащит сеть кле- 
чбм. 3. Тё-то в лодке плывут по рекё, а он бечеву тянет по бёрегу, берего- 
вой-то рыбак. Зм. У нас бабушка береговым рыбакбм ходила, её всегдё му- 
жикй в долю брали, по бёрегу тащила сеть. Зм. Яшка — береговой рыбёк, а 
Игнат да Тишка в лодке. Ё. 2. Рыбак, ловящий рыбу удочкой. Нет лодки — 
береговой рыбак, с удочкой рыбачит, на берегу сидит. С. Ребятня — они все 
береговы рыбаки, с бёрега ловят, удочками. Зм. 

БЕРЕГОМ ХОДИТЬ (ИДТИ). [. В групповом лове рыбы, идя по берегу, 
тянуть за верёвку невод; то же, что бережину рббить'; бечевбй идтй (хо- 
дить) во 2-м знач.; на верёвке (бечёвке, вязке) бежёть (идти, стоять). Б6- 
регом ходить — Это когда бечёвку тянут, сёти тянут. Зм. Ходить бёрегом — 
зто бечеву тянуть, длинную верёвку, на которую натянута сеть. Зм. За Стё- 
рой Пижмой ловили, я иду бёрегом, на вязке стоял. У-Ц. Ну чё, Мишка-то 
опять бёрегом хбдит? Бр. Берегом ходили, бережничали не только мужик, 
но и бёбы и дёти, всей семьёй новы ловили: отёц в лодке, а мать или сын 
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бережничают. У-Ц. Пойдём полбвим на берегу: вы в лодке, а я бёрегом 
пойду. У-Ц. Ивён бечёвку проверят, бёрегом ходит. Зм. 2. Идя по берегу, 
тянуть лодку с грузом по реке на верёвке; то же, что бечевбй идти (хо- 
дить) в 1-ом знач. Мы из Филипповской в Усть-Цильму всё бечевой ходи- 
ли, где можно — на вёслах, а то бёрегом ходили, бечевой. У-Ц. 

БЕРЕЖИНУ РОБИТЬ'. Ловить рыбу, таща невод по берегу за верёвку; то 
же, что бёрегом ходить (идти) в 1 знач.; бечевбй идти (ходить) во 2-ом 
знач.; на верёвке (бечёвке, вязке) бежёть (идти, стоять). Сёткой ловили, 
бережину робили: один рыбак сидит в лодке и дёржит конёц сётки, а другой 
человёк идёт и дёржит другой конёц. У-Ц. 

БЕРЕЖИНУ РОБИТЬ (КОСИТЬ). Косить на сенокосном участке, рас- 
положенном у берега реки или озера. Косили на берегу, бережину робили с 
сыном. Зм. Бережину косили, да сётку поставили, на обёд уху варили. 3. 
В Болбтном бережину робить будем. Зм. Я бережину робил, косил. Зм. 

БЕРЕЖНАЯ СЁТЬ; БЕРЕЖНОЙ НЕВОД. Невод, который опускают в 
воду не с лодки, а с берега. Бережной нёвод -— Это не с лодки неводили, а с 
бёрега. Сколько можно было в вбду забрестй, там и заводили. Один рыбак 
заводил в водё, а другой шёл по бёрегу, за другой конёц сети держал. Тот, 
что в водё, шёл полукругом, а потом вытаскивал на бёрег нёвод. Зм. Бёрег 
тянем бережной сётью. Она назывёется так потому, что мёчется с бёрега. Бе- 
режной человёк тянет сеть за потяг до самого выбора, а потяг может быть до 
ста мётров. У-Ц. 

БЕРЕЖНОЙ ЙОРДАН (ИОРДАН). Прорубь, из которой вытаскивали 
сеть с уловом. КогдА зимой тянут бзеро, сеть опускают в запускной иордан, 
а вытаскивают из бережнбго. У-Ц. Воровину привяжём, один конёць к нёво- 
ду, другой за норило. Возьмём вилы, крюк, начнём норйть к бережному йор- 
дану. У-Ц. Другой йордан был бережной — сёти вылавливали. У-Ц. 

БЕРЕЖНОЙ ЧЕЛОВЕК. В групповой ловле рыбы тот рыбак, который 
тянет сеть по берегу; то же, что береговбй рыбёк. К нёводу вязку привя- 
жут, нёвод в рёку забрасывают, а бережной человёк на верёвке стойт; лодка 
вдет, а он идёт по бёрегу и за верёвку тянет. Бр. Я нетороплива была, тиха, 
дак меня звали бережничать, бережным человёком была. Ё. + Кр., Мыл. 

БЕРЕСТЯНЫЙ КОТЁЛ. Ирон. Вспыльчивый человек. Обычно так гово- 
рят о жителях деревни Черногорской. Дак он по рбду такой, бербстяной ко- 
тёл, у их там в Черногбрской все таки-то. Зм. Черногоры — все берёстяны 
котлы. 3. Ну, завёлся, берёстяной котёл, черногбра. Зм. 

БЕРЁЗОВАЯ ГУБА. Берёзовый гриб-трутовик. Берёзова губа — на берёзе 
наросты таки, из них раньше посуду дёлали. 3. 

БЕРИ БОЛЬШЕ - КИДАЙ ДАЛЬШЕ. /. Употребляется для характери- 
стики работящего, трудолюбивого человека. У нас отёц был уж такой тру- 
женик, бери больше — кидай дальше. Ё. Беда работяшшый Ивён, бери ббль- 
ше — кидай дальше. Л. Ты, Васька, по-настоящему раббтай, бери больше — 
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кидай дальше, не шарки пинай. Зм. 2. Шутл. Говорится, когда гостю предла- 
гают есть больше. Ешь, ешь, бери больше — кидай дальше, есть чё со столё- 
то взять. Зм. 

БЕРИ ХОТЬ УРОДА (УРОНА) С ПОРОДЫ см. хоть урбд да из рбду. 

БЕРИ, ЧТОБ НЕ КАЯТЬСЯ, ЖИТЬ В ЛЮБВИ ДА НЕ МАЯТЬСЯ. - Пол- 
года не прожили — разбежались. Така нынь люббвь у молодых. — Да, раньше- 
то говорили: бери, чтоб не каяться, жить в любви да не маяться, жизнь соби- 
рались друг с другом жить. У-Ц. 

БЕС АНГЕЛА НЕ РОДИТ. Лёнка с Колькой пьют да воруют, дак откуда 
Сашке быть хорбшим, бес ангела не рбдит. С. 

БЕС ПРИНЕСЁТ (ПОДНЕСЁТ) КОНЕЦ, кому. Перед смертью жизнь у 
кого-либо будет тяжёлой. Бес принесёт ему конёц — не бог; бес принесёт 
ему конёц жизни, ‚ пьянице такому. НБ. Ну, таки скандальны да ругёчи — ‚а бес 
им конёц поднесёт. НБ. Ты не сердись на негб, ему самому бес принесёт ко- 
нёц. Ё. 

БЕС СОЛОМИНКОЙ ВХОДИТ В ДУШУ, А ВЫХОДИТ ВОЛОЧУГОЙ. 
Легко поддаться греху, но потом он человека погубит. Не шибко же пил, а 
тепёрь Эвон какой, бес ведь соломинкой входит в душу, а выходит волочу- 
гой. Ст. Солбминкой бес вхбдит в душу, а выходит волочугой, он меня по- 


стоянно искушёет. С. 
Волочуга — «воз сена, соломы, дров ит. п.» 


БЕСЁЙ НАСПУСКАТЬ см. ересёй (ёресь, бесёй) наспускать (напус- 
тить, насадить). 

БЕСКУРАЖИЦА (БЕСКУРЮЖИЦА) ЗАБРАЛА. /. Шутл. Настал голод. 
— Чё, бескурюжица забрала? — Ну, кака бескурюжица! Мука есть, капуста 
есть, картошка есть, послезавтра пёнзия. У-Ц. 2. Наступило время, когда 
процветают беззаконие и несправедливость. В нынешнее врёмя уж беску- 
ражица забрала. ВГ. 

БЕСОВА ОБОРА. Линия электропередач. Бёсовой обброй провода назы- 
вали. Тр. Нынче вся земля бёсовой обброй связана. Тр. 

БЕСОВСКАЯ СИЛА. /. Огромная, невозможная у обычного человека си- 
ла. Бесовская сила — так говорят об бчень сильном и слабоумном человеке, 
дескать, у негб ведь не своя сила, а бесдвская. С. Она была колдунья, много 
зла людям дёлала. И однажды мужикй решили её наколотить. Поймали. 
Митька кричит: в зубы ей дай, до крови! И ей зубы вышибли. И она срёзу 
обмякла, а до Этого три мужика не могли с ней справиться, а тут сразу из неё 
бесовская сила вышла. Для колдуна зубы -— главное. У-Ц. О, у него уж бесбв- 
ская сила. Зм. 2. Конвульсии, сотрясания. Говорится о человеке, подвержен- 
ном эпилептическим припадкам. Этот бесованной мужик. Заболёт, дак из егб 
бесовска сила выходила, чёрти мучили егб. С. 3. Алкогольный синдром. 
О людях, медленно приходящих в себя после длительного запоя. Всё пьют, а 
потом из их сколько дней бесовска сила выхбдит, из алкоголиков. 3. Три дня 
из его бесовска сила выходила. Зм. 
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БЕСОВСКИЙ ГЛАЗ'. Зеркало. Зёркало называли бесбвский глёз, говори- 
ли, б6с попутал в зёркало смотрёть. Зм. 

БЕСОВСКИЙ ГЛАЗ?. Взгляд человека, способного причинить вред другим 
людям, сглазить. Раньше были приметы, что человёк что-то знал и на когб- 
то поглядёл и сглазил, у него бесбвский глаз. С. Бесовский глаз у ей, бесо- 
ванка она. 3. Он знат маленьких, бесбовский глаз у его, бояться его надо. С. 

БЕСПОЯСНЫЙ ТОПОР см. запбясный (беспбясный) топбр. 

БЕСПРОСВЁТНАЯ ГЛУХОМАНЬ. Презр. Глупый, недалёкий человек. Ни- 
чё так и не пбнял: беспросвётна глухомань. Вр. А ей объясняй не объясняй — 
всё одно: беспросвётна глухомань. С. 

БЕСПУТАЯ (ДУРНАЯ) ГОЛОВА НОГАМ СПОКОЯ (ПОКОЯ) НЕ ДАЁТ. 
Вот беспута голова ногём спокбя не даёт, ходила в магазин, да забыла сбль 
купить, пришлбсь снбва идти. У-Ц. Ну, беспута голова ногам спокбя не даёт, 
забыл, дак пришлбсь возвращаться домой. Зм. Беспута голова ногам спокбя 
не даёт, ходим, топцемся да и. С. - Ну чё, нагулялся? — Да, нагулялся! Толь- 
ко устал бед. — Ну правильно. Дурнё голова ногём покбю не даёт. У-Ц. 

БЕСПУТАЯ ГОЛОВА ПРИСТАЛИ НЕ ИМЁТ. А цё мы, сидим цё-ли, бол- 
тём цё-ли; беспута голов& пристали не имёет. С. Беспута головё пристали не 
имёет, с чегб я устала? Ст. 

Присталь — «утомление, усталость». 

БЕСПУТАЯ (БЕСТОЛКОВАЯ) МАРКА. Глуповатый, бестолковый чело- 
век. Не лезь ты со свойми пустыми разговбрами, беспута марка. Зм. Марфа 
така нёхристь, грязнуха — бестолкова мёрка. У-Ц. 

Марка — «мара, кикимора, дух в облике неряшливой, безобразной, вредящей людям 
женщины». 

БЕСПУТНАЯ БАШКА (ГОЛОВА); БЕСПУТАЯ БАШКА. /. Кто-либо 
бестолков, несообразителен. Калгён не вёрит уж, беспутня башка. У-Ц. Где 
и обутки, куды разул, беспутня голова. СБг. 2. Рассеянный, забывчивый че- 
ловек. Вот беспута башка, я ведь и сторож не поставила. С. Ну, беспута баш- 
кё, ведь был, а не спросил. С. 

БЕСПУТНИЙ МЕШОК. /. Несообразительный, бестолковый человек. 
Тебё говоришь-говоришь, а ты всё наоборот дёлашь. Экий беспутний ме- 
шок. У-Ц. Ничё не унжат, от беспутний мешок. У-Ц. Вот беспутнёй мешбк, 
траву-то не нашу скосил. Тр. Там дом прбдал, а здесь квартиру снимает, вот 
беспутний мешок. НБ. 2. Малообразованный человек. Дак вот, беспутни 
мешки, науку-то не проходили. СЩ. 

Унжать — «понимать, соображать». 

БЕССТЫЖИЕ ГЛАЗА. Бессовестный человек. Ну, онё, бат, бесстыжи 
глаза, ей всё равно. У-Ц. Ишь ведь какой, бесстыжи глаза, ему хоть говори, 
хоть нет. Тр. Бесстыжи глазё, украдёт — а смотрит, будто Это и не он. Кр. 
А соврёт — недброго возьмёт, бесстьижи глаза. КРч. 

БЕССЧАСТНЫЙ-НЕВЕЗУЧИЙ. Неудачливый несчастливый человек. 
Онё четырёх мужёй схоронила. Вот беда, какё несчастна баба, бессчёстна- 
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невезуча. НБ. Мужик-то врбде и хорбший, а судьба вот такая: двух жён по- 
хоронил, а трётья сама ушла, ну, бессчастный-невезучий. Зм. Така уж баба 
бессчастна-невезуча, ни в чём ей везёнья нет. У-Ц. Надб же, какё Тамара бес- 
счастна-невезуча, сама ведь добра, а муж-то худой. Зм. Никйта-то такой уж 
мужик добрый, а жена у его пьяница, вот бессчастный-невезучий. Ч. 

БЕСШТАННАЯ НЕДЕЛЯ. Неделя после постов, а также перед Великим 
постом, характеризовавшаяся активной половой жизнью мужчин и жен- 
щин. Муж с женой жили всю недёлю часто, дак так и говорили: бесштённа 
недёля, женшшына без штанов ходила, часто жили, когда захотят — днём ли, 
ночью ли; Это после постов было, а потбм уже мёньше жили, грешнб было, 
потбм отмёливали грехи. У-Ц. Бесштённа недёля — Это считёлось после Рож- 
дества, считалось, что мужик мог ходить по любым бабам. Зм. После поста 
пёрва недёля была бесштанна. СЩ. Ну, пост пройдёт, бесштённа недёля бу- 
дет. Кр. Гуляшша недёля ешшо называется бесштённой, она была тблько пе- 
ред Великим постом. Ч. 

БЕЧЕВНАЯ ДОРОГА. Тропинка по берегу реки, протоптанная бурлака- 
ми, тянувшими лодку на верёвке по реке. Тут бечевная дорога была, вишь, 
следы ещё остёлись, на лошадях лодку ввёрх тащили. Л. Там была бечевнёя 
дорога, тепёрь-то она заросла, бечевой давно не ходят. С. 

БЕЧЕВОЙ ИДТИ (ХОДИТЬ, ТАЩИТЬ, ТЯНУТЬ, ТАСКАТЬ, ВОЗИТЬ, 
ВЕЗТИ, ЕЗДИТЬ); БЕЧЁВУ (БЕЧЕВУ) ТЯНУТЬ; НА БЕЧЕВЁ (БЕЧЕВАХ) 
ВОЗИТЬ (ЕЗДИТЬ, ЗАЕЗЖАТЬ, ТЯНУТЬ). /. Идя по берегу, тянуть за ве- 
рёвку лодку с грузом против течения; то же, что б6регом ходить (идтй) во 
2-м знач. С устья Нёрицы до Черногбрской бецевой шли, лошадью, верёвка 
метров сёмьдесят, за хомут лошади привяжут, она и ташшыт. Ч. По течёнию 
бечевой не ходят, тблько против течёния. У-Ц. По 6зеру не хбдят бечевобй, 
больше по рёчкам. У-Ц. Я бабушку бечевой ташшыла, онё на шесту, а я по 
берегу бечевой ташшу. Кр. Бецёвой лодку тянут, тбнка бецёва, шибко скру- 
чёна. Х. Раньше-то бечевой всё таскёли лбдки с грузёми. Ч. Отёц-то бечевбй 
возил продукты с Усть-Цильмы до Замёжной, транспорта нё было. Зм. Бри- 
гадир скажёт: садись на лошадь, повезёшь бецеводй. Погрузят косилки, гре- 
билки, хлеб. На вёршну сядешь на лошадь и тянешь, верёвку привяжешь за 
гужи, другой конёц к лодке и тянешь бецевобй. Н. На лошадях бецевой груз 
везли. С. Поднимались на сенокбс, нагруженную лбдку ввёрх тянули, бечёву 
тянули, к лодке привязывали. С. Не сломай мотфр, а то попадёшь под бечеву, 
будут тебя на бечевы возить. С. Преж всё на бечевы да на шестах ёздили, а 
нынь не стали; докуль мотбр не выломают, всё ёздят. Зм. Раньше ведь лодку 
всё тянули на бецевах; верёвоцька, лодку тянут было, тепёрь уж не увидишь, 
шиёбы целовек тянул лбдку на бецевах; вот и бецева, она сажён пятьдесят 
была, лошадь тянет бецеву внатяжку. Н. Я 6здила бечевой, на бечевы заез- 
жали; от лбдки к бёрегу привязана бечева, лодку тянет бечева, человёк по 
бёрегу на лошади ёдет, к хомуту бечева привязана. Это когдё идёт лодка 
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против течёния, на весёлках не заёдешь — сил не хватит, и на шестах тол- 
каться бчень тяжелб, вот и ходили бечевбй: один на берегу, другой в лбдке — 
правил веслом, чтобы лбдка на серёдку не выехала или близко к бёрегу не 
подошла. С.+ ВБг., КРч., Нб., Тр., Х. 2. Тянуть за верёвку сеть, идя по бере- 
гу; то же, что бёрегом ходить (идти) в 1-ом знач.; бережину рббить'; на 
верёвке (бечёвке, вЯзке) бежать (идтй, стоять). Ходить бёрегом — Это ко- 
гда бечёву тянуть, сёти тянут. Зм. Бечеву тянет по бёрегу береговбй-то ры- 
бак. У него длинная бечёвка, и он тянет бечевой, а те, что в лодке, дблают по 
рекё круг и пристают к бёрегу с нёводом. Зм. Тё-то в лодке плывут по реке, а 
он бечеву тянет по бёрегу, береговой-то рыбёк. 3. 3. Ходить, согнувшись, бу- 
дучи не в силах распрямить спину. Бабка-то у них уж бечевой тянет, спина 
болит. С. Я уж скбро совсём бечевой тянуть буду, едвё разгибаюсь. С. 

БИЛЕТНОЕ ПОЛЕ; БИЛЁТНАЯ ПОЖНЯ. Земельный участок, куплен- 
ный крестьянином по билету — документу, выданному лесничеством, и рас- 
чищенный под пашни и сенокосные луга, то же что душевёя пбжня, душевбе 
пбле. Билётное поле — раньше чистили поля, сёяли ячмёнь, скота держали, 
давёли поле по билёту: выкуплена пбжня — твоя, пбле твоё, другое поле не 
возьмёшь, не скосишь. И. Р&ньше были билётны поля: у онногб семь дёву- 
шек, а зёмлю не дают ни на онну, на онного отца з6млю дают, у другого семь 
сыновёй -— и на всех дают зёмлю, зёмлю давали тблько на парней. Н. Здесь у 
мого дёда билётно поле было. У-Ц. Когда заживались люди — себё пожню 
чистили из-под густого лёсу, билет выкупали, билётны пожни были, и налог 
какой-ли платили. Кр. У многих были билётны пбжни. У-Ц. + ВГ. 

БИТАЯ ПЕЧЬ. Глинобитная печь. Дёлали фбрму из дбсок, двойные стён- 
ки, между Этими стёнками забивёли раствор из глины и пёска. Всё Это меёд- 
ленно высушивали, потом Эти фбрмы, опалубки, разбирали, а внутри, на зем- 
лё, тоже было залито Этим раствором. Сюда клёли дрова и топили на избу. 
Это так били пёчи. Это битая печь. Битой называли потому, что Этот раствор 
был густой, и его в формы забивёли толкушкой. С. На углях в битой печи го- 
тбвили или подвёшивали над ней котелки, вёдра, чайники. Ст. В лесбовных 
избушках были в основнбм биты пеёчи. Л. Биты пёчи дёлали и в домах, но 
там из своедёльных кирпичей дёлали трубу, выводили дым, чтобы он не шёл 
на избу. Кирпичи-то трудно было дёлать, так пёчи били. С. У нас в старом 
доме ещё были биты пёчи. У-Ц. У нас бита печь, ещё дед у мужа бил. У-Ц. 
У нас ешшоб бита печь. Н. 

БИТВУ БИТЬ. /. Много и тяжело работать. Робили мы преж не как 
нынче, робили мы — битву били, всё вручную. С. Вон всю жизнь каку битву 
били, а пёнсию чё получам. Зм. Такой у нас участок был — ну каждый год 
битву били. С. 2. Прилагать большие усилия, но получать небольшой ре- 
зультат. Битву бьёт, а тблку нету. С. Без пути битву бьёт, ничё не получёет- 
ся у нёго. Ст. А, битву бьёт, никакой пбльзы от его работы. У-Ц. Чё я буду 
робить — здесь тблько битву бить. У-Ц. Беёгат сё, бёгат, будто что-то и рабб- 
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тат, битву бьёт, а толку никакого. У-Ц. 3. Непрерывно выполнять какую-то 
работу, не зная отдыха. Ну, Эти-то всё битву бьют, не посидят без дёла. С. 
4. Беспокойно жить, претерпевать много трудностей. Оба пьют да; кака от 
их помошш, битву бью живу. С. Вот беда, Акулина живёт — ну и битву же 
она бьёт. Зм. 5. Волноваться, беспокоиться, тревожиться. Успокойся, Ду- 
ня, будет битву бить. У-Ц. 6. Беспокойно спать, вертеться во сне (о малень- 
ком ребёнке). Не можно ведь с им спать, всю ночь битву бил. Тр. 

БИТКОМ (БОЕМ) БИТЬ. Очень сильно бить, избивать. Напилйсь, дак 
Пётьку битком били - и ногёми, и ремнями. Зм. Биткбм бил её, бённу. С. Вот 
беда, до смерти ведь забить может, ббем бьёт. У-Ц. Ббем ведь бьёт её. Мыл. 

БИТКОМ БИТЬСЯ. Настойчиво стремиться куда-либо. Недёром вы, 
мужики, тудё битком бьётесь — ну до чегб там красота. С. Так биткбм и 
бъются туда, пьянники несчастные. С. 

БИТОМУ КОНЮ ТОЛЬКО КНУТ ПОКАЖИ. Он уж в Этой страсти был, 
дак тепёрь бойтся — битому коню тблько кнут покажи. У-Ц. Догадливый че- 
ловёк — битому коню тблько кнут покажи. Кр. Он всё понимат — битому ко- 
ню только кнут покажи. СЩ. 

БИТЫЙ ДУРАК. Совершенно глупый, бестолковый человек. Ой, да ведь 
он битый дурёк, ничё тблком не срббит. 3. Битый дурёк, Вовка, ничё не 
врандует. Ч. 

Врандовать — «понимать, прислушиваться к советам». 

БИТЫЙ ПО ПЛЕЧУ. Бывалый опытный, много повидавший, много 
знающий. Он ведь битый по плечу, вездё бывал, всё видел, о чём ни спроси — 
всё знат. КРч. О, я битый по плечу, знаю уж я Это дёло. Кр. 

БИТЬ (ОТБИВАТЬ/ОТБИТЬ) КОСУ. Острить косу, положив её лезвие на 
специальное приспособление (наковальню) и ударяя по нему металическим 
молотком. Отбивать косу -— Это литбвку, дома отбивают косу, заранее готб- 
вят, на каком-ли камне, молотбчком отбивают. Зм. Косу отбивать — Это на 
наковальню положишь и молотбчком по острию отбивашь, чтобы лёзвие вы- 
тягивалось, чтобы острёе была. С. На наковальню полбжишь литбвку и 
бьёшь ручником, бъёшь косу. Зм. Бить косу — Это тупая совсём коса, нёдо её 
сначала отбить, а потом лопатить. Зм. Он ведь хорошб литбвки отбиват, хо- 
рошб он косы бьёт. Ст. Нбва коса — бна совсём тупа, нужно её сначёла от- 


бить, лопатить её очень долго. Зм. 
Ручник — «небольшой молоток». 


БИТЬ ПЕЧЬ. Делать глинобитную печь. Землю нанбсят, гнилу, доски 
ставят по форме печки, в середину и ложат гнилу, а потом берут такй длин- 
ны палки с ручками и бьют её, бьют печь, а доски потом сгорят, когда затб- 
пят. У-Ц. Дёлали фбрму из досок, двойные стёнки, между Этими стёнками 
забивали раствор из глины и пескё. Это так били пёчи. С. Бить печь — то 
бъют печь прямо из глины. Плёхи вокруг накладут, их сё залячкают, заляч- 
кают глиной. Потбм плахи сожгут, а глина остёнется, а пёчка и будет бита, 
не из кирпичеёй она. И. + Вр., Зм., Тр., Х. 
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БИТЬ (ВЫБИВАТЬ) ШЕРСТЬ. Разрыхлять, разбивать комок шерсти. 
К нам приезжёл на мёсяц катальник, катал валенки. У всех было заготбвле- 
но, и он струной бил шерсть. Была как прялка, и к ней струна привязана же- 
лёзная, а другой конёц струны был привязан к кровати. Он на струну ложит 
шерсть и дёргает, и она сыплется в корзину — корзина стойт под струнбй. 
Это чтобы шёрсть была мягче. А ёсли рабочие валенки, так и не били, чтобы 
потвёрже шерсть была, поплотнёе. А дётям валеночки катал, дак всегда че- 
рез струну бил шерсть. НБ. Шерсь на лукёх били. Луки болышни были, мётра 
полтора, из баранов кишки выпустят, высушат, струну сделают, завьют на 
лук-от, привяжут лук ко стены на спицьку деревянну, потбм на стол полбжат 
против лука шерсь, крюцёк есь, он в рукё дёржит, луком шерсь выбивали: 
крюцькбм дёргают круто и выбивают луком шерсь. У-Ц. Раньше шерсь би- 
ли; были луки, лук — прямб дёрево, кругло, на оннбм концё кобылка выше, 
на другом — ниже, струну бойкбм-то бьют. Зм. Овцу остригут, вынесут 
шерсть на солнышко — на завалинку с южной стороны полбжат сушить, а по- 
тбм шерсь бьют, а 6сли чиста, то и не били. У. Шерсть били, дак грязь вый- 
дет, и онё мягкой станет. Шерсть клали на завалины, потбм на доски полб- 
жат и бьют палкой, и раздёргивают. Ё. У нас дёдушка Листёрх катал вален- 
ки, дак так бил шерсть, крючкбм ей дёргал, дак онё потом така мягка стёнет. 
А пыли-то было, гбсподи! С. Раньше много я била шёрсти струнбю, 
луком. Ч. Били шёрсть: постирашь шерсть, разложишь лётом на настил и на- 
чинашь вйцей стегать, дак онё помягче будет, и песок остёнется, дак её лёгче 
чесать будет. У-Ц. 

БЛАГОДАРНОСТЬ КЛАСТЬ. /. Выражать благодарность низким по- 
клоном. Ну, чёйно стойшь, клади благодёрность отцу да матери свойм. Зм. 
2. Благодарить словесно. Дождёссе! Будет онё тебё класть благодарность! 
Онё&`слбво-то такб знат ли? 3. 

БЛИЖНЯЯ ХАЯНКА ЛУЧШЕ ДАЛЬНЕЙ ХВАЛЕНКИ. Мнение близких 
людей более объективно и потому более полезно. — Мама, пошшбойно папка 
скёзыват, что я вовсе ничё не ум6ю, а вот Мёрковна говорит, что я мастерица 
на все руки. — Пойми, дочка, ближняя хёенка лучше дальней хваленки. Тр. 

БЛИЗКО (БЛИЗОК) ЛОКОТЬ, ДА НЕ УКУСИШЬ. /. Очень хочется чего- 
то, но нет возможности этого достичь. Да, шуба-то хорбша, да дорога-то 
как, близко локоть, да не укусишь. У-Ц. Съёздил бы, да вот как поедешь-то, 
близко локоть, да не укусишь. С. 2. Хочется исправить или сделать что-то, 
но уже невозможно. Не так бы сдёлал, да уж нынче не вернёшь, близко лб- 
коть, да не укусишь. У-Ц. Вот близко локоть, да не укусишь, надо было мне 
Это вчерё сдёлать, а тепёрь-то чё. У-Ц. С. Говорила ведь я, что ничё ему бу- 
дет не сдёлать, близок лбкоть, да не укусишь. Тр. 

БЛИН ПРОДОЛБИТЬ (ПРОКУСИТЬ); ДЫРУ ПРОДОЛБИТЬ. Ритуал 
свадебного обряда, совершаемый после первой брачной ночи. На другой день 
за столбм сам жених йли ктб-то из рбдичей прокусывал блин в серёдке, ёсли 
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жёнка дёвкой оказёлась. Обряд такой был — блин прокусить. У-Ц. Блин про- 
кусят посерёдке, дак смеялись, говорили о женихё: блин продолбил или ды- 
ру продолбил. У-Ц. + Л. 

БЛОХА НА ЦЕПИ см. <в кармёне тблько> вошь на цепй <да> блохё на 
аркёне. 

БЛУД ВЕСТИ. Предаваться разврату. У ей там счас Сёнька, поди, блуд 
ведут. Ст. Обе блудницы, ббе блуд ведут. Зм. Таки они нехорбши, врёдны, 
сквернословят, пьют, блуд ведут. Зм. Она с дёдушком нашим ешш? блуд ве- 
ла. Зм. Эта уж блуд ведёт, никому не отказыват. 3. + Ф. 

БЛУДНАЯ ДЁВКА. /. Девушка, любящая ходить в гости. Вот блудна 
дёвка, она всё по знакомым бегат, всё по гостям хбдит, там и заночует. Ё. 
В восьмбм классе учится, така блудна дёвка, то у одной подружки посидйт, 
то у другой, она дбма не знат. У-Ц. 2. Распутница. Даже во врёмя свёдьбы 
онё к нему пришлё — смотри, какё блудна дёвка! Ё. Она пришлё к нему на 
повёть, блудна дёвка, Эта хоть под когб леёгет. У-Ц. 

БОБЫЛЁМ СИДЕТЬ (ХОДИТЬ). Быть неженатым. О мужчине, кото- 
рый долго не вступает в брак. Тридцать годбв тебё. Сколь будешь бобылём 
сидёть? У-Ц. Ты так и просидишь бобылём до конца жизней? КРч. Ваня у 
нас бобылём ходит. У-Ц. 

БОГ (ГОСПОДЬ) ВИДИТ, КТО КОГО ОБИДИТ. Мне бог всегда помогал, 
бог видит, кто когб обидит. С. Господь видит, кто кого обидит — ей тако же 
будет. С. 

БОГ ВЫВЕЗЕТ НА СВОЁМ см. бог <хоть> у ворбт не стойт, а (но) своё 
вывбдит/выведет. 

БОГ ДАЁТ (ДАСТ, ДАЛ) ВЁКУ. Говорится о количестве прожитых лет, 
которые судьба отпускает человеку, обычно применительно к людям уже 
преклонных годов. Хорбши люди бба они, дак бог им и вёку даёт, им уж обб- 
им за сёмьдесят. У-Ц. Бог дал им вёку оббим, ему уж девянбсто один год, а 
ей восемьдесят семь. С. Сколько бог даст вёку, столько и проживу. СЩ. 

БОГ ДОЛГО ЖДЁТ, ДА БОЛЬНО БЬЁТ. Если человек не образумится, 
то наказание будет суровым. Цё, пьют да воруют, дак отвёт когдё-ли дер- 
жать придёция, бог долго ждёт, да больно бьёт. С. Вот Этот крест бог нём дал 
на всю жизнь — бог долго ждёт, да больно бьёт. С. 

БОГ <И> РОГА НАКИНЕТ, ТАК И ТО БУДЕШЬ НОСИТЬ (ТО И ИХ 
БУДЕШЬ НОСИТЬ); КАКИЕ БОГ РОГА НАКИНЕТ, ТАКИЕ И ПОНЕ- 
СЁШЬ. Бог рогё накинет, дак и то будешь носить, куды дёнесся. С. С девятй 
лет горб у него. Что подблаешь, бог и рога накинет, то и их будешь носить. 
С. Чё подёлать, надо нести свой крест, каки бог рогё накинет, таки и поне- 
сёшь. С. Терпеть надо, каки бог рогё накинет, таки и понесёшь. Зм. 

БОГ НА РАЗБОРЕ, кому. Бог рассудит. А бог ему на разборе, бог судья. 
Ст. А бог всё видит, бог им на разборе. С. Он жёну в могилу согнал, детёй пб 
миру пустил — а бог ему на разборе. Вр. 
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БОГ НАЙДЁТ (НАШЁЛ, НАКАЖЕТ, НАКАЗАЛ). Возмездие неизбежно 
свершится. А мне свёкор говорил: не связывайся с ним, бог сам егб найдёт. 
А через год он утонул. С. Ванька Вбкуев в одного и выстрелил. Дак отёц мне 
говорил: егб ведь бог найдёт. Тр. А он в тот же год пбмер, сё однб бог его 
нашёл. С. Ванька халтурит, дак егб заставили все кучи передёлать, вот бог 
егб нашёл. С. Ой, Николай, бог тебя накажет — ты егб всё врёмя материшь. 
КРч. А когда заболёл, я ему говорю: вот бог тебя и наказал. КРч. 

БОГ НАПРАВИТ. /. Бог поможет, подскажет, научит. Ланно, бог на- 
правит, дак сроблю. У-Ц. 2. Бог пошлёт, даст. Пусть бог направит кого-ли — 
дёвоцьку ли, мальцика. С. 

БОГ НЕ БРОСИТ, И ЛЮДИ НЕ ОТБРОСЯТ. А бог не бросит, и люди не 
отбрбсят: от ббга не отказывайся, и люди тебя не забудут. С. Бог не брбсит, и 
люди не отбрбсят, а он пьёт да материцця, кто его залюбит. С. 

БОГ НЕ ВАНЬКА ЕФРЁМИХИН (ЕФРЕМОВ) см. бог не Тимбшка, вй- 
дит немнбжко (в окбшко). 

БОГ НЕ ПРИБИРАЕТ (ПРИБЕРЁТ). Смерть не приходит. Я уж устёла 
болёть, уж к Ивану собираюсь, да бог меня не прибирёет. У-Ц. Бог-то ведь 
меня не прибирёет, никому не нужна. Г. И б6г-то тебя не приберёт, пьяница 
несчастный, у меня уж сил нет тебя терпёть. У-Ц. Иринья уж ногами в гробу 
стойт, болёт да, никёк бог не приберёт. С. 

БОГ НЕ ТИМОШКА, ВИДИТ НЕМНОЖНО (В ОКОШКО); БОГ НЕ 
ВАНЬКА ЕФРЁМИХИН (ЕФРЕМОВ); БОГ НЕ ЯШКА, ВИДИТ, КОМУ 
ТЯЖКО. Бог не Тимбшка, видит немножко, сё однб он егб накажет. С. Боль- 
шой ведь нынь праздник, нельзя робить — бог не Тимбшка, видит немножко. 
Зм. А бог не Тимбшка, видит в окошко, он ему за меня воздаст. Ч. Бог-то не 
Вёнька Ефрёмихин, видит же, как кто живёт. С. Егб и парализовало. Вот, бог не 
Ванька Ефрёмов, всё видит. Ч. Бог не Яшка, видит, кому тяжко. У-Ц. 

БОГ НЕ ЯШКА, ВИДИТ, КОМУ ТЯЖКО см. бог не Тимбшка, вйдит 
немнбжко (в окбшко). 

БОГ ОТПУСТИТ... Если бог поможет...Бог отпустит — выздоровеет. Зм. 
Бог отпустит — малёнько поживу, а ёжели смёртушка пришлё, то простите 
меня, грёшного. У-Ц. 

БОГ СУДИТ... Если бог даст... Бог судит — дак завтра встёнем да на ра- 
ббту пойдём. У-Ц. Бог судит — выспимся. КРч. 

БОГ <ХОТЬ> У ВОРОТ НЕ СТОЙТ, А (НО) СВОЁ ВЫВОДИТ/ВЫВЕДЕТ; 
БОГ ВЫВЕЗЕТ НА СВОЁМ. Наказание, всё равно последует. Пусть воруют 
пока, бог хоть у ворот не стойт, но своё выводит. КРч. У неё мати, отёць и 
все умерли, а я ей говорю: бог у ворбт не стойт, а своё выведет, не мблисся 
за мёртвого, он приведёт тебё худобу. У-Ц. Ты, Сашка, пьёшь, жену бьёшь, а 
ведь бог-то всё равно вывезет на своём. У-Ц. 

БОГА ВИДИШЬ - ДВЕРЬ ЗНАЕШЬ. Выйди вон, уходи. Ты чё пришёл, те- 
бя кто звал? Вон, ббга видишь — дверь знаешь, выметайся. Зм. 
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БОГА ДЕРЖАТЬ В УМЕ (ЗУБАХ). Помнить о боге, верить, надеяться на 
него. Всегда отёц молитву творил, всегда бога в умй держал. У-Ц. От бога не 
отрекайся, всё в уми держи бога. Зм. Бога держите в зубах, бог всегда посо- 
бит в трудную минуту. У-Ц. Молитву творите, бога держите в зубах: госпо- 
ди, прости — просите ббга. Зм. 

БОГА НЕ ЛИШАТЬСЯ/ЛИШИТЬСЯ. Не отрекаться от бога, не утра- 
чивать веру в него. Яковлевна, уезжашь, дак бога-то не лишёйся. У-Ц. Бога 
лишаться нельзя, всегда надо молиться, не лишайтесь ббга, дёвки. У-Ц. У 
меня родители таки богомбльны, они бога до конца не лишились. У-Ц. 

БОГАТОГО РОДУ-ПЛЁМЕНИ. Из богатой семьи. Мёрья-то беда скрутно 
себя ведёт, но дак как — богатого рбду-плёмени. У-Ц. Михаил, не по себё дё- 
рево-то сечёшь, богатого рбду-плёмени берёшь. У-Ц. 

БОГАТОМУ НЕ УКАЖЕШЬ, А БЕДНОМУ (НУЖНОМУ) В КАРМАН 
СОЛИ НЕ НАКЛАДЁШЬ (НЕ НАСЕЁРЕШЬ <ДЁНЕГ>). А чё он будет штаны- 
ти беречь: бабка новы купит, богатому ведь не укажешь, а б6дному в карман 
соли не накладёшь. У-Ц. - Вот беда, богатой какой из города приёхал. 
— Ну дак богатому не укажешь, а нужному в кармён не насёрешь. НБ. Бог4- 
тому не укажешь, чё купить, а бёдному в кармён не насёрешь дёнег. НБ. 

БОГАТОМУ ТЕЛЯТА, <А> НУЖНОМУ (БЁДНОМУ) РЕБЯТА (РО- 
БЯТА). У богатых много корбв было, да телята — пока упрёвисся, а у бёдных 
чё — ничё нё было, спать лягут, дак и детёй много: богётому телята, а бёдно- 
му ребята. У-Ц. У нужных-то ббльше робят было, так и говорили: богётому 
телята, нужному робята. У-Ц. 

БОГАТЫЙ КАК ХОЧЕТ, А НУЖНЫЙ КАК МОЖЕТ. А чёты с ним рав- 
няешься, он богатый -- богатый как хочет, а нужный как может. У-Ц.+ Бор. 

БОГАТЫЙ СЛАДКО СПИТ, А БЁДНЫЙ НОЧИ В ОКНО ГЛЯДИТ. Бо- 
гатому не о чём беспокоиться, а бедного одолевают заботы. Так ведь бога- 
тый сладко спит, а бёдный ночи в окнб глядит: надо Гришке заплатить, надо 
Вбре послать, надо сёна купить — где дёнег-то взять? У-Ц. 

БОГОДАННАЯ МАТУШКА. Любимая свекровь или тёща. Родну мёти 
так не назывёли; так назывёли тёшшу или свекрбву, ёсли уж бчень хорбша — 
боголанна матушка. У-Ц. Это родима матушка, а Это богоданна матушка, Это 
уж бог послал мне таку тёшшу - от бога данна. У-Ц. 

БОГОДАННОЕ ДИТЯТКО. /. Долгожданный ребёнок. Оля у нас богодён- 
но дитятко, мне уж сброк два года было, когда её родила, а больше бог детёй 
не дал. У-Ц. В тридцать восемь лет родила егб — богоданное дитятко, долго- 
жданное. Ч. 2. Хороший, послушный, любимый ребёнок. Вера-то у их богодан- 
но дитятко, а Алёшка — ну божий детишек. Тр. Эта уж им богом дана, онё им 
от бога послана, богодённо дитятко. Бр. Эко у тебя богодённое дитятко, скоро 
уж вырастет, помощницей будет. Тр. 3. Любимый зять, любимая невестка. 
Зять у нас — богоданно дитятко. Кр. Ну Это уж у меня молодка — богодённо 
дитятко. У-Ц. Проходи, невёстушка, богоданно дитятко. Г. 
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БОГОДАННЫЙ БАТЮШКА. Любимый отец или свёкор. Родну мать не 
называли богоданна матушка, а вот отца называли — богоданный батюшка, 
ну свёкора ешшо так звали. У-Ц. Дядя Тимофёй был - он ведь слбва грбмко- 
го не скажет, никогб не выбранит, дак его все молбдки называли — богодан- 
ный батюшка. У-Ц. 

БОГОМ ДАННЫЙ см. от ббга дённый (пбсланный). 

БОГОМ УБИТЫЙ. Умственно неполноценный. Психоватой он, богом 
убитой. КРч. У нас у мамы у сестры был такой, богом убитый — со всёми 
таскалась дак. У-Ц. 

БОГОРОДИЦУ ИГЛОЙ ТЫКАТЬ. /Ш/ить или вязать в день религиозного 
праздника. Чёйно в прёздник-от шьёшь, богорбдицу иглой тычешь. Тр. Не 
бойтся греха — в такой-то праздник богорбдицу иглбй тычет. У-Ц. 

БОГОРОДСКАЯ ТРАВА. Тимьян, чабрец, растение сем. губоцветных. 
Богорбдская травё на шш$лье на камнях растёт; больше синеньки баски цве- 
тбчки, так и сушат. С. Богорбдска трава тбненька, запах хорбший. В.Г. Бого- 
рбдска трава така; та на керосу растёт, синеньки цветбцьки с духом. С. Бого- 
рбдска травё, баской душфцек от неё. С. У нас на скёлах ой много богорбд- 
ской травы. В рёдких местах онё растёт, на шш$льях он& больше растёт. С. 
Богорбдска трав& — цяй завёривам. Когда помнфги растёт, ёсли подаждиват, 
засуха — дак выгорат. Мыл. Богорбдска трава — ей хошь кади, хошь что дё- 
лай. У-Ц. + 3., 3м., Мд., КРч. 

БОГУ НЕ МОЛИСЬ, А МИЛОСТЫНЮ ТВОРИ. Даже если не веришь в 
бога, всё равно помогай людям. Нёкогда ходить в цёрковь? И не ходи. Богу 
не молись, а милостыню твори. Кр. Он у меня некрешшоной, он охбтник. 
Я ему говорю: хоть три утки разнеси бабкам, богу не молись, а милостыню 
твори. У-Ц. 

БОГУ НЕ МОЛИСЬ, А (ДА) С РЕБЁНКОМ ВОДИСЬ. Всё своё время 
нужно посвящать маленькому ребенку. — С им мне и помолиция нёковды. 
— Богу не молись, да с ребёнком водись. КРч. А ты думала, как детей рос- 
тить? Богу не молись, а с ребёнком водись. У-Ц. 

БОГУ НЕ ПОКАЖЕШЬ. Не укажешь богу, как ему поступить. Поди да- 
вай, Палёшка, будет убиваться-то. Чё-но дёлать тепёрь — богу ведь не пока- 
жешь. У-Ц. 

БОГУ СВЕЧА, ГОСУДАРЮ СЛУГА. О солдатах-то говорили: богу свеча, 
государю слуга. Тр. С войны-то ведь бежали, а ешшо говорят: богу свеча, го- 
сударю слуга. Тр. 

БОЕВОЙ В РАБОТЕ. Быстрый, ловкий, неутомимый. Боев в работы она, 
всё кипит в руках. У-Ц. Боева в работы я была, руки не вёсила. У-Ц. 

БОЖЕСТВЕННАЯ (БОЖЬЯ, СТАРАЯ) ГРАМОТА. Старославянский 
язык, на котором написаны богослужебные книги. Дёдко Тит у нас знал бо- 
жеёственну грёмоту, святы книги читал. КРч. Мы уж божественную грамоту 
не знаем. С. Кто читает божью грамоту, дак тех считают грамотными. Зм. 
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Божественную грамоту знаешь 6сли — вбруешь в бога. 3. Ну, конёчно, ценили 
грамотных, но Это набожных, котбрые стёру грамоту знали. СЩ. Онё знат 
стару грамоту, молится за усбпших. Зм. 

БОЖИЙ ДАР. Хлеб. Хлеб у нас называют божьим дёром. У-Ц. Принесй 
сперва коврижку дёру божьего. У-Ц. Ну уж сённи и божий дар -— не поднЯ- 
тый да, сырой да. Л. Божий дар ведь ране ломали, не рёзали егб. У-Ц. 

БОЖИЙ ДАР ДА ГОВНО НЕ ОДНО. Несравнимые величины. Он ведь 
большушшый человбк, а Я-то чё — божий дар да говнб не одно. Г. Божий дар 
да говнод ведь не одно, и не будут на веку, их нёчё и сравнивать. У-Ц. 

БОЖИЙ РЕБЁНОК (ДЕТЁН, ДЕТИШОК); БОЖЬЯ ДЁТОЧКА; БОГОВО 
ДИТЯ. Непослушный, своенравный ребёнок. Седь давёй, не трясй огузьем 
тут, о божий ребёнок. С. А божьи же ти дёти, никах их не унять, лешаковы 
дёти. У-Ц. А дё-ли собёк гоняют, божьи детёны. У-Ц. А божий ты детишбк, 
нёслух, замучил бабку с дёдком. С. Такие дёточки нынче божьи дак пошли. 
Ф. Нынче уж божьи дёточки идут. Бор. Ой, божьи вы дёточки! 3. Такй матю- 
ги гнут, о боговы дёти! У-Ц. 

БОЖЬЯ ДЁТОЧКА см. ббжий ребёнок (детён, детишок). 

БОЖЬЯ ИСКРА. Совесть. Божья искра — это человёческая сбвесть, нёдо 
хранить в себё божью искру. В. У каждого человёка есть божья искра. С. 

БОЖЬЯ ЛАДОНЬ. Стол. Никогдаё не стучи по столу ладбнью, стол — Это 
божья ладбнь. У-Ц. Сиди спокойно за столом, ты сидишь за божьей ладо- 
нью. У-Ц. 

БОЙКИЙ (ШУСТРЫЙ) НА ВСЁ. Умеющий всё, мастер на все руки. Такй 
ведь бойки жёншшыны были в дерёвне, как мужики, бойки на всё: жеребца 
запрягут и поёхали куда надо, лодку отвяжут и поплыли в любую погбду, 
шустры на всё. Ё. 

БОЙКИЙ (ЛЁГКИЙ) НА НОГУ. /. Быстрый, лёгкий, не устающий в ходьбе. 
Никогда уж онё спокойно не идёт, всё бежит, всё бежит, бойкА на ногу. У-Ц. 
Иван Демийдович ешшо ббйкий на ногу. У-Ц. У меня вот Татьяна не бойка на 
ногу, тихо ходит, мёдленно. У. Нёкоторы ведь плохо ходят с мблодости, а Этот 
всегда был бойкой нё ногу. Ё. Фёдор-то у ей небольшой, удалой, лёгкой на но- 
гу, подвижной как копылбк. Зм. На ногу лёгкий, лёгкая ступь у егб, кётится как 
катбк. С. Отёц такой лёгкий на ногу был, загёнивал рысей. Зм. + НБ. 2. Сноро- 
вистый, работящий, обладающий чувством ответственности. На работу он 
быстро собирается, не надо его подгонять, бойкий наё ногу. У-Ц. Работяшшый 
он, хорошо и робит, бойкий на ногу. Кр. Девки Яковых бойки нё ногу: на ко- 
шенину бегом, на рыбну ловлю бегом. Ё. Римма лёгкая нё ногу: ей скажешь — 
тут же вскочит, пойдёт и сделает. Зм. + Тр. 

БОКА НАМОЛОТЬ (НАМОЛОТИТЬ). Побить. Сёшка-то у нас такбй пака- 
стун: всё когб-ли обидит, дак ребята вчера ему самому бока намолбли. У-Ц. Чё- 
то разоспбрили, намолотили бока друг другу, а потбм опять помирились. С. 
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БОКОВОЙ СТОЛ. Стол, на время пиршества поставленный сбоку от 
главного — переднего стола. Перёдний стол стойт возле икон, напротив две- 
рей, а по обе стороны — боковы столы. У-Ц. За боковыми столёми сидят не 
самы почётны гбсти. КРч. 

БОЛЕЕ БРЮХА СЪЕСТЬ. Съесть очень много. Ну и напбтчевалась я, боле 
брюха съёла, ничё ббле не задёну. Тр. Ох, нажорёлся, боле брюха съёл. У-Ц. 
Ну, опять боле брюха съёл, дышать неможно. ВГ. 

БОЛОНИ НАДОРВАТЬ; БОЛОНИ НАДОРВАЛИСЬ, у кого. [. Надор- 
ваться от тяжёлой работы. Болбни надорвала, дак щас хожу с грыжами. Ч. 
Так& тяжёла раббта былё, все болбни-то надорвёла. Зм. У нашей 6&бушки 
болбни-то надорвёлись, дак были три грыжи. Ч. 2. Сильно смеяться. Ой, так 
сёдни я насмеялся, аж болбни надорвал. Ст. 

Болбни — «живот, внутренние органы». 

БОЛТОВЫЕ ГЛАЗА (ШАРЫ), у кого. Бегающие глаза, быстро меняющие 
направление взгляда. Глаз& на месте не стоят, так и вёртятся, болтбвы глазё — 
хитрюшшый. У-Ц. У меня у сватьи Дёмихи шары болтовы; бат, на мёсте не 
стоят. КРч. 

<БОЛЬ> БОЛЬШЕ СЕБЯ ПРИДЕТ (ПРИДЁТ). О тяжёлой болезни, с ко- 
торой человек не может справиться. Боль больше себя придет, надо потом 
лежать, а людям ухёживать за нёми. Зм. НУ дак боль больше себя придёт, дак 
куда деваться-то. С. 

БОЛЬ В СЕБЯ ПРИДЕТ. Об остром приступе боли. Бель-то в себя при- 
дет, тут уж ничё не заможь, тблько рёвом реви. Чк. Тут уж ничё не сдёлашь, 
боль-то в себя придет. С. 

БОЛЬ ПОЛУЧАТЬ ПОЛУЧИТЬ. Болезненно реагировать на неприятные 
известия. У нас сердца-ти худы, дак вот мы кажну боль и полуцям. У-Ц. Та- 
ку боль получила сёдни — письмб от Вёры пришлб. КРч. 

БОЛЬ (ХАЛОСТЬ) ХОДИТ. Распространяется заразная болезнь. Вот бе- 
да, гляди, желтуница — вот кака боль. Это не от простуды, Это ужё ббль така 
ходит. Н. Кака-то халость ходит. Тр. 

БОЛЬНА РАНКА, ДА ЗАБЫВЧИВА. /. Рожать трудно, но боль прохо- 
дит, и женщина снова рожает. Я после пёрвого думала: не буду больше 
спать с мужиком, не буду рожать. А сама восемь ребят принесла — больна 
ранка, да забывчива. У-Ц. Л6на у нас в дёвках говорила: не буду никогда ро- 
жать. А вот ужё трётьего носит — больна ранка, да забывчива. Р. Екатерина- 
то опять в пазухе имёт. Пятый будет. Вот, больна рёнка, да забывчива. Кр. 
2. Хотя сейчас и больно, но боль пройдёт. — Ну ничего, там ведь крове- 
носных сосудов нет, пройдёт, больнё ранка, да забывчива. НБ. Вон меня со- 
б&ка искусёла, а она говорит: кость не задёта, хрящи тоже — зарастёт, больна 
ранка, да забывчива. У. 

БОЛЬШАЯ ВОДА. /[. Весеннее половодье. Этой веснбй-то большё водё-то 
была. Тр. Весной товды большё вода была. Тр. Водё-то больша была, она 
поднялась выше деревни, и всё дома унесло. Х. Вода-то была больша, в избе 
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была до потолбку. Ф. В Филипповской была больша вода, люди на крыши 
забились; вертолёт их сюды привёз. Тр. + Зм., И., С., СБг., У-Ц. 2. Подняв- 
шийся в реке уровень воды из-за сильных дождей. Дожжи, прибыват водё, 
вот и больша вода. Х. Вода суха быват; жар дак, она высыхат, а дождливо 
лето, дак она больша быват, осенью тоже больша вода прибыват. Тр. 

БОЛЬШАЯ ГОЛОВА. Человек на высокой должности, обладающий боль- 
шими связями и возможностями. — Где он работает? - Ну, он большая голо- 
ва, в сельсовеёте работает. Зм. Ты ведь тепёрь больша голова, помоги нам. Бр. 

БОЛЬШАЯ (НЕ ХУДАЯ) КАРАЧЁЯ. Много детей, многодетная семья. 
Вот беда, кака карачея-то у вас больша. Кр. Не худау их карачёя, сёмеро по 
лавкам. КРч. 

БОЛЬШАЯ МИЛОСТЫНЯ НЕ СПАСЁТ, А МАЛАЯ В МУКУ НЕ СВЕ- 
ДЁТ. Нёдо подавать чаще, пусть и понемногу. Большая милостыня не спасёт, 
а малая в муку не сведёт. С. Болышаё милостыня не спасёт, а мёла в муку не 
сведёт: большу милостыню рёдко дашь, а малу-то чашшэ подёшь. Зм. 

БОЛЬШАЯ НЕВЁСТКА. Старшая невестка в большой крестьянской се- 
мье. Мать-то у меня былё большё невёстка, с неё всё и спрашивали. У-Ц. 

БОЛЬШАЯ (ВОДЯНАЯ) РЕКА. Широко разлившаяся река во время поло- 
водья. В половодье больша река стёла, берегов не видно. У-Ц. Река большаё, 
на кряжи заходит. Ф. Разлилась река, у нас вон здесь по улице как река тек- 
ла, водяна река была в тот год. Зм. К рекё-то было не пробиться, река водя- 
ная. Зм. Река тот год была водяная, во все дома почти зашла. Зм. Водяно бы- 
ло, больша вода, водяна рекё — так нас топило. Зм. 

БОЛЬШАЯ ФЕДОРА, ДА ДУРА, А МАЛ, ДА УДАЛ. Пускай он некази- 
стый, некрасивый, необразбванный, затб дёлать всё умёет — большая Федбра, 
да дура, а мал, да удал. У-Ц. Маленький, а такой дёльный, всё умёт, а Этот 
большой, да дурак, больша Федбра, да дура, а мал, да удал. НБ. 

БОЛЬШЕ БРЮХА НЕ СЪЕШЬ. Невозможно есть без меры. — Сиг& ещё 
поешь. — Не могу, больше брюха не съешь. У-Ц. Не могу больше, не лёзет, 
больше брюха не съёшь. Чк. 

<БОЛЬШЕ> ПЛАЧЕТ, <ТАК> МЕНЬШЕ СТИТ. Пустые слёзы не стоят 
внимания. Ну давай-давай, реви, больше плацет, мёньше стит. С. А ничего, 
пусть поплачет — больше плачет, меньше стит. У-Ц. Цё жена-то у тебя 
плацет? — А плачет, дак мёньше стит. С. 

БОЛЬШЕВАТАЯ ВОДА. Прибывшая из-за дождей вода в реке, то же, что 
большая водё во 2-м знач. Большевата вода быват бсенью: и недёлю, и две 
льёт, льёт, льёт, вода тогда поднимается, большевата вода. С. Весь август 
лило, тогда большевата вода была в Пижме. Зм. 

БОЛЬШИЕ (ВЫСОКИЕ, ДАЛЁКИЕ, ТЯЖЁЛЫЕ) ГОДЫ: у кого, кому. 
Преклонный возраст. Ну, таки уж годы болыши у ней, она уж вся из сил вы- 
шла. С. О, она уж далекод утянулась в годах, больши годы. С. Мне больший 
годы уж стали. Зм. У меня уж высбки годы. С. Годы уж мой далёки стёли, по 
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гулянкам не ходить. Тр. Я излётна, мой годы тяжёлы уж стали. Ф. С нашей 
Устиньей ровёснича, тяжёлы гбды, больши. У-Ц. + Бр., Х. 

БОЛЬШИЕ ГОДЫ”. Давно. Это было р&ньше, раньше, Это уж больши гб- 
ды, сбтенны гбды. 3. 

БОЛЬШИМ ГОРЛОМ см. тблстым (большим) гбрлом. 

БОЛЬШИМИ НОГАМИ ШАГАТЬ (ПЕРЕШАГИВАТЬ). Перешагивать 
через что-то, высоко поднимая ноги. Сугробы там, дак он большими ног- 
ми шагал. КРч. Онё перешагиват через снег большими ногами, но не почис- 
тит. У-Ц. 

БОЛЬШИХ ШАЛЁЙ (ПЛАТОВ). Большой по размеру платок. Эти м&лы 
пуховы платы, дак малых шалей, а вот Этот синий плат — Это больших шалёй. 
У-Ц. Они по размёру разны, были малых платов, срёдних платов, а вот Этот — 
больших плётов. У-Ц. 

БОЛЬШОГО <ВПЕРЁД> ПУТИ НЕ ВИДЕТЬ (НЕТ). Не решать само- 
стоятельно, не знать, не видеть, что нужно делать. Стёрого всё посылать 
надо, болышбго путй не видит, всё укажи ему. У-Ц. Посылать егб надо, не 
видит он сам пути. У-Ц. Этот живёт, пути не видит, беспутой. С. Вон у нас 
Люська да Витька — Эти пути не видят. С. Сам-то парень могутный, робить- 
то мог, а малёнько здрешноватой, сам вперёд пути не видит, управлять им 
надо. У-Ц. Нет у негб большого пути, не видит он работы. У-Ц. И не лени- 
вой, а нет большого пути, всё указать надо. Г. 

БОЛЬШОЕ ДЕЛО. Ирон. Незначительное, неважное дело. Большб дёло — 
посуду помыла! А урбки кто будет учить? Кр. Ну, болышб дёло! Завтра при- 
шьёшь. КРч. 

БОЛЬШОЕ ЖИТЬЁ. Крепкое зажиточное хозяйство. Эти-то как на та- 
рёлке живут, большб у них житьё. Зм. Наворовёлись, дак у них тепёрь боль- 
шоб житьё. С. Молбдка-то Вёниха из большого житья, а такё беспутня, ничё 
дёлать не умёт. У-Ц. Тётка у меня в Чукчине, никакого большого житья нё 
было, а их раскулачили. Зм. 

БОЛЬШОЕ МОЛОКО. Большие надои от коровы. Большого молокё от ей 
нё было, но нам хватало. 3. Вон, трава вся высохла, откуль большо молоко 
будет. Г. Большб молокб - дак надо сёно хорбше. Зм. 

БОЛЬШОЕ НАЧАЛО. Ряд утренних молитв. Сначёла, когда встаёшь, дак 
читаешь мало начёло, перед икбнами, и тут же начинаем большо начало, 6с- 
ли врёмя есть. Зм. Каждый дёнь читают мало начало, а 6сли есть время, то и 
большб начало, Это молитвы разны. У-Ц. По воскресёньям обычно читали 
утром большбе начало, здесь много молитв. Зм. Перед праздником мблимся 
ночью, большое начёло кладём. С. Любой молёбен начинёется с большого 
или малого начала. 3. 

БОЛЬШОЙ КОШЁЛЬ; ТОЛСТЫЙ КОШЁЛЬ (КАРМАН). /. Достаток, 
богатство. Большой кошёль нынче у него, богатой стал. С. Мы на пенсию 
живём, у нас нет больших кошелей. С. У него толстый кошёль, зажиточно 
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живёт. У-Ц. Кака-ли фирма у егб, дак кошёль нынь тблстой. Кр. У негб те- 
пёрь-то карман толстый. У-Ц. У их ведь толсты карманы, богаты онй. С. 
2. Ирон. Небольшая сумма денег, пенсия. Ну, завтра пёнсия, дак вб какй у нас 
толсты карманы будут. Зм. 

БОЛЬШОЙ КУШ СРУБИТЬ. Получить большую выгоду. Пётька шкурки 
ондатровы в гброде продал, дак большой куш срубил. У-Ц. 

БОЛЬШОЙ ЛЕШАК СОРВАЛ, кого. Говорится, когда человек падает 
откуда-нибудь сверху. С лёстницы упёл, спину вередил, большой лешёк сб- 
рвал его. У-Ц. Ой, како с пёцьки пала, большбй лешак сорвал. У-Ц. А я ле- 
жала на пеци да пала, лешак меня большой сбрвал, шибковато попало. Зм. 
Чё, тебя лешак большой оттуда сбрвал? С. 

БОЛЬШОЙ ПЁРСТ. /. Большой палец руки. Большой пёрст напрёвь, чтб- 
бы помогал он тебё спицу-то держать. Зм. Большбй пёрст не так держи. СТ. 
2. Старший брат. Васька-то болышбй пёрст, главный помбщник отцу. У-Ц. 
О сестрё никогда так не говорили, только о старшем брате — большбй 
пёрст. У-Ц. 3. Человек, занимающий высокую должность. Я вот с Николаем 
Савёльичем дружу, он большой пёрст был, дирёктор шкблы. У-Ц. Нынь-то 
он большой пёрст, большой начальник. Чк. Он ведь нынь большой пёрст; в 
уважении у людей. У-Ц. 

БОЛЬШОЙ УГОЛ. Угол напротив входной двери, где висят иконы. 
В болышбм-то углу образё висёли. Зм. Большой угол — святой угол, так ешшб 
назывём. С. 

БОЛЬШУЮ ПЬЯНКУ ЗАВЕСТИ. Устроить праздник, переходящий в 
длительный запой. Но, счас сенокбс закбнчат, филу праздновать будут, б0- 
лышу пьянку заведут опять. У-Ц. Большу пьянку завели, который дёнь гуля- 
ют. Г. + Х. 

БОЛЬЮ БОЛЁЛИ - ВСЕ ХЛЁБЫ ПРИЁЛИ. /. О недостатке хлеба, еды? 
Мало хлеба в житьй, дак раньше-то говорили: бблью болёли — все хлёбы 
приёли. Зм. 2. Употребляется, когда выражается сомнение в серьёзности 
чьей-то болезни. У нас так посмёиваются: когда болёт, но ест, дак говорят: 
бблью болёли -— все хлёбы приёли, значит, не шибко болёт, жить будет. Ё. 

БОЛЬЮ БОЛЁЛИ - ВСЕ ХЛЁБЫ ПРИЕЁЛИ, ХЛЕЁБЫ НЕ СТАЛИ - И БО- 
ЛИ ОТСТАЛИ. Когдё человёк мало ест, дак он здоровей. Быват, болёт чело- 
вёк, а его кормят. А как еды не станет, нечего 6сть, дак он выздоравливат: 
болью болёли — все хлёбы приёли, хлёбы не стали — и боли отстали. У-Ц. Бо- 
лью болёли — все хлёбы приёли, хлёбы не стали — и ббли отстали: человёку 
всё равно кушать хочется, даже когда он болёет, а как еды не станет, так он 
будто и боль станет меньше чувствовать, только желание поёсть будет — на 
голод ведь реагируют ббльше, чем на боль. У-Ц. 

БОРОВАЯ (ГОРНАЯ) РЫБА. Грибы. Основная пища здесь былё рыба, 
так всё с рыбой сравнивали. Грибы называли — боровая рыба. Ч. Грибы на- 
зывёли боровой рыбой - на борАх растут. Ст. Грибы — Это та же рыба, тбль- 
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ко горная. Зм. Грибы — гбрная рыба, ценили у нас грибы, солили цёлыми 
баклажками. Ч. 

БОРОНУ БОРОНИТЬ. /. Многословно говорить, вести долгие разговоры. 
Хватит тебё тут борону боронить, беда много баешь. Тр. Бабы-ти стоят на 
росстанях, дак уж час борону боронят. С. 2. Говорить нелепости, нести 
вздор. Ну, Эта уж борону борбнит, ерунду каку-ли говорит. Зм. Таку ведь бо- 
рону борбнить начнёт, дак ничё не поймёшь. У-Ц. Чё борбнишь борону, 
врёшь. У-Ц. 

БОСКОМ БОСОЙ. Без обуви, босиком. Только протёлинки появились, мы 
уж боском босы б6гали. 3. Одёнется хорошб, а сам боскбм босбй. Зм. Этот 
уж боскбм босой до снёга ходит. С. Боскбм босой, босиком ходит. Л. 

БОСКОМ ХОДИТЬ. Ходить босиком. Боскбм ходить — ничё на ногах-то 
нет. И. Боском надо ббльше ходить, лётом особенно. Зм. Мы ведь боском 
ходили, дак ноги были как ворбньи лапы, чёрны. Ст. 

БОСОЙ НОГОЙ ХОДИТЬ (БЕГАТЬ). /. В одной обуви, без чулок, носков 
(о женщине). Я счас пальто одёну, босой ногой сбёгаю. У-Ц. 2. Быть оде- 
тым кое-как, очень бедно; то же, что босым и нагйм ходить. Эти уж босой 
ногой не ходйли, широко жили, не то, что мы. Ст. Я хоть пятерых на одны 
руки рбстила, а оны у меня босбй ногой не ходили. С. Мать нам рассказыва- 
ла: ходили босой ногой, нужно жили. Зм. 

БОСЫМ <И> НАГИМ ХОДИТЬ. Быть очень бедно одетым, то же, что 
босбй ногбй ходить (б6гать) во 2-м знач. Во врёмя войны босбй и нагбй хо- 
дили, цё уже не пережили. Ст. Вы уж босыми-нагими не ходили, дак чё вы 
знаете про нашу жизнь. У-Ц. 

БОСЫМ-НАГИМ ВЫСКОЧИТЬ. Выбежать полуодетым. Говорится о 
людях, врасплох застигнутых пожаром. Так горёло, ноцью босы-наги вы- 
скоцили. У-Ц. Боса-наг& выскоцила, в одной рубашке — в окно крикнули, 
шчё горим. У-Ц. Онй просыпаются с доцькой — дак босы-нагй выскоцили; 
ницего, дак люди одевали. У-Ц. Босым-нагим выскочил — горело так. Кр. 

БОЧКУ (СУМКУ) АРЕСТАНТОВ НАГОВОРИТЬ (НАПЛЕСТИ). Ирон. 
Наговорить много пустого, лишнего, напрасного. Мы кёк-то с Таней Вокуе- 
вой всю ночь просидёли, дак я уж ей ббчку арестантов наговорила. У-Ц. 
Опять чё-ли пишет, я тут наговорю ббчку арестёнтов. У-Ц. Он тебё нагово- 
рит бочку арестантов, слушай его боле. У-Ц. Он наговорит сумку арестантов, 
только слушай егб. Ё. Наплетёт сумку арестёнтов, а потом откажется: я не 
говорила. НБ. 

БРАТ-ТО МОЙ, ДА УМ СВОЙ. Г оворится о человеке, который делает 
всё по-своему, не полагаясь на пример других. — Алёшка, ты ещё картошку не 
садишь? Сосёд-то у тебя давно посадил. — А брат-то мой, да ум свой. У-Ц. 

БРАТЬ РУКАМИ, А ОТДАВАТЬ НОГАМИ. Охотно брать что-то в долг, 
но не торопиться его отдавать. Меня увидит, дак бегом бежит от меня, 
дёньги-то брала руками, а отдават ногёми. У-Ц. Чё-ли дашь, а не отдавёют — 
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берут руками, а отдавают ногами. С. Скблькойно можно грабли держать? 
Бралё& рукёми, а отдаёшь ногёми. У-Ц. Ты когда мне принесёшь-то? Брать 
руками, а отдавать дак ногёми. Зм. 

БРАТЬ ЧУЖОЕ, А ОТДАВАТЬ СВОЁ. Я лучше на чаю перебьюсь, не 
люблю в долг брать — брать-то чужбе, а отдавать-то своё. Кр. — Говорила, с 
пёнсии отдам. А уж две недёли после пёнсии прошлоб. - Ну так, брать-то чу- 
жбе, а отдавать-то своё. СЩ. Взяла в долг у Агафьи, дак надо отдавать — бе- 
рёшь-то чужбе, а отдаёшь-то своё. С. 

БРЕДКОМ ИДТИ. Идти с трудом, едва передвигая ноги. Вон они, бредком 
идут, бёдны, дотуль пристёли. С. Кто-ли там бредкбм идёт, не онё ли? Зм. 

БРОД ЗАБЕРЁТ (ЗАБРАЛ). Вода затопит или унесёт деревья, положен- 
ные в речке на месте переправы. Брод дёлали мужики: срубали иву (цёло дё- 
рево) и бросали на мёсто, где переходить, много дерёвьев бросали. Брод бы- 
вл ширинбй со стбл или поуже. А весной затопит, брод заберёт, а когдё во- 
да уйдёт, дак поправят брод, набросёют новы дерёвья. А быват, водё и уне- 
сёт брод. Ё. Когдё вода брод заберёт, дак на те лугё и не попадёшь. НБ. 
Больша вода, глубоко место стало, брод забрал, совсём вымок, переёхать не 
мог. Зм. Ехал, вымок весь — брод забрал. С.+3. 

БРОДКОМ (ВБРОДЬ) ПЕРЕБРЕСТИ (ПЕРЕЙТИ). Перейти вброд речку, 
ручей. Я ведь Эту рёчку не переёхал, не переплыл, а бродком перебрёл, пеш- 
ком шёл, через рёчку, вброд. С. ЧЁйно ты вичкаешься-то? Нет лбдки, дак 
бродкбм перейди, бат, не очень глубоко тут. У-Ц. Мы сегбдня дважды реку 
перешли вбродь. С. Нет, там ещё вбродь не перейдёшь. С. 

Вичкаться — «возиться, канителиться». 

БРОСИЛ (ПОЛОЖИЛ) ПОД ГОРУ, <ДА> БЕРЕГИ, МИКОЛА. Неодобр. 
О тех, кто небрежно относится к своим вещам. У нёс Серёжа с пёпой та- 
кие, всё разбросают, а потбм нас спрашивают; бросил под гбру — береги, 
Микола. У-Ц. Ну, бросил под гбру - береги, Микбла, оставил дё-ли шапку, 
дак нову просит. 3. Положил под гору, да береги Микбла, бросил дё-ли. Ч. 

БРОСИТЬ ГЛАЗА. /. Взглянуть, посмотреть. Бросила глазё на негб да и 
отвернулась — не понравился. Ст. Он брбсил на неё глаза, но ничего не ска- 
зал. 3. Бросила глаза на негб, покраснёла. Бр. 2. Обратить внимание, заме- 
тить, оценить. Бросил глаза на Наташу - дак все вечера вместе тепёрь про- 
водят. Ч. 

БРОСОВОЕ ДЕЛО. Нечто ‘утратившее свою значимость, ставшее не- 
нужным. Поди давай кудё-ли да бросай своё бросово дёло. У-Ц. Да уж Этот 
сарафан — дёло бросово. У-Ц. 

БРУШИНА СЫЛА. /. Желудок наполнен. О том, кто наелся, насытился. 
ОЙ, не могу больше, у меня уж брушина сыта. С. 2. Обеспеченная жизнь. 
У неё-то нынче брушина сыта, пёнсию получат, дёти помогают. С. + Ч. 

БРЮХО БЛАГОДАРНОСТИ НЕ ЗНАЕТ. - Тблько ведь наёлся. — Ешь, 
ешь, брюхо благодарности не знат. У-Ц. 
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БРЮХО ГРЕТЬ (СОГРЁТЬ). Шутл. Пить горячий чай. Алексёндровна, 
иди брюхо греть — самовар поспёл. С. Брюхо грёть надо, ставь, Надька, са- 
мовар. Ч. Пора брюхо согрёть, чаю попить. Зм. Надо брюхо согрёть, садись 
давай, самовар уж кипит. Ч. 

БРЮХО К СПИНЁ ПРИРОСЛО; ЖИВОТ К СПИНЕ ПРИЛИП. Шутл. 
Об очень худом человеке. У Тёни Габовой уж брюхо к спинё приросло. У-Ц. 
Ешь, брюхо-то к спинё прирослб, ешь поббльше. Кр. Живот уж к спинё при- 
лип, а всё говорит, что тблста. У-Ц. 

БРЮХО НЕ ЗЁРКАЛО - ЯЗЫК НА ДОРОГЕ. Что угодно съел бы голод- 
ный человек, но вкусовые ощущения не позволяют. Брюхо-то не зёркало — 
язык-от на дорбги, в брюшину-то хоть чё можно набить — не видно, да язык- 
от не пропустит, 6сли не вкусно. У-Ц. 

БРЮХО НЕ ПОРОЖНЕЕ. Хоть чем-то наполнен желудок, хоть что-то 
съедено. В годы войны и пучки собирали, борщевик, и корешки каки-ли, дА- 
же мох ложили, толкли всё, жито ложили, замёшивали и выпекали. И 6ли, 
всё брюхо не порбжно. Зм. Скрбмная еда, голод-то утолить — главное, брюхо 
не порбжно, как у нас бабушка говорила. С. 

БРЮХО ОТРОСТИТЬ (НАРОСТИТЬ) см. брюшину (брюхо, пузо) от- 
рбстить (варбстить). 

БРЮХО ПРИВЯЖЕТСЯ (ПРИВЯЗАЛОСЬ), кому. Говорится о возмож- 
ности забеременеть или о наступившей беременности. Брюхо привяжется — 
никуда не дёнешься, надо рожать, аббрт-то ведь не дёлали. Ё. Брюхо-то при- 
вяжется, дак чё пособишь-то. У-Ц. Ты, дёвка, с им не спи, а то брюхо привя- 
жется тебе, а он жениться не захбчет. У-Ц. Ой, смотри, Нёдька, догуляешь- 
ся — брюхо привяжется. Кр. Ты с Пётькой в лес ходила? Вот брюхо-то и при- 
вязалось. Бр. 

БРЮХО ЧЕПАТЬ. Испытывать голод.Он давнб уж хбдит брюхо чепёт. 
Тр. Вишь, жрать хочет, брюхо чепат. У-Ц. 

БРЮХО ЧЁШЕТСЯ. Хочется есть. Брюхо чёшется, пора есть ли чё. Зм. 
Чё, брюхо чёшется у внучка моего; ну садись, садись. Ст. 

БРЮХО ЧТО ТУЕСОК: СОБИРАЙ В НЕГО - НЕ ПРОПАДЁТ. Ешь, Яш- 
ка, ешь, покё есть; брюхо что туесбк: собирай в негб — не пропадёт. Ё. 

БРЮШИНА ЛОПНЕТ. Говорится, когда кто-либо слишком много ест. 
Куда ешь столько, Танька, брюшина-то лопнет. С. А у тебя брюшина не лоп- 
нет, Пашка? Зм. ОЙ, как наблась-то, скоро лопнет брюшина. Ч. 

БРЮШИНУ (БРЮХО, ПУЗО) ОТРОСТИТЬ (НАРОСТИТЬ). Располнеть, 
поправиться. Валька эку брюшину-ту отростила. Зм. Не робит, дак отрости- 
ла брюшину-ту. У-Ц. Ишь, брюхо отрбстил, ёле шевёлится. У-Ц. Эко брюхо 
нарбстила. Зм. На чужих харчах разъёлась, 6ле ходит, пузо отростила. У-Ц. 
Мы и так отрбстили пузы, гли, сидим каки пузатихи. У-Ц. 
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БУДТО (КАК) ВИЛЫ В ПЕЁЧКУ ЗАПИХАТЬ. Улорно (молчать). Пришёл, 
молцит, будто вилы в пёцьку запихёл, лёг и заспёл. У-Ц. Чёйно сидишь как 
вилы в пёчку запихал? Отвечай, когда спрашивают. У-Ц. 

БУДТО ЖАРЕНЫЙ ПЕТУХ КЛЮНУЛ см. <как (будто)> <жёреный> 
петух клюнул <в жбпу (зад, задницу)>. 

<БУДТО (КАК)> КОНЬ НА НОГУ СТУПИЛ (НАСТУПИЛ, ВСТАЛ), кому. 
1. Вдруг, неожиданно, резко. И побежал-то, будто конь на ногу встал. У-Ц. 
ЕЙ как конь на ногу встал, собралась и уёхала. КРч. 2. Срочно, немедленно. 
Вот надо ему, то и всё, будто конь на ногу наступил ему. Зм. Ну куда и торб- 
пишься, как конь на ногу ему ступил. С. Куда ты торбпишься, тебё конь на 
ногу ступил? Ч. 

БУДТО ЛИСТВЕННИЧНЫЙ ПЕНЬ СИДЕТЬ см. как (будто) листвен- 
ничный пень сидёть. 

БУДТО УПАСТЬ С ПЕЁЧКИ В ПОГРЕБ. Неудачно, нелепо, глупо (сказать). 
Ну и сказал, будто упёл с пёчки в погреб, чё-то каку-то ерунду сказал. Ч. 

БУДТО ШИШКО ЗАМОТАЛ см. как (будто) шишкб замотёл. 

БУЗУ ПОРОТЬ (ОТПУСТИТЬ). Говорить глупости. А дрёвит, бузу каку- 
ли порет. СЩ. Чёйно ты бузу каку-ли порешь, Витька. У-Ц. Ты мне тут бузу- 
то не пори, чёйно ты думашь, я ведь всю правду узнёю. Р. Чё-ли ты ему вб- 
все бузу-то отпустил, узнат потбм, дык получишь. Тр. 

БУКА ДА МУКА. Говорится, когда нужно припугнуть детей, добиваясь 
послушания. Раньше ведь нам скажут - бука да мука, и мы боялись. Бука — 
это ведь домовой, а мука — Это ад, нагрешишь, дак в ад попадёшь. У-Ц. 
Ср.: малого букой, стёрого мукой. 

БУКЛИ ПЯЛИТЬ. [Широко открывать, таращить глаза. Чёйно букли 
пялишь, не видал ли чё? Тр. Чё букли-ти пялишь? Р. Пялит букли, чё букли 
пялишь? У-Ц. 

БУЛАВКА В ГОЛОВЕ БРОДИТ. О пьяном, который ничего не сообра- 
жает. Приволобкся тут он к нам, такой уж, булавка в головё брбдит, ничё не 
знат. Тр. Ср.: имёть булавку в головб. 

БУРДОЙ ВЗЯТЬСЯ. Подгнить, прокиснуть, испортиться. Грибы поче- 
му-то бурдой взялись, выбросить надо. С. О господи! Мясо бурдой взялось, а 
он жрёт. 3. 

БУРОМ ОРАТЬ см. дуром (буром) орать. 

БУСОМ ДОЖДИТ. Идёт мелкий, моросящий дождь. Бусом дождит — и не 
мокро и не сухо. Зм. Весь день-деньской нынче бусом дождит, ни дёла ни 
работы. Тр. 

БЫВШИЙ ДРУГ — ОПАСНЫЙ ВРАГ. Друг — дак ему всё выложишь, а 
поссбришься — дак он о тебё всё расскажет, бывший друг — опасный враг. Ё. 
Молоды подружат-подружат, а потом рассбрятся, а ведь бывший друг — 
опасный враг. НБ. 
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БЫКА БЫ СЪЕЛ. Об очень голодном человеке. Голодный как волк, быка 
бы съел. Ч. Ох, ись хочу, быка бы съёл. Зм. 

БЫКОМ ХОДИТЬ.' Быть холостым, неженатым. Ему ужё двадцать дб- 
вять лет, а он всё быком ходит, не жёнится. Зм. Не жёнится, всё по дёвкам 
бёгат, быком ходит. Ч. 

БЫКОМ ХОДИТЬ.? Обижаться, злиться на кого-то. Пётька-то всё бы- 
ком ходит, сбычился, всё на Мишку злится. У-Ц. Чё быком-то ходишь, на 
кого сёрдисся? СЩ. 

БЫЛ ЖЕРЕБЕЦ, ДА ПОДКОВЫ (КОПЫТА) СБИЛ. /. Олишившемся силы 
коне или мужчине. А что конь, был жеребёц, да подковы сбил; ему уж лёт-то 
сколь, давно уж не запрягали. У-Ц. Да, был жеребёц, да подковы сбил; пока 
был молодой, всё мог, а стал старый, ничегб незамог дёлать. У-Ц. Я был рети- 
вой, на работу жадный, да охрял, был жеребёц, да копыта сбил. У-Ц. 2. Об 
‘утратившем сексуальную потенцию мужчине. — Пошли, дед, по бабам. — Но, 
куда уж мне, был жеребёц, да подковы сбил. У-Ц. 

БЫЛ КАК НЕ БЫЛ. Жизнь прожита напрасно. Был как нё был, детёй не 
нажил, жена отошла, пил всю жизнь, был как нё был. СЩ. Был как неё был, 
прожил человёк впустую, детей нё было. У-Ц. 

БЫЛ КОНЬ, ДА УЕЗЖЕН (УЕЗЖЕННЫЙ, ПРИЁЗЖЕННЫЙ), <БЫЛ 
ЧЕЛОВЕК, ДА УРОБЛЕН>; БЫЛ МУЖИК, ДА УРОБЛЕН, БЫЛ КОНЬ, ДА 
УЕЗЖЕН. Был конь, да уёзжен, был человёк, да урбблен: и конь сдох, и хо- 
зяин помер. КРч. Ничё незамбг Иванушка, остарёл, был конь, да уёзжен. 
У-Ц. Был конь, да уёзженный, раббчий был мужик, работящий, много сил 
было, а тепёрь уж стёрый стал. С. — Постарёл-то как Сидор. — Да, был конь, 
да приёзженный. Ст. Был мужик, да уроблен, был конь, да уёзжен, вишь, он 
уж едва хбдит. Кр. 

БЫЛ КЫСКО, ДА ОТКЫСКАЛСЯ. Преж всё по бабам ходил, котком б6гал, 
а нынь кому он нужен, был кыскб, да откыскался. У-Ц. Он и тепёрь на кажну 
дёвку смотрит, да никуда не годный стал, был кыско, да откыскался. КРч. 

БЫЛ КЫЧКО, ДА ОТКЫЧКАЛСЯ. Такой уж был кычко, кажна юбка его 
была, а тапёря всё: был кычкб, да откычкался. У-Ц. 

Кычко — «пёс, кобель». 

БЫЛ МУЖИК ДА УРОБЛЕН, БЫЛ КОНЬ, ДА УЁЗЖЕН см. был конь, 
да уёзжен (убзженный, приёзженный), <был человёк, да урбблен>. 

БЫЛ ОРЁЛ, ДА ВЕСЬ ВЫШЕЛ. Охрял Ивёныч, охрял, был орёл, да весь 
вышел. Зм. 

БЫЛА БЫ БРЮШИНА СЫТА ДА КОЖА НЕ БИТА. Да жизнь хорбша: 
была бы брюшина сыта да кожа не бита. Ч. 

БЫЛА БЫ КОСТЬ ДА ТЕЛО, А ПЛАТЬЕ САМ ДЕЛАЙ. Ты здорбв, умбм 
не обижен — устраивай свою жизнь, была бы кость да тёло, а платье сам дё- 
лай. У-Ц. 

БЫЛА ВОДА - ЕЩЁ ПРИДЁТ, БЫЛА БЕДА - ЕЩЁ НАЙДЁТ. Бедё никогда 
не приходит одна, одна беда была — жди на порбге и вторую, была вода — ещё 
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придёт, была беда — ещё найдёт. Зм. Беда — она никогда не прихбдит одна, онё 
всегда с кём-то в паре, былё водё — ещё придёт, была бедё — ещё найдёт. С. 

БЫЛА БЫ ШЕЯ, ХОМУТ НАЙДЁТСЯ. Вот сенокбс будет, вот тогдё былё 
бы шёя, хомут найдётся, будет тебё раббта. Чк. Ох, работы... Была бы шёя, 
хомут найдётся. Кр. 

БЫЛИ БЫ КОСТИ, А МЯСО НАРАСТЁТ. О, были бы кдсти, а мясо все- 
гда нарастёт, пополнёт. С. 

БЫЛО БЫ ТЁЛО, НАЙДЁТСЯ ДЕЛО. Он мужйк здорбвый, ядрёный, 
крёпкий, дак чё ему — было бы тёло, найдётся дёло. У-Ц. Придёт лёто, дак 
было бы тёло, найдётся дёло. ‚Чк. МАло-мёло можешь шевелиться, дак цё-ли 
робишь — было бы тёло, найдётся дёло. Зм. 

БЫЛО БЫ ХОТЁНИЕ - НЕ ОТНЯТО МОЛЁНИЕ. Было бы желание -— всё 
можно сделать. Да кто ж тебё мешает-то, было бы хотёние - не отнято мо- 
лёние. Ч. 

БЫЛЬ И (ЛИ) НЕБЫЛЬ. Что было и чего не было. Она ведь на егб быль 
сказала и небыль. Ст. Всяко меня выкастила, всякими словёми, былью и нёбы- 
лью. Кр. Бабка Фёниха уж скажет быль и нёбыль: и что было расскажет, и сама 
приврёт. С. Ну зачём — быль ли нёбыль — так о родных-то людях говорить. Ст. 

БЫСТРО ПОЕДЕШЬ — ТИХО ПОНЕСУТ. Быстрая езда может привес- 
ти к катастрофе, смерти. Куда гонишь, ошалёл ли чё! Быстро поёдешь — 
тихо понесут. У-Ц. 


В 


В АРГИШАХ ХОДИТЬ. Быть оленьим пастухом, погонщиком в оленьем 
обозе. Он в аргишах ходил, пастух олёний. Ё. У них, в Ижме, в аргишёх хо- 
дили, онй олёней разводили на Новой Землеё. НБ. Я два года ходил в аргй- 
шах. В аргишах ходим, и таки сани — просто как на кбнях 6здят. О. Муж у 
неё долго в аргишёх ходил. У-Ц. Жена у егб комячка, дак они вмёсте ходили 
в аргишах. У-Ц. Ср.: в олёнях ходить. 

Аргиш - «олений обоз». 

В АРМИЮ ПОХОДИТЬ. Уезжать на службу в армию. Осенью надо пар- 
ню в &рмию походить. У-Ц. Алёшенька в &рмию похбдит, дак повидаться с 
ним приёхала. У-Ц. Он в &ёрмию походил, дак я так плёкала. СЩ. Осенью в 
армию походил, а уж в начале декабря привезли его. Кр. + Зм., Н. 

В АРМИЮ СХОДИТЬ. Отслужить в армии, вернуться. Сашка у неё схо- 
дил в армию. Бр. Он ужё сходил в армию, второй год, как вернулся. Зм. Чё, в 
армию сходил, вернулся — дом с отцбм ему поставили, женился. У-Ц. 

В АРМИЮ (АРМИИ) ХОДИТЬ. /. Служить в армии. Пока он в &рмии хо- 
дил, она замуж выскочила. У-Ц. Он три года ходил в армию. НБ. В армии 
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три гбда ходил, а потбм женился. НБ. В армии два года ходил. Хав. 2. Слу- 
жить в армии вместо кого-то. Вот, девушка, я ходил в армию, нанимали 
меня, заплатили, и я служил за других, кто не хочет служить. Это было 
раньше, раньше, Это уж болыши гбды, сбтенны гбды. 3. + У-Ц. 

В АРТАЧКУ ВХОДИТЬВОЙТИ (ЗАЙТИ). Упрямиться, противиться, 
сопротивляться (о людях и домашних животных). Нет чтоб за сёном с дядь- 
кой съёздить, дак он в артачку входит. У-Ц. Сашка в артачку вошёл, не по- 
ёхал с нёми. Зм. Вошёл в артёчку Колька, не хбчет дёлать. С. Ну, лошадь за- 
шла в артёчку, не хбчет идти: то воз опрокйнет, то лягается — артачится. Зм. 
Вошёл в артёчку, не хбчет на гбрку заходить и всё, дак я вицей как начала 
егб стегать. Ст. 

<В АРХАНГЕЛЬСКЕ СРУБ (СТРУБ) РУБЯТ (СТРУБЯТ), А> НА ПЕЧО- 
РУ ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. /. Откуда-то издалека приходит письмо, а на Печоре 
его получают. Такё загадка у нас: в Архангельске струб струбят, а на Печбру 
шишзпки летят. У-Ц. Отгадайте, дёвки, загадку: в Архангельске сруб рубят, а 
на Печбру щепки летят. У-Ц. 2. Любые известия доходят до самых глухих 
уголков страны. Где что ни случится, что ни скажут, а на Печбру щёпки ле- 
тят, всё равно слух дойдёт. С. Ср: за мбрем секутся, а сюдё щёпки летят. 

В БАЖКАХ <ЖИТЬ (РАСТИ)> см. в тёшках <и в бёжках>. 

В БАРАНИЙ РОГ СВЕРНУТЬ (СКРУТИТЬ). /. Измучить. Пусть он [мед- 
ведь] через нёсколько секунд сам сдохнет, но сначала тебя свернёт в барАний 
рог. 3. 2. Повредить, испортить. Он у меня продбльник скрутил в бараний 
рог, налим-от. С. 

В БАСКОМ ХОДИТЬ. /. Выглядеть аккуратным, опрятным. Этот-то 
оборванец, а тот всегда в баском хбдит. С. Нет, Эта уж всегда в баском ходит. 
Ст. 2. Ходить в нарядной праздничной одежде. На больши праздники все в 
баскбм ходят. Ст. Старинны наряды одёнут, в баском ходят. С. 

В БЕГ (БЕГА) БРОСИТЬСЯ. /. Убежать. Выломали окнб и бросились в 
бег. СЩ. Как он бросился в бег, да никто егб и догнать не мог. Х. Иван ру- 
жьё взял, дак он в бег бросился. У-Ц. 2. Убежать из тюрьмы. Из тюрьмы 
сбежал, в бега бросился. Ч. 

В БЕГАХ БЫТЬ. Скрываться в дальних краях, сбежав из мест лишения 
свободы. Из тюрьмы сбежал, дак в бегах был тут. 3. Он дблго в бегах был. Зм. 

В БЕГУ. /. В движении, в спешке. Всё бегат, всё спешит, всё в бегу она у 
нас. С. Уж такбй рыскучий, всё в бегу. С. 2. Таясь, скрываясь. В бегу были 
тут беляки, скрывались. С. Ты, парень, не в бегу ли опёть? С. 

<В БЕЛЫЙ (БОЖИЙ) СВЕТ> КАК В КОПЕЕЧКУ ПАЛИТЬ/ПАЛЬНУТЬ 
(ПОПАДАТЬ, СТРЕЛЯТЬ). /. Ирон. Неудачно стрелять, промазать, не по- 
пасть. Какой раз уж в утку стреляю, а всё в божий свет как в копбёечку попа- 
даю. У-Ц. Ничего не привёз, стрелял в бёлый свет как в копбечку, никудё& не 
попал. У-Ц. Колька в бёлый свет палит как в копбечку. 3. Да он стреляет как 
в копбечку палит. У-Ц. 2. Ирон. Невпопад говорить. Иван Петрбвич как ска- 
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жет, дак как в копбечку пальнёт, всё невпопад. У-Ц. Ср.: как в копбечку 
попасть. 

В БЕРЕЖИ ДЕРЖАТЬ (ЛЕЖАТЬ); С БЕРЕЖЬЮ ХРАНИТЬ (ОТНО- 
СИТЬСЯ). Держать в сохранности, бережно относиться к чему-то. Эта 
библия ещё от прадеда, мы её в бёрежи дёржим. С. Это матёрчатый сарафан, 
ещё от бабушки, но я егб держу в бёрежи, и вот он до сих пор сохранился. 3. 
В бёрежи лежит, Это ведь ещё сарафан прабабушки. С. Старинны сарафёны с 
бёрежью хранят, их одевают тблько на больший праздники, их не глёдят, а 
свёртывают по склёдочкам, завёртывают в какую-нибудь ткань и кладут в 
сундук и не ворбчают егб, чтобы не смять, особенно когда парчё или плат. С. 
Не шибко же онё и дорогая, Эта вазочка, но Это памятная вещь, от мамы мне 
досталась, мы к ней с бёрежью относимся. Зм. 

В БЕРЁМЯ. Обеими руками, в охапку. Вёники захватил в берёмя и таш- 
шыт. Зм. В берёмя возьмём — немёло травы приносили. Тр. 

В БОЛЬ (БОЛЁЗНЬ) БРОСИЛО (БРОСАЕТ). /. Говорится, когда кого- 
либо начинают одолевать болезни. Эти сыновья всех состёрили, всех в боль 
бросило. У-Ц. До того довели, что всю меня в боль брбсило. С. Её бы в боль 
бросило от такбй дорбги. Ё. Это перед зимбй меня в болёзнь брбсило. Ё. 
2. Говорится, когда кто-либо испытывает душевные страдания, пережива- 
ния. Сколько деревёнь погибло! Я ведь во всех Этих деревнях была. Я как 
про них вспомнила, дак меня в боль брбсило. Ё. Непрёвду про неё сказёли, 
дак её в боль брбсило. Мд. Я как вспомню, как мы с ребятами за дровёми &3- 
дили, меня сразу в боль бросает. НБ. 

В БОЛЬНИЦУ ПОВАЛИТЬ. Поместить в больницу для стационарного 
лечения. Пойду схожу на приём, всё-ко в больницю не повалят. Тр. Сльшша- 
ла? Сынбчка-то моего в больницу повалили. У-Ц. Боюсь, как бы меня снбва 
не повалили в больницу. У-Ц. Дёвку повалили в больницу. Зм. Феклёньи нё- 
ту дома, ей в больнйцю повалили. У-Ц. Анисья-то в больнйцю ходила, дак, 
бат, повалят в больницю. КРЧч. 

В БОЛЬШОЙ СЕМЬЕ НЕ БЕЗ УРОДА см. в болышбм роду (большбй 
семь) не без урбда. 

В БОЛЬШОМ РОДУ (БОЛЬШОЙ СЕМЬЕ) НЕ БЕЗ УРОДА. В болышбм 
роду не без урбда: в большой-то семьё детей много, ктб-то может быть пьЯ- 
ница, или ленивый, или больной с детства. С. Ну, муж-то от неё давно ушёл, 
а ведь из хорбшей семьй, сёстры все хорбши — цё подёлашь, в большём роду 
не без урбда. Ст. Шёстеро у них, да Колька пьёт, цёйно, в большой семьё не 
без урода. У-Ц. В большой семье не без урода: все дёти у ней хорбши, а одна 
доцька попиват. С. Из-за мужа гулят, беспута, не на ту руку пошла, дак ведь 
в большой семьё не без урбда. С. 

В БОЛЯХ <ЛЕЖАТЬ>; В НЁМОЧИ БЫТЬ (БОЛЕТЬ). Болеть. В болях 
она, Пелагея-та. У-Ц. Марьюшка всё в болях, всё болёт, бедна. У-Ц. Раньше 
ведь ничё не лечили, лежит в болях да и помрёт. У-Ц. Дёдко-то у меня в 
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прошлом годи в такой нёмочи был, всю зиму на печи провалялся. У-Ц. 
Аграшка как будто в нёмоци болёла. 3м.+ НБ. 

В БРЮХЕ ПАСИ. [. Ешь больше, дольше есть не захочется. — Ешь, ешь 
ешшб! — Ох, не могу. — Ничё, в брюхе паси. У-Ц. 2. Шутл. Страдай теперь 
от обжорства. Нажорался, дак вот в брюхе и паси. Чк. 

В БУРЕЛОМ ПОЙТИ (ПОЛЁЗТЬ) см. в з&росль (рогбжу) лезть. 

В ВЕРХА ЕХАТЬ (ПОЕХАТЬ). Плыть на лодке в верховья реки. Хариус 
любит холодную вбду, он в камню живёт, в верх& ёдут ловить хёриусов. Ч. 
Отёц с Жёнькой в верха поёхали на рыбАлку. Ст. Пётька с Алёшкой поёхали 
в верха налимов ловить. С. 

‚В ВЕСЁЛОМ ВИДЕ. В состоянии опьянения. О, недблго и ходил, а при- 
шёл ужё в весёлом виде, навеселился. У-Ц. Пашка уж идёт в весёлом виде. 
У-Ц. Шурка опять явился в весёлом виде. СЩ. Идёт уж, холера, в весёлом 
виде. Кр. 

В ВЕЧЕРЯХ. Вечером, не очень поздно. Да како два часё, ужё тёмно было, 
в вечерях пришёл, часё в четыре. СБг. Нет, 5то уж часбв пять было, ужо уж в 
вечёрях было. Г. Я в вечерях шла, часбв в шесть. У-Ц. + М., Тр., У., Х. 

В ВЁСЛАХ (ГРЕБЯХ) СИДЁТЬ; НА ВЁСЛАХ (ВЕСЁЛКАХ, ГРЕБЯХ) 
ХОДИТЬ (ИДТИ, ЕХАТЬ, ЕЗДИТЬ, ПЛАВАТЬ). Грести вёслами. Мы ведь в 
вёслах сидёли, лодка былё така больша. Ё. Дёсять киломётров в вёслах сидё- 
ли, дак мы так устали. Мд. Отёц сидит на корме, а мы двбе в вёслах. Ё. 
Раньше ведь моторов нё было, дак сидишь в вёслах. С. У неё отёц в лбдке в 
вёслах сидёл, а я бережничала. Ё. Старик один в вёслах сидит. У. Выше те- 
чёния ведь, дак сидим в вёслах, гребём. Ё. Отёц за мотбром, а сын сидит в 
гребях. У-Ц. Омулёвку в лбдку накладут, из лодки один кибаски мёцет, дру- 
гой плавоцьки, трётий сидит в гребях. Н. ‚Раньше-то моста нё было, так в 
шеёстики пихались, сё на шесту, здесь на вёслах не ‚ходили. 3. Недалеко, дак 
мы на вёслах ходили. С. На вёслах хуже лбдка идёт. У-Ц. На вёслах на низ 
бхали, к Печбрской губё, карбас — больша ведь лодка, по два человёка на 
веслё сидёли. Ё. РАньше ведь все на вёслах ёздили, грести надо было. У-Ц. 
Когдё идёт лодка против течёния, на вёслах не забдешь — сил не хватит. С. 
Через реку по ягоды ездят на гребях. У-Ц. Мы ешшб на гребях плавали. 
У-Ц. + Зм, Чк. 

В ВИНЕ УТОНУТЬ. Спиться, стать пьяницей. Сильно пьёт сыну ей, бе- 
да сильно, в винё утонул. КРч. Счас-то уж в винё утонул, а золоты ведь 
руки. У-Ц. 

В ВОДУ С КАМНЕМ СПУСТИТЬ. Шутл. Утопить. Так говорят о себе 
немощные, утратившие силу люди. Нашего брата, инвалида, можно и в воду 
в камнем спустить, чем пойть да кормить. У-Ц. Кому мы тепёрь нужны, нас 
только в воду с камнем спустить. СЩ. 

В ВОЗРАСТЕ (ГОДАХ, ЛЕТАХ). Немолодой, пожилой. Глупости дёлат сё, 
а уж в возрасте. У-Ц. С детства вытешили его, дак тепёрь он в годёх, а всё на 
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материной шёе сидит. Зм. Я пришла замуж уж в годах, дак дёньги не давёла 
свёкору. ВГ. В летёх уж ведь он, не молодой. Ф. 

В ВОЛОСАХ . С непокрытой головой. Я егб, знаешь, почему запомнила? 
Все в шапках ходят, а он в волосах. У-Ц. До самых морбзов отёц у нас ходил 
в волосах. У-Ц. У нас Прохор всегда в волосах был, в любу погоду. КРч. 

В ВОЛЬГОТУ. Вволю. Как отсенокбсимся, отпустим коня в поля на вблю, 
пусть погуляет в вольготу после тяжёлой косьбы. Тр. 

В ВОЛЮ ПОЙТИ. Начать жить самостоятельно, выйти из-под опеки 
родителей. Пошла Верка в вблю, из-под контроля вышла, стала жить своей 
волей. С. Ну, Катька-то учится в городе какбм-ли, пошла в волю дёвка. У-Ц. 

В ГАЛОПЯ (В ГАЛОПЕШКУ, ГАЛОПЕШКОЙ, В ГАЛОП) ЕХАТЬ (БЕ- 
ЖАТЬ). /. Быстро, галопом скакать на лошади. Едут на лошади в галопя 
ребята, гонят. У-Ц. Ктб-ли галопёшкой 6дет. 3. Вон Вёнька 6дет галопёшкой. 
Зм. Нынче-то не шибко и жалёют коня, 6дут в галоп. Бр. Евб, как 6дет в га- 
лоп. С. 2. Быстро, стремительно бежать. Вон, побежал в галопя, не упади 
давай! Зм. В галопя бежит, тблько пятки сверкают. Ст. Сёшка в галопёшку 
бежит кудё-ли. Зм. 

В ГЛАЗА НЕ ВИДАТЬ см. глазёми не видёть (видеть). 

В ГЛАЗАХ. /. Недалеко, так, что можно увидеть глазами. Пбдьте, дёвки, 
на улицу, но в глазах чтобы были. 3. Вон памятник-то в глазах, недалёко. Ч. 
Не убегай никуда от дому, Ванька, чтоб в глазёх мне тутока был. У-Ц. Нико- 
лай да Лёна в глазах ведь у нас живут, через дорбгу. Зм. Эвбдека дбм-от у 
них, в глазах. С. 2. Поблизости, на недалёком расстоянии. У меня все дёти в 
глазах живут, никто не уёхал, все рядом. С. Были бы они у меня в глазах, а 
то онй у меня по всему свету. Зм. 3. При ком-то, при чьей-то жизни, за не- 
большой период времени. В глазёх ведь у нас Молодёжный посёлок пострб- 
ился. Зм. Устраивали катдк в глазах у нас. У-Ц. 

В ГЛАЗАХ ЗЕЛЕНО, у кого. Кружится голова, не различаются краски 
дня от сильной усталости. Ой, как пристала, аж в глазах зёлено. С. Так я 
сёдни устёл, что в глазах зёлено. Л. 

В ГЛАЗАХ ПРИМЕРА НЕТ. Не с кого брать пример, не у кого поучиться. 
В глазах примёра нет, как надо сдёлать, вот неладно и вышло. У-Ц. 

В ГЛАЗАХ СЁЕТ (МЕЛЬКОСИТСЯ, МУТИТ); В ШАРАХ СЁЕТ (ВЁР- 
ЖИТСЯ, РЯБИТ); КАК В ГЛАЗАХ СЕЕТ (СЕЕТСЯ), у кого. В глазах мель- 
кают точки, летают мушки (от высокого давления, сильной усталости и 
т. д.). Давлёние поднимется, в глазах свет. С. Так в глазах свет, дак глядёть 
неможно. С. Затягиват глаза, в глазах сеет. У-Ц. Когда, быват, соскочишь 
резко с койки, так мелькосится в глазах да головушка кружится. Тр. Сёдни 
плохо вижу, всё в глазах-то мелькосится. Тр. У меня сёдни так головё болит, 
дак ничё не вижу, в глазах мутит. У-Ц. В шарах сёет, идти не могу, падаю. 
Кр. Чё-ли у тебя всё вёржится в шарёх. У-Ц. Недомогёнье какб-то идёт, чё-то 
в шарах рябит, шарики худо видят. Зм. Так себя плбхо чувствую, как в гла- 
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зах сбет. У-Ц. Быват ведь, когда давление, дак в глазах как сёется, сёет в гла- 
зах, как мусор какой. Кр. 

В ГЛАЗАХ СТОЯТЬ. Стоять перед кем-то, мешая ему и раздражая его. 
Не стой в глазах, Тблик, уйди с мёшни. С. Вы зачём в глазах, девочки, стои- 
те? Зм. Витька, не стой в глазах, уйди, не топчись тут. Ст. 

В ГЛАЗАХ ТЁМЕНЬ, у кого. Кому-либо плохо из-за повышенного давления. 
В глазах-то тёмень, одва сознание не потеряла — давлёние у меня. Зм. В гла- 
зах тёмень сённи, весь день лежу. Г. 

В ГОВОРУШКУ (ГОВОР) ПЕТЬ (ПЛАКАТЬ). Говорить речитативом. 
Он& поёт в говорушку, он именно не поёт, а плачет и приговёривает, что вот 
жалко с роднбй сторонбй расставаться. 3. Не протяжно, в говорушку поёт, 
неголосиста, в говор поёт. Зм. Просвётали в другу дерёвню Вёрьку, дак она в 
говорушку плёкала, приговаривала и плакала. Зм. 

В ГОДА (ГОДЫ) ВОЙТИ (ПРИЙТИ). Повзрослеть; стать совершенно- 
летним. Семён-то у них уж не малёц, в годё вошёл. Зм. — У тебя Андрёй-то в 
годё вошёл, судёчит, как взрбслый. — Дак шкблу уж кончАт. Ст. В годы при- 
шёл, жениться стал. 3. 

В ГОЛОВЕ ВЁРТИТСЯ, <А> НА ЯЗЫК НЕ ПОПАДАЕТ. Кто-либо не 
может вспомнить что-то. Ну, в головё вёртится, а на язык не попадает, как 
же егб зовут. У-Ц. Вот ведь в головё-то вёртится, на язык не попадат, никак 
сказать не могу. Тр. 

В ГОЛОВЁ МОХ ДА ОПИЛОК, у кого. Немного ума у кого-либо. О глу- 
пом, недалёком человеке. Ницё ведь онё не понимёт, в головё у ей мох да 
опилок. КРч. Малёнько глупый, в головё мох да опилок. Л. У самого в голо- 
вё мох да опилок, а ешш3 меня уцит. Кр. Дак у их у всёх-то детей в головё 
мох да опилок. У-Ц. 

В ГОЛОВЕ НЕ СТАЛО, у кого. Ухудшились мыслительные способности, 
человек стал хуже соображать. Вот ведь докуль дожила, в головё-то не 
стёло, дак три рукавицы на одну руку связала. Зм. Ну, в головеё-то не стало, 
дак какой толк от меня. У-Ц. 

В ГОЛОВУ (ВО ВНИМАНИЕ) БРАТЬ ВЗЯТЬ. Придавать значение, при- 
нимать к сведению, то же, что в ум брать в 1-м знач. Всё берёшь в голову, 
вот у тебя голова и болит, не бери во внимание. КРч. Судёчат обо мне бабы, 
ая не беру в голову. Г. Ты уж возьми во внимание, что я тебе сказала. Хар. 
Говорила ведь Андрёю, да ведь не взял во внимание. Ст. А мы и не взяли во 
внимёние, всё помимо ушей ушло. Ст. 

В ГОЛОВУ ВДАРИЛО (УДАРИЛО). /. Сильно захотелось чего-то. И вда- 
рило в гблову избу построить на болоте. У-Ц. 2. Произошло лёгкое помраче- 
ние ума, появились странные мысли и необычные желания. Не знаю, что ему 
в гблову ударило: пришёл, накричал, нахамил, подрался и ушёл. С. Что у те- 
бя в голову ударило, невпопад сказал. С. 3. Кто-либо лишился ума, потерял 
рассудок. В гблову ударило, стал умбм не совсём: всё врёмя на меня говорит, 
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наговаривает. Зм. 4. У кого-либо случился инсульт. В гблову ударило - к вё- 
черу и умер. С. 

В ГОЛОВУ ВТРЁЩИТЬ. Объяснить кому-либо что-то, доказать. Бес- 
путний человёк, ничё ему не встрёщить в голову, не понимёет, что ему гово- 
ришь, не догоняет. У-Ц. 

В ГОЛОВУ ЗАШЛО. Кто-либо захмелел, вино ударило в голову. Рюмку 
выпила, да в голову так зашло. С. Слабо винб, а всё в голову зашло. Ст. 

В ГОЛОС ПЕТЬ. Громко, в полный голос петь. Пёсни, в дёвках были, пё- 
ли в голос. Тр. Бедё старухи баско пёли в голос. Тр. 

В ГОН ИДТИЛЛОЙТИ. Начать брачные игры (об оленях и лосях). У нас 
только про лосёй да олёней говорили: в гон пошли, а про медвёдей по- 
другому говорили. Зм. Лбси идут в гон бсенью. Бр. Когда лесные животные 
в гон пойдут, в Это врёмя врёменный запрёт на их лов. У-Ц. Ружьйшко-то 
припрячь пока, зверь ведь в гон пошёл. КРч. 

В ГОРЕ; <ВЕСЬ> В ГОРЯХ. Кто-либо переживает, тревожится, стра- 
дает. Я опёть в гбре: мёслену кбстку вередила, дак ходить не могу. Зм. Я всё 
Это врёмя в горе былё: ведь пятьдесят семь лет со стариком прожили. У-Ц. 
Вёра всё в горе была, дак потбм и в больницю повалили. КРч. Вся в горях, в 
горях онё живёт, бёдна, вся в горях, не знат, кудё кинуться. Ё. 

В ГОРЕ ДА СЛЕЗАХ. /. В трудностях, лишениях. А чё наша жизнь - в гб- 
ре да слезах прошлё. С. Я уж прожила сю жизнь в горе’ да слезах. Ст. 
2. Горюя, страдая, плача. Пошшб сидишь, Марьюшка, в гбре да слезах, что 
случилось-то? СЩ. 

В ГОРЕ КАК В МОРЕ. О том, кто переживает много горя. Тблько из 
больницы выписалась, муж умер, мужа похоронила — сын в аварию попал, в 
горе как в море бёдная Анна Петрдвна. КРч. Я самё в гбре как в море, а онй 
ешшоб придут дак. Ст. Обгорёл, сам в горе как в мбре, дак сосёдка обошла на 
круг. Кр. Анисьюшка в гбри как в мбри, почернёла вся, шутка ли — сразу 
тройх похоронила. У-Ц. + С. 

В ГОРКЕ (ГОРКАХ, КРУГУ) ХОДИТЬ. Водить хоровод в праздничные 
дни, быть участником хоровода; то же, что гбрку (гбрки) водить (ходить) 
в 1-м знач., горку праздновать. В горке ходить — быть участником хоровб- 
да. У-Ц. Я уж в горке не хожу, но всегда наряжаюсь. У-Ц. Есть бы чё надеть, 
да здорбвья нёту, чтобы в горках ходить. Кр. Я ведь все тридцать лет на гбр- 
ки ходила, я в кругу ходила. У-Ц. Ну, ладно, что нарядилась, а почто в кругу- 
то ходишь? Бат, ешшо гбду не прошлб, как муж помер. Кр. 

В ГОРЛЕ СУХО, В ДЫРЁ МОКРО. Говорится о состоянии при очень 
тяжёлой, изнурительной работе. Дотуль робили, что в горле сухо, в дыры 
мокро. У-Ц. ОЙ, в сенокбсну пбру дотуль рббили - в гбрле сухо, в дырё мок- 
рб. СЩ. Некогда посидеть было, в горле сухо, в дыры мокро. У-Ц. 

В ГОСТИ ПОЙТИ, ТАК ПО ГОСТЯ (ГОСТИ) ПОЙПТИ. В гости пойдёшь, 
так надо и к себе пригласить. В гости пойдёшь, дак по гостя пойдёшь: нёдо, 
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бат, заёмно, с одной стороны клин не чёшут. У-Ц. Я уж никуда не хожу: в 
гбсти пойдёшь, дак по гостя пойдёшь, а на чё я гостёй встречать буду? У-Ц. 
В гости пойти, дак Это по гбсти пойти, за гостями, обязательно надо людёй 
заёмно пригласить. Ё. 

В ГОТОВОЙ БАНЕ ТОЛЬКО ЛЕНИВЫЙ НЕ МОЕТСЯ; ВШИВЫЙ ДА 
ЛЕНИВЫЙ ТОЛЬКО В <ГОТОВУЮ> БАНЮ НЕ ХОДЯТ. Шутл. Говорится 
о человеке, который не любит мыться. Баня - Это у нас самое необходимое. 
Работали ведь мужики до поту. В сенокбос мы каждый день баню топили. 
С сенокбса родители прибдут — сразу в баню. Самое нужное дёло было баня. 
Баней и лечились. А нёкоторые ведь не любят мыться, так говорили: в готб- 
вой бане тблько ленивый не мбется. Ё. Тблько ленивый в готовой бане не 
моется — она его всегда с ббем гонит в баню. Зм. Не хошь в баню? Ну, в го- 
тбвой бане тблько ленивый не мбется. С. А чего ж не пойти, в готбвой бане 
тблько ленивый не мдется. С. Вшивый да ленивый тблько в готбву баню не 
хбдят, пойдём в бАню-то, нбва бАня у нас, хорбша. У-Ц. Все в баню должны 
ходить, вшивый да ленивый только в баню не хбдят. ВГ. 

В ГРЕБЯХ СИДЕТЬ см. в вёслах (гребях) сидёть. 

В (ВО) ГРЕХ РОНЯТЬ/УРОНЙИТЬ, кого. Доводить кого-либо до того, что 
приходится прикрикнуть, шлёпнуть ребёнка и т. п. Каку-ли павизу взял — в 
грёх меня ронять, сё через слово переступашь, не слушашь бабку. Зм. Вицей 
настегёла — всё в грех ронят меня. С. Вот беда, не знаю, цё ты меня сённи, в 
праздник, в грёх-то уронил. Зм. Опёть во грех уронйли меня, внуковья-то 
мой. У-Ц. 

В ГРОБ ЗАГОНЯТЬЗАГНАТЬ см. в зёмлю гнать (согнёть, сгонйть). 

В (ВО) ГРОБ ПОЙТИ. Умереть. Многи, многи во гроб пошли, кто на 
войны пал, кто от голода, а кто и бёз вести пропал. Тр. Пойти в гроб тблько и 
ОСтАЁтСяР. 

В ГРОБУ ЕЩЁ НАЛЕЖИМСЯ В ТЕМНОТЕ. Так говорят, прося вклю- 
чить свет или раздвинуть занавески на окнах. Включи свет, в гробу ещё на- 
лежимся в темноте. Ё. Не любил отёц-то, когда в доме темно, сё говорил: в 
гробу ещё належимся в темнотё. Ё. Скорёй открывайте занавёски, в гробу 
ещё належимся в темнотё. НБ. 

В ДВА РЯДА ХОДИТЬ см. двоеряд (в два рядё) ходить (корббить, гбр- 
биться, корббиться). 

В ДВА СТОЛБА СТРОИТЬ. Способ возведения стены. В два столба стрб- 
ят так: ставятся близко два столб&, и мёжду ними укладываются брёвна одно 
на другбе. Так стрбят хозяйственные постройки: овины, сенники. У-Ц. 

В ДВЕ ПОГИБЕЛИ СОГНУЛО, кого; В (С) ТРИ ДУГИ (ПОГИБЕЛИ, РЯ- 
ДА) СОГНУТЬСЯ (ЗАГНУТЬСЯ). Кто-либо сгорбился, согнулся (от ста- 
рости, болезни, тяжелой работы и т. п.). Егб уж в две погибели согнуло, 
едва ходит. Кр. Мне чё-то так худо стёло, меня в две погибели согнуло. У-Ц. 
Он в три дуги согнулся, плбхонький стал. С. В три погибели загнулась от не- 
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подсильной работы. У-Ц. Идёт, в три погибели согнулся, волокёт такб тяжё- 
ло берёмя. С. С три погибели согнулся уж, стёрый. У-Ц. Марфа идёт, в три 
рядё согнулась. Ч. Ванька опять напился, идёт согнулся в три рядё, едвё зём- 
лю нбсом не рбет. Зм. 

В ДВУХ ГОДАХ <РАЗ>. Очень редко, изредка. Онё у нас рёдко бывает, в 
двух годах раз заходит. У-Ц. Ты к нам в гости только в двух годах раз и за- 
ходишь. Тр. Та в двух годах выпьет малёнько. Зм. 

В ДЕВКАХ ХОДИТЬ см. дёвкой (в дёвках) ходить (сидёть, жить, быть). 

В ДЕЛЕ; В ДЕЛУ. /. Кто-либо ещё может приносить пользу, выполнять 
какую-нибудь работу. Бабка у нас ещё в дёле, чулки нам всем вяжет; не вй- 
дит почти, так на ощупь вяжет. Чк. С робятами вожусь, в дёле, Это уж прё- 
внуки у меня. У-Ц. Я пока сама в дёле. У-Ц. Хибёрка у меня покосилась, и я 
ужеё не в делу, дак все дорогу ко мне забыли. У-Ц. 2. Кто-либо ещё способен 
иметь половые отношения. О немолодом мужчине. — Он ешшё в дёле, же- 
ниться хочет. Ё. — Да ведь он старик! - Ну и что, он ешшб в дёле, чегб не же- 
ниться. НБ. 

В ДЕЛО БРАТЫВЗЯТЬ, кого. Привлекать к какой-либо работе. Да, ты 
давно не брала в дёло егб. Зм. Кто егб, ленгасину, в дёло возьмёт, без егб 
сробят. С. 

В ДЕЛО НЕ КЛАСТЬ, кого. 1. Не обращать внимания, не считаться. 
ЕЙ неможется, а они и в дёло не кладут. Зм. Люди уж спят, а они в дёло не 
кладут. 3. 2. Не принимать всерьёз, не уважать. Онё его в дёло не кладёт, не 
может он ей указать; что хочет, то и дёлат. 3. Я егб в дёло не кладу, он нена- 
дейный, забудет. У-Ц. Они отца-матери не слушают, а бабку вобшшз в дёло 
не кладут. У-Ц. Худой жених, его в дёло не кладут. У-Ц. Учителеёй в дёло не 
кладут, клички им наделяют. У-Ц. Ты мне поднацяльной, я сама дёло веду, я 
тебя в дёло не кладу. У-Ц. 

В ДЕЛО ПУСТИТЬ (СПУСТИТЬ), что. 1. Из старых негодных вещей 
сделать что-то полезное. Толкбвый человёк всё в дёло пустит - и опять 
прибыль. Тр. Батюшка у нас хоть говённу дбску в дёло спустит -— и чё-ли 
дёльно выйдет, а ленивый хоть како добро — всё просвистит. Тр. 2. Разумно 
потратить деньги, получив пользу, прибыль. Он ведь толкбвый, рабочий, уж 
он дёньги-то в дёло спустит. С. Хозяйственный человёк, дёньги-то в дёло 
спустил. 3. Я деньги не проентырила — в дёло спустила. Ч. 

В ДЕРЕВНЮ СХОДИТЬ (ПОЙТИ, УЙТИ). Уйти из дома по разным на- 
добностям. — А где ты был? — В дерёвню сходил, дела правил. Зм. А пойду 
схожу в деревню, хлёба надо купить. Тр. Да в деревню сходила, письмб от- 
правила. Тр. Тётя Валя, сходи в дерёвню, хлёба купи. Зм. — Валентина Ив4- 
новна дома? — Нет, куды-ли в дерёвню пошла. Зм. Она пошлё за дровёми, а 
ушла в дерёвню, у когбд-ли дёньги просить на вино. Тр. 

В ДОБРЁ ЖИТЬ. /. Жить в достатке. Я сейчас в добре живу, у меня всё 
есть. С. 2. Жить удобно, с комфортом. Дом нбвый, тёплый, в добрё живём. Ст. 
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В ДОБРОЕ (БОГАТОЕ) ЖИТЬЕ; В БОГАТЫЕ ЛЮДИ, куда, где. В семью 
состоятельных, зажиточных людей. Дак ты Ивана Моксича невёстка? Ты в 
добро житьё попала, да. С. Ну, ты, молбдка, в добро житьё-то попала, богато. 
Ст. В добром житьй живёт, муж богатый. Зм. В добром житьй-то они живут, 
скота, много, дом новый поставили. С. Гляди, в каку семью попала, в богато 
жить, повезло дёвке. НБ. Выдали её в богаты люди, баска девка была, а всю 
жизнь с кулака на кулак перелётывала. У-Ц. Её выдали в с&ёмые богатые лю- 
ди в Бугёево. У-Ц. В богаты люди её тоже замуж выдали. Ё. Я в богатых лю- 
дях жила, доярку робила. Зм. 

В ДОБРУЮ ПОРУ. В благоприятное для чего-либо время. В добру-то пб- 
ру ешшз не 6столько сёна ставили, когда лёто хорбшее. Н. Как бы умереть в 
добру пбру, чтобы людёй-то не мотАть, чтобы земля была тала. Зм. Вы-то в 
добру пбру живёте. Ст. 

В ДОБРУЮ СТОРОНУ НАУЧИТЬ (ПЕРЕУЧИТЬ). Научить кого-либо 
чему-то хорошему. Научить нёдо пёрня в дббру стброну. Зм. Переучить её 
надо, в добру сторону, чтобы хорошей хозяйкой была. С. 

В ДОБРЫЕ ЛЮДИ ВЫЙТИ. Стать достойным, порядочным человеком. 
На одны руки выращены, да в добры люди вышли. А вон у отцбв-матерёй 
пьют, дерутся да всяка всячина. Мыл. А потбм он в тюрьму попал, дак так и 
не вышел в добры люди. У-Ц. 

В ДОБРЫЕ РУКИ ПОПАСТЬ. Выйдя замуж, попасть в семью хороших 
людей, оказывающих на молодую женщину положительное влияние. В дбб- 
рые руки ты, Оля, попёла: родители работящие, не пьют, не ругаются, и сын 
такой же. С. Попала Танька в добры руки. Раньше кака была разгульна, а 
Сергёй её з4муж взял, построже дёржит, сына родила, ни на когб тепёрь и не 
смотрит. С. Онё в добры руки попёла, мужик ей строго дёржит. СЩ. Дёвка- 
то в добры руки попала. У-Ц. 

В ДОВЁРИЮ ВОЙТИ. Понравиться кому-либо, вызвать доверие. Ну, я 
думаю, в довёрию вошла, можно дальше рассказывать. С. Он уж умёт в до- 
вёрию войти. Зм. 

В ДОЛБЁЖКУ. Раздавив, размельчив (ягоды). Ягоды натолкут в ступе, 
опёру изо ржи добавят и едят, Это назывём — в долбёжку готовить. Р. Клюкву 
тогды не брали, а бруснику в долбёжку сдёлают и едят тут же, онё не стойт, 
она ведь закишёт. Тр. 

В ДОЛГ ПРОСЯТ, ТАК С ГОСПОДОМ ХОДЯТ; В ДОЛГ ПРОСЯТ -— 
СЛЁДОМ ХОДЯТ, А КАК ОТДАВАТЬ - ДОЛЖНИКОВ (ТАК ИХ) НАДО 
ИСКАТЬ. В долг просят, так с господом ходят, а на отдачу-то худы, я ведь 
знаю. Зм. Эти уж в долг просят, дак с господом ходят, а как отдавать, дак их 
нет. У-Ц. Эти всегда так: в долг просят — следом ходят, а как отдавать — 
должникбв нёдо искать. У-Ц. Это уж у них всегдё так: в долг прбсят — слё- 
дом ходят, а как отдавать, так их надо искать. Зм. 
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В ДОЛГОМ ВРЁМЕНИ. Долго. Может быть, в долгом врёмени надо мясо 
отмачивать, но у нас врёмени нет, дак собакам скормили. Тр. В долгом врё- 
мени 6здил. У-Ц. 

В ДОЛГУ ЧТО В ПАУТИНЕ. -— Ч&-ли ты, Андреёиха, ничё не взялё? Бери, 
товару-то полно! - Нет, я нынче в долгу что в паутине, потом кёк-ли в дру- 
гой раз куплю. Тр. 

В ДОЛЮ БРАТЬВЗЯТЬ, кого. Делать кого-либо участником какого-ни- 
будь общего дела. Её всегда мужики в долю брёли, по бёрегу тащила сеть. 
Зм. ЧЁ, не взяли тебя в долю? У-Ц. 

В ДОМЕ НЕ ЛЮБЯТ И В ГОРОДЕ НЕ КУПЯТ, кого. Никому егб не нёдо, 
никуда не годен, в дбме не любят и в гброде не купят. У-Ц. Он недобрый та- 
кой человёк, его в доме не любят и в гброде не купят. Кр. 

В ДОМЕ У МАКАРА КОШКА, КОМАР ДА МОШКА. Ничего нет. Цёлый 
день кровать давит, ленгасина, а у самих-то — в доме у Макара кошка, комар 
да мошка. СЩ. Ч с его взять, в доме у Макара кошка, комар да мошка, так и 
у его. У-Ц. 

В ДОРОГУ ЕЗДИТЬ (ЁХАТЬ). Отправляться в дальний путь, везя груз на 
санях. Раньше нё было другого транспорта и ёздили тблько на конях. Соби- 
рались оббзами, вывозили мех, шкуры, мясо и обмёнивали на продукты в 
Нарьян-Маре, Архёнгельске, 6здили в дорогу — это в дальнюю дорбгу 6зди- 
ли. С. Раньше ведь 6здили в дорогу в Архангельск, до Усть-Усы ёздили, ры- 
бы, мяса, пушнины накбпят — туда повезут и там продают, а потбм закупят 
что нужно. Зм. На свойх лошадях в дорбгу ёздили, 6хали с кормёжкой. Ч. 
Мужику надо было и поля пахать, и в дорбгу ёздить, и рыбы наловить. Тр. 
Жеёншшыны тоже 6здили в дорогу, сопровождали мужиков, в Архангельск 
ёздили. Тр. В дорбгу ёздили — в Архангельск 6здили, на Пинегу ёздили, то- 
вары закупёли, еду, продукты закупали. Кр. Ёздили в дорбгу — такй горки 
круты, дак лошадь ногу выломала. КРч. В дорогу 6хать — надо не одну лб- 
шадь имеёть. У-Ц. Ср.: в извбзах @здить, в извбз уезжать; конями 6здить. 

В ДОСТАТКАХ ДА В ДОГЛЯДКАХ ЖИТЬ. Жить окружённым заботой в 
хороших материальных условиях. О детях. Нынче дёти-ти в достатках да в 
доглядках живут, мы так-то не живали. С. Цейно, мы, бат, во врёмя войны не 
шибко в достатках да в доглядках жили. Ст. 

В ДОСТАТКАХ ЖИТЬ. Жить зажиточно. Тороповы живут в достётках, 
всё в доме есть: еда, одёжда, обеспёченно живут. С. В достатках-то мы нико- 
гда не жили. Зм. 

В ДУДКУ ПОЙТИ (ИДТИ, УЙТИ). Расти вверх. Говорится о корнепло- 
дах, когда они останавливаются в росте, а их надземная часть, стебель, 
сильно вытягивается. Опять свекла пошла в дудку. Вр. Редька в дудку по- 
шла, её ужеё и есть нембжко, она твёрда, терёть её невозможно. Зм. Чё-но, в 
дудку идёт — и сажать ббле не буду. Ст. Лук ужё ушёл в дудку. С. 
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В ДУШЕ ЛЕЖАТЬ. Быть очень любимым кем-то. Мой зять, Тбнин муж, 
всегда мне говорит: онё у меня всегдё в душё лежит, я её никогда не забуду. 
С. Уж тридцать лет прошлб, а всё он у меня в душе лежит. У-Ц. 

В ДЫМ НАПИТЬСЯ. Сильно напиться. Гришка напился в дым да упёл 
прямо посреди улицы. Ст. Напился в дым, под столбм тут и упал. Ч. 

В ДЫМИНУ ПЬЯНЫЙ. Очень пьяный. Ванька-то пришёл вечбр в дымину 
пьяный. Мд. Твой-то в дымину пьяный уже. У-Ц. 

В ДЫРЁ СВЕРБИТ (ЗАСВЕРБИЛО) у кого. 1. О сильной потребности в 
половом сношении (о людях и домашних животных). Вот у Васьки засверби- 
ло в дыры, навёрно, пошёл нбчью 6&бу искать себв. Ч. В дыры свербит ли чё 
у тебя? Жениться надо. У-Ц. У моей сосёдки как засвербит в дыры, дак толь- 
ко и водит мужиков день и ночно. 3. У КаАтьки-то в дырё засвербило, дак на- 
чала бегать по мужикём. Зм. В дыры засвербило у нашей корбвы, дак тепёрь 
найшишоэмся. Чк. 2. Не сидится на месте кому-либо. О неугомонном человеке. 
Ну, опять бежать надо ей, в дыры свербит. СЩ. Сидеёть даже не может, в ды- 
ры свербит у него. ВГ. 

В ДЫРЕ СВИСТИТ. Кто-либо сильно храпит. Так уж спит Сёнька, аж в 
дыры свистит, храпит да свистит нбсом. Кр. Но, в дыры свистит! Ктб-но так 
спит-то у вас? У-Ц. 

В ЕДИНОМ СТРОЮ. Очень похожие по каким-то характеристикам лю- 
ди. Онй все работяшшы, ни один не позбрит друг друга, в едином строю, по- 
хожие харёктером сыновья-то мой. НБ. Они в едином строю, два брата, зво- 
нят, ёздят друг к другу. Ё. 

В ЖАР МЕТАЕТ, кого. Резко повышается температура, кто-либо впа- 
дает в лихорадочное состояние. Сидишь-сидишь - и вдруг тебя в жар ме- 
тает, температура сразу и давлёние. НБ. Быват, заболёшь не вбвремя, дак 
как начнёт в жар метать да головё кружиться, дэк ничё робить не замд- 
жешь, весь чисто замотдешься. Тр. Как зачалб егб в жар метать, как от пёч- 
ки пышет. У-Ц. Чё-то меня в жар метёет сёдни. У-Ц. + ВБг. 

В ЖИВНОСТИ. В живых. Так Василий Петрович ешш5 в живности? У-Ц. 
В восемьдесят вторбм видела её послёдний раз. Не знёю, в живности ли, нет 
ли. Г. Я уж их не застала в живности, я и не помню, каки они были. С. 
Не пришлбсь мне егб увидеть в живности. У-Ц. + Мд. 

В ЖИВНОСТИ ЖИТЬ. /. Иметь много скота на личном подворье. Жили- 
то в живности, скота много держали. Зм. 2. Жить в достатке. Пока в жив- 
ности-то живём, дак сыты, а не будем, дак и в народ пойдём. У-Ц. 

В ЖИТЬИ. В хозяйстве, из имущества. Одна в житьй была лавка, да и ту 
сломал. Зм. Только и были в житьй две ложки и две чашки. 3. 

В ЗАБОТУ ВПАДАТЬ/ВПАСТЬ. Беспокоиться, тревожиться. Как ей в 
заботу не впадать — один сын в тюрьмё, другой в бегу. У-Ц. Девку учить нё- 
до- тут впадёшь в заботу. Г. Сенокбс начнёшь, дак в заботу впадёшь. У-Ц. 

В ЗАГОВОРЕ см. в <однбм> зёговоре. 
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В (НА) ЗАГОН ПАХАТЬ (КОСИТЬ). Способ пахоты или косьбы. В загбн 
пахать — берут болышую площадь, гектёра два. Кругом 6здят, начинают с 
краёв и идут к цёнтру. Также и кбсят, в загбн косят. Зм. Лошадь или трёктор 
берёт загбн, ну, два гектёра, Это условно, там больше или м6ньше, и кбсят, 
косят, от краёв к цёнтру, в загон кбсят, а выкосят — берут другой. 3. В загбн 
пашут по кругу и зёмлю отваливают к межё, ряд за рядом - и всё к межё, на- 
чинают от краёв до середины. С. Ну, Это поле прошлый год пахали в загбн. 
Ст. Один год пашешь на загбн, а другбй -— на склад. 3. 

В ЗАГУЛ ХОДИТЬ (ПОЙТИ). Ходить по деревне, выполняя разные жи- 
тейские нужды. В загул пошла: в магазин пойду, к Матвёевне зайду. Кр. 
Я уж на работу не хожу, в загул, бат, шибко тоже не хожу. У-Ц. 

В ЗАДЕЛЬЕ <БЫТЬ>. [. Не сидеть без дела, постоянно выполнять ка- 
кую-нибудь работу по дому. Бабушка у нас всегда в задёлье была, всё чтб-то 
дёлала. Бр. 2. Много работать, не считаясь со временем. Он всё в задёлье, 
нравится ему Эта работа, да вот сокращёние у них скбро, так бойтся. Зм. 

<В> ЗАДНИЕ (РАНЕШНИЕ) ГОДЫ; В РАНЕШНЕЕ (СТАРОЕ) ВРЁМЯ. 
Раньше, прежде. Так в задни гбды и мы ведь не такй были, Анисьюшка. У-Ц. 
В задни годы давнб бы посадили за Это. С. Зёдни годы всё окуцивала онна, сё- 
году отдала Иринье учёсток, нам ведра четыре и нужно картошки. Зм. Занни 
годы садили рёпу, а тепёрь не сбдим — ись-то нёкому. Л. В ранешни годы дак 
убили бы егб, а ныньце цё хотят, то и творят. С. В ранешно-то врёмя мужики 
бы до самой Лёвкинской отвезли, а тепёрь не хотят: и бензину много, и опёс- 
но, лодка перевернуться может. Зм. В ранешне врёмя были здесь пришлы лю- 
ди. Зм. Мосточки были узеньки, а улица сквёрна, в старо врёмя худа дорога 
была. Зм. Бабы-то и в старо врёмя на сторону ходили. У-Ц. В старо-то врёмя 
детёй-то не так воспитывали, мы-то вас прутиком не смёем стегнуть, а ране-то 
по-другому было. Бр. 

В ЗАДОР СКАЗАТЬ. Сказать назло, огрызнуться, раздражить кого-либо 
резкими, дерзкими словами. Никогда я ни с кем не разругалась, никому в за- 
дбр не сказала. У-Ц. Эта уж любит в задбр сказать. ВГ. 

В ЗАКРОЙ НАБИРАТЬ. Способ изготовления полов и потолков. В закрой 
полы набирали: в одной плахе выбоины дёлали, в другой-то, наоборбт, 
кромку срезали свёрху и снизу, чтобы серёдка осталась, как одна полоска 
получается; Эту полоску вставляли в выбоину. И плахи плотно друг к другу 
пригоняли. У-Ц. Потолки у нас в закрой набирали. Ф. 

В ЗАЛОГИ (ЗАЛОГ). В долг, с последующей оплатой или отдачей; в 
аренду. Вчера робил весь вёчер — Маша три рубля дала, а сосёдям в залоги 
пахал. Бр. Я взяла у сосёдей зёмлю в залог: мне земли не хватило, а семена 
остались, а у них пустует земля. Тр. Раньше поля-то пахали сохой, много не 
могли обрабатывать, дак часто людям в залог зёмлю отдавали. Р. 

В ЗАМАТКУ <ПОШЛб> см. на (в) <одну (свою)> замётку. 

В ЗАМКАХ ЗАМКНУТЫЙ см. <как> в замкёх зёмкнутый. 
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В ЗАМОК РУБИТЬ (СТРОИТЬ). /. Способ выделки угла дома, при кото- 
ром пазы в брёвнах делаются прямоугольной формы, а брёвна выступают 
из сруба. Сейчас рубят в замок — пазы дёлают прямоугбльной формы, и так 
же, как в чашку, клёли брёвна друг на друга. Но тут ещё вбивают шипы для 
крёпости, а брёвна на углёх выступают. Зм. В замбк рубить — Это в пряму ла- 
пу. Зм. Углы рёзны рубят, в замбк — угол оставленный. Тр. В лапу строят — 
Это зарубают такйе выемки на углах дома, и бревнб ложится как бы в замок, 
но угол бывает не ровным. Но тёплый. С. Рубить в замбк или рубить в лапу — 
Это одно и то же. Оклад все так рубят. Зм. Стрбить в замбк — Это печные мес- 
та, колбдцы. У-Ц. Ср.: в лёпу рубить (дблать, класть, стрбить); в прямую 
лёпу рубить (стрбить). 2. Способ соединения брёвен в стене. Рубить в за- 
мок — Это способ соединёния брёвен в стенё, когда онй корбткие. Вот надо, 
допустим, в длину двенадцать мётров, а у меня брёвна по четыре мётра. Нё- 
до соединить их в замбк: у одногб бревна на концё снимается вёрхняя часть, 
сантимётров на двадцать, полбревна снимается, а в другом бревнё на конце 
вынимёется нижняя часть, и они, Эти брёвна, наклёдываются друг на друга, и 
в Этом мёсте коловорбтом высвёрливается отвёрстие и забивается шконт — 
то для крёпости. Есть и другой спбсоб рубки в замбк. Им у нас пользуются 
вездё. Это тоже соединёние брёвен в стенё. На срёзе одногб бревнё во всю 

длину вынимается желоббк шириной пять сантимётров, а в другом бревнё 
дёлается выступ примёрно такой же ширины тбже по всей длинё срёза, а по- 
тбм Эти брёвна тбже вставляются друг в друга. Рубят в замок ещё и так: в 
вёрхнем и нижнем бревнё дёлают выемки, сложные по форме, ну, вроде 
крючк&, и наклёдывают брёвна друг на друга. У-Ц. 

В ЗАПЯТКИ ИДТИ (ХОДИТЬ, БЕЁГАТЬ)'. Идти вслед за кем-либо. Вчера 
ходила в запятки за братцем свойм, ничего доброго не наглядёла. У-Ц. Так в 
запятки и шёл за мной всю дорогу. У-Ц. У малых одна заббта: день-деньской 
в запятки друг за другом бёгают. Тр. 

В ЗАПЯТКИ ИДТИ (ИГРАТЬ)? Пятиться задом. А давай пойдём в запят- 
ки. Ё. Сённи игрёли в запятки — кто быстрёй дойдёт. НБ. 

В ЗАРОСЛЬ (РОГОЖУ) ЛЕЗТЬ; В БУРЕЛОМ ПОЙТИ (ПОЛЁЗТЬ). Зади- 
раться, нарываться на ссору, драку. Такой уж ссбрливой, так и лёзет в за- 
рось. У-Ц. С нашей К&тей нисколь сидёть нельзя, будет в зарось лезть. КРч. 
Петька такой уж неловкий, так и лёзет в зарось. У-Ц. Ну чё ты опять в рогб- 
жу лёзешь, напился, дак идй домой. С. Цё в рогожу лёзешь, можно мирно 
договориться. У-Ц. Нашему сосёду тблько бы в рогожу и лезть. КРч. Ну всё, 
Этот уж опять в бурелом полёз — напился дак. С. Кблька-то опять в бурелом 
пошёл, напират на негб. С. 

В ЗЕМЛЕ. В могиле, на кладбище. Нынче уж у меня матерь в земли. У-Ц. 
Двадцать дёвять лет уж он в земли, бат, и меня в зёмлю гбнит. У-Ц. 

В ЗЕМЛЮ ВОГНАТЬ. Довести до смерти побоями. У нас ведь мужички 
в Усть-Цильме с такими твёрдыми харёктерами, они такйе драчливые, жену 
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бьёт и детей может избить, в зёмлю вогнать могут, набьют до того. У-Ц. В 
зёмлю вогнал жену, бил так. КРч. Мужик её, бёдну в зёмлю вогнал. Г. Так 
бил, что и в зёмлю вогнать можно. Кр. 

В ЗЕМЛЮ ГНАТЬ (СОГНАТЬ, СГОНИТЬ); В ГРОБ ЗАГОНЯТЬЗАГНАТЬ; 
В МОГИЛУ СВЕСТИ. Приводить к преждевременной смерти непосильной ра- 
ботой, руганью, проклятиями, наведением порчи и т. п. Это бывёет вынужден- 
ная смерть. Гбнят в з6млю. Когб вином спбят, наркотиками. А мою дочь — 
в больнице, когда не прошлб и суток, а ей заставили самбй встать и ходить, и 
она потеряла сознание, пала, швы и лопнули. С. Она тебя или в тюрьму посадит 
или в зёмлю сгонит. У-Ц. Не ухаживать за больным человёком, дак согнать в 
зёмлю. Ё. Все ведь её покинули, Пёршиху-то, онё и померла, согнали в зёмлю. 
Загнали в гроб, специально загнали в гроб. Ё. В гроб загонят, работой сживат 
со свёту её, бённу. Ст. Так онё егб в зёмлю и сгонила свойми бесями. Зм. Всё 
он людёй портил, он и Пётю в зёмлю сгонил. Зм. Старуха скоро всех нас в гроб 
загбнит. У-Ц. Пёрша умер, а скоро и Пёршиху свели в могилу. В.+ НБ., У. 

В ЗЕМЛЮ ПОВАЛИТЬ. Похоронить. Был человёк - и нёту, в зёмлю по- 
валили — и всё. Л. Заболёли да умерли, в зёмлю повалили. Ф. Тблько в з6млю 
повалить в Этом тёбя. У-Ц. Вот умру, дак, Иванушка, помоги Вале меня лад- 
но в зёмлю повалить. Ч. Дак ты и не знал, егб уж два года как в зёмлю пова- 
лили, брат хоронил. С. 

В ЗЕМЛЮ (МОГИЛУ) УЙТИ (ЛЕГЧИ); ВО СЫРУЮ ЗЁМЛЮ УЙТИ. 
Умереть. А придёт порё&, дак все когда-ли в зёмлю уйдём. Зм. Тебё было 
поставлено, чтобы ты чёрез полторё мёсяца ушла в зёмлю. У-Ц. Сколько уж 
людей ушло в могилу на моёй памяти. С. Я легчи в зё6млю хочу лётом, что- 
бы могилу лёгче копать. Ч. Иван Савёльевич ушёл во сыру зёмлю. С. Ушёл 
уж во сыру зёмлю, пбмер. Бр. Ушёл на тот свет, помер. Мёло ведь он со- 
всём пожил, рёно в зёмлю ушёл. Тр. Не дождёлась онё егб, в зёмлю ушлё. 
У-Ц. Уж два года, как Арсёний в зёмлю ушёл, под девяносто было ему. Ст. 
Ушёл в зёмлю, никтб егб не вспоминат. С. Онё уж два гбда, как в з6млю 
ушла. У-Ц. Убили егб, уж в зёмлю ушёл. У-Ц. Онё от свойх рук в зёмлю 
ушла, утопилась, уж два года прошло. Ст. 

В ЗУБАХ КОПАТЬ. Раскаиваться. Неудачно женился, нынче уж, может, 
копат в зубах, да поздно. У-Ц. Плат у меня такой баской был рипсовый, про- 
дала ведь, не подумала, щас в зубах копаю. Тр. Переёхали сюда, дак тепёрь в 
зубах копаю. У-Ц. 

В ЗУБЫ. С собой (брать). О быстрых сборах куда-либо. Я внучку в зу- 
бы -— и поёхала в Ухту. У-Ц. Сумку в зубы - и в магазин. Мыл. 

В ИГЛУ СОЕДИНЯТЬ. Способ соединения друг с другом досок двери. 
Плахи дверей соединяют в иглу. Кладут плахи в такбм виде, в какбм они бу- 
дут составлять дверь, и чёрез все плахи свёрху и снизу под небольшим углом 
вынимёется паз, при Этом конёц паза в одной плахе должен совпадать с на- 
чалом паза в другой плахе. Паз от начала двери к концу расширяется, рас- 
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клинивается. И в Этот сплошной паз вставляется клин, пошире, чем паз. Он 
стягивает плёхи и препятствует тому, чтобы дверь перекашивалась. У-Ц. 

В ИЗВОЗ УЕЗЖАТЬ см. в извбзах ёздить. 

В ИЗВОЗАХ ЕЗДИТЬ; В ИЗВОЗ УЕЗЖАТЬ. Перевозить груз на санях на 
дальнее расстояние. Раньше ведь в извбзах ёздили, Этим наживались, мясо, 
рыбу, оленину на Пинегу возили, а оттуда в Архангельск. СБг. У меня дед в 
извбзах ёздил. У-Ц. Зимой они в извоз уезжали, дёнег надо было нажить. Х. 
Ср.: в дорбгу 6здить; конями 6здить. 

В ИСК ПОЙТИ. Стремиться к случке. О коровах. У нас корбва в иск по- 
шла, ищет. Зм. Сей год у нас пуста корбва, в иск не пошла. С. 

В ИСПОД ЛЕЧЬ. Сирятаться, забившись под что-то. В испбд лёг, под 
одеяло, вытянулся, его и не замётили. Кр. Вот лёг в испбд, под сёно запря- 
тался. У-Ц. Ляг в испод, дак так тебя мужики и не найдут. У-Ц. 

В КАБАТУ ХОДИТЬ. /. Принимать обет на какой-то определённый срок. 
Я с Дусей с брюхом ходила, беда болёла; с мамкой ходили по обёту и год в 
кабату ходила. Чк. 2. Принимать обычаи и образ жизни староверов. Гдё-ли 
ёздил, гдё-ли шатался по бёлу свету, а вот вернулся да в кабату стал ходить. 
Зм. Молбдка сперва-то не каждый раз и лоб крестила, а нынче-то в кабату 
хбдит. Зм. 

В КАЖДОЕ СЛОВО ВСТРЕВАТЬ. Неодобр. Огрызаться, быть вспыльчи- 
вым, несдержанным. Уж смолцять не может, в кажно слово встреват. Зм. 
При &м говорить-то ницё нельзя, в кёжно слово встревёт. Зм. 

В КАЖДОЙ СЛОБОДКЕ ПО МОЛОДКЕ. Ну, у Этого уж в каждой сло- 
бодке по молбодке. У-Ц. 

В КАЖДОМ МЕСТЕ (КАЖДУЮ ДЫРКУ) ЗАТЫЧКА; ГДЕ НИ ДЫРКА — 
ВСЁ ЗАТЫЧКА. /. Умелый, много знающий человек, который везде нужен. 
Дак Андрей в каждом меёсте затычка: всё знат, всё умёт, все егб зовут, а он 
отказать не может. Зм. Я была в каждую дырку затычка: где кого нет — меня 
посылают. Ё. Как в какбй дерёвне в бтпуск идут, дак её как затычку туда 
посылают, где ни дырка - всё затычка. У-Ц. 2. Кто-либо недалёк, но само- 
надеян, готов всех поучать. Мыслей мало у самогб, а в каждую дырку за- 
тычка. Зм. 

В КАЖДОМ МОНАСТЫРЕ СВОЙ УСТАВ. В люббм дбме свой порядки, 
никёк ведь и осудить нельзя, в каждом монастыре свой устав. Ё. Не вмёши- 
вайся, в каждом монастырё свой устав, у них в семьё свой порядки. Зм. + Я. 

В КАЖДУЮ ДЫРКУ ЗАТЫЧКА см. в кёждом мёсте (кёждую дырку) 
затычка. 

В КАЖДЫЙ СЛЕД НОСИТЬ. Постоянно, повсюду носить одну и ту же 
одежду и обувь. Ношу сапоги в каждый след, других-то нёту. У-Ц. — Чёйно 
ты конофатной плат в каждый след носишь? — Да он просежат, стёрой. У-Ц. 
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В КАЛОШ ПОСАДИТЬ, кого. Поставить кого-либо в затруднительное 
положение. Я дёньги-то забыла, дак меня в магазине в калош посадили. У-Ц. 
Не знаю, как тепёрь и быть-то, ты меня прямо в калбш посадила. Тр. 

В КАМЕНИЦУ ЖАР ЗАЛИВАТЬ см. кёменицу (кё&мницу) заливдть. 

В КАМЕНЬ УЕХАТЬ см. за (в) кёмень (до кёмня) уезжёть/убёхать.(по- 
ёхать). 

В КАМНЮ ЖИТЬ. Обитать среди камней, на каменистом дне. О речной 
рыбе. Хариус любит холодную воду, он в камню живёт. В. Хёриусу обязё- 
тельно нёдо по камням ходить, он ведь в камню живёт; у нас нё было хариу- 
сов. НБ. Пороги там, камни, дак хёриус там, на Пижме, в камню живёт, а у 
нас в Печбре нет, не живёт. Ё. 

В КАПКАН ПОПАСТЬ см. в подстёву (капкён) попёсть. 

В КАРКАС РУБИТЬ (СТРОИТЬ). Делать бревенчатый остов какого- 
либо сооружения. В каркас рубят сарёи и другие постройки вне дбма. Сначё- 
ла строится каркас — столбы, поперёчки (онй соединяют столбы), на них лб- 
жатся лаги, а ужё на них стёлется крыша. А потбм Это обшивается тёсом. 
Крыльцоб также рубят в каркас. Это всё каркасная стройка. У-Ц. Дом будет, 
крышу нёдо рубить под тёс. Обрешётка крыши — Это и ‚есть рубить в каркёс. 
У-Ц. Столб рубишь, столбы постёвили и свёрху кладём связи. В каркёс-то 
связи рёдко. В каркас для корбв, для лошадёй стрбим. Зм. 

<В КАРМАНЕ ТОЛЬКО> ВОШЬ НА ЦЕПИ <ДА> БЛОХА НА АРКАНЕ; 
<<В ОДНОМ КАРМАНЕ> ВОШЬ НА АРКАНЕ, ДРУГОМ> БЛОХА НА ЦЕ- 
ПИ>. О малоимущих, бедных людях. ОЙ, не пбмним, когда уж и зарплата бы- 
ла, у нас ведь в кармане тблько вошь на цепи да блоха на аркане. У-Ц. У нас 
ныньце у всех тонко в карманах, вошь на аркёне, блоха на цепи. С. У меня в 
однбм кармане вошь на аркане, в другом — блоха на цепи. Ц я тебё дам? С. 
У нас уж кошелёк тбненький, блохё на цепи в кармёне. У-Ц. 

В КАРМАНЕ (КАРМАНАХ) ТОЛСТО. Много денег у кого-либо. Ты ведь 
теперь богатый, у тебя в кармёне толсто. Зм. О, у егб дёньги всегдё есть, тбл- 
сто в карманах. С. 

В КАРМАНЕ (КАРМАНАХ) ТОНКО. Мало денег у кого-либо. В кармане- 
то тонко, вот и кажилимся сами. У-Ц. У всех тепёрича тонко в кармёне. С. 
У нас сю жизнь в карманах тонко. У-Ц. У нас ныньце тонко в кармёнах. С. 

В КЛЕТКУ (КЛЁТОЧКУ, КЛЕТКЕ); В РЕШЁТКУ. Крест-накрест. Гово- 
рится о дровах, уложенных в поленницу или русскую печь. Мы с ученикёми 
дрова заготовляли, дак в клётку ложили, и костёр весь год лежал, не скёты- 
вались. У-Ц. Я в устье печи залёзу, а онё мне дрова подават, их надо было 
сложить в клёточку. У-Ц. В клётке всегда дрова были сушей, в клётку всё 
клали. У-Ц. — У вас дрова лежат в клётке? — Да как попало накидал. Кр. 
В полённицу с бокбв обязательно нёдо дрова сложить в решётку, инёче ведь 
онй раскатятся. НБ.+ Ё. 
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В КЛЕТЬ КЛАСТЬ/ПОЛОЖИТЬ см. на подклёть (подклёт) увести (ва- 
лить/повалйть, класть). 

В КОГТИ ПОПАСТЬ. Оказаться замешанным в преступные дела и быть 
зависимым от их организаторов. Крёпко прижали егб, попал в когти, поддё- 
лал докумёнты. У-Ц. Ему и предложили Этот сахар реализовать, он и попал в 
когти, и срёзу егб в лагерь сунули. СЩ. Попал парень в нехороши люди, 
прямо в когти попал. Кр. 

В КОЖУ НЕ ВОХОДИТЬ (ВЛЕЗАТЬ). /. Насм. Быть очень полным. Ишь, 
распёрло дёвку, в кожу не воходит. У-Ц. Толстяшша уж, в кожу не вохбдит. 
3. Арсюша уж в кожу не вохбдит, брюхён. Ч. Он и так в кожу не воходит, 
Пашка-то, пошчё егб кормить. Ч. Вся уж я растолстёла, дёже в кожу не вле- 
заю. Тр. О, она уж в кожу не влезат, Авдотья-то. Ч. Вбт беда, в кожу не вле- 
зат парень, на сенокбс егб послать надо, дак мясо-то опадёт. Зм. 2. Злиться, 
ругаться. Выкостила всех, так уж распират её от злбсти, дак в кожу не вохб- 
дит. Зм. Так ругёется, дак вот беда, в кожу-то не вохбдит. С. О господи, так 
уж она ругается, что в кожу не вохобдит. Ст. 

В КОЛОС ПОЙТИ. Начать колоситься. Ячмёнь уже пошёл в кдлос, ко- 
лоситься начал. Зм. Рожь в колос пошла. С. 

В КОЛЬЕ И МЕЛЬЕ см. <и> в коль&, и <в> мельб, <и в лес по помё- 
лье>. 

В (НА) КОРЕНЬ ЖИТЬ (ПОСЕЛИТЬСЯ). Жить постоянно на одном и 
том же месте, никуда не переезжая. Я здесь родилась, здесь и живу сю 
жизнь в корень. С. Век проживут на одном мёсте, никудё не хбдят, не 6здят, 
в корень живут. У-Ц. Этот уж поселился в кбрень, никуда не дёнеччя. 3. 
Прирбс, в корень живёт. С. Пришёл в корень уж жить. У-Ц. На кбрень жи- 
вёшь, дак никуда и не охота. 3. + Бор. В. 

В КОРЕНЬ (КОРНЕ) НЕПРАВДА. Совсем неправда, ложь, клевета. Новбй 
врёт, всё хвёстат, в корень неправду говорит. Ст. Не ври, в корень неправда. 
С. Что про меня наговорила Евдокия-то, дак Это в корне неправда. У-Ц. 

В КОРЕНЮ (КОРНЮ) <БЫТЬ (ЖИТЬ)>. /. Не менять место жительст- 
ва, жить постоянно. Век прожилё в одном мёсте, дак в корню и живу. 3. А 
мы здесь в кореню живём, и отцы наши здесь жили, и дёды, и прёдеды. Бр. 2. 
Быть во главе семьи. Больша семыя, а в кореню-то сё отец да мать. Зм. В 
корню жить — быть хозёином. Бор. У нас в корню дак уж дёдко, хозяин. У-Ц. 
Пётр у нас был в корню. У-Ц. Как хозяин-то хорбший, дак в корню. У-Ц. 
3. Быть первым, уважаемым, авторитетным. Сюду он в кореню: на работе 
и в обшшэственных делах. У-Ц. Он и в школы был сегда в корню. У-Ц. 
4. Быть основным, предпочитаемым всем другим. В корню она у него была, 
он всегда к ней возвращался, и, когда женился, всё равно к ней ходил. У-Ц. 
Со всёми пережила она: и с Трбшкой, и с Ларькой, но Этот в кореню у ней 
был. Зм. 
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В КОРОТКУЮ ПОРУ. Быстро, в течение небольшого времени. Не успёл 
приёхать, да по роднй пошёл, дак в корбтку пбру и набрался. Зм. В корбтку 
пору сруб срубили мужики. КРч. В корбтку пору и сдёлал. Зм. 

В КОСУЮ ЛАПУ РУБИТЬ (СТРОИТЬ). Один из способов выделки угла 
дома, когда концы брёвен вытёсываются не прямоугольником, а наискось, 
под углом. В косую лапу рубить — Это в одном бревнё выемку сдёлали, а ко- 
нёц другого косо затёшем и вставляем в Эту выемку, выемка дёлается тбже 
на конце, у другого-то бревна. У-Ц. Тут в угол рубили, у меня опять в косу 
лапу. Коса лапа — дак не отхбдит дёрево прочь, крёпко дёржичча, дольше 
угол тот стойт. 3. В косую лапу рубить — Это рубить в ласточку. У-Ц. Хоть 
дома, хоть амбары стрбили в косу и пряму лёпу, но ббльше раньше стрбили в 
косу лапу. Зм. Ср.: в ласточку (ласточкин хвост) рубить. 

В КОСТЬ СКАЗАТЬ, кому. [. Сказать точно, метко, попасть в самую 
суть. Она ведь скажет, дак в кость. Зм. 2. Сказать открыто, прямо, в глаза. 
Я так и сказала, в кость сказала ей. Тр. Никифоровна-то всегда в кость скё- 
жет. Зм. В кость-то сказали — не шибко понравилось. КРч. 3. Дать нужный 
совет. Ты её слушай, она ведь в кость скёжет, она добрый совёт даст. Зм. 
4. Сказать назло, умышленно обидеть кого-либо. Вот знат, что мне тяжелб, 
дак ведь в кость сказёла. У-Ц. Никогда я никому не сказала в кость, ни с кем 
не ругалась, никому в задфр не сказала. У-Ц. 

В КОТЛЁТУ ИСТЕРЕЁТЬ, кого. Жестоко избить. Мужик жёнку так вы- 
бил, в котлёту истёр. У-Ц. Так уж дрёлись, Пётьку в котлёту истёрли. У. 
Я, говорит, егб в котлёту изотру. ОН. 

В КРАСНАХ СИДЕТЬ. Пользоваться заслуженным авторитетом. В кра- 
снах не все сидёли — любу работу надо понять, свойм трудбм нёдо дойти, 
быть хорбшим специалистом, сидеть в краснах — любу раббту дёлать хоро- 
шо, не хаборно. Кр. Сидёть в краснёх -— это раббтать хорошб, хоть какая ра- 
бота, ёсли добросбвестно дёлать дак. У-Ц. В краснах сидит Демид Петрбвич, 
уж во всём хорбший. У-Ц. И рукодёльна, и в дбме порядок -— в краснах си- 
дит, в уважёнии у людеёй. Кр. Иван Иванович уж сидит в краснах, все егб 
уважают, и мастер хороший и семьянин хорбший. КРч. 

В КРАСНОМ. /. В нарядной праздничной одежоде. Вот Катя как на гбрку 
нарядилась, в красном, нарядна. С. Одёлась в красном, красива да, баска. Ч. 
Но гбрку-ту в красном одевались, новы ешш3 прабабкины сарафаны одева- 
ли. У-Ц. 2. В чистой, аккуратной одежде. Косили-то в однбм, а грести ко- 
шенину идут в красном. КРч. 

В КРЕПОСТИ. Будучи здоровым, имея много сил. Арсёнию уж восьмой 
десяток, но он ещё в крёпости, в силе, ещё могутный. С. Жалко дёвку-то, 
ещё ведь в крёпости был&, могла ещё жить да жить. У-Ц. Пбмер Серафи- 
мушка, когды ещё в крёпости был. ОН. Дёвече Маргарита-то зад в больнице 
катала. Чёйно ей болеёть-то, в крёпости должно быть ей в её-то годы. Кр. 
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В КРЕЩЁНЬЕ ЛЬДА НЕ ВЫПРОСИТЬ см. снёга зимбй (с улицы) не 
попрбсишь (выпросишь). 

В КРУГЛЫЙ УГОЛ РУБИТЬ (КЛАСТЬ). Рубить угол дома, когда на кон- 
це бревна делается полукруглое углубление, концы брёвен при этом высту- 
пают из бревна наружу. Рубить в чашу ещё называли рубить в круглый 
угол. Бревнб на концё вырубается круглой чашей. Свёрху, в чашу, ложится 
круглое бревнб, в нём тоже вынимается чаша, на негб ещё бревно, а в нём 
снбва чаша. Так дёлается для связки углбв. Это бчень крёпкая связка, самая 
надёжная и долговёчная. Концы брёвен торчат наружу, и поэтому угол долго 
не гниёт. Раньше такбй способ задёлки угла ещё называли рубить в лёпу. 
Старики говорили, что в чашу и в лапу - Это однб и то же. А тепёрь молодые 
стёли разделять: в лапу не так, как в чашу. У-Ц. У нас старой дом, по прёж- 
нему рббленной, в круглой угол. Сав. — Как рубил дом? — В круглый угол. 
Тр. В круглый угол дом кладенный, Этот дом в лапу кладенной; как в круг- 
лый угол, так углы наружу, в лапу лучче, теплёе. Тр. + 3., Зм., КРч. Ср.: в 
лёпу рубить (дёлать, класть, стрбить) в 1-ом знач.; в охрЯяпку рубить; 
в русский угол рубйть; в угол рубйть в 1-ом знач.,; в чашу (чёшку) ру- 
бить/срубить. 

В КРУГУ ХОДИТЬ см. в гбрке (гбрках, кругу) ходить. 

В КУЛАКЕ ДЕРЖАТЬ, кого. [. Избивать кого-либо. Этот всех в кулаке 
держёл, жена всю жизнь с кулака на кулёк перелётывала. Кр. 2. Подчинять 
себе, держать в строгости, страхе. Он всю семью в кулакё дёржит, ему 
никтб не прекослбвит, не смёют слбва поперёк сказать. У-Ц. У егб ешшб 
мошшай хватат, сам хозяйство ведёт, семью в кулакё дёржит. КРч. 

В КУЛАКЕ ЖИТЬ. Жить всем вместе. Говорится о большой семье. 
Рёньше ведь все в кулакё жили, все сыновья с сёмьями жили с родителями в 
однбм доме. Ст. В стёры-то времена в кулакё жили: и мёмка с папкой, ияс 
Акулиной, и брётья с жёнками — все в кулакё жили. Тр. Семья-то большаА, а 
все в кулакё жили. У-Ц. Дёсять лет жили они в кулаке, а сейчас разъёхались 
все по разным городам. У-Ц. Раньше в кулакё жили: при малом житьй боль- 
шими сёмьями жили. Зм. 

В КУЛАКИ ЛЕЗТЬ. Неодобр. Затевать драку. Напился, глаза залил и по- 
лёз в кулаки. С. Не лезь в кулаки, чё ты к нему лёзешь. Бр. 

В КУРОПАЧЬЕМ ЧУМУ (ЛЕСУ) НОЧЕВАТЬ (ЗАНОЧЕВАТЬ). Шутл. За- 
блудиться, не найти дорогу домой, провести ночь в лесу. За грибами ходили, 
дак чё-ли Вёнька заблудился, две нбчи в куропачьем лесу ночевал. Зм. Ушёл 
с утра Ванька в лес. Темнёет уж — его всё не видать. Неужто в куропачьем 
чуму заночевал. Тр. 

В КУЧАХ НЕ СЕНО, В ДОЛГАХ (ЛЮДЯХ) НЕ ДЕНЬГИ. Дёньги-то вроде 
есть, да все одолжил, а сам в одних чулках хожу. Вёрно говорят: в кучах не 
сёно, в долгах не деньги. У-Ц. Вот беда, двёсти рублей дала! Дак он будет 
отдавать по два рубля, ты их и не увидишь. В куцях не сёно, в долгах не 
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деньги. С. А зря даёшь, отдаст ли он, в куцях не сёно, в долгах не дёньги. С. 
В кучах не сёно, в долгах не дёньги, не каждому можно в долг давать. Ст. 
Взаймы все дёньги отдал, а как самому понадобились, так их и нёту, в кучах 
не сёно, в людях не дёньги. СЩ. 

В КУЧЕ ЖИТЬ (РАСТИ). Жить в тесноте, на небольшой площади. Р&не 
ведь не помногу стрбили — а из чего стрбить? Вот и жили в куче: отёц-мать, 
женатые сыновья с детьми. НБ. Мы в куче росли: дёсять детёй и родители в 
одной комнате жили. Ё. 

В ЛАДЫ (ЛАДУ, ЛАДАХ, МИРУ) ЖИТЬ. Жить дружно, доброжелате- 
льно, любовно относясь друг к другу. Не собрьтесь, живйте в лады. С. Мы 
живём в ладу со свекровью, не ссбримся. Мд. Григбрий-то уж с жёнкой в ла- 
дах живут, никогда не ссорятся. У-Ц. Да они всю жизнь в миру живут меж 
собой, хорошб живут, в согласии, дружно. С. + 3., Зм. 

В ЛАПУ РУБИТЬ (ДЕЛАТЬ, КЛАСТЬ, СТРОИТЬ). /. Заделывать угол 
дома способом, когда концы брёвен выступают из сруба наружу, а выемка 
на конце бревна делается как круглой, так и прямоугольной формы. Счас вот 
оклад кладут, и вёрхние венцы кладут в лёпу, брёвна выходят по-за угол; 
брёвна соединяются в паз, выбирается треть бревна свёрху и снизу у каждого 
бревна, и однб бревнб вставляется в другое. Зм. Бревно на концё вырубается 
круглой чашей. Свёрху в чашу ложится круглое бревно, в нём тоже вынима- 
ется чаша, на него ещё бревно, а в нём снбва чёша. Концы брёвен торчёт на- 
ружу. Раньше такой способ задёлки углё называли рубить в лёпу. У-Ц. Как 
стрбить будем — в чистый угол или в лапу? В лапу-то угол получается теп- 
лбе, но некрасиво. С. В лёпу рублят старые дома. Г. Ср.: в круглый угол ру- 
бить (класть); в охряпку рубить; в русский угол рубить; в угол рубйть в 
1-ом знач., в чашу (чашку) рубить/срубить. 2. Вырубать угол дома таким 
образом, чтобы концы брёвен не выступали наружу. Этот дом вот в лёпу 
срублен, цистый угол. С. Тут в угол рубили, круглой угол тот, а нонче чис- 
тый угол, в лапу. 3. Круглый угол — старинско дёло, нынче-то в лапу дёлают. 
КРч. В лапу стрбят — Это зарубают такйе выемки на углах дбма, и бревнб ло- 
жится как бы в замдк. С. + У-Ц., Тр. Ср.: в угол рубйть во 2-ом знач.; в чйс- 
тый угол рубить/срубить (стрбить, обрубйть). 

В ЛАСТОЧКИН ХВОСТ РУБИТЬ см. в лёсточку (лёсточкин хвост) ру- 
бить. 

В ЛАСТОЧКУ (ЛАСТОЧКИН ХВОСТ) РУБИТЬ. Рубить угол дома и дру- 
гих строений так, что концы брёвен затесываются сложным способом. 
Раньше ведь были сложные способы рубки угла и стены. Это обусловлено 
тем, что нё было гвоздёй, и чтобы достичь прочности, брёвна вырубёли 
очень замысловато. Вот, напримёр, сруб для русской печи рубили в лёсточ- 
кин хвост: вырубали в бревнё паз по форме ласточкиного хвоста. Печь ведь 
тяжёлая, до полутбнны, так нужно было сруб надёжно укрепить. Зм. В косую 
лапу рубить — Это рубить в ласточку. В бревнё дёлается выемка, напоми- 
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нёющая лёсточкин хвост. Это суперпрбчный угол. Такбе строёние никогда 
не разваливается. У-Ц. В косую лапу — Это угол в ласточкин хвост. Тепёрь-то 
так не рубят. Зм. В ласточку тепёрь никтб не рубит — Это бчень сложно. Не 
умёют, угол не могут взять правильно. У-Ц. Ср.: в косую лёпу рубить 
(стрбить). 

В ЛЕВУЮ РУКУ см. на (по) лёвой руке. 

В ЛЕГОТКЕ (ЛЕГОТКУ). Легко, без трудностей, без осложнений. Она 
ведь всю жизнь в леготке прожилё, всё он дёлал. Н. У нас про городских ска- 
зывают: а чё в леготке-то не жить, дрова не надо заготавливать, пб воду не 
надо ходить — разве Это не жизнь. Тр. Работать не хотят, в леготке жить хотят 
нынче. Тр. Крестьянский пёрень, дак он с малых лет на сенокбсе. Вот и машет 
горбушей в легбтку. Тр. Она ведь прожила всю жизнь в леготку, только пё- 
ла да плясёла, ничё не робила. У-Ц. До Скитской-то мы в леготку доёдем. Зм. 

В ЛЕЖАЧКУ ЛЕЖАТЬ см. в лёжку (лежёчку) лёжать. 

В ЛЕЖАЧКУ ПОЛЗАТЬ. Передвигаться по полу в лежачем положении. 
Дверь открыв&ю, а он в лежёчку ползат, сам чё-ли ешшз ревёт. Ф. Бабы де- 
рутся, за волосья, в лежачку ползают, а он посиживат на лавочке. Тр. 

В ЛЕЖАЧКУ СВАЛИЛО; В ЛЁЖКУ СВАЛИТЬ, кого. О том, кто тяже- 
ло заболел. Свалило уж егб в лежёчку, не встаёт. Зм. Давно уж егб болёзнь в 
лёжку свалила. С. 

В ЛЕПЁШКУ РАЗДАВИТЬ, кого. Жестоко расправиться. Только пикни, 
я тебя в лепёшку раздавлю. У-Ц. Подь отсёль, в лепёшку раздавлю. Х. Я те- 
бя, паря, в ‘‚лепёшку раздавлю. У-Ц. Да ведь 6сли я не принесу дёньги, онй 
меня в лепёшку раздавят. 3. 

В ЛЕСУ НАСТЁГАННЫЙ см. <как> в лесу настёганный. 

В ЛЕСУ РОДИТЬСЯ, <И ПНЮ (ТОПОРУ) МОЛИТЬСЯ, В БРЕВЁННИЦЕ 
КРЕСТИТЬСЯ>; ЖИТЬ В ЛЕСУ, МОЛИТЬСЯ КОЛЕСУ. /. Быть неразви- 
тым, необразованным. Говорится, как правило, о людях, выросших и живу- 
щих в отдалённых, глухих деревнях. Ничё-то они не знают, в лесу родились. 
У-Ц. Ну цё, лёвици в лесу родились, пню молились, дак там им и прислёли 
бёлы билеёты. С. Стёрых порядков не знат, дак чё, в лесу родился, пню мо- 
лился. СЩ. Дё-ли в глухбй дерёвне родился, ницё не понимат, ну, в лесу ро- 
дился, пню молился, цё он знат. С. Чё мы — никудё не 6здили, в лесу роди- 
лись, пню молились, тёмны люди. Тр. А чё, мы ведь не городски, в лесу ро- 
дились, пню молились, чё мы знам. У-Ц. Дак онй в лесу родились, топору 
молились. Онё-то и раньше былё деревёнька маленька, а тепёрь-то там во- 
бини3 три двора. У-Ц. Он у меня в лесу родился, топору молился; он в Гаре- 
во родился, ужё двадцать семь лет в Усть-Цильме живёт, а всё не обтесался. 
У-Ц. В лесу родились, пню молились, в Бревённице крестились. Я. Дак онй 
нет, не дрёвят ешшб, а так, умё не много, ничём не интересуются, никуда не 
хбдят, и к им никто не ходит, живут в лесу, молятся колесу, никуда из Усть- 
Цильмы никогда не 6здили. У-Ц. Дак мы чё, куда нам ходить, живём в лесу, 
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молимся колесу, зимой так и в Усть-Цильму не 6здим. СЩ. 2. Пренебр. Быть 
бестолковым, непонятливым. Всю жизнь рядом с ним прожила, а не знат, 
как его зовут, в лесу родилась, пню молилась. У-Ц. Немкбо такбй же был, 
придуроцьком сдёлался — в лесу родился, пню молился. С. 

Бревённица — название небольшой речки у деревни Якшино. 

<В ЛЕСУ> С РУЖЬЁМ <В РУКАХ> РОДИТЬСЯ. Быть прирождённым 
охотником, умелым, удачливым. На веку пустой лузёц не нашивал, в м с 
ружьём родился. СЩ. В лесу с ружьём родился, хорбший охотник. У-Ц. 
Ну дак, с ружьём в руках родился, его ив гброде на охоту тянет. У-Ц. Отёц 
охотник, дак и Сашка с ружьём в а родился, с десяти лет отёц его на 
охбту брал. У-Ц. 

В ЛЕТА ВОЙТИ (ВЫЙТИ). /. Повзрослеть, возмужать. В летё вошёл 
парнишко-то наш, шкблу кончёт. Зм. Он уж вышел в лёта, осенью пойдёт в 
армию. С. 2. Достичь зрелости, расцвета. Говорится о мужчинах двадцати 
пяти — сорока пяти лет. В лет& вошёл Волбдька, в сёмом разу. Кр. А как 
Данило вошёл в лета, то взяли бурлакфм. У-Ц. 

В ЛЕТОСЬ. Прошлым летом. Я уж сколь гододв их не видела, а в лётось 
онй приезжали. У-Ц. В лётось мы 6здили в Анапу. У-Ц. 

В ЛЁЖКУ (ЛЕЖАЧКУ) ЛЕЖАТЬ; ЛЁЖКОЙ (ЛЁЖКОМ, ЛЁЖМЯ, ЛЁЖ- 
МА, ЛЕЖМЯ) ЛЕЖАТЬ. /. Тяжело болеть, проводя много времени в посте- 
ли или не вставая вообще. Заболел, даже не может раббтать, в лёжку лежит, 
трётий день не вставАт. Бр. В лёжку лежит ужё, встёть не может. С. Авдбтья 
в лёжку лежит, болёзнь свалила, ужё вставать не может. У-Ц. Дёдко Ивён уж 
в лёжку лежит, на краю смёрти. С. Два мёсяца в лёжку лежала, уж думали, 
не выживет. Зм. Здорбвьё плохо, в лёжку лежу. Н. Так уж я болёла сей год, в 
лёжку лежала. С. Не поднимается ужё, лежит в лежёчку. СЩ. Хворь свалила, 
лежит в лежёчку. Кр. Игнат Кириллович лежит уж в лежёчку.Чк. Тётушка у 
меня лежит в лежёчку, малёнько посиживала, а нынь всё лежит. У-Ц. Я ведь 
нынче так болёла, в лежачку лежала. ВГ. Она последнее время лёжкой лежа- 
ла, ничё уж не дёлала. Тр. Болёт уж, лежит лёжкой, не встават, ничё не мб- 
жет дёлать. С. Сидорович уж лежит лёжкой, не вставёт. С. Я недёлю лежёла 
лёжкой, дак она ходила кадить на могилу сына моего. У-Ц. Загрипповал он, 
дак недёлю лёжкой лежал. С. Грипп сей зимбй подхватила, дак ведь три дни 
лёжкой лежала. У-Ц. Сколько дён я болёла, всё на печи лёжкой лежала. У-Ц. 
К какому погодью — лёжкой лежу, худать стёла, кажно мёсто болит. Ф. Болёт 
да, лёжком лежит, не встават. У-Ц. Крёпко Мирбн болёет, лёжком лежит ко- 
торый день, головы не поднимат. Кр. Лёжма лежит Савёлий, уж не встават. 
Ст. + Г., М., Ч. 2. Лежать неподвижно, будучи парализованным, пьяным, 
сильно избитым и т. п. Лежит, ничём не владимый, дотуль выколотили пёр- 
ня, в лежёчку лежит. У-Ц. Мужик её так избивёл, что в лежёчку лежёла, в 
байны отпаривали, до байны сама дойти не могла. У-Ц. Нажрался, дак лежит 
в лежёчку, храпит вон. Тр. Переберёшь, дак после пьянки лежишь в лежёчку. 
3. В жизни не опохмелялся, лёжкой лежит. Чк. У меня бАбка девятнадцать 
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лет лежла, лёжкой ведь лежёла. У-Ц. Лёжкой лежит уж семой год — ноги 
свелб дак. Мыл. Парализовёло её, лёжкой лежит. Ст. Степён на лошади 6дет, 
в лёжку лежит, седла нёту, на хребти лежит, дотуль замотёлся. Тр. + С. 
3.Бездельничать, проводя время по преимуществу лёжа на чём-нибудь. У 
меня сосёд весь день в лёжку лежит, пожня не сроблена, а он и ухом не ве- 
дёт. С. Ничегб не хбчет порббить, в лёжку лежит. Бр. Лёжкой лежит на дивё- 
не, встанет, пожрёт да опять лежит. Ч. Лёжкой лежит, телевизор ВКЛЮЧиТ, 
весь день может лежать. С. Такё лень-матушка — лёжкой лежит, к телефону 
не подхбдит. Г. Лёжком лежит, ничё робить не хбчет, а жена, бённа, мотает- 
ся. Чк. Вот беда, вот беда, до полдён ведь спят, лёжмя лежёт. Бр. Дак он от 
лёни лежит, лёжмя лежит, ничего не хочет порббить. Бр. Этот уж опять лёж- 
ма лежит, бессбвестный. Ст. До полдён лежмя лежат, такй раббтники. Кр. 
Работы пблны глаза, а он лежмя лежит. Ст. + У-Ц., Ч. 

В ЛЁЖКУ МОЛОТИТЬ. Молотить разложенные на полу снопы. Овины 
были, натопят их и там ячмёнь сушат на колосникАх; когда молбтят, снимё- 
ют с них, на пол свалят, постёлют рядами и обмолёчивают кичигой, в лёжку 
молбтят, лежачего. У-Ц. Истбпят овин, повёсят в колосниках рожь, ячмёнь, 
чтобы высохло. Когда не очень жёрко стёло — снимут колосникй; кичигой 
омолёчивают в лежачем виде — Это и есть в лёжку молотить. У-Ц. Ячмёнь 
ведь в лёжку и молотили, снопы кладут и кицигой бьют. Зм. Овин натбпят, 
ячмёнь высушат, по пблу разложат и кичигами бьют, в лёжку молотйли. СЩ. 
Рожь тоже в лёжку молотили. Кр. 

Кичига — «палка для молотьбы с загнутым плоским концом». 

В ЛЁЖКУ ПОЛОЖИТЬ. Заставить кого-либо принять горизонтальное 
положение, положить на лопатки. Он так дичел, что пришлбсь егб в лёжку 
положить. У-Ц. А спбрим, я тебя в лёжку положу! У-Ц. 

` В ЛЁЖКУ СВАЛИТЬ см. в лежёчку свалйло. 

В ЛЮБЕ ЖИТЬ (ПРОЖИТЬ). Жить в любви. Говорится о супругах. 
Сю жизнь они в любе живут, уж лет тридцать. У-Ц. Сброк семь годбв в любе 
прожили, дак он, бедный, так плёкал. Г. Мы с им сброк восемь годов в любе 
прожили. Зм. 

В ЛЮБОВИНУ. С удовольствием. Сёдня хоть на горку схожу, в люббви- 
ну попляшу. ВГ. Щас бы я в люббвину съёла кусбчек сёмужки. СЩ. 

В ЛЮБЫ ПРИЙТИ. Понравиться, полюбиться. Онё ему в любы пришла, 
дак он и посватался. У-Ц. В любы пришёл он ей, да родители не отдавают. 
Кр. Жену любую взял, в любы пришла. Раньше ведь молодых не спрашива- 
ли, а угодили. Зм. Одна невбстка нравится, друга нет, дак вот я в любы при- 
шла свекрови, люба была. С. 

В (НА) ЛЮДИ ВЫЙТИ. /. Образумиться. Серёжка-то у них вышел в лю- 
ди, не пьёт, будто жениться хочет. У-Ц. Дблго мы с зятем мучались, он всё 
пил-пропивал, да так в люди и не вышел. Р. 2. Достичь высокого положения 
в обществе. Дак цё, пусь уциция, охота муцит, кормит и уцит, выуциция - в 
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люди выйдет. Зм. У неё ведь все дёти в люди вышли, сёмеро у неё. С. Ишь 
ведь, в люди вышел, дак зазнаётся, раньше-то не такой был. Ст. Тблько, ко- 
гда дёти на люди вышли, дак они тогда обо мнё вспомнили. С. Онё старшим 
инженером, он зоотёхником, все дёти у меня вышли на люди. С. 3. Добиться 
уважения, почёта, авторитета. Хорошо раббтат онё, дак в люди вышла, 
все её почитают. Ст. Она всё на доскё почёта был&, в люди вышла, долго она 
дояркой у нас работала. С. 

В ЛЮДИ ВЫНОСИТЬ, что. Рассказывать людям о своих семейных про- 
блемах. Не всё рассказывай, не все тайны в люди выноси, знай молчи -— и не 
знай молчи. У-Ц. Ой, у меня ведь слёзы не высыхали, а я в люди ничего не 
выносила. Тр. Чё там уж мы будем в люди выносить, надо кёк-ли самим ра- 
зобраться. Тр. Зачём свой обиды в люди выносить, дома разберёмся. У-Ц. 
Я свой заббты в люди не выносила. КРч. 

В ЛЮДИ ГОВОРИТЬ, что. Прилюдно говорить что-либо, обычно непри- 
ятное, оскорбительное для людей. Постыдился бы такб-то в люди говорить. 
У-Ц. Ну, так-то в люди не говорили, стеснялись. НБ. Мы ведь в люди не го- 
ворили Это, так только, мёжду собой. Ё. 

В ЛЮДИ ГОДЕН. Кто-либо вырос достойным человеком, не хуже, чем 
другие. Одна детей рбстила, но они все в люди годны, работящие, дружные, 
ей все помогают. Зм. Дети все выросли, все в люди годны. СТ. 

В (НА) ЛЮДИ ИДТИ (ПОЙТИ, ХОДИТЬ/ СХОДИТЬ). /. Идти в людные 
места (в магазин, на почту, на гулянье, в гости и т. п.). Я не люблю идти в 
люди, там они всех оконуют, а какбе онй имеют право осуждать, на Это есть 
бог. С. Я проплачу, а потом в люди иду. Тр. Нбвой плат купила, а то уж в 
люди пойти стало неё в чем. Зм. Людям показаться пошли, на люди, нарядами 
похвастаться. У-Ц. Мы мало в люди и ходили, ни на тАнцы, ни на горки, нам 
нёкогда было. НБ. Мой мужик тако шибко пьёт, дэк мне беда нёлюбо с ним в 
люди ходить, а то, глядишь, опёть гдё-ли нахрюкается, а домой мне егб во- 
лочи. Тр. Надо бы сходить в люди, обешшёлась вот к Агёфье сходить, да ни- 
как не поспею. У-Ц. Рбза Савёльевна никуда уж в люди не ходит, она и на 
горку не придёт. Зм. Сходила в люди, дак всяку болёзнь награбила, приво- 
локлё домой. Кр. 2. Просить что-либо у людей взаймы. Лучше я людям дам, 
чем мне в люди идти. СБг. У меня нет, дак я на чаю перебьюсь, в люди не 
пойду. С. Я в люди не хожу, не займуюсь. С. Мы дом ставили, я копёйки в 
люди не ходила не брала. Тр. Всё надо было ходить молоть, в люди ходили, 
а потом отёц достал жернова. НБ. 3. С раннего возраста работать на чужих 
людей, как правило, и живя у них. Родители померли, дак я пошёл в люди, в 
батраки пошёл, к чужим людям, что скажут, то и дёлал. У-Ц. Я самоуком 
учился, в одиннадцать лет пошёл в люди, лошадёй ухаживал. Н. У нас ведь 
отёц с десяти лет пошёл в люди, на конюшне помогал, потбм в кузнице. У-Ц. 

В ЛЮДИ СКАЗАТЬ - НЕ ПОЛЬЗА (ПОЛЬЗУ) ИСКАТЬ см. людям (в 
люди) сказёть (рассказать) — не пбльза (пбльзу) искать. 
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В ЛЮДЯХ см. в <чужих> людях. 

В ЛЮДЯХ (НАЙМАХ, РАБОТАХ, РАБОТЕ, РАБОТНИКАХ) ЖИТЬ. Ра- 
ботать на частное лицо, выполняя временную или долгосрочную работу и 
живя, как правило, у хозяев. В Филипповской у него были племянники, дак 
онй у негб лётом жили в людях, ловили, а зимой уезжали домой. У-Ц. Зачём 
он в людях будет жить, у негб ведь своё жильё, он приходил, батрачил, один 
раз в день кормили, дёнег ни копёйки не давали. У-Ц. Харитбнья в людях и 
жила, у одних в наймах поживёт, у других поживёт. Ё. У нас-то никтб не жил 
в людях, все только-только себя кормили, худёнько одевёлись; кто мог ещё 
чужбго-то кормить; нет, сами, как могли, справлялись. НБ. Онё у нас в най- 
мах жила, и родители так на неё надёялись — онё еду приготбвит, нас накбр- 
мит, жила у нас она долго, несколько лет, всё по дому дёлала. НБ. У меня 
мама в наймах жила, но у них был 6чень хорбший хозяин. С. Я в работах 
жила всю жизнь, бёдны были, с дётства меня в работы отдёли. У-Ц. В рабб- 
тах жили, дак, куды хочешь, не уёдешь. У-Ц. У меня свёкор всё врёмя жил в 
работах, сёно косил всё лёто. С. У нас Ваня жил в раббты, дак ему надавали 
корбву, малицю, муки два мешка. Зм. Все дёвки у них. жили в раббты. Зм. Он 
жил в работниках, у Пелагёи работал, он жил у них, питался с ними. НБ. Онй 
жили в работниках, на готовом на всём жили, платили им хорошб, но не все 
же хозяева хорошо платили. Зм. Дёвка-то у нас жила в работниках. Ч. Пала- 
ша долго жила в работниках. Ч. + Кр., Ст. 

В ЛЮДЯХ РЫБАЧИТЬ. Рыбачить в составе артели на частное лицо. 
Я рыбёчила в людях, дак он дал мне мешбк мукй и столитровый бочонок 
рыбы. У-Ц. Это когда я рыбачила в людях, дак дядюшка нас заставлял мо- 
лйться. У-Ц. 

В МАЛОМ ВИДЕ. В детстве. Я тогдё ещё в мёлом виде был, дак не пбм- 
ню. У-Ц. В мёлом виде ты под столом любила сиживать. У-Ц. 

В МЕЛ (МЕЛЬ) ПРИВОДИТЬСЯ/ПРИВЕСТИСЬ. Крошиться. Крошится, 
в мел привбдится, в мёлкие кусбчки. У-Ц. Принёс какб-ле печёнье, в мель 
привелбсь, одна мель. У-Ц. 

В МИРУ ЖИТЬ см. в лады (ладу, ладёх, миру) жить. 

В МОГИЛУ ГЛЯДЕТЬ (ПОХОДИТЬ, УХОДИТЬ). Ожидать смерти. Я уж 
ненадёжна, в могилу гляжу, одной ногой в могиле. У-Ц. Самаё вот-вот сёння в 
могилу похожу, так какб весёлье. У-Ц. Мне ведь, ребята, не долго жить, я 
ведь скоро в могилу ухожу. Ё. 

В МОГИЛУ СОГНАТЬ, кого. Довести до смерти. Скблько огнёва болёзнь 
людеёй сокрушила, в могилу согнала. У-Ц. 

В МОГИЛУ УЙТИ см. в зёмлю (могйлу) уйти (легчй). 

В МОГОТУ СИЛЫ. /. В расцвете сил. Он могутной, в моготу силы, с 
дваццетй к триццети годам, самы текушчи годё. ВГ. 2. Кто-либо ещё имеет 
большую силу. Он в моготу силы ешшб, но он ужё в преклонном возрасте, а 
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ешшо могота есть. С. 3. В меру своих возможностей. Роблю пока чё-ли в мо- 
готу силы. Тр. 

В МОЙ (ТВОЙ, ЕГО, НАШ ит. д.) ХЛЕБ НЕ ПАРИТЬСЯ. Жить на свои 
средства. Агафья в мой хлеб не парится, не хбчет вместе жить, парой-то. У-Ц. 
Она в мой хлеб не парится, я с ней один хлеб есть не буду, париться с ней не 
стану. У-Ц. Онй живут отдёльным хлёбом, онй в мой хлеб не парятся. С. Сын 
уж в мой хлеб не парится, сам зарабатывает. Зм. Но она же в твой хлеб не па- 
рится. У-Ц. Она в егб хлеб не парится. У-Ц. У меня ведь сын с молбдкой от- 
дёльным хлёбом живут, в наш хлеб не парятся. Зм. + Н. 

В НАДЁЛОК ДАВАТЬДАТЬ (ОТДАТЬ); НАДЁЛКОМ ДАТЬ (ОТДАТЬ). 
Выделять в пользование детям часть родительского имущества. Ббльше-то 
в надблок давали сенокосные угодья, на ребят давали, а на девушек нет. Зм. 
Авраму с трудом пришлбсь дать в надёлок пожни пятому сыну. У-Ц. А де- 
вушке в надёлок зёмлю не давали, давали скот, одёжду. Зм. Дёдко Прбвко 
свойм сыновьям хотёл в надёлок дать все свой угодья да лодки мотбрны, 
шшобы, бат, после смёрти не забывали, какой щёдрый отбц у них был. Тр. 
Когда дёти вырастают и семьёй обзавбдятся, то родители надёлком како-ли 
наслёдство дают. Чем могут, тем помфгут. Тр. Это хлёбный яшшык, бётюш- 
ко покойный нам надёлком дал. Н. Дом сыну отдам надёлком. С. Надёлком 
сыну-то отдам половину дбма. СЩ. 

В НАКЛЁП ЗАШИВАТЬ (ЗАКРЫВАТЬ). Оформлять определённым спо- 
собом стены и крышу дома. В наклёп зашивают стёны, обшивёют домй, ко- 
гда край одной доски накладывается на другую доску, край другой - на тре- 
тью и так далее. Зашивают кбсо или прямо, горизонтально и вертикально. 
И крыши так закрывают, в наклёп. У-Ц. 

В НАКОР. С трудом, с напряжением. Фёдя, поди садись дёлай урбки, 
опять тебя в накбр надо уговаривать. СЩ. 

В НАРОД ПОЙТИ. Пойти побираться, нищенствовать. Пок& в живно- 
сти-то живём, дак сыты, а не будет, дак пойдём в народ. У-Ц. 

В НАРЯДЕ И СТУПА ХОРОША см. ступу наряди (одёнь), так и та (онё) 
хорошё будет. 

В НАРЬЯН-МАР ПОПЛЫТЬ. Шутл. Пролить какую-либо жидкость на 
столе. О, чай пролила, поплыла в Нарьян-Мёр. У-Ц. Опять у тебя под чаш- 
кой лужа, в Нарьян-Мар поплыла. ВГ. Но, Лёшенька у нас в Нарьян-Мар по- 
плыл, щас бабушка вытру. У-Ц. 

В НАШ РОД. Похожий по каким-либо признакам на своих родственников 
по линии отца или матери. Кбля в наш род пошёл, трудолюбивый, а Вить- 
ка - нет, он в отцову родню. С. Она уж в наш род, баска, доронна. У-Ц. Наш 
Васька такой небаской, ужеё не в наш род, не тогб кустё ягодка. У-Ц. 

В НАШИХ ВЕКАХ (ПАМЯТЯХ) см. на наших (мойх) глазёх (векйх, го- 
дах, памятях). 
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В НАШУ БЫТНОСТЬ. Во время молодости кого-либо. На посидёлках в 
нашу бытность мы так играли. Зм. В нашу бытность телевизора-то нё было. 
Ст. В нашу бытность не тёк-то всё было. 3. 

В НЕБРАЧНОСТИ ЖИТЬ см. не в закбне (беззакбнно, в небрёчности) 

жить. 
В НЕВЕСТАХ ПРОСИДЁТЬ (ОСТАТЬСЯ). Не выйти замуж. Никтб не 
сватал, так всё и просидёла в невёстах, и на вид-то неплоха, а така нелюбко- 
вата, любила тблько саму себя. Тр. Смотри, дёвка, просидишь в невёстах — 
шибко выбирашь дак. У-Ц. Какй-ли дёвки нынче; я внучке говорю: смотри, в 
невёстах останешься, а она: ну и пусть. КРч. 

В НЕДАВНЕМ ВРЕМЕНИ. Недавно. В недёвном врёмени там болбто бы- 
ло, клюкву собирали. Зм. В недёвном врёмени шёл дожж и опять пошёл. Зм. 

В НЕДОРОСТКАХ. Будучи подростком. Мы во врёмя войны робили — 
хошь можь не можь, а выполняй работу, а ведь ешишо в недорбстках ходили. 
Вот какб врёмя беспутнее было. Тр. В недорбстках ешшо уёхала я оттуль. Мд. 

В НЕДОСТАТКАХ И НЕДОГЛЯДКАХ. В бедности, не имея хорошего 
‘ухода и питания. Мы-то уж в недостатках и недоглядках выросли, нужно 
жили, мати на работах, сёми по себё росли. С. Может, я живу в недостатках 
и недоглядках, а духом не падаю. У-Ц. 

В НЕКУЮ ПОРУ; НЕЁ В КУЮ ПОРУ. Очень быстро, за короткое время. 
Ну в нёкую пбру всё отвернуло, а так горёло — шифер летел. С. В нёкую пбру 
натянуло, выдожжит, навёрно, опять. С. Как ведь в нёкую пбру охудёл, осу- 
нулся. С. В нёкую пбру поправилась, забыла уж, что болёла. С. Со вчераш- 
него дни по родни пошёл, нё в кую пбру уж напился. Зм. Нё в кую пбру уж ё 
какой волокёцця. Зм. Не в кую пбру водяны прышшы наскакали. С. 

В НЕМОЧИ БЫТЬ (БОЛЁТЬ) см. в болях (лежать). 

В НЕМЫХ ЛЕТАХ. В младенческом возрасте. В немых летёх — Это до 
двух-трёх лет, покё не говорит. Бр. В немых летах, а всё понимают, ребятки- 
ти. 3. Недблго и прожил, в немых летах ешшо был, когда умер. Ч. 

В НЕХОРОШИЕ ЛЮДИ ПОПАСТЬ см. в плохие (нехорбшие) люди по- 
пасть. 

В НЕЧЕСТИ. Не пользуясь уважением. Милиционёров ведь не любили, а 
моегб мужа осббенно, и в такбй я сразу оказёлась нечести. Не думала я, что в 
нечести такой доживать буду. Ё. 

В НИТКУ ВЫТЯНУТЬСЯ. /. Напрягая все силы, достичь результата. 
Надька-то ихна в нитку вытянется, а на все раббты успет. Г. 2. От тяжёлой 
работы заболеть, потерять здоровье. Эк робить, дэк недблго в нитку вытя- 
нуться. КРч. Чёйно ты цёлыми сутками-то робишь, гли, как бы в нитку не 
вытянуться тебё. У-Ц. 3. Слушаться кого-либо, бояться наказания. Когда 
отёц-то дома, охламбны все в нитку вытянутся, тихи хбдят. У-Ц. При бтчи- 
ме-то в нитку вытянулся, а мать-то совсём не слушал. ВГ. 
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В НОВОЕ ВРЁМЯ. Временами. В ново врёмя и хорошо поживёшь, а в нб- 
во и продать чё-ли придётся. У-Ц. 

В НОВОЙ РАЗ. Когда-нибудь. Вот придёшь ты ко мне, Мишка, в новой 
раз, а я перед тобой калитку-то и захлбпну. Зм. 

В (ВО) НОВУЮ ПОРУ. /. Сейчас, теперь. Во нову пору всё одёть можно. 
У-Ц. В нову пбру все стали умны, все знают, как жить, а старых-то не слу- 
шают. Зм. 2. Иногда, порой. Я в нову пбру думаю, как мать нас, бедна, рбс- 
тила. Ст. В нову пору глазё-ти у меня с гбря не глядят. С. В нову пбру морб- 
зы до пятьдесят градусов были, нынче таких морбзов нёту, а бывало — о! — 
только стёны рячкают, шшэлкают. У-Ц. Нынче бы спать да есть, да в нову 
пору не спится, в нову пбру не 6стся. С. 3. Временно. Все тут ждут печбрский 
свет, а то своя электростанция раббтат в нову пору. Зм. 

В (ПОД) НОГИ ПАДАТЬ/ПАСТЬ. /. Просить благословения, кланяясь до 
земли или став на колени. В нбги падали, дак Это благословёния просили, 
молоды-ти. СЩ. Жених с невёстой пбд ноги падали: благословите нас на 
житьё-бытьё да на правильно. Отёц-мать благословляют. У-Ц. Свёкру да 
свекрбвы в ноги пась надо. Тр. Свекровы доложна в ноги пасть. Тр. Васень- 
ка, пади под ноги отцу-матери, простись, на войну ведь идёшь. С. 2. Про- 
сить, умолять о прощении. В ноги пал, прошш$ния просил. У-Ц. Она ухб- 
дом замуж ушла, а потом родителям в ноги пала, прошш$ния просила. У-Ц. 
Пал в ноги, не встану, говорит, покё не простишь. Чк. 

В НОЧНОЕ ЛЕЧЬ (ЗАЛЕЧЬ). Затаиться в засаде. У нас овёц много бы- 
ло, да повадились волки в загон ходить, а отёц у нас залёг в ночнбе, да так и 
не подкараулил никогб. Р. Он и лёг в ночное у 6зера. У-Ц. На вблка лёг в 
ночное. У-Ц. 

В НОЧЬ-ПОЛНОЧЬ. Когда угодно, в любое время суток. Захотёли ку- 
шать — взяли и тут же поёли. В ночь-полнбчь. Ну нельзя же так, надо же 
выть держать. С. Когда захдчет — в ночь-полнбчь — пойдёт на рыбёлку. Вр. 

В НУЖДУ (НУЖДЕ) ЖИТЬ. Жить бедно, терия лишения. Настасья в ну- 
жду живёт. У-Ц. Нёчё исть им, одёжи у их нёту — в нужну онё живут. У-Ц. 
В нужном житьй я вырос, в нуждё жил. Зм. Мы в нужды жили, а они на чу- 
жом горе богатство разживали. Ст. Всё перенесла, очень в нужды жила. 
И сейчас очень тяжело живу, и сейчас живу в нужды. У-Ц. 

В НУЖДУ ЗАЙТИ. Оказаться в трудном материальном положении. 
Пёнсию не принесли, дак я в таку нужду зашла. Зм. С такбй-то дбчерью в 
нужду зайдёшь. Ст. 

В НУЖНОЕ ЖИТЬЁ. В тяжёлые материальные условия, в бедность, ни- 
щету. Мати нужна была, дак и она в нужно житьё попала, нужно онй живут. 
С. Попёла дёвка в нужно житьё. Ё. Кк-ли надо жить в нужном житьй, куда 
деваться. Ст. Нынче опять в нужном житьй живут. С. + Зм., У-Ц. 
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В НУТРО ХОДИТЬ (ПОЙТИ). Идти в глубь леса. Дядя Слава ходил в 
нутрб охбтиться на лис. У-Ц. Куды-ли в нутрб пойдём за ягодами. СЩ. Ты в 
нутрб не ходи, вот тут ходи, я тебя искать не буду. У-Ц. 

В НЯНЬКАХ ЖИТЬ (БЫТЬ); ПО НЯНЬКАМ ХОДИТЬ. По найму нян- 
чить чужих детей, приходя на определённое время или живя у нанимателей. 
Говорится, как правило, о девочках-подростках. У Чупрбвых я в няньках 
жила, на дому жила, а она находом ходила нянчилась, утром приходила, а 
вёчером уходила. 3. С дётства меня в няньки брали, жила в няньках. 3. 
Я ешшоб подростком была, в няньках жила у них. С. Бабушке было тогда дё- 
сять лет, она была в няньках в Лёвкинской. Зм. Сестра у меня с двенёдцати 
годов по нянькам ходила. Бр. Дёвочки ходили по нянькам лет с десяти. У-Ц. 
Анйсья всё по нянькам ходила до шестнадцати лет. С. + Ё., Ч. 

В ОБЕДАХ. В обеденное время. Обёдали после двенадцати, мёжду двенй- 
дцатью и двумя часёми. В обёдах 6ли суп и кашу, обязательно была тарёлка 
мяса, мёма на кусбчки нарёжет. Ё. Утром-то 6ли кто когдё, в разное врёмя, а 
в оббдах, в ужинах всей семьёй собирёлись, 6ли вмёсте. Ё. В обёдах ёли ры- 
бу, её жёрили в лётках. НБ. Самовар ставили в обёд, в обёдах чай пили, по- 
сле еды. Ё. В обёдах Павлик упёл, сильно расшибся. Ё. 

В ОБЖИМКУ. В обтяжку. Свётка-та идёт — штаны-ти в обжимку, пуп-от 
голый, шини-ти как солбма. Фу, какё непристбйна. 3. Юбочка-та ведь вся в 
обжимку. У-Ц. У меня былё кофта в обжимку. Ё. Брюки-ти в обжимку, а нд- 
ги такй кривы. Мд. + В., НБ. 

ШИни - «волосы». 

В ОБИДУ ПОПАСТЬ. Обидеться. Раббтала, раббтала, а потбм попала в 
обиду и ушла, на другу работу ушла. Ё. Родители всё ругали его, в обиду по- 
пал, дак пришлбсь из дбма уйти. НБ. 

В ОБМАШЬ РЕВЕЁТЬ (КРИЧАТЬ) см. на (в) 6ббмашь ревёть (кричать, 
одирёться). 

В ОБМОЧКУ ЕСТЬ. Есть, макая хлеб во что-либо. Ты пошшбйно хлёб-то 
один мнёшь, хоть в обмочку ешь. Тр. Така вкусна помёчка, в обмбочку ешь. Тр. 

В ОБРАТНУЮ (ТУ) СТОРОНУ. Наоборот, по-другому. В люди сказать — 
не польза искать, потом прибавят, перемёнят, в обратную сторону могут ска- 
зать. С. Да она в обратную стброну скёжет, язык-то у неё длинный. С. Ты на 
него не надейся, он ведь в обратну сторону скажет, он откажется. Зм. И в ту 
стброну будет вёрно, так тоже можно. Ст. 

В ОБСЛЕД (ВО СЛЕД). Следом за кем-то, чем-то. Р&ньше-то старики всё 
говорили — идти в обслёд, но я так давно не слыхал. Нынче-то говорят — во 
слёд. С. Во слёд за зимой всегда весна приходит. Зм. + 3. 

В ОБТЯГ. В обтяжку. Ну дак у тебя фигура ладная, тебё идёт кофточка в 
обтяг. Бр. Ноги-ти кривы, а штаны-ти в обтяг. С. 

В (ЗА) ОБУДЕЁНЬ; В ОБЫДЕНЬ. За один день, в течение одного дня. 
В обудень всё сдёлала, можно было растянуть на два-три дня, а я в обудень 
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сдёлала. Г. Мужики за лёсом в обудень обернулись. У-Ц. У нас сестра 6здила 
в Ухту в обудень, с Пижмы, за один день обернулись на машины. У-Ц. Ти- 
хон съёздил за реку, с делами спрёвился в обудёнь. У-Ц. За обудень и съёз- 
дили, одным днём вернулись. Кр. В дерёвню поёхала да за обудень съёздила, 
все дела поправить успёла. Тр. В обыдень всё передёлала, праздник завтра. 
У-Ц. В нашем селё не тбко в праздники, но и в обыдёнь все мужики пьют- 
гуляют. И когдыйно они, Эки холёры, поменяюцця. Тр. 

В ОБЩЕМ ХЛЕЁБЕ ЖИТЬ см. в однбм (6бщем) житьй (хлёбе) жить. 

В ОБЫДЕНЬ см. в (за) обудёнь. 

В ОДЕРЕНЬ ЗАМОТАТЬСЯ. Сильно устать от многочисленных хлопот 
и работы. Тяжно ей, трудно, всё самой надо, а замоталась, бёдна, в бдерень. 
Мыл. Ну замотались в бдерень — раббты стблько. Зм. С ней я ббльше в бде- 
рень замоталась. У-Ц. 

Одерень — «кабальный, крепостной, попавший в рабство». 

В ОДЕРЕНЬ УЙТИ. Заблудиться, потеряться, подвергнуться опасности. 
Ты не уйди в бдерень - в лёс-то пойдёшь. Ст. Не уйди там в бдерень, обрёт- 
но вернись. Ч. 

В ОДИН ЛИК. Очень похожи. Мы с сестрбй в один лик, не различишь. 
Хар. Колька с Пётькой в один лику их. У-Ц. Вёлька-то со мнбЙ в один лик, а 
Маша-то на отца похбжа. У-Ц. Собрались в один лик дак. У-Ц. 

В ОДНИХ ГОДАХ. Одного возраста, ровесники. Я да Ирка, котбра со 
мной корбв обряжат, в одних годах будем. У-Ц. Мы-то с ним в одних годах, 
но Я-то уж совсём охрял, а бн-то ешш? хоть жениться. Кр. 

В ОДНО СЕРДЦЕ (ОДНУ ДУШУ) ЖИТЬ; ОДНИМ СЕРДЦЕМ ЖИТЬ. Жить 
дружно, любя друг друга. Иринья с Петрбм уж в одно сёрдце жили. С. Дак 
онй хоть бы с нами в одну душу жили, хоть бы не грубили. Тр. Матрёна с 
Иваном до сих пор одним сёрдцем живут. Дак ведь мёло кто живут одним 
сёрдцем. У-Ц. У нас отёц-то с матерью всю жизнь одним сёрдцем и прожи- 
ли. Тр. + Ст. 

В ОДНО СЛОВО ПАДАТЬ (СХОДИТЬСЯ). Понимать друг друга, отно- 
ситься друг к другу с тактом и терпимостью. В однб слбво падать — Это 
жить в любви, понимать друг друга; Это не о молодых сёмьях, конёчно, го- 
ворят. У-Ц. Согласно живут, не перёчат друг другу — в однб слбво пёдать. 
НБ. В однб слово никак не падат, своё ведёт, не соглашается. КРч. Она то го- 
ворит, я другод, никак не сходимся в однб слово. У-Ц. 

В ОДНОЙ ЛОДКЕ СИДЁТЬ. Быть связанным друг с другом участием в 
каких-то общих делах. Во время войны вмеёсте робили, в одной лодке ведь 
сидёли. У-Ц. Ты смотри, не проболтайся, мы ведь с тобой вмёсте химичили, 
в одной лбдке сидим. Кр. Чём-то онй повязаны, он его чём-то держит, гдё-то 
они в одной лодке сидёли, что-то онй вмёсте нашкодничали йли что-то он 
про него знает. Мыл. 

В ОДНОМ. Без тёплой одежды. Сосёдский парничок хошь лёто, хошь 
зима — всё в однбм бёгат, и не болет. Тр. Опять простыла -— в однбм выскочи- 
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ла. У-Ц. Не выскёкивай в одном, Наташа, цё-ли надёрни. С. Дак он вышел-то 
в одном, а докумёнты так и уёхали в поезде. У-Ц. Нахватал дроздов — поёхал 
в однбм да. Тонко одёлся, в одном, чё-ли же надо оболокать. Ч. Куда-но в 
одном побежала? Бр. + Кр. 

В ОДНОМ (ОБЩЕМ) ЖИТЬЙ (ХЛЕЁБЕ) ЖИТЬ; ОДНИМ ЖИТЬЁМ (ХЛЕ- 
БОМ) ЖИТЬ. Живя в одном доме, вести общее хозяйство, совместно пита- 
ться. В однбм житьй живём-то, всю работу вмёсте робим. Тр. Они в одном 
житьй живут, молбдка на всех готбвит. 3. В однбм ЖИТЬЙ ЖИЛИ И родители, и 
мы, и брат мой с семьёй. Кр. Мы со свёкрами в однбм житьй живём. У- Ц. 
Мы в однбм житьй живём: кочегёрка общая, я направо живу, а сын с семьёй 
налёво. Зм. Я у Этой бабушки на квартире жил, в однбм житьй жили, я и дров 
наколю, и картошку ей выкопаю. 3. Мы с родителями в однбм хлёбе жили. 
У-Ц. Два гбда с ними жили в одном хлебе, я готовлю, но евонну зарплату я 
брал&, а её зарплата им была. Тр. Нина отдёльно жила, а ушла от мужика, дак 
мы тепёрь в одном хлёбе живём. С. В одном хлёбе не хочет жить. Ст. Мы в 
общем хлёбе живём с молодыми-то. НБ. Они не в общем хлёбе, каждый на 
своём хлёбе живут. Ё. У их дома в одной огорбде, молоды в нбвом доме, а 
свекрбвь в стёром, но живут одним житьём, свекровь на ‚всёх готовит. Зм. Я 
у Этой бабушки, в мае год будет, как живу, одним житьём мы живём. 3. Ну 
чё, одним житьём живёте, с молодкой лёдите? Зм. Раньше в одной семье нё- 
сколько семёй жили: отёц-мать, сыновья с жёнами и незамужние дбчери. 
Питёлись по-разному: могли одним хлёбом жить, а могли жить отдёльным 
хлёбом. 3. Вот сын женился, а молбдка не хочет жить одним хлёбом, дак они 
отдёльным хлёбом живут, хотя и в однбй семье. Ч. В однбм хлебе живут, в 
соглёсии с отцбм-матерью молбдки живут. С.+ Ё., Я. 

В <ОДНОМ> ЗАГОВОРЕ. В одной артели, в одном коллективе, выпол- 
няющем общую работу, результат которой делится по числу участников. 
Мнбго людеёй заговорятся цё-ли дёлать, то и заговор, в зёговоре. Ф. Дваццеть 
пять целовёк в заговоре было, по три нёвода, по цетыре; рыбу раздёлят, а но- 
ву опёть сдавают, оставят на еду себё, на кушанье, по дёсять кулёй доста- 
неция на пай. Кр. Я с ними в зёговоре не буду — ненадёжны они. У-Ц. Вы с 
Устиньей в одном заговоре. Ф. 

В ОДНОМ КАРМАНЕ ВОШЬ НА АРКАНЕ, А В ДРУГОМ - БЛОХА НА 
ЦЕПИ см. <в кармёне тблько> вошь на цепи <да> блохё на аркёне. 

В ОДНОМ ПЕРЬЕ НЕ УЖИВЁШЬ (ПРОЖИВЁШЬ). Будут в жизни пере- 
мёны, всё равнб в одном перьй не проживёшь. У-Ц. В однфм перьё не ужи- 
вёшь, немножко и поссбрисся. У-Ц. 

В ОДНОМ ПЕРЬЁ ПРОЖИТЬ. Она уж в одном перьй всю жизнь прожи- 
лё: ни расстрою, ни переживания. У-Ц. 

В ОДНОРЯДИЦУ. /. В один ряд. В один ряд мёстны бёбы как встёнут, в 
однорядицу, да начнут хоровод водить, мужики аж все сразу обомлёют. Тр. 
2. До конца, не отвлекаясь на другие работы и отдых. Этот уж как возьмёт- 


92 


ся, дак в однорядицу дёлат; пока не сдёлат, он не откажется. Зм. Ты все дела 
хочешь в однорядицу сробить, а надо ведь и отдохнуть. У-Ц. 

В ОДНУ ДВЕРЬ ДЕЛАТЬ (РОБИТЬ). Делать одновременно несколько дел. 
— Ты, мёмка, чё-ли бед быстро справилась. — В онну дверь всё дёлаю, дак и 
всё успеваю. СЩ. Николай в одну дверь всё дёлат и всё всегда успеват. У-Ц. 
— Ты чё-ли беда спрёвно живёшь, кёк-но всё успевёшь? — Робь в онну дверь, 
дак всё всегда успёшь. Тр. 

В ОДНУ ДУДОЧКУ ПЕТЬ. Иметь одинаковые взгляды. Ефим с жёнкой 
беда дружно живут, всё в одну дудочку поют. Тр. Любима моя подружка 
была, мы с ней всегда в одну дудочку пёли. Р. 

В ОДНУ ДУШУ ЖИТЬ см. в однб сёрдце (одну душу) жить. 

В ОДНУ МАСТЬ. Очень похожи. Были дёвочки у неё двойняшки, в одну 
масть. У-Ц. — Дак они в одну масть, как ты их различашь? — А онй рёзны. 
СЩ. Там две кошечки - ну, в одну масть, не различишь их. С. У меня сёдня 
кошка окотилась, принесла шесть котят, дак все ведь в одну масть. СЩ. 

В ОДНУ ОГОРОДУ НЕ ВЛЕЗАТЬ ВЛЕЗТЬ. Не уживаться друг с другом, 
ссориться. Бабка с внуком стали не влезать в одну огорбду, и бабке при- 
шлбсь перейти в старый дом. У-Ц. Так уж живут сосёдки — не влезают в одну 
огорбду, всё ссбрятся. Зм. Они ведь сё живут на кулаках, два брата, не вле- 
зают в одну огорбду. Тр. Эта-то чистюля, а та грязна, вот онй в одну огорбду 
и не влёзли. Тр. Ну чё, опять в одну огорбду не влёзли? Тр. 

В ОДНУ СТОРОНУ. /. Об одном и том же (говорить). А онё всё в одну 
стброну о своём сыне говорит. У-Ц. Ну, Федбсья-то всё в одну стброну гово- 
рит: кто про что, а вшивый всё про баню. УЦ. Будет костерить в одну стб- 
рону, костеря. У-Ц. Ц& в одну стброну завёлся, в другу заведись. У-Ц. Зудит, 
зудит в одну стброну, не вичкайся давай тут. Зм. 2. Беспрерывно, постоянно. 
Всё дожжыт и дожжыт в онну стброну. У-Ц. Пётя всё пьёт да пьёт в одну 
стброну. У-Ц. Пьют да пьют в одну стброну, цё, живут — не люди, умрут — не 
покбйники. С. 3. Односторонне, не получая аналогичного ответа. А я не да- 
лё, цёйно, даёшь-даёшь в одну стброну, с однбй-то сторбны клин не чёшут. 
Зм. 4. Проводя одну и ту же политику. Они теперь тблько дёньги вышибают 
из людей, всё в одну сторону. Бр. 5. Пребывая в одном и том же состоянии. 
Быват, и погрубё с им поговоришь, быват, и полёсковее, в одну ведь сторону 
не проживёшь. НБ. 

В ОДОЛЖЁНЬЕ ДАТЬ (ВЗЯТЬ). Дать (взять) денег в долг. Я тебе, Вась- 
ка, дам в одолжёнье пятьсбт рублей, только дблго не тяни, ведь мне самбй на 
чё-ли жить нёдо. У-Ц. Дай, Сёнька, мне в одолжёнье шестьсбт рублёй. СЩ. 
Денег нет у тебя, дак пошшбйно мборишь-то себя, взял бы в одолжёнье у рбд- 
ственников. ВГ. 

В ОЛЁНЯХ ХОДИТЬ. Пасти оленей, перемещаться с оленьим стадом. 
Онй всей семьёй в олёнях ходят; олёней мимо Усть-Цийльмы гбнят по Печб- 
ре, дак нас по радио предупреждают, чтобы всех собак привязали. У-Ц. Пас- 
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тух олёний, муж у ей в олёнях ходит. У-Ц. У нас у одной учительницы отёц 
был нёнец, так он ходил в олёнях. Хар. Сын у неё ходил в олёнях, дак он 
стблько олёньего мяса привозил. Мд. Они бба ходили в олёнях, они должны 
были найти такие места, где мёньше снёга, чтобы олёни могли мох добыть. 
НБ. Сам в олёнях ходил, а тут у его был дом. У-Ц.+Бр., Мыл. Ср: в аргишах 
ходить. 

В ОСОБИ ЖИТЬ. Быть необщительным, ‚нелюдимым. В особи живут, с 
людьми мало обшшаются. Кр. Сам-один живёт, в бсоби, ни к кому не ходит. 
СЩ. Мы ведь в особи жили, в люди-то мало выходили. Г. 

В ОТКОР ГОВОРИТЬ/СКАЗАТЬ. Возражать, противоречить. Молоды 
вы ещё, чтоб стёрым людям в откбр говорить. КРч. Свекрбвь-то беда влёст- 
на, сказать в откор не могу. У-Ц. 

В ОТПОР ИДТИ/ПОЙТИ. Отказываться, не делать чего-то, отрицать 
что-то. Вот беда-то, пошшоб всё в отпбр-то идёшь; я-то, бат, знаю — больше 
прожилё. У-Ц. Говорю ему: рабдтай! Дак он ведь всё равнб в отпбр пошёл, 
ленгёс. Бр. 

В ОТПОР СКАЗАТЬ см. <на (в)> отпбр идти (пойти, сказёть>. 

В ОТРУБЕ. В беспамятстве. Ничё не помнит, дотуль напился, что не 
знат, как зовут, — в отрубе. С. Лёня-то чё, пил, дак в отрубе. Зм. 

В ОХАПКЕ (ОХАПКУ.). /. В обнимку. Ну, сидёли чуть не в охёпке, мы уж 
думали, вы родники. Бр. Ишь, вон, в лодке 6дут в охапке. Бр. А чё, вон, 
смотришь, стоят суслики, тринадцать лет, стоят в охапке. Зм. Вон, мужики 
мимо шли да прошли. Где егб возьмёшь, чтобы спать в ох&пке. 3. Ну чёйно, 
они сё спят в охапке, вот и детёй много. У-Ц. Помёньше бы в охапке спали, 
дак помёньше бы и детёй было. У-Ц. Дак дружно так жили, в охапку 
спали. У-Ц. 2. Держа на руках. Пётя почти в охапке меня привёз, сознание 
теряла. У-Ц. Дак он меня в охапке в машину положил. КРч. 

В ОХВАТ НЕ ХВАТАЕТ, кому. Не обхватить руками кого-либо или что- 
либо. Толстяшша да, в охват не хватат. Таку лёгче убить, чем прокормить. 
Зм. Онё чё-ли так растолстёла, как на дрожжёх, в охвёт не хватает мужу. 
У-Ц. Ой, да она была така толстяшша. В охват не хватат. ВГ. Я и не узнала 
Катерину Ивановну, она ведь была така ширбка — в охват не хватат. У-Ц. 
Рёньше-то там были таки дерёвья — в охват не хватат. Мд. Это дёрево в охват 
не хватат, тут таких боле нету. 3. 

В ОХРЯПКУ РУБИТЬ. Выделывать угол дома способом, при котором 
концы брёвен выступают из сруба. Вот, смотрите, наш дом в охряпку сруб- 
лен. Разные есть назвёния: в охряпку — Это и в чашку, ещё назывёли в рус- 
ский угол. Это всё в охряпку. У-Ц. Ср.: в круглый угол рубить (класть); в 
лёпу рубйть (дёлать, класть, стрбить) в 1-ом знач.; в русский угол ру- 
бить; в угол рубить в 1-ом знач.; в чашу (чашку) рубить/срубийть. 

В ОЧИ (ОЧАХ) ВИДЕТЬ. Видеть вблизи, воочию, собственными глазами. 
Медвёдицу в очи видела, она мне чуть ногу не отгрызла, медвёдица с медве- 
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жатами тремя пришла, она мне все пёрсья выкусала. Кр. Волка в бчи видела, 
близко лбся встретёла. Зм. Я ведь волка не встречала, нет, нет. И медвёдя в 
очах не видела. С. Невёсту Вёнькину я в 6чи видела, Нинку-ту. У-Ц. Я её не 
тблько слыхала, но и в бчи видела, Ольгу Соснбвскую. У-Ц. Я ведь не от ко- 
гб-ли слышал, а в бчи видел, так что ты зряшно-то со мной не спорь. Тр. 

В ПАЗ ДЕЛАТЬ (НАБИРАТЬ). Скреплять части строения таким образом, 
что в одной детали делается выемка, а в другой выступ, который вставля- 
ется в выемку. Полы и потолки набираёли в паз: в однбй плахе дёлают выемку, 
а на другой выступ, и выступ вставляется в выемку. Это было бчень плбтно, 
щелей неё было и не дуло, но Это было бчень трудно, тепёрь-то так лёнятся дё- 
лать, тепёрь просто плахи лбжат. Зм. Окнб в паз дёлали: в середине сволочка 
дёлали выемку, но тогда надо было разбирать; и когдё стеклб сломается, так 
надо было всю раму разбирать. Так тепёрь в чётверть дёлают. Ч. У нас в Чер- 
ногорской всё сдёлано в паз: и полы, и потолки, и бкна. Ч. 

Сволочбк — «перекладина оконного переплёта». 

В ПАЗУХЕ (ЗА ПАЗУХОЙ) <БЫТЬ (ИМЕТЬ, НОСИТЬ)>. В материнскм 
лоне. Говорится о беременной женщине и о ребёнке в её утробе. Толстё М4- 
рья-то стала, в пазухе, винно, есь. У-Ц. Онё у меня была в пёзухе, когда мы 
сюда приёхали. Чк. Один чурёк есть, другой в пазухе. СЩ. Берёменная онё, в 
пазухе носит. С. Семь месяцбв в пазухе носила Марину-ту. У-Ц. Да ведь 
Валька-та в пазухе имёет. С. У её Мишка ужё за пёзухой был, когдё они спи- 
сались. Г. У тебя за пазухой ли чё? Кр. + И. 

В ПАЗУХЕ ДЕРЖАТЬ. /. Скрывать беременность. Скрыла, держёла в пё- 
зухе, поясом затягивала, чтобы не видно было, дак ребёнок родился такой вя- 
лый, мёлкий, но выжил. НБ. Она от него и заберёменела, но скрывала, плат- 
ком затягивалась, не давала ему развиваться, в пазухе держёла, и он родился 
нездорбвый, как парализбванный. Ё. 2. Не иметь выраженных признаков бе- 
ременности, беременность внешне незаметна. Онё заберёменела чёстно — 
она ведь замужем. Быват, жёншшыне рожать пора, а и не видно, что она бе- 
ременна, в пазухе держала. НБ. — Родила ведь Федбтиха. — Ну, онё егб, видать, 
в пазухе держала. — Федбт уж так рад сыну. Ё. 3. Окружать непомерной за- 
ботой кого-либо. Ему двадцать лет, а мать всё его в пазухе дёржит. У-Ц. 

В ПАМЯТИ. О пожилом человеке, сохранившем здоровый рассудок и хо- 
рошую память. Она-то знат, она в памяти ешшб, не дрёвит. СЩ. Ананьевна 
в памяти, память у ей хороша. У-Ц. 

В ПАМЯТЬ, кого, кому. 1. Употребляется в тех случаях, когда о ком-то 
помнят; кто-либо запомнился. Меня уж в память, век вместях жили в Абрё- 
мовых. Бр. На угодьях вместях жили, дак она нам в память, помним, пом- 
ним. У-Ц. Она мне в память, и я ей в память -— с детства вмёсте жили. У-Ц. 
2. Говорится о памятной для человека вещи. Мне Этот крест в память, он 
ещё бабушкин. С. Нет, я не возьму, я вижу, что вам Эта вещь в память. Зм. 

В ПАРНЯХ <ХОДИТЬ>. Не будучи женатым; в молодости, до женить- 
бы. Васька ведь дблго в парнях-то ходил, год только, как женился. С. В пар- 
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нях-то он любил на охбту ходить, а женился — так врёмени не стало. У-Ц. 
В парнях-то он пил и дрался, а как женился, дак стал совсём другой. СЩ. 
В парнях - да, он гулял, а тепёрь женатый, смирённый стал, по девкам боль- 
ше не бёгат. У-Ц. 

В ПАСТЬ ПАСТЬ (ПОПАСТЬ). Низко пасть, обесчестить себя. Не худо 
она и в пасть пёла, смотри, ребёнка прижила. С. Тблик-то у них в пасть по- 
пал, обокрал сосёдей, дак тепёрь суда ждёт. С. 

В ПАУЖНАХ. Вечером, после ужина, когда едят в последний раз в тече- 
ние дня. В паужнах - Это уж вёчер, когда обрядятся, после часбв восьми. Ё. 
Ужинали часов в пять-шесть, а вёчером ещё кушать захочется, дак паужна- 
ли. В пёужнах — молочко попить, простоквашу с хлёбом. Ё. В паужнах мы 
простоквашу пили, ничего не готовили, самовар тоже не ставили — Это долго 
будет, дак простокваши похлебёли и всё. Ё. В паужнах не варили ницё. Зм. 
В паужнах иногда суп 6ли, 6сли остёлся от обёда. НБ. В паужнах чё есть, тем 
и перехватят. Г. В паужнах молочка похлебёла с хлебушком. У-Ц. 

В ПЕКЛО ЛЕЗТЬ. Невзирая на опасность, делать что-то. Вот пораньше 
не могли управиться, тепёрь-то вот в пёкло лёзут; рекё-то пойдёт, ужё забереги, 
а они 6хать по сёно собрались. СЩ. Вот беда, в пёкло что ли лёзете. Кудё пи- 
хдетесь? Забереги ужё, голодны вы что ли, всё им рыбу свёжу надо, ненасытны 
какй. У-Ц. 

В ПЕРВОМ ПЕТУХЕЁ ВСТАВАТЬ. Очень рано вставать с постели. Вста- 
вали в пёрвом петухеё. В четыре-полпятого пёрвы петухй пёли, вставали, зав- 
тракали и на сенокбс ёхали. Кр. Раньше всё на сенокбс так ходили: вставали 
в первом петухё. Петухов мнбго в селё было; и мы держали, а потом появй- 
лись пёрвые парники, сосёди стали жаловаться, и мы зарубили. У-Ц. Мы до 
обёда не спали, мы всю жизнь вставали в пёрвом петухе. Тр. И дёлать бы не- 
чего, но онё всё равнб встаёт в пёрвом петух6 — привыкла. Г. В пёрвом пету- 
хё всегда мама вставала. У-Ц. 

В ПЕРВОЧАСЬЕ. Поначалу. В первочёсье-то я много сробил, а потбм ли- 
хо стало. Чк. В первочасье рыбы наловил много, а потом не шла. У-Ц. 

В ПЕРВУЮ ГОЛОВУ. В первую очередь, сначала. В пёрву голову надо 
дочерёй замуж выдать, чтоб в дёвках не засидёлись. У-Ц. В пёрвую голову 
нужно техническое состояние посмотрёть, провёрить машину. С. 

В ПЕРВЫЙ (ВТОРОЙ, ТРЕТИЙ) ПАР (ЖАР). В первую, вторую или тре- 
тью смену (ходить в баню). Я всегда хожу в пёрвый пар, люблю похвостать- 
ся, чтобы жарко было. У-Ц. Я всегда хожу в пёрвый жар, не буду, говорю, я 
после вашей грязи ходить. У-Ц. В пёрвый пар идут Ивён, Семён и Колька. 
СЩ. Александровна ходит во второй жар. У-Ц. Сын с молбдкой пошли во 
второй пар. Кр. Я когды во второй жар иду, когды в трётий. Кр. Да мы уж 
мылись в трётий пар. КРЧч. 

В ПЕТЛЮ <СЕСТЬ (УЙТИ, ИДТИ)>. Покончить жизнь самоубийством, 
повесившись. Тогдё ведь другой смёрти нё было - в пётлю. У-Ц. Егб обвинй- 
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ли, шчё он украл, дак он в пётлю сел, повёсился. У-Ц. Мужик у ей в пётлю 
сел, пятерых детёй оставил. 3. Гбсподи, от доброй ведь жизни человёк в пёт- 
лю не сядет. С. Не худо и довели человёка, шчё в пётлю сел. С. Ивён из-за 
себя Умер, в пётлю сел. С. Он стал пить, а потом, когда на пёнсию вышел, в 
пётлю ушёл у себя на квартире. У-Ц. А второй учитель в пётлю ушёл, на 
этажёрке повёсился. У-Ц. Всё можно пережить, зачём идти в пётлю. С. 

В ПЕТЛЮ ТОЛКАТЬ. Доводить до самоубийства. Да они давнф егб со 
свёта изживали, живьём в пётлю толкёли; что ему оставалось дёлать — до- 
вели. С. 

В ПЕТУХЕ СИДЁТЬ. Находиться в компании, где поют песни. Соберутся 
дёвки, сидят и поют, в петухе сидят. И не пили, ну, иногда квасбк сдёлают. 
Ё. Он хорбший петух, с ним хорошб в петухе сидёть. Ч. Я пришла, а онй си- 
дят в петухе, цёло застблье, сидят, пёсни поют. У. В самы больши праздники 
родники собирались, но кёк-то не говорили, что в петухе сидят. Хотя тбже 
выпьют, дак и попоют, но не шибко пёли-то. А в петухе сидёли и без празд- 
ников; так, соберутся и поют. НБ. 

<В ПЕЧИ> ВОРОНЫ ВЫМЫЛИСЬ. Шутл. Печь остыла. В печи ворбны 
вымылись, всё теплб ушлб, ни хухолки. У-Ц. Трубу-то забыли закрыть, ушлб 
теплб-то, ворбны вымылись. Г. 

В ПЕЧИ ГОРШОК С ГОРШКОМ СТУКНУТСЯ. О неизбежности ссор 
между людьми. Всяко в жизни быват, и поссбримся когда, в печи горшбк с 
горшкбм стукнутся, чё уж про людёй говорить. Мд. В печи горшбк с горш- 
ком стукнутся, а где уж там в семьё не поссбриться. У-Ц. 

В ПЛОХИЕ (НЕХОРОШИЕ) ЛЮДИ ПОПАСТЬ. Попасть в дурную ком- 
панию. Онй ведь насилу заставляют егб, говорят, мы убьём тебя; вот, попёл в 
плохи люди. Г. Попал пёрень в нехорбши люди, прямо в когти попал. Кр. 

В ПОГАНИ <ЖИТЬ>. /. Не обмывать половые органы после полового 
акта. Когдё муж и жена переспят и не помбются срёзу, дак онй в пбгани. Зм. 
Переспят — и надо сразу мыться, чтобы не жить в погани. 3. Я без мужика, 
дак я не живу в погани. Зм. 2. Быть крайне нечистоплотным, жить в грязи. 
Живёт в погани сю жизнь, как на помойке живёт. У-Ц. Такй уж грязны, о 
господи, в погани живут. Ё. Дак Эти сю жизь в погани живут. У-Ц. 3. Рас- 
путничать, вести развратный образ жизни. Пьёт да по бабам хбдит - в пб- 
гани живёт. СЩ. ЧЁ, в погани живёт: и конный, и пеший, и сам лёший к ей 
ходят. У-Ц. 

В ПОГАНИ УМЕРЕТЬ. /. Умереть некрещёным. В погани умер, некреш- 
шобной, без креста умер, без пояса. НБ. Больной, дак скорёй нёдо крестить, 
чтобы не умер в погани. У. 2. Не подготовиться к смерти, ‚Умереть, не от- 
молив свои грехи. Умер Егфр в бёне, в погани умер, непрощёный, а непрощё- 
ных не отпевают. У-Ц. Большой грех, ёсли умрёт человёк в погани, не успвет 
помыться. Ч. Под забором замёрз пьяной, в погани умер. СЩ. 3. Умереть от 
венерического заболевания. Умер в погани — Это связано с половым грехбм. 
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3. Умер Кблька в погани, с половым грехом умер. С. Всю жизнь по бабам 
шлялся, дак и умер в погани. С. 

В ПОГОНЯХ. Вдогонку, следом за кем-либо. Человёк 6дет за сёном на 
двух лошадях. Обе запряжёны в сёни. На одних санях он 6дет сам, а другая, 
погбнная, лошадь бежит одна, без извозчика; её, Эту лошадь, запрягают в по- 
гбнях. С. Он нову-то лошадь запряг, а Карька сзади привязал, он шёл в погд- 
нях. НБ. Погонна лошадь — она бежит слёдом, она может быть в погонях, а 
может и нет. С. Ср: погбнная лбшадь во 2-ом знач. 

В ПОДДАВКИ ИГРАТЬ. Не перечить, поддакивать. Начальнику лучше 
не перёчить, в поддавки надо с ним играть. У-Ц. Чё ты со мной в поддавкй 
играшь, а сдёлашь опять по-свбему. Г. 

В ПОДСТАВУ (КАПКАН) ПОПАСТЬ. Попасть в безвыходное положение. 
Приготбвили ему, он и попал в Эту подстёву, пять лет дали. У-Ц. Подставили 
парня, он в Эту подстёву и попал. Кр. А тут попала я в капкён, не знаю, что и 
дёлать: бежать со свадьбы — стыдно, как себЯ и вести. Дак я всё плёкала. Ё. 

В ПОЛНУЮ СИЛУ (ПОЛНЫЙ ГУЖ) РОБИТЬ (РАБОТАТЬ, ПОЙТИ). Рабо- 
тать добросовестно, во всю силу. Взялся за гуж, не говори, что дюж, не роп- 
щи, работай в полну силу. С. Да он в пблну силу никогда и не рббил. С. Ешь 
ббльше, робь лучше, в полный гуж. Ф. В пблный гуж робил-робил, дак пуп 
натянул. У-Ц. Пётька уж пошёл в полный гуж, наравнё с мужиками рббит. 
Зм. Ты там, смотри, в пблну силу робь. СЩ. 

В ПОЛНЫЙ ГУЖ РОБИТЬ (ПОЙТЙ) см. в пблную сйлу (пблный гуж) 
рёбить (раббтать, пойти). 

В ПОЛЫНЬЮ ЛЕЗТЬ. Что-либо делать, пренебрегая опасностью. Знёет, 
что в полынью лёзет, а всё равно дерётся. Мишка-то сильнёе егб, и он ведь 
знает это, а всё равнб в полынью лёзет. Ч. 

В ПОМОЙНУЮ ЯМУ УПАСТЬ. Оскандалиться, опозориться. Пбдняли 
егб на вершинны вилы, а он потом упёл в помойну яму. У-Ц. Сняли егб, про- 
воровался ли чё, упал в помойну яму. У-Ц. 

В ПОНОСЕ (БЫТЬ). Быть беременной. Когда Иван на заработки уезжал, 
она в понбсе была. У-Ц. В понбсе она, Марья-то. Кр. 

В ПОНОСКЕ ЖИТЬ. Ссориться, ругать, поносить кого-либо. Не бывало 
такбго, чтобы я с кём-то в понбске жила. Тр. Вот беда, зуботяшша кака, уж 
со всёми-то она в понбске жила. С. 

В ПОПРАВКУ ПОЙТИ. Выздоравливать. — Чё Мишкина-то дочерь, не бо- 
лёет? — А ничё, в поправку пошла. У-Ц. — Какова там Феклёнья-то? — А слава 
богу, в поправку пошла. С. 

В ПОРЕ <ДА В РАЗУ>. В расцвете (лет, сил). Говорится о людях и жи- 
вотных. Ну он тогда ешшф был в поры, сильной, здорбвой; Это он нынче ох- 
рял. С. Сброк лет ему, в поры да в разу. С. Корбва семи телят, дак в самом ра- 
зу, в поры да в разу. С. Кбнь-то ешшб в поры да в разу, молодой, возить да во- 
зить можно. СТ. 
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В ПОРУ ПРИЙТИ". /. Налиться, созреть. Ягода в пбру пришлё, уж соби- 
рать можно. У-Ц. Картошка уж в пбру пришла, копать надо. Тр. Я смотрёл: 
трава в пбру пришла, скбро косить поёдем. У-Ц. Когда косили, дак Это уж не 
младёнческа трава, она ужё пришла в пбру, она ужё созрёла. У-Ц. 2. Достичь 
половой зрелости. Сын у тебя уж пришёл в пбру, стал на возрасте, почтб не 
жёнится? Бр. Ну, в пбру пришла ведь, можно и замуж отдать. С. 3. Достичь 
расцвета сил и здоровья. О животных. Корбва-то добро дбит, ну дак веть 
она у меня в пбру пришла. С. 

В ПОРУ ПРИЙТИ‘. Прийти вовремя. Как раз за стол сёли, в пбру пришёл. 
С. Мы в пору пришли, не опоздали. Тр. 

В ПОРЯДКАХ, кто. Трезвый. Утром-то он ешшоб в порядках. ВГ. С рабб- 
ты-то он всегда в порядках приходил. У-Ц. 

В ПОСЛЫХАНЬЯХ (ПОСЛЫХАХ) НЕ СЛЫХИВАТЬ (БЫЛО). Никогда 
не слышать о чём-либо. В послыханьях такого не слыхивала, что онё за негб 
замуж пошла. У-Ц. В люди сказать — не польза искать, такб ешшб прибёвят, 
что и в послыханьях нё было. Тр. В послыхёх я не слыхивала Эко-то мёсто. 
Зм. В послыхах не слыхивала, чтобы дёвка в четырнадцать лет брюхо при- 
несла. 3. 

В ПОТАЯХ (ТАЮ). /. Тайно, скрытно (делать что-либо). У меня тётка 
Марфа заберёменела, дак они с матерью чё-то в потаях сдёлали, и ребёнка не 
стало. Тр. Быват, муж любит жену, дак в потаях помогат ей. Тр. Иван-то в 
прошлом году сдёлал лбдку в таю из ворбванных дбсок, дак сей год прбдал. 
Н. Она себё купила плат рипсовый и дёржит егб в таю, чтобы муж не увидел. 
Зм. Она живёт с им в таю, муж не знат. Зм. Он ведь женётой, онй живут в 
таю. Ст. 2. Таясь, скрываясь, прячась (жить). Ушёл тайкбм из дбма, в пота- 
ях живёт, от элемёнтов скрывается. С. От дружкбв прёжних в потаях был, 
дак долго жил в лесной избушке. У-Ц. Много лет жил в таю, в погребе скры- 
вался. 3. 3. Не говоря, не рассказывая людям. На сёрдце трудно, а на людёй 
не покажешь, вот и живёт человёк в таю. У-Ц. Онй ведь Это в таю дёржат, а 
люди ведь знают. Мыл. 

В (НА) ПОТРАВ ПАСТЬ (ПОЙТИ, ИДТИ, УЙТИ). Испортиться, про- 
пасть, износиться. В Этом году бчень мнбго сёна в потрав пало — лето дожд- 
ливое. С. У Ивана все зарбды в потрав пошли, всё сгнило. Зм. Да чё сырб с6- 
но грести — всё равно в потрав падёт. Вр. Господи, сколько у нас в потрав 
идёт, дак тепёрь хоть крбликам отдаю. Ч. У меня чулков уж добрых не стало, 
все на потрёв ушли. Тр. Этот сарафён ужё на потрав пошёл, весь в дырках, 
розен. У-Ц. Старая-то одёжда стала рассежаться, конофатной плат бабушкин 
на потрав пошёл. У-Ц. 

В ПРАВУЮ НОГУ ПАДАТЬ. Просить чего-либо. Чёйно, не раз приходй- 
лось начальникам разным в праву ногу падать — помощь просить. У-Ц. 

В (ПО) ПРАВУЮ РУКУ; В (НА) ПРАВОЙ РУКЕ. Справа, направо, по пра- 
вой стороне. В прёву-ту руку пойдёшь, дак там за кулёмой Ягоды-ти брали. 
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С. Магазин-то там по праву руку. СЩ. Пойдёшь под гбру, и по прёву руку 
будет тот дом. У-Ц. Вы пойдёте мимо здания администрации, онб будет в 
прёвой рукё. У-Ц. Прямо пойдёшь, дак там Могилы, а направо межуток, дак 
вот там наш дом, на правой руки. У-Ц. 

В ПРАХ РАЗРУГАТЬСЯ см. в <чистый> прах разнести (разругаться). 

В ПРИМАКАХ ЖИТЬ см. в принятых <быть (жить)>. 

В ПРИМАКЙ ПРИЙТИ (УЙТИ) см. в принятые (примакй) приходить/ 
прийти (пойти, уходить/уйтй). 

В ПРИНЯТЫЕ БРАТЬВЗЯТЬ; ПРИНЯТЫМ ВЗЯТЬ. /. После свадьбы 
взять мужа в свой дом, а не поселиться в семье мужа. Василиста-та — приня- 
туха, взяла в приняты Гебргия, к мужу-ту не ушла. Гебргий в жёнином дому 
живёт У-Ц. Взяли в приняты молодбго парня Филиппа, Это мужем одной из 
сестёр Этой тёти Анны. Ё. Анна взялё его в приняты, да кается. У-Ц. Мы в 
приняты брёли. С. У меня за стёнкой Терёнтий Матввевич ушёл в принятые, 
Марья взяла егб в принятые. Тр. + Зм., НБ. Ср.: в принятые (примакй) при- 
ходйть/прийтй (пойтй, уходить/уйтй), принятым (примакбм) прийти; в 
принятых <быть (жить)>, в примакёх жить. 2. Взять мужчину в дом, не 
регистрируя брак с ним? Муж утонул, дак она Максима принятым взяла. Ё. 
В пятьдесят восьмбм взяла второго в приняты. У-Ц. Недавно в приняты какб- 
го-ли взяла, живут уж две недёли. Тр. 3. Будучи вдовцом, брать в жёны жен- 
щину, не расписываясь с ней. О первой-то женё не говорили — брать в приня- 
ты. Тогда женились. А как овдовёет, дак тогда в приняты брали, Это не пёрва 
жена. НБ. Дядя Гордей, как Марья-то померла, взял в приняты жёншшыну с 
ребёнком. НБ. Как жена умерла, дак Иван и взял её в приняты, она хозяйкой 
стёла. В. Часто ведь жёншшыны помирёли от родбв, от тяжёлой работы, дак 
мужики в приняты брёли, больше вдов брёли. У. Женё-то егб в приняты брана 
была, нё были онй расписаны. Тр. 4. Женившись, привести жену в свой дом? 
Сын-от у их женился, в приняты взял дёвку с Усть-Цильмы. Тр. Отёц с мате- 
рью умерли у егб, одному-то не шибко баско жить, дак он в приняты каку-ли 
взял, не здешню, женились недавно. Тр. 5. Брать ребёнка из чужой семьи в 
свою, воспитывая его как родного. Тётя Маша и дядя Пётя брали егб в приня- 
тые. Так-то не усыновляли. И он жилу них до двенадцати лет, покё у них свой 
дети появились. Так он потбм к отцу вернулся. Но они о нём всё равно забб- 
тились, дом ему отписали. У-Ц. Мамины родители за сына его держали, взяли 
в приняты, рбстили его, дом ему оставили, а у него свой родители были; нет, 
докумёнтов тогда не оформляли. У-Ц. Они брали меня в приняты, как доцерь 
держали. НБ. Жили бёдно, дак одну дочь отдали, её мой тётка с мужем в при- 
няты взяли, удочерйли. Жила она хорошб, а всю жизнь потом на родителей 
обижалась. Зм. Ср.: в принятые ходйть. 

В ПРИНЯТЫЕ (ПРИМАКЙ) ПРИХОДИТЬ/ПРИЙТИ (ПОЙТИ, УХО- 
ДИТЬ/УЙТЙ); ПРИНЯТЫМ (ПРИМАКОМ) ПРИЙТИ; ВО ДВОРЯНЕ ПРИЙ- 
ТЙ. Женившись, перейти жить в дом жены. Он ведь у меня из Загривочной 
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приёхал, в приняты пришёл. С. Когда муж приходил в приняты, дак Это не за 
честь шшытали. С. Дак он ведь в приняты пришёл, так егб не в чести и дер- 
жали. С. Онв приняты пришёл, но онй дёржат егб в чести да при милости. С. 
В приняты пришёл, дак какбй тихой был, а тепёря-то, ишь, как заподнимёл- 
ся — тесть помер да. У-Ц. Мужевья умрут, останется жёншшына, дом хорб- 
ший, подсватается какбй-ли и придёт в приняты. У-Ц. В примаки пришёл 
Васька к её родителям. Чк. Николай женился, своего дома нет, в приняты 
пошёл, у жены и живёт. У-Ц. В приняты пойдёшь — подцинённым будешь. 

У-Ц. В приняты пошёл, дак сам себё не хозяин. Бор. Я пойду в приняты! Да я 
лучше не жениться, чем жить петушьей головой, подпорбжным голикбм. С. 
У нас дядя Пётя уходил в приняты, дак жена умерла, ему вроде меёста не ста- 
ло, и он к ‚другой ушёл в приняты. У-Ц. Я два раза уходил в приняты, и всё 
равно своё хозяйство зажил. Зм. Так он ведь ушёл в приняты, к женё ушёл, 
не стрбился сам. С. Он из Загривочной пришёл сюда в приняты, на Марье 
Филиной женился. Зм. У свойх родителей жить было, нёгде, дак он ушёл 
жить к жене, в примакй ушёл. У-Ц. Он ‚принятым пришёл на четверых детёй. 
Зм. Дак он женйлся, принятым пришёл, в принятых живёт. 3. Муж у тебя 
пришёл примакбм, чужё хлёбница. У-Ц. Большими ведь сёмьями жили, я 
примакбм пришёл, а были ещё два брата с сёмьями. Кр. Зять-то у меня во 
дворяне пришёл. У-Ц. + КРч., Мд., Мыдл., Ст., Тр., Ф., Ч. Ср.: в принятые 
брать/взять; принятым взять; в принятых <быть (жить)>; в примакёх 
жить. 

В ПРИНЯТЫЕ ХОДИТЬ. Воспитываться в чужой семье. Ходили-то у 
нас раньше в приняты, сына-то своёго нёту, дак брали примака. У-Ц. Игнат 
ходил в приняты к Тбороповым, у них сына своего нё было, и вообшишз детёй 
нё было, онй егб и взяли, Игната-то. Кр. Ср.: в принятые брать/взять, при- 
НЯТЫМ ВЗЯТЬ. 

В ПРИНЯТЫХ <БЫТЬ (ЖИТЬ)>; В ПРИМАКАХ ЖИТЬ. Женившись, 
жить в доме жены. Жёничча, дочь не отдавают, дак зять в принятых. У-Ц. 
Ты уж, бажёной, сюдё приёхал, так ты уж в принятых. Зм. У нас отёц в при- 
нятых был. Зм. Не шибко баско в принятых жить — сам себё не хозяин. У-Ц. 
В принятых жить как подпорбжный голик. Ст. Не чуть не видеть надо жить в 
принятых — не своё житьё. У-Ц. А не дай бог в принятых жить, лучше хоть 
худо, да дома. У-Ц. Кбля живёт в принятых, у жены дом-от новой. Зм. 
А зять-то Степан всю жизнь живёт у нашей ‚ дочери в примаках, ни копёйки в 
дом не принёс. Р. Сын-то у меня живёт у тёшшы в примаках. Кр. Всю жизнь 
в примаках прожил, сам хозяином нё был. СЩ. Ср.: в принятые братывзять, 
принятым взять; в принятые (примакй) приходить/прийтй (пойти, ухо- 
дить/уйти), принятым (примакбм) прийти. 

В ПРИРОДЕ. В роду, среди родственников. Как напьются, дак в драку-то 
лезть — в прирбде Это у них, Эки заядлы собёки. Тр. Раббчи они все, Это у их 
в природе. У-Ц. 
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В ПРОК НЕ ИДЁТ. Бесполезно, бессмысленно. Хоть сколько у меня на 
мужикё бранись, ничё в прок не идёт, хоть кол на головё теши. Тр. Всё в 
книгах рбется, уж ослёп весь, а сколь ему ни говори, в прбк ничё не идёт. Ё. 
Никакй разговоры в прок не идут, по-своему сдёлат. У. А всё ей в прок не 
идёт, все дёньги спустит. НБ. 

В ПРОСТУПКУ (ПРОСТУПОК) ВПАСТЬ (ПОПАСТЬ). Совершить ошиб- 
ку. Смирёна дёвка-то была, дак вот впёла в проступку — уходом замуж ушла. 
Зм. Вон у меня сосёд впал в проступку: своровал пять палок колбасы, дак 
пять лет отсидёл. Ст. Игорь впал в проступок — неудачно женился. У-Ц. По- 
пал в проступок, ни за чё в тюрьму попал. У-Ц. ОЙ, я в проступок попала, за- 
чём сказала. У-Ц. + С. 

В ПРОШЛУЮ СУББОТУ СТО ГОДОВ БЫЛО см. сто лет в субббту 
будет. 

В ПРЫТЬ БЕЖАТЬ. Бежать быстро, резво. О беге лошади. В прыть бе- 
жит — дак ровно, красиво, не скоком. Ё. Гли, как красиво лошадь бежит в 
прыть, перебирёт ножками. СЩ. Эта лошадь в прыть бежит хорошб, её 
возьмите. У-Ц. Лошадь вон бежит в прыть. НБ. 

В ПРЯМУЮ ЛАПУ РУБИТЬ (СТРОИТЬ). Рубить угол дома таким спо- 
собом, при котором выемки на концах брёвен имеют прямоугольную форму, 
концы же брёвен могут выступать из сруба, а могут и не выступать. 
В чистый угол рубят, так выемку дёлают прямоугольником, в прямую 
лапу. У-Ц. В замбк рубить -— Это в пряму лапу. Зм. В прямую лёпу — Это рубка 
в угол, или в чистый угол. У нас старики не уважают тёк-то. Кр. В пряму ла- 
пу хбчет рубить, а я ему не совётую. КРч. Хоть дома, хоть амбары стрбили в 
косу и пряму лапу. Зм. Ср.: в замбк рубить (стрбить). 

_В ПЬЯНКУ ПОДАТЬСЯ. Ирон., осуд. Уйти в загул, запить надолго. Сы- 
нбк-то у меня в пьянку подался. У-Ц. Фомё-то нынче опять в пьянку подёл- 
ся. У-Ц. Подался в пьянку, зараза, всё из дома ташшыт да пропиват. СЩ. 

В РАБОТЕ. 1. Находиться на работе, быть работающим человеком. 
Алёша в работы, он сейчёс пастушит. Зм. Он ведь хорошф играл на гитёре, 
на баяне играл, в музыкальную шкблу ходил, а щас в работе, дак не до того. 
У-Ц. 2. Иметь много работы, быть постоянно занятым. Она всё в работы, 
пятеро детей, дак не посидишь тут. Бр. А я всё в работы — много дёл-то. Р. 
Он всё в работе, ему нёкогда с детьми заниматься было. Ё. У нас Пётя всё в 

работе, нёту своббдного врёмени. Ё. Он всё врёмя в раббте; придёт, тблько 
до постёли доберётся — и спать. У-Ц. Всё в работы, замотались, а всё так и не 
срббили. С. Он ведь на работе гормя горит, всё-то он в дёле. Ё. 3. Быть при 
деле, быть занятым. Все механизаторы у нас в работе: возят сёно, лес — на- 
до всё успёть, дак частнику и помбчь нёкогда. С. У меня все люди в работе, 
когб я вам пошлю? У-Ц. 

В РАБОТЕ (РАБОТАХ) ЖИТЬ см. в людях (нёймах, раббтах, раббте, 
раббтниках) жить. 
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В РАБОТЕ И В ГУЛЯНКЕ см. <и> в раббте и в гульбё (гулянке). 

В РАБОТУ (РАБОТЫ) ВЗЯТЬ. Вразумить, наставить на путь истины, 
приохотить к работе? Он беда ведь как пил, Это Аля взяла егб в раббты. Ч. 
Он дивно раз жёнился, да никто егб в работы не взял. Ч. У негб много баб 
было, а ни одна в работы не взяла. С. Вон у нас Алёша, дак никтб его не мб- 
жет в раббту взять, ленивой, смолоду вытешенный. Зм. Сидор — такой он 
был здорбвый, а никтб егб в работы не взял. У-Ц. Ни мати, ни жёна его в ра- 
ббту не могут взять. Зм. 

В РАБОТУ (РАБЫ) НАЙМОВАТЬ (БРАТЬ/ВЗЯТЬ). Нанимать на времен- 
ную работу, брать в работники. Её наймовали в работу, за детьми смотрёть, 
нянчиться. Зм. Я как незамогу, дак наймую в работы — картошку копать. ВГ. 
Я наймовала Петьку в работу — сёно страдал. Зм. Раньше на кирпичном завб- 
де наймовали в работы в лётнее врёмя — кирпич таскать. ВГ. У меня дёдушка 
сам наймовал в рабы, держал дёвять человек. С. Онй егб к себё в раббты все- 
гдё брали, Это стары люди, единоличники. С. Баба сбсланца в работу взяла. 
Ч. Сидора в раббты брёли, дак тблько в один хлеб. У-Ц. Девчонки боль- 
шушшы, цёлы вёхи, а их никто не брал в работу. Кр. 

В РАБОТУ НАЙМОВАТЬСЯ (ХОДИТЬ); В РАБЫ (РОБЫ) НАЙМО- 
ВАТЬСЯ; ПО РАБОТАМ (В НАЙМЫ) ХОДИТЬ. Наниматься на временную 
работу. В раббту раньше наймовались к хозяину. Тут у хозяина и жили. Зм. 
Иван сё наймуется в работы — пёчки кладёт. С. Фёнька нАймовалась в работы 
к Наталье Ивановне, побёлку дёлает — жить-то как-то надо. С. Витя у нас лё- 
том всегда наймовался в раббты в совхоз — молокб возил. С. Я наймовался в 
работу на сенокбс, а потом был свободный. Зм. Нет, я в работы не наймовал- 
ся, я казённу раббту раббтал, у меня нё было врёмени наймоваться. Ст. Я сю 
жизь ходила в работу. Всяко дёлала. У-Ц. У нас отёц не служил нигдё, а хо- 
дил в раббту, тблько Этим и жили. Р. Они ведь худо жили, дак по работам всё 
и ходили: где в няньки нанимались, где сенокдсили.С. Бабка Дунька по ра- 
ббтам ходила, где живёт, тут и родит, да ни одногб не рбстила. Ст. Я в нёй- 
мы ходила, наймовалась. Кр. Работал в совхбзе непостоянно, в наймы ходил.. 
Кр. У меня мама наймовалась в рабы, в наймах жила, но у них был бчень хо- 
роший хозяин. С. В четырнадцать лет отёц егб выгнал, и он стал раббм, в 
батраках ходил, наймовался в рабы. Ё. В робы людям наймовались, так и вся 
жизь прошла. Г. 

В РАБОТЫ ОТДАВАТЬ/ОТДАТЬ. Отдавать сына или дочь в работники 
частному лицу. Раньше ведь в раббты отдавали, дёвок осббенно. С. Нас было 
восемь дёвок, но нас в работы не отдавали, отёц нас жалёл. Ё. Отдали её в 
работы, и она там в пятнадцать лет брюхо принесла. С. Отдали егб в работы 
в четырнадцать лет, батрачил, жил у хозяев, недоедёл, бедный. НБ. Я в рабб- 
ты жила всю жизнь, бёдны были, с дётства меня в работы отдали. У-Ц. 

В РАБЫ НАЙМОВАТЬ см. в раббту наймовать (брать/взять). 

В РАБЫ НАЙМОВАТЬСЯ см. в раббту наймоваться (ходйть). 
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В РАЗБЁЖКУ ДЕЛАТЬ. Крыть крышу или ставить стены какого-нибудь 
хозяйственного строения, неплотно соединяя доски. Раньше было мало ма- 
териёлу, и крыши дёлали в разбёжку, неплотно, щёли мёжду дбсками. Какие- 
нибудь хозяйственные пристройки в разбёжку дёлали, тепёрь-то так не дё- 
лают, не стрбят так. У-Ц. Там мало досок-то, дак ты в разбёжку дёлай. С. 
Ср.: в расхляб дёлать. 

В РАЗГУЛ ИДТИ см. на (в) разгул идти. 

В РАЗДЕЛЕ <ЖИТЬ>. /. Жить отдельно друг от друга. Говорится обыч- 
но о родителях и детях. Все дёти у меня уж в раздёле живут, один Волбдя со 
мной. С. Не ладят Иван с сыном, дак он на раздёл пошёл, в раздёле они те- 
пёрь живут. С. Внуковья есть, дак онй сами, не вместях со мной живут, в 
раздёле. Г. Ср.: по раздёлу (на раздёле) жить. 2. Развестись с женой или 
мужем и разделить имущество. Да онй же в раздёле живут, он к другой ба- 
бёнке ушёл, а онё здесь живёт, корбва ей остлась, а лошадь он забрал. НБ. 
Те давнфб в раздёле живут, она уж снова замуж походит. С. Они в раздёле 
ныньце живут, он к матери вернулся, машину взял. С. Они уж много годбв в 
раздёле: разделили скота, свой скарб разделили, она к матери ушла, а хозяин 
остался в дбме. Зм. Онй давно в раздёле живут, и дом разделили, и двор раз- 
делили. Ё. 

В РАЗУ. /. В состоянии половой зрелости. У них уж невёста в разу, мож- 
но замуж выдавать. Ст. 2. В расцвете (сил, лет, здоровья). Мамка тогда в ра- 
зу была, морбзу не боялась, в любу погоду робила. Чк. Ц&, у нас кошка мо- 
лода ешшо, в разу. С. + Мыл. 3. Имея ещё хорошую физическую форму. Ну, 
он ешшо в разу, не совсём одряхлёл. Зм. Ну какбй он старик, он ешшб в 
разу. С. 4. Будучи в состоянии трезво и разумно мыслить. Чё, напился дак, 
ты ведь понимашь, чё дёлашь, ты ведь ешшб в разу. Ну, дёдко ешшо в разу, 
понимат ешшо. С. 5. Будучи созревшим, готовым к употреблению. Картошка 
в разу. Ещё не копдете? Зм. В разу уж клюква, можно снимать. Ст. Брусни- 
ка-то уж в разу? Бр. + У. 

В РАНЕШНИЕ ГОДЫ см. <в> зёдние (рёнешние) гбды. 

В РАНЕШНОЕ ВРЁМЯ см. <в> зёдние (ранешние) гбды. 

В РАССТРОЕ <БЫТЬ (ЖИТЬ)>. Огорчаться, печалиться, тревожиться. 
Анисья всё из-за сына в расстрбе. С. Мама, мы все в расстрбе: сруб-то уж 
гнилой. Кр. Я в расстрбе, а он сё мне говорил: держи голову выше. С. И чеёт- 
веро суток его дбма нё было, мы уж тут все в расстрое были. Мд. Всю жизнь 
надо мне в расстрбе быть, из-за детёй-то. Ст. От такой жизни как не быть в 
расстрбе.С. Я всё в расстрбе ныньце живу. Ст. Мы все нынче живём в рас- 
стрбе, у каждого своя боль. С. + У-Ц. 

В РАСХЛЯБ ДЕЛАТЬ. Неплотно набивать доски, ставя стены. Дровя- 
ник дёлают в расхляб, доски набиты, а между ними щёли, чтобы вётер хо- 
дил, обсушивая дрова, Это стёны дёлали в расхляб, а крыша покрывалась 
пблностью, чтобы дождём не мочило. У-Ц. Ср.: в разбёжку дёлать. 
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В РАСХОД ПОЙТИ. /. Пойти по разным делам. Сходить в расхбд сённи 
надо: в сберкассу сходить, в магазин сходить да. У-Ц. После десяти в расхбд 
пойду, а до десяти приходи ко мне. С. В расхбд пошла я ныньце во все стб- 
роны. У-Ц. 2. Выйти погулять. Мужик да баба в расход пошли, гулять по- 
шли, дошли до реки. Л. Малёнько выпили да пошли в расход, почти до Сте- 
пановской дошли. С. 

В РОГОЖУ ЛЕЗТЬ см. в зёросль (рогбжу) лезть. 

В РОДАХ УМЕРЕТЬ (ПОМЕРЁТЬ). /. Умереть во время родов. О роже- 
нице, то же, что с родбв умерёть. Федбсья в родёх померла. Раньше мнбго в 
родах помирали. С. У Степана жена померла в родах, и ребёнка не могли 
спасти. Бр. У нас молбдка в родах умерла, не могла ‚ разродиться. Тр.+ 3., Мд. 
2. Умереть во время родов. О младенце. Двбе у неё в родах умерли. Р. В ро- 

дах-то он умер. Тр. 

В РОСТ УМАХАТЬ (ИДТИ, УЙТИ); В РОСТ УШЛО. /. Значительно вы- 
расти за какое-то время. Приёхал внук, дак я егб и не узнала, так умахал в 
рост да покрасовёл. У-Ц. Ишь, как за год умахал в рост. У-Ц. 2. Сильно вы- 
расти за счёт недоразвития каких-либо других физических особенностей. 
У сестры косы Эки были, а сама маленька была, а я вся в рост ушла, волбсья 
плохи у меня. Зм. Высбка баба не шибко тблстая, у неё в рост ушлб. Е. 
3. Вытянуться в стебель, но не дать плодов (о растении). У нас редька сё- 
году вся в рост ушла, ничё не сняли урожай. У-Ц. 

В РОСХМЕЛЬ. Быть пьяным. Имеется в виду разная степень опьянения. 
Пьяной в росхмель — так не трёзвой, не пьяной, в самом разу. У. А шибко в 
рбсхмель -— так и пьяной. М. 

ВРОТ НЕ БИРАТЬ. Никогда не есть или не пить чего-то. Чёй-то на веку 
в рот не бирала. Зм. Отёц у нас грибы-ти в рот не бирал. С. Тётка Матрёна 
никакого вина в рот не бирёла, а пёсни лучше всех в петухе пёла. Ч. 

В РОТУ КАША ВАРИТСЯ, <А В НОСУ МУХИ ЧЕПУТСЯ>. Говорится о 
косноязычии, вызванном дефектами полостей рта и носа. У негб с дётства в 
роту каша варится, он не может хорошб разговаривать. 3. Шепелявит, в роту 
каша варится, не поймёшь, чё говорит. Зм. У нас в садике посудомойка была, 
так уж говорила, ничё не поймёшь, в роту каша варится, в носу мухи чепут- 
ся. У-Ц. Ничё не разберёшь, чё говорит, не все буквы выговаривает, в роту 
каша варится, в носу мухи чепутся. У-Ц. Позабчью говорят: в роту каша ва- 
рицця, а в носу мухи цепуцця, забчью ведь не говорят, ругань будет. Зм. 

В РУГАНЬ КИДАТЬСЯ (БРОСАТЬСЯ). Осуд. Набрасываться на человека 
с руганью. Ей слова не скажи — сразу в ругань кидается. Вр. Ну чё ты сразу в 
ругань кидаешься, поговорить же надо. С. А бросается в ругань как собака, с 
ней говорить не можно. Ст. 

В РУКАХ КИПИТ (ГОРИТ), у кого. О человеке, который всё делает бы- 
стро, ловко, умело. Сё дёлат, сё кипит у егб в рукёх, а вот пьёт. С. Раньше 
всё кипит в руках было, а сейчёс не стёла удача. С. У Агафьи Нина така кру- 
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тё нё руку, такё крутяшша, в рукёх-то горйт у неё. С. И бёбья раббта и мусь- 
кё у егб в руках горит. Чк. 

В РУКИ НЕ БИРАТЬ (БРАТЬ), что. 1. Не делать чего-то, не заниматься 
чем-то. Прялку-то в руки давнб не бирала, бат, и не умёю уж прясть, руки 
уж не служат. Ст. Я сёдни вязанье-то в руки не брала, нёкогда было. Зм. 
2. Не уметь что-либо делать, не иметь к этому интереса. Она уж спицы в 
руки не бирала, никогда не вязала. Г. Да, он уж не плбтник, топора в руки не 
бирёл, ничё не стрбил. У-Ц. У меня шестеро братьев, дак я топор в руки не 
бирала, а в Хабарихе когда жила, так пришлбсь научиться дрова колоть. У-Ц. 
Иван Степанович за всю жизнь книги в руки не бирал, а умнёе его в дерёвне 
никого нё было. Кр. 3. Не иметь возможности приобрести что-то, чем-то 
пользоваться. Мне такой инструмёнт в руки не бирать. СЩ. ОЙ, тебё уж не 
бирать в руки такой платбк-от. Ё. 4. Не держать в руках кого-то или что- 
то. Хоть бы принесли внука, посмотрёть на негб, да, видно, мне уж не би- 
рать егб в руки. НБ. — Ты стбл-от затирала, дак куды вёхоть убрала? - Я егб и 
в руки не бирала, Мёнька ить посуду мыла. Тр. 

В РУКИ ПАДАТЬ см. на гблову (в руки) пёдать/пасть. 

В РУССКИЙ УГОЛ РУБИТЬ. Выделывать угол дома так, чтобы концы 
брёвен выступали наружу. Наш дом в охряпку срублен. Разные есть назвё- 
ния: в охряпку — Это и в чашку, ещё называли в русский угол. У-Ц. Ср.: в 
круглый угол рубить (класть); в лёпу рубить (дёлать, класть, стрбить) в 
1-ом. знач.; в охряпку рубить; в угол рубить в 1-ом знач.; в чёшу (чашку) 
рубйть/срубить. 

В РЫБАКИ УЙТИ. Наняться в рыболовецкую бригаду для государствен- 
ного или частного лова рыбы. Ушёл в рыбаки, в Ёрмицу, на сезбн нанялся. 
Зм. Ушёл в рыбаки, нанялся к частнику, у негб была рыбёцкая артёль, на хо- 
зяина ловил рыбу. С. Не понравилось ему в совхбзе, он ушёл в рыбаки. С. 
Потом я в рыбаки ушла. У-Ц. 

В САМОЙ ПОРЕ. В самом расцвете (красоты и физических сил). Да она в 
самой порё ишшб, может замуж выйти. С. Это он ешшф в сёмой порё, силь- 
ной да. С. В самой поры Агаша, пблна да красна. С. Ты жёншшына в самой 
поры, а ницё не дёлашь. Ч. Он ведь в сёмой поры ныньке. Ч. 

В САМОМ РАЗУ!. В самом расцвете (сил и здоровья). О людях и живот- 
ных. В самом разу Татьяна, можно и замуж ешшб походить. У-Ц. В лета во- 
шёл Волбдька, в сёмом разу. Кр. Ты уж в самом разу работать. Ст. Ей два- 
дцать семь лет, онё в сёмом разу. Ё. Пёвел в смом разу, кровь с молоком. С. 
Корбва семи телят, дак в самом разу. С. + КРЧч., Ф. 

В САМОМ РАЗУ?. [. Вовремя. Прибежала я в самом разу, а не то подра- 
лись бы. Хар. В сёмом разу пришли, тблько нёчали давать. Хав. 2. В меру, 
столько, сколько надо для чего-либо. Нет, не буду ббльше ись, в самом 
разу. У-Ц. Пьяной в рбосхмель — так не трёзвой, не пьяной, в самом разу. У. 
Платье-то в сёмом разу, не длинно. У-Ц. 
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В СВОЕЙ ТАРЕЛКЕ. /. В своей семье, своих делах, своих проблемах. На 
работу схбдит, дома — и всё, тблько в своёй тарёлке крутится, ничё про дру- 
гих знать не хочет, не ведёт коновствд. У-Ц. Тблько в своёй тарёлке крутит- 
ся, никуда не хбдит, никудё не 6здит, только в своёй тарёлке хорошо ей. У-Ц. 
Ты в своёй тарёлке распоряжёйся, а тут нёчё указывать. Тр. У ней по призв&- 
нию семья, в своей тарёлке живёт, хороша семья у ей. У-Ц. Жил бы в своёй 
тарёлке, дак всё бы ладно было. ВГ. 2. В комфортных для души условиях, 
среди своих родных и друзей. Я тут живу в своёй тарёлке, всех я тут знёю, и 
меня все знают, все у меня тут родичи и сосёди добры. Тр. Ну ты ведь дбма, 
в своёй тарёлке. Ст. 

В СВОЙХ БЕРЕГАХ. На обычном для данного времени года уровне воды. 
Река-то щас в своих берегах, онё ставёла в свой берега в мае. У-Ц. Щас-то 
Печбра в свойх берегах. У-Ц. 

В СВОИХ (НЕ В ЧУЖИХ) ЛЮДЯХ. Среди родственников и друзей. В сво- 
их людях нёчё тут торговаться, я уж так тебё лодку отдам, ни к чему онё мне. 
Тр. В свойх-то людях, дак уж зачём обманывать-то. Зм. Ишь ведь, в свойх 
людях — и не побоялся, украл. Ф. Договорился ухо на ухо сменить лошадь, в 
свойх людях дак. Тр. В сосёдях так уж не будешь дёлать, Это уж тблько в 
свойх людях. Р. Дак сами возьмите, вы же не в чужих людях. Бр. Ты чё стес- 
няесся, ведь не в чужих людях. С. 

В СВОЙХ УГЛАХ; В (ВО) СВОЁМ УГЛУ (УГОЛКУ). У себя дома, в своём 
доме. Родители умерли в свойх углёх, а я вот из дбма уёхала. Ё. ОЙ, как бы я 
хотёла умереёть в свойх углах. Хаб. В своём углу отёц умер. НБ. Хорошб, ко- 
гда умирёют в своём углу. У. Сын зовёт жить, а я уж нет, я во своём уголку 
буду умирать. 3. Худяшшый у меня вот Этот домишко, но всё-таки живу во 
своём уголку. С. Ты, парень, догонулась да во своём углу лежишь. Ч. Мы с 
Осипом во своём углу живём, слёва богу. С. 

Догонуться — «догадаться, принять правильное решение». 

В СВЯТЫЕ ЗАПИСАТЬСЯ. Ирон. Отказаться от пагубных привычек. 
В святы записался, не пьёт совсём. У-Ц. ЧЁ, и не куришь ли чё? В святы ли 
чё записался? Г. 

В СЕБЁ СКРЫВАТЬ (ПОТАЙТЬ). Утаивать, умалчивать. Не признавёл- 
ся Кузьма Мане в любви, всё в себё скрывал. У-Ц. А о страшной нёмочи ни- 
кому не скажу, в себё потаю. У-Ц. 

В СЕБЯ ВОЙТИ (ПРИЙТИ). Оправиться после болезни, перенесённого 
горя и т. п. Тот уже вошёл в себя, дак робит. У-Ц. Малёнько в себя вошла, 
ужеё ходит. Ё. Вот войдёшь в себя, дак тогда сходим. У-Ц. Я тепёрь, слава 66- 
гу, в себя пришла. Ё. Ты пока не приходи, я ешшоб в себя не пришла, болёю. У. 

В СЕМЬЮ ПРИХОДИТЬ. Рождаться. Шестеро у их в семью-тб прихо- 
дило, да никто не выжил. У-Ц. Я тринёдцата приходила в семью. В. 

В СЕРДЦАХ РЕВЕТЬ (КРИЧАТЬ). Кричать в гневе. А, не обрашшёй вни- 
мёнья: Это онё в сердцёх ревёт, успокбится — да и всё пройдёт. У-Ц. Онё в 
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сердцёх ревёт. Зм. Чё-но сосёдка в сердцёх кричит, навёрно, опять муж пья- 
ный пришёл. КРч. 

В СИДЯЧКУ. Сидя. Ты чё, спишь в сидячку? С. Ленива бтеть, онё и сти- 
рат в сидячку. Зм. 

В СИДЯЧКУ СИДЁТЬ см. сижа (в сидячку) сидёть. 

В СИЛАХ (СИЛЕ.). /. В расцвете физических сил. Ешишб разовой мушшы- 
на, в силах он. У-Ц. Молодой был, в силе, дак хлёбный яшшык на рыбалку 
брал. У-Ц. 2. В хорошем физическом состоянии, несмотря на немолодой 
возраст. Сёмьдесят лет ему, но он ешшо в силе, всё сам робит. С. Он в силах 
ешишб хозяйство вести, всё дёлат. С. Он ешшо в силе, пусь жёницця. С. 

В СИЛУ НЕ БЕРЁТ. [© трудом, плохо работает. Говорится о каком-либо 
механизме. Купила себё машинку швёйну, да чё-то онё в силу не берёт. У-Ц. 

В СИРОТСТВЕ. Будучи сиротой. Онё, бёдная, всю жизнь в сирбтстве 
прожила, да и замуж неудачно вышла. С. В сирбтстве остёлась дёвочка, дак 
тётка к себё взяла. Бр. В сирбтстве выросла, всё по интернатам мотёлась. Чк. 
Ни отца ни матери — в сирбтстве мы жили, а нынче-то сироты всё при живых 
родителях. У-Ц. 

В (НА) СКЛАД ПАХАТЬ. Способ вспашки земли. Пахёть в склёд — в сере- 
дине пройдут борозду, а потом перехбдят из половины в половину, к краям 
идут. С. Заезжаешь в середину и пашешь от Этой дорбги вокруг, от середины 
к краям, Это пашешь в склад. Ч. Сей год надо пахать в склад. Ст. 

В СКОБКИ ВЗЯТЬ, кого. 1. Держать в строгости, подчинив себе. Как 
возьмёт в скобки жёна, дак и не выпьешь. У-Ц. Покбрный мух, дак онё взяла 
его в скобки, надо ведь сначала в руки взять, а потом жить. У-Ц. Не касается 
он ни к дётям, ни к хозяйству, дак она взяла его в скобки, она перёд 
ведёт. У-Ц. 2. Заметить, запомнить. Я её давнб в скобки взялА, примётила, 
проворна дёвка. С. А пока взять тебя в скобки. Хаб. 

В СКОБКИ СЕБЯ ВЗЯТЬ. Обуздать себя, усмирить, успокоить. Смотри, 
как он в скобки себя не взял, распустился. ВГ. Возьми себя в скобки, мёньше 
болтай. У-Ц. 

В СЛАБЯ КОГТЯХ. Говорится о человеке, подорвавшем своё здоровье, 
обессилевшем. Он нынче в слабя когтях, ослабёл уж, здорбвье не то. У-Ц. 
Егбр-то уж в слёбя когтях, груз таскать не будет, руки-нбги болят. У-Ц. 

В СЛЁЗЫ БРОСИТЬСЯ. Заплакать. Мати моя робит-робит да в слёзы 
бросится, да опять робит. Вр. Я ей только слбво сказал, а она тут ив слёзы 
бросилась. КРч. Чё ей ни скажешь, всё в слёзы брбсится. У-Ц. 

В СЛУЗ ПОПАСТЬ. Шутл. Задержаться где-либо без серьёзной причины. 
Ну уж опять попала в слуз, с Матрёной, поди, лясы тбчат. Зм. Ты смотри, в 
слуз не попадай, нигдё не задёрживайся, обёдать скбро. С. + Ч. 

Слуз — «выступившая поверх льда вода, часто смешанная со снегом». 

В СМЕХ ГОВОРИТЬ см. смёхом говорить/сказать. 

В СОБСТВЕННОМ СОКУ ЖИТЬ (ВАРИТЬСЯ). Жить замкнуто, не имея 
связей с внешним миром. Мы ведь все в собственном соку жили, никуда ведь 


108 


не ёздили. Ё. Дерёвня-то у нас была маленька, дак чисто в собственном соку 
жили; только у нас отёц в Архангельск 6здил, а так никто никуда не выезжал, 
варились в собственном соку. НБ. 

В СОЛДАТКАХ ЖИТЬ. Быть женой солдата. Солдаткой-то у нас назы- 
вают молоду бабу. Она ждёт своего мужа из армии, с войны ли, живёт в сол- 
датках. Ст. Бёдна ‚баба, така молода, а всё в солдатках живёт. 3. Когдайно 
сын-то твой придёт, а то жена его уж больно долго живёт в солдётках, так 
вся молодость и пройти может. Зм. 

В СОСЕДИ ИДТИ. Прятаться от кого-либо у соседей. Как отёц напьётся, 
дак они берут подушки и идут в сосёди ночевать. У-Ц. Нина всё в сосёди хо- 
дила, когда он пьёт; дак они сё боялись, что он бкна сломает. Кр. Зять-то как 
напьёцця, дак они в сосёди идут — к родникём. СЩ. 

В СОСЕДИ (СУСЁДЫ) УЙТИ (ХОДИТЬ, ВЫХОДИТЬ). Уйти куда-либо 
недалеко от дома. Старуха у меня куды-ли в сосёди ушла, не знаю куды. С. 
А тут дё-ли она, в сосёди ушла. С. Наш наставник говорил: вы лучше семь 
раз поёшьте, а в сусёды не ходите, там вы ббльше наговорите, всех осудите. 
С. Пойду схожу, выхожу в сосёди. Ст. 

В СОСЕДЯХ (СУСЕЁДЯХ). /. По соседству. Мы тогда в сосёдях жили, а 
потбм они в Ухту уёхали. У-Ц. Дак они в сосёдях живут, вон дом у их. КРч. 
У нас дом на два жителя, брат у нас в сосёдях. У-Ц. Дом тушили, дак в сосё- 
дях все колбдцы осушили. У-Ц. Есть у нас тут в сусёдях старый обабок. 
Тр.+ Н., Нб. 2. У соседей (проводить время, ночевать). Гёнка всё в сосёдях 
жил, когда мать-то на работе, она ведь поздно прихбдит. КРч. Отёц пьёт, 
мать на работе, дак он всё и жил в сосёдях-то, бабка Пелагея его покбрмит, и 
спал он у них. У-Ц. Тараканов морбзили, дак недёлю в сосёдях жили. У-Ц. 
Дак они в сосёдях сённи ночевали. У-Ц. Мы в дётстве в сосёдях играли на 
полатях. У-Ц. 

В СРЯДИ ХОДИТЬ (БЕГАТЬ). Одевшись, нарядившись, быть готовым к 
чему-либо. Онё уж в срёди хбдит, срядилась, поезжат куда-ли. С. Вон дёвки в 
срёди хбдят, нарядились. Зм. Лёшка уж в срёди ходит, автобус ждёт в 
школу. 3. Мы уж все в срёди ходим, гостёй ждём — юбилей ведь у мамы. С. 
Катя-то в срёди бегат, надо быть, поезжат куда-ли. Бр. 

В СТАРОЕ ВРЁМЯ см. <в> задние (рёнешние) гбды. 

В СТЁЛЬКУ ЛЕЖАТЬ. Презр. Напиться до невозможности стоять на 
ногах. Напился опять пьянёй вина, нажрался, ухом зёмлю достал, лежит в 
стёльку. КРч. Этот-то уж лежит в стёльку, напился в дрезину. КРч. — Твбй-то 
где? — В стёльку лежит. У-Ц. 

В СТОЛБ СТРОИТЬ. Возводить стены хозяйственных построек, когда 
брёвна с выбранными на их концах пазами горизонтально накладываются 
одно над другим на вертикально поставленные столбы. В столб стрбят хле- 
ва, амбары и другие хозяйственные постройки. В зёмлю зарывёется столб, 
потбм ещё столб, на том расстоянии, которое необходимо. Это может быть и 
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сто метров и больше, но тогда ставится много столббв. Между Этими стол- 
бами нужно поставить стену. Брёвна, из которых её сложат, должны быть 
толще, чем столбы. В брёвнах дёлаются пазы на концах, и онй как бы наде- 
ваются на столбы, однб на другбе кладётся — сколько надо. У-Ц. 

В СТОПУ РУБИТЬ (ВЫГНАТЬ). Делать сруб какой-либо постройки. Ес- 
ли сруб хотят перевезти, то говорят: давай выгоним в стопу. Это перевозной 
сруб дома, его наращивали и перевозили кудё нёдо. Так же и колбдец рубили 
в стопу, нарастят и опустят. У нас в деревнях — Трусовской, Филипповской, 
вот, Мыла, Нёрица — онй живут на Этом, рубят в стопу и продают. У-Ц. 

В СТОРОНКЕ ИМЁТЬ см. на (в) сторбнке <быть (имёть)>. 

В (НА) СТЫДКИЙ ПОПУСТИТЬСЯ. Осрамиться, опозориться. В стыдкй 
попустилась — под конвбем в Усть-Цильму вели. Зм. Чёйно ты в стыдки-ти 
попустилась? У-Ц. Ну уж не худо на стыдкй попустились, дёвки, стыдно 
глазам даже глядеть. С. 

В СУББОТУ ТОЛЬКО ЛЕНИВЫЙ ДА ВШИВЫЙ ХОДЯТ ПО ГОСТЯМ. 
Раньше ведь был один выходной, дак стирка да бёня, никтб никуда не ходил, 
в субббту тблько ленивый да вшивый ходят по гостям. У-Ц. В субббту-то по 
гостям не хбдят, в субботу тблько ленйвой да вшивой ходят. У-Ц. 

В СУГОРБОК ВСЫПАТЬ. Дать подзатыльник. Вернёшься пбздно — смо- 
три, отёц-то тебё в сугорбок всыпет. У-Ц. Малый-то мой напроказил, отёц в 
сугбрбок-то и всыпал. Зм. 

В СУМНЕЁНЬЕ (СУМЛЁНЬЕ) НЕ ПРИНИМАТЬ/ПРИНЯТЬ. Не сомнева- 
ться, принимать на веру. — Чейно, ты думашь, Это он обчистил магазин? 
— Я даже в сумнёнье не принимаю Это. Тр. Я, пёря, в сумнёнье не приняла, 
срёзу и пошла в клуб-то. У-Ц. Я тебе дёньги чёрез недёлю верну, ты не при- 
ми в сумлёнье. Ф. Ты не прими в сумлёнье, я ведь передам. Тр. + Зм.., С. 

В СУПОР ПОЙТИ см. на (в, за) спор (супбр) походить (сходиться, вый- 
ти, зайти, пойти). 

В СЫРУЮ ЗЕМЛЮ ВЗОЙТИ. Умереть. Скбро уж мы в сыру зёмлю взой- 
дём. У-Ц. Не уцили писать оццй да матери, в сыру зёмлю взойдём так. Мд. 

В ТАЮ ЖИТЬ (ДЕРЖАТЬ) см. <как> в таю жить (держёть). 

В ТВЕРЁЗОМ ВИДЕ. Будучи трезвым. Буду с тобой разговаривать только 
в тверёзом виде, с пьяным говорить не буду. Ё. В тверёзом виде пала дак, &с- 
ли бы пьяна была. Ф. 

ВТЕ МЕСТА СОБИРАТЬСЯ. Готовиться к смерти. Скблько уж я болёю, 
детёй замуцила, порё уж мне в те места собираться. У-Ц. Ну цё уж, болёет, в 
те места собираецця. У-Ц. Ты уже на краю смёрти, ну и собирайся в те 
места. У-Ц. 

В ТЕЛЕ ДЕРЖАТЬ. Держать в строгости, не давать воли. У мёмки с 
таткой добрб жилбсь, да за вдовца вышла — из доброй воли в невблю, он ведь 
её в тёле дёржит. Нб. Онё ничегб не купит без него, не дай бог, онё уйдёт без 
егб кудё-ли! Он её дёржит в тёле, чтобы всё раббта у ей былё. Мыл. У нас 
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ведь отёц был суровой, он нас в тёле держал. У-Ц. Он ведь дёржит жену в 
тёле, чтобы его было пёрво и послёдне слово. НБ. 

В ТЕШКАХ <И БАЖКАХ>; В БАЖКАХ <ЖИТЬ (РАСТИ)>. Быть люби- 
мым, балуемым, лелеемым. Говорится обычно о детях. В тёшках живёт, как 
куколку рбстят, чёрствого хлёба не видит, токмо из печи вынут, такой иест. Р. 
Она ведь выросла в таких тёшках, важеная да. С. Ну чегб онё пойдёт к тебе; 
она в тёшках таких жила, вытешена да. С. Ну, они ведь тёшат и бажат их, дак 
в тёшках и бажках живут дёти у их. С. Одна на многих онё у нас, дак в тешках 
и бёжках живёт. С. Он у нас испотёшенный котяра, в тёшках и бёжках живёт. 
У-Ц. Бажёна, поздний ребёнок, в бёжках выросла Иринушка у их. У-Ц. +3. 

Тёшка — «капризный, избалованный человек или животное»; бёжка — «любимый, изне- 
женный ребёнок». 


В ТЁМНОМ УГЛУ СИДЁТЬ. Утратить зрение, ослепнуть. Операцию 
сдёлали, дак лучше стало, а то я уж совсём в тёмном углу сидёла. У-Ц. Дёдко 
у нас давно в тёмном углу сидит, ничё не видит. Г. 

В ТЁМНУЮ КРЫТЬ. Способ оформления крыши, при котором верхнее 
бревно крыши покрывают тёсом. Сейчас крышу закрывают в тёмную: 
вёрхнее бревнб крыши, конёк, не видно, онб закрывается тёсом. У-Ц. Рань- 
ше-то конёк дёлался открытым, а тепёрь крышу крбют в тёмную, тб есть — 
конёк закрывают тёсом, и егб не видно. У-Ц. 

В ТЁМНЫХ ГОРЯХ см. во темных (в тёмных) горях. 

В ТОЛК ВОЙТИ. Понять, разобраться в чём-то. Вошла в толк, разобрё- 
лась всё сама, онё ведь настойчива, Нёдя-то у нас. Бр. Ёле-ёле в толк вошёл 
да направил. С. Так в толк и не вошла. Зм. 

В ТОЛКУ. В твёрдой памяти, в рассудке, в уме. О пожилых людях. Она 
уж стёра, а всё ещё в толку. У-Ц. Старуха всё ещё в толку, ей ужё девяносто 
один год. У-Ц. Она ешшб не совсём из ума выжила, она ешшо в толку. С. 
Старушка-то в толку, не дрёвит? КРч. 

В ТОЛЧКИ ГНАТЬ. Решительно выгонять, выталкивать. Таких мужи- 
ков-алкогбликов, как мой, и надо в толчки гнать. У-Ц. Да егб надо в толчкй 
гнать, а ты тёрпишь. Бр. 

В ТОСКУ ПОПАСТЬСЯ. Загрустить, заскучать. Недблго и побыли в из- 
бушке-то, молода жена в тоску попалась, домой захотёла. У-Ц. 

В ТРЕБЕ (ТРЁБУ). 1. Нужно, требуется. — Дай мне Этот лоскутбк. 
— В трёбе, дак бери, мне не жёлко. Зм. Бери, 6сли тебе в трёбу. Зм. 2. Хочется, 
нравится. Ешь, кума, капусту, рыбку, шаньги, что душа просит, ёжеёли в трё- 
бе. У-Ц. — Дивно уж я у тебя сённи ёла. — Ешь, Наталья, в трёбе, дак ешь. Г. 

В ТРЕТИЙ ПАР см. в пёрвый (вторбй, трётий) пар (жар). 

В ТРЁХ МЕСТАХ (ПО ТРЁМ МЕСТАМ) ГОВНОМ СКЛЁЕН. У кого-либо 
плохое, слабое здоровье. Эта уж в трёх местёх говном склёена, недолго по- 
живёт. У-Ц. Какб здорбвье у меня - в трёх местёх говнбм склёена.У-Ц. Здо- 
ровье-то у меня - в трёх местах говном склёено. С. Я, дёвки, уж едва жива, 
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по трём местам говном склёена. СЩ. Я по трём местам говном склёена: и 
руки, и ноги, и голова. С. 

В ТРИ ГОРЛА ЖИТЬ. Жить очень богато, расточительно. Мы в нужды 
жили, а они на чужом горе богатство разживёли, в три горла жили. Ст. В три 
гбрла живут, дак уж Это ясно — нечёстно нажито. С. 

В ТРИ ДУГИ СОГНУТЬСЯ см. в две погибели согнуло. 

В ТРИ ПОГИБЕЛИ ЗАГНУТЬСЯ см. в две погибели согнуло. 

В ТРИ РУЧЬЯ ЗАЛИВАТЬ. Обманывать, выдумывать. Танька заливат 
там чё-то в три ручья. У-Ц. В три ручья заливал бабке, а она повёрила. У-Ц. 
Пошшойно ты мне тут заливашь в три ручья, бат, нехорошб старого-то чело- 
вёка омманывать. У-Ц. 

В ТРИ РЯДА СОГНУТЬСЯ см. в две погибели согнуло. 

В ТРУДЕ И МЫШКА ПОМОГАЕТ. Мёлой ведь, семи годбв, а в трудё и 
мышка помогат. Ст. В трудё-то и мышка помогат. Хорошб ты помогла, хо- 
рошб. С. 

В ТРУДНОСТЯХ ЖИТЬ. Жить, перенося неимоверные трудности. Мы 
ведь в трудностях жили, нынь молоды-ти и не вёрят, что мы жили тёк-ту. Бр. 
Так в трудностях жили, а долго жили. И питание хорбшее было: всё ведь бы- 
ло своё. Ё. 

В (НА, О, ПО) ТУ ПОРУ; НА ТО ВРЕМЯ. /. Тогда, в тот период времени. 
Я за молоком выходила, а он мнё-ка в ту пбру в дом залёз да икдну-то украл. 
У-Ц. В ту пбру уж никтб ись не хотёл. Ф. На ту пору меня дбма не приве- 
лось. У-Ц. Двадцётого июня садили-то, о ту пору. ВБг. Пока муж в армии 
служил, онё о ту пору брюхо принесла. У-Ц. На собрёние не смогу прийти: у 
меня по ту пбру дойка. У-Ц. Доиться буду, дойка по ту пбру у нас идёт. Ф. 
Пришла, да на то врёмя их дбма нё было. Зм. Вы хитры, на то врёмя-то ос- 
мирёете. Зм. Телефон зазвонил на то врёмя. У-Ц. + И. 2. Вовремя, в самое 
подходящее время. Я пришла в ту пору - как раз Кбля сидит. Зм. О! Тут и 
стол направили, в ту пору пришла. КРч. 

В ТЯГОСТИ <БЫТЬ>. Быть беременной. Я тогдё в тягости была, не по- 
ёхала. Зм. Ешшэ года нет Аришки, а ты уж опёть в тягости. Бр. 

В ТЯГОСТИ ЖИТЬ. Жить, претерпевая большие трудности. В тягости 
жили, а как колхбзы пошли, дак стало гораздо легче. Ё. Ой, господи! Люба 
жёншшына в тягости живёт, всё-то на ней. НБ. Все в тягости в дерёвне 
жили. Ё. Ой, жизнь така была у нас, в тягости жили. Бр. В тягости жили, с 
топора да с косы, дак откуль здорбвье. Ст. + С. 

В ТЯЖКАХ ВЫРАСТИ (ЖИТЬ). Расти в лишениях, тяготах. Говорится 
обычно о тяжёлом детстве. Вырос в тяжках, из синякбв не выходил. Р. Бы- 
вало, дённо и ночно не спал, пока не побст, так в тяжках и вырос. Р. Мы ведь 
в тяжках жили, детёй в тяжках ростили. У-Ц. 

В УГОЛ РУБИТЬ. /. Рубить угол дома таким образом, когда пазы на 
концах брёвен вынимаются в форме полукруга, а концы брёвен выступают 
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из сруба. Вот Это старый дом, он в угол рублен, в круглый угол. С. Тут в угол 
рубили, круглый угол тот. 3. Прёжны домё в угол рубили. С. Ср.: в круглый 
угол рубйть (класть); в лёпу рубить (дблать, класть, стрбить) в 1-ом 
знач.; в охрЯяпку рубйть; в русский угол рубйть; в чашу (чашку) ру- 
бить/срубйть. 2. Способ рубки угла дома, когда концы брёвен не выступают 
из сруба. Рубить в угол, иначе говорим в чистый угол, или в лапу по- 
совремённому — Это упрощённый совремённый угол. Это скоростнёя совре- 
мённая рубка, но и сёмая непрбчная. Концы брёвен не выступают наружу, и 
угол сгнивает за дёсять-пятнадцать лет. Выемка в бревнё дёлается горизон- 
тальная, тб есть прямоугольником, в Этот прямоугольник, или в лёпу, попа- 
дает дождь, снег, и всё Это быстро разрушает дом. У-Ц. Ср.: в лёпу рубить 
(дёлать, класть, стрбить) во 2-ом знач.; в чистый угол рубить/срубить 
(стрбить, обрубить). 

В УЖНАХ (УЖИНАХ). В вечернее время, когда принято ужинать. В уж- 
нах ёли, что от обёда оставалось, простоквашку пили, мёма сметану тудё по- 
лбжит, крошки туда крошили, да грудочку сёхару давали, рукоданно, мама 
давёла сёхар, сами не брали. Ё. В обёдах, в ужинах всей семьёй собирались, 
ёли вмёсте. Ё. В ужнах тоже самовар ставили. Ё. В ужинах уж он зашёл, ча- 
сов в семь. НБ. 

В УКОРУ ГОВОРИТЬ. Упрекать, укорять. Ужё лет двёдцать прошлб, а 
онё всё укорят меня, в укбру говорит. Зм. Опять в укбру мне говорит, она 
меня приходила выкорила, купила да корила меня. Ст. 

В УМ БРАТЬ/ВЗЯТЬ. /. Обращать внимание, придавать значение. Я сбо- 
лтнула, а она и взяла в ум. У-Ц. Слышала я Этот разговор, да и в ум не взяла. 
Кр. Говори хошь ему, хошь не говори — в ум всё равно не возьмёт. Ст. Да не 
берите вы Это в ум, не обижёйтесь. С. Он мне чё-ли сказёл, а я в ум не взялё. 
С. Я видела, видела, да я и вум не взяла. У-Ц. 2. Настойчиво думать о чём- 
или о ком-либо, воображать что-либо. В ум Фёдора взял&, да тепёрича не 
выкинуть, не выпихать. Р. Вот в ум взяла, что ей надо туда поёхать. Тр. Не 
надо в ум-то брать тако место, ты о дочке думай. У-Ц. 3. Поверить. Когды 
мне сказали, что татко-то умер, да я никак не хотёла в ум-то брать. У-Ц. 
Мнё-то внуки сказали, что корбва пришлё, а я взяла в ум да побежёла её вы- 
гонять. А там никого и нет. У-Ц. Я в ум не взяла, не повёрила. 3. 4. Разо- 
браться в чём-то, понять что-то. Он взял в ум да и сдёлал санки, ешшо 
лучше сдёлал. У-Ц. Она взяла в ум и сдёлала так же. У-Ц. Внучка мне объяс- 
няла-объясняла, как в Этот институт пройти, а я так и не смогла в ум 
взять. У-Ц. Он ведь и объяснял мне, а яв ум не взяла. Ст. + ВГ. 

В УМ ВОЙТИ. Образумиться, остепениться. Вырос, в ум вошёл, на ра- 
ббту устрбился. У-Ц. Женился, дак в ум вошёл: пить брбсил, робить стал. Зм. 

В (НА) УМ ПАДАТЬ/ПАСТЬ (ЗАПАСТЬ, СПАСТЬ), что. [. Вспоминать; 
вспомниться. И где я её видела — в м не падат. КРч. В ум не падёт, чё ска- 
зать хотёла. У-Ц. Бывёт, на ум спадёт, а потфм и забудешь. Зм. — Ой, в ум пё- 
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ло, вспомнила. Кр. В ум потбм пало, вспомнила, куда положила. ВГ. По до- 
роге шла, да в ум пало, знаю, куда она поёхала. КРч. 2. Запомниться. Вот 
мне в ум запало, что я туда положила. У-Ц. В ум запало, что так вот надо 
сдёлать. Кр. В ум западёт, что не надо. Г. 3. Пришло в голову, появилось 
представление о чём-либо. В ум пало, как Это надо сдёлать, давай спицы — 
покажу. У-Ц. 

В УМЕ БЫТЬ. Быть в уже достаточно зрелом возрасте. Я ведь двадца- 
тй семи годбв замуж вышла, в уме ужё была. Ч. В уме я уже был, когдё в гб- 
род попал впервые. Зм. 

В УМЕ НЕ ПОДУМАТЬ см. <и> в умё не думать подумать. 

В УМЕ ХОРОШИЙ. Могущий вполне здраво рассуждать. У нас мёма до 
девяноста трёх лет дожила, а всё в умё хорбша была. Ч. До послёднего часу 
в умё хорбший был. Зм. 

В УСКОК. Очень быстро. Бед& быстро Ягоды берёт, в ускбк берёт. У-Ц. 
На Пашинской тонеё сеть в ускбк выбирать надо, беда быстра тоня. У-Ц.+ Тр. 

В УСМЕРТЬ. В очень большой степени, до предела. Нарббился в усмерть, 
срёзу лёг. Ну, он уж упился в усмерть, нёчё его зашшышишать. Зм. У мя кум 
на свадьбе в усмерть напился. КРч. Да она гулящая в усмерть, так он с ней 
разошёлся. Ч. Грунька надобла в усмерть, ещё та бутора. У-Ц. 

Бутора — «болтунья, пустомеля». 

В УХО ВЛЕЗТЬ (ЗАЛЁЗТЬ). /. Поступить лицемерно, добиться чего-то, 
угодничая, заискивая перед кем-либо. Как чё ей надо, дак готбва в ухо влезть, 
а как не нужны мы, дак морду ворбтит. С. Годён в ухо залёзть, лишь бы цё- 
ли выморшшыть, выпросить цё-ли. Зм. 2. Обмануть, обхитрить. И в когб 
ты такой? Тебя ведь хлёбом не корми - дай в ухо залёзть. У-Ц. 

В УХОД ИДТЙ'. Уходить на заработки, заниматься наёмным трудом. 
Как весна наступает, все идут в уход к тем, кто богаче. А как заработают, 
домой вертают, тут работы беда много. Р. 

В УХОД ИДТИ? см. на (в) ухбд уходить (идтй). 

В ХОБОТ БРАТЬВЗЯТЬ. Держать в строгости, зависимости, подчине- 
нии. Мы уж детей бчень-то в хобот не брали, они и так послушны, учатся хо- 
рошф. КРч. Онё мужа-то свогб взяла в хобот, он уж от неё никудё не дёнется, 
таку власть над им имёт. У-Ц. 

В ХУДОЕ ЖИТЬЕ. В неблагоприятные условия. Пошла в худб житьё, не 
любой-от муж был, дак ушлё от мужа. Тр. — В худб житьё попала дёвка. 
— А ведь уходом ушла. У-Ц. 

В ХУДОМ РОДУ НЕ БЕЗ УРОДА, А В БОГАТОМ ДВА ДА ТРИ. В бога- 
той семье больше пороков. — Богаты были, куда уж, а все три сына в тюрьмё 
оказались — недаром говорят: в худом роду не без урбда, а в богатом два да 
три. У-Ц. В худбм роду не без урбда, а в богатом два да три, богатство до 
добрё не доводит. У-Ц. — Сам воровал да детёй научил, все тепёрь в тюрьме 
и сидят. — А в худбм роду не без урбда, а в богатом два да три. КРч. 
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В ХУДУЮ СТОРОНУ ПОЙТИ. Стать на путь порока. И пошёл Пётька в 
худу сторону, разбойничать стал, пить, воровать. С. Пошла дёвка в худу стб- 
рону, ещё смблоду во блуд пошла. Ст. 

В ХУДЫХ МОТАХ. 1. В состоянии сильной усталости. Пришлё с пожни, 
вся опристала, вся в худых мотёх лежу. Кр. Картошку окучивала, в худых 
мотах домой пришла. У-Ц. Ну, я в худых мотах мотёлась: в верх ходила, вся 
устала, ноги-ти опухли. У-Ц. 2. В физических или нравственных страданиях, 
муках. В худых мотах, бенна, мотёется, никак родить не может. СЩ. Одна 
живёт Матрёна, дети-то в Ухте у ней, дак в худых мотах. У-Ц. 

В УШАХ СВИНЬИ НОЧЕВАЛИ, у кого. Шутл. У кого-либо немытые, гряз- 
ные уши. У тебя, Павлик, в ушёх-то уж свиньи ночевали, вымой уши-ти. Кр. 

В ЦВЕТ ПОЙТИ (ВОЙТИ). /. Зацвести. Рябина уж в цвет пошла. Вр. Кар- 
тошка так дружно пошла в цвет. С. Картошка уж в цвет пошла. У-Ц. 2. По- 
хорошеть, расцвести. О девушке. Девка уж в цвет вошла, скоро сватбв 
ждать можно. СЩ. Ишь, как в цвет вошла Танюша, кака красавица. Кр. 

В ЦЕЛИК (ЦЕЛИНУ, ЦЕЛОЕ МЕСТО) ЕХАТЬ (ИДТИ); ЦЕЛИКОМ 
(СПЛОШНЯКОМ, ПО СПЛОШНЯКУ) ЕХАТЬ (ИДТИ). Передвигаться по 
полю, лугу, снежному насту и т. п., идти не по дороге. Снег напал, ницё не 
видно, дак мы ёхали в цёлик. С. Всё замелбо, с дорбги сбились, в цёлик 
шли. Зм. Без мёха — кунда, с мёхом — лыжа, где в целик — идёт, а по лёсу-то 
тбнет. К. — Ну, чёйно быстро ты сёдня приёхал-то. — Дак цёликом &хал, всё 
же быстрёй, сократил путь малёнько-то, а то в объёзд уж больно дблго, в 
целину-то быстрёе ёхать. Зм. Там ведь тропинки нет, наст свёжий, а идти в 
цёло мёсто - не, вы не пройдёте. Зм. Пастухи упустили стадо, дак так цели- 
ком и шли по полю корбвы-ти. У-Ц. С дороги сбились, целиком 6хали. Ч. 
Дорогу не видно, всё замелб, дак целиком ёхали. 3. Дорогу-то не знаем, дак 
сплошнякбм шли, едва вышли. Бр. Вот коровы сплошнякбм идут, на пбле 
вышли. У-Ц. По сплошняку шли — заблудились, не нашли дорбгу, вишь, 
снёгом засыпало. У-Ц. 

В ЦЕЛИНУ ЁХАТЬ см. в цёлик (целину, цёлое мёсто) 6хать (адтб). 

В ЦЕЛОЕ МЕСТО см. в цёлйк (целину, цёлое мёсто) &хать (идти). 

В ЦЕЛОЕ МЕСТО ГОВОРИТЬ (НАГОВОРИТЬ, ПРИДУМАТЬ). Расска- 
зывать выдумки, небылицы. В цёло-то мёсто не говори, а то ешшё взабыль 
подумают. Ст. Наговорил в цёло мёсто, выдумал из своего ума, а ничего Это- 
го неё было. Ч. Придумала ты в цёло мёсто, а люди вёрят. 3. 

В ЧАШУ (ЧАШКУ) РУБИТЬ/СРУБИТЬ. Выделывать угол дома таким 
образом, что выемки на концах брёвен имеют полукруглую форму, а концы 
брёвен выступают из сруба. Раньше стрбили дома: угол у бревна рубили в 
чашу. Это полукругом свёрху и снизу, и брёвна на углу клёли однб в другбе, 
мхом проконопачивали, закладывали туда мох и оставляли выступ санти- 
мётров на двадцать, концы брёвен выходили наружу. 3. Старые дома в чаш- 
ку срублены, сёмый угол надёжный и тёпльй. Ч. Рубить в чашу ещё назыв4- 
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ем рубить в круглый угол. Старики говорили, что в чашу и в лапу — Это одно 
и тб же. У-Ц. Ср.: в круглый угол рубить (класть); в лапу рубить (дблать, 
класть, стрбить) в 1-ом знач.; в охряпку рубить; в русский угол рубить; в 
угол рубить в 1-ом знач. 

В ЧЕРЕПИНУ НАБИРАТЬ/НАБРАТЬ (ДЕЛАТЬ). Крепить брёвна пола 
или потолка определённым способом. Пол набирают в черепину: в дёреве 
дёлают пазы — Это черепины, а у противоположной стены паз в дёреве вдоль 
по всему бревну; в Эти черепины и кладут плёхи торцами. Зм. Стёры дома 
все дёлали в черепину: бревно, в нём дёлают выемку, она по всему бревну, 
одна длинная выемка. А в неё ложатся плахи. Так дёлали пол и потолбк. Зм. 
Пол и потолбк дёлают в черепину. Зм. Вы пол в черепину набрёли? С. 

В (ПРИ) ЧЕСТИ И (ДА) В (ПРИ) МИЛОСТИ (ПОЧЁТЕ); В (НА) УВАЖЕ- 
НИИ; НА ПОЧЁТЕ; НА СЛАВЕ, у кого. Пользуясь уважением и любовью 
людей (жить). Онё& как придёт, все её обнимают, все в гости зовут, у всех 
онё в чести. Л. Там я в такой чести былё, а здесь вот никому не нужна. Ё. 
Муж-то в чести был, дак её в хорбших больницах лечили. Мд. Вот, и в лёге- 
ре побывёла, и ребёнка сробила (онё там под начёльника легл&), а всё равно 
она в чести — онё ведь Авдотья Ваниных. У-Ц. Всю жизнь на них горбати- 
лась, а не былё в чести. У-Ц. Переврёт всё — она у нас в чести не бывёла. Зм. 
Он уж в цести да в милости, в оци и позабцью хорошб о нём говорят. С. 
Уж он в чести и в милости был, дак из-за себя и умер. У-Ц. Эта живёт при 
честй и при милости, везде её уважают. У-Ц. Вор на вору, а дёржат в чести и 
в почёте. Кр. Она ведь жилё у егб в чести да в почёте, он ценил её. Ст. Я бы- 
ла в чести и милости, меня в райбне все любили, все уважали. Ё. В уважёнии 
у людёй Иван Никифорович. У-Ц. Он ведь на уважёнии у людей, честь да 
хвала ему. У-Ц. Он всегдё на почёте был — лучший механизатор. КРч. Он то- 
гда на славе был, все через него ёхали в Архангельск, он всем помогал, ко- 
ней давал, сёна давал, связи все были в Архангельске через него. Ё. Я в Усть- 
Цильме-то былаё на слёве, когда в школе работала. У-Ц. Он ведь на славе, дак 
его в кажный дом зовут. НБ. + Ст. 

В ЧЕСТИ, ДА НЕ В МИЛОСТИ. О человеке, которому оказывают заслу- 
женное им уважение, но не любят его. Сёми примут, а потбм оконуют её, она 
ведь в цести, да не в милости. С. Ц, была я в цести, да не в милости. У-Ц. Не 
любили его, в чести, да не в милости был. Зм. 

В ЧЕСТИ ДА <ПРИ> МИЛОСТИ (ПОЧЁТЕ) ДЕРЖАТЬ (ДЁРЖАТЬ), ко- 
го. Окружать, кого-либо заботой, вниманием, любовью. Он в приняты при- 
шёл, но они дёржат его в чести да при милости, хорошб приняли. С. В чести 
да при милости дёржат Анисью, хорбша молодка у них. С. Она нынче живёт 
у младшего сына, в чести да в почёте дёржат ей. С. Уж вы, Агафья Андрёев- 
на, держите меня в чести да в почёте, хоть я вам и чужь чужа. С. 

В ЧЕСТЬ ПОПАСТЬ. Начать пользоваться чьим-то уважением. Я тебё в 
честь попала, потому что тебё надо было груз перевезти. Зм. Она уж, бенна, 
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как ни старалась, а в честь не попала. С. Что он ни дёлал, а в честь не попал. 
Зм. Я ведь Нинке сколь помогала, а в честь не попала. 3. 

В ЧЕТВЕРТЬ НАБИРАТЬ (ДЕЛАТЬ). Крепить детали окна и пола, когда 
выемка делается в четверть бревна. Пол и потолок дёлают в черепину, а 
окна в чётверть дёлают. Там вынимают в чётверть сволочка, выемку дёлают 
в четверть сволочка, сверху делают, снизу и с бокбв. Это тоже выемки по 
всей длине. В них ставят стёкла и забивают гвоздики. Зм. Пол обычно наби- 
раем в чётверть. С. 

В ЧЁМ (ЧТО) К ОБЕДНЕ, В ТОМ (ТО) И К ОБРЯДНЕ; ЧТО К ОБРЯДНЕ, 
ТО И К ОБЁДНЕ. Она в одёжде не разбирается, может днём сходить на рабб- 
ту, а вёчером в той же одёжде пойти на свадьбу, днём может пойти в цёр- 
ковь — всё у неё без пути, ходит в чём к оббдне, в том и к обрёдне. С. Наша не- 
вёстка одевается чё к обрёне, то и к обёдне. Чк. Ты пошшойно в сарафане нб- 
вом ходишь-то, что к обёдне, то и к обрёдне, сними Христа ради. У-Ц. 

В ЧЁМ НА РАБОТУ, В ТОМ И НА ОХОТУ. Раньше одёжда была — в котб- 
рой дома, куда-ли идти — друга одёжда, а была празднична. А нынь-то в чём 
на работу, в том и на охбту. У-Ц. 

В ЧЁМ ОБРЯЖАТЬСЯ, В ТОМ И НА ВЫЛЮДЬЕ. Нё было доброй одёж- 
ды, дак чё, в чём обряжаться, в том и на вылюдье. У-Ц. 

В ЧИСТОТЁ ЖИТЬ. Не иметь половой связи с мужчиной, обычно о вдо- 
ве. Вдова, два года уж, в чистоты живёт. У-Ц. Онё уж дёвять лет вдовёт, в 
чистоты живёт. СЩ. 

В <ЧИСТЫЙ> ПРАХ РАЗНЕСТИ (РАЗРУГАТЬСЯ); НА ПРАХ РАЗНЕС- 
ТИ. Сильно выругать кого-либо; поругаться. Не те гвбзди принесла, дак в 
чистый прах-то меня разнёс. У-Ц. Ничё я ему говёривать не буду — в чистый 
прах разнесёт меня. Ф. Ой, не зли ты егб, ради Христа, он тебя сегб на прах 
разнесёт. Тр. Молоды-то мой чё-ли сённи вобшшз в прах разругались. У-Ц. 
Баба-то свого мужа на прах разнесла. Г. 

В ЧИСТЫЙ УГОЛ РУБИТЬ/СРУБИТЬ (ОБРУБИТЬ, СТРОИТЬ). Заделы- 
вать угол дома таким способом, при котором концы брёвен из сруба не вы- 
ступают. В чистый угол тоже рубят как в замбк, то есть пазы прямоуголь- 
ником, но не оставляют выступов, чистый угол. Зм. В чистый угол строят 
дом или ещё какие пострбйки — угол дёлают ровный, как из кирпича. Бревнб 
кладут на бревно, насаживают на шипы, посередине два шипа и на углах по 
одному. С. Рубить в чистый угол — Это брёвна не выступают наружу, края 
брёвен отпиливаются. Зм. В чистый угол рубят дом&, бёни, хлевы, тёплые 
гаражи. Ст. Обруб обрубил в чистый угол -— и всё. Ст. Сейчас в основнбм 
строят дома в чистый угол — Это проще. 3. Нбвый-то дом в чистый угол сру- 
били.У-Ц. + Ч. Ср.: в лёпу рубить (дблать, класть, стрбить) во 2-ом знач.; 
в угол рубить во 2-ом знач. 

В ЧУЖИЕ ЛЮДИ. /. В чужую семью (попасть). О вышедшей замуж мо- 
лодой женщине. Походишь ты, дёвка, в чужи люди, взамуж походишь дак. 
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Мыл. РаАньше-то ведь замуж выдавали в чужие люди, дак смотрят: какдя, что 
умёет. У-Ц. Смотри, в чужи люди выйдешь, дак надо всё умеёть, а то будут 
осуждать. КРч. 2. В непривычные условия жизни. О молодых людях, уез- 
жающих из отчего дома в чужие края. В чужие, люди идти раньше врёме- 
ни — дак ничего хорбшего, пусть у родителей живёт, ум копит. У-Ц. Вот уж в 
чужие люди пойдёт, дак столь рёдости, как у родителей, не будет. У-Ц. 
Общежитие не давали, дак пошла в чужйе люди, на фатёре жила. У-Ц. 
3. Посторонним, чужим людям (дать). В чужи люди мамину машину про- 
дёл, можно же было родникам продать. Тр. А чё и сажать-то, всё равнб укра- 
дут, попадёт в чужй люди. С. 4. К чужим людям (идти). Что, в чужи люди 
шерсть пойдём чапать? Зм. 

В ЧУЖИЕ РУКИ. Посторонним людям (продать). В чужи руки-ти не 
продавай сарафан, предложи рбдственникам. ВГ. Ей стала велика Эта коф- 
точка, и она отдала мне, чтобы в чужи руки не попала. Зм. Мне жалко, в чу- 
жй руки продавать жаль, возьмй шаль-ту у меня. У-Ц. В чужи руки не про- 
дадим, а свойм так дадим. У-Ц. 

В <ЧУЖИХ> ЛЮДЯХ; НЕ В СВОЙХ ЛЮДЯХ. Не дома, не в своей семье 
(жить, гостить и т. п.). Раньше, смотри, робили на сенокбсах, нанимались 
к богатым, в чужих людях жили, у хозяина — надо же гдё-то робить было 
бёдным людям. Кр. Родителей выслали, так онё в чужих людях оказалась: 
где кто покормит, где у кого под порбгом поспит, может, кто в баню при- 
гласит — пожалёет сиротинку. 3. В чужих людях побдешь, дак ведь по уму 
живи, по вётру бегай — не дома. Зм. Не дома уж живёт, в чужих людях, бёд- 
ный; дбма нёгде учиться, дак в городе в чужих людях живёт, в общежитии. 

У-Ц. У ей хошь худенький домбк, дак хоть свой уголок, не надо в чужих 
людях жить. Тр. Когды в чужих людях будем, не пей да не буянь. У-Ц. 
В чужих людях-то не хай порядки. У-Ц. А цё дёлать-то, в людях живёшь, 
дак поцциняцця надо было. У-Ц. Жить в людях -— дак надо приноравливать- 
ся. У-Ц. Веди себя лёдно, не в свойх людях живёшь, в чужих людях-то надо 
вести себя установно. Зм. Я там сидела как в чужбй тарёлке, не в свойх лю- 
дях, уйти не знашь как. С. Там ведь не в свойх людях — никто не поможет. 
У-Ц. Ты сядь тут и посиди, ты ведь не в свойх людях. С. Ну, в людях не так 
же поёшь, как дбма. С. В людях были, пришли да сразу за стол сёли. С. Са- 
ма-то не болтлива - я в людях летаю. У-Ц. Уж такой ревнивый бы — жуть, 
ночевать в людях нельзя было. Хар. Мне в людях не уснуть будет, я беда 
сном худа. У-Ц. + Бр., 3., КРч., Мд. 

В ЧУЖОЙ ЛОДКЕ ЩУКА ВСЕГДА БОЛЬШАЯ. Людям кажется, что в 
чужой лодке щука всегда большая. У-Ц. 

В ЧУЖОЙ ХЛЕБНИЦЕ ЖИТЬ см. у чужбй хлёбницы (чужбго столё) 
кормиться (вырасти, прожить). 

В ЧУЖОМ САДУ ЯБЛОКИ СЛАЖЕ. - Така у тебя баска жёнка, чего ты с 
Этой спутался? — А в чужбм саду яблоки слаже. У-Ц. 
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В ЧУЖУЮ ДЫРУ НЕ СУЙСЯ. Не вмешивайся в чужие дела. До всего-то 
тебё дёло есть, говорят ведь, в чужу дыру не суйся. Тр. Сын взял ей, пусть и 
живут, я никогда не указываю молбдке — в чужу дыру не суйся. С. А ты в 
цужу дыру не суйся: ругёюцця — их дёло. С. В чужу дыру не суйся — сёми 
разберутся. Зм. + Бор. 

В ШАРАХ СЕЕТ (ВЁРЖИТСЯ, РЯБИТ) см. в глазах сбет (мелькосйтся, 
мутйт). 

В ШАРЫ ТЫКАТЬ/НАТЫКАТЬ, кому. Бить в лицо. За что парню в шары 
натыкал? Что за мода така — в шары тыкать? КРч. Сосёду-то нехудо вчерё 
ктб-ли в шары натыкал — лица не видно. У-Ц. 

В ШЕСТИКИ ПИХАТЬСЯ см. шестбм толкёться. 

В ЩЕКАХ НЕСДЕРЖИМЫЙ (НЕ СДЕРЖАННЫЙ). [. Излишне разго- 
ворчивый, болтливый. Такё уж онё в шшэках несдержима, никаку тайну не 
дёржит. ВГ. Ну, уж онё в шшоках несдержима, ей ницё нельзя сказать. С. 
Она така болтлива была, в щеках не сдёржанна. У-Ц. 2. Вспыльчивый, 
склонный к ссорам, скандальный. Матрёнин-то мужик бедё в щеках не- 
сдержимый, только ругань изо ртё летит. Тр. О, уж такё в шшэках несдер- 
жима, така зубёта да шшэкёста. Зм. Эта уж в шшэкёх не сдёржанна, со всё- 
ми могла переругаться. У-Ц. 

В ЩЁКИ ПОПАСТЬ. Оказаться объектом разговоров. Вот Пётя Буря 
попал в шшбки; не о нём заговорили, а вот вышел на разговор. У-Ц. Попал 
Саша в шшбки, об нём только шшбки и мозблят. КРч. 

В ЩЁКИ ПОПАСТЬ”. Попасть в безвыходное положение. Попёл в шшб- 
ки, Это нарбчно 6му так сдёлали, чтобы он был виноватой. Г. Приготбвили 
ему, он и попал в Эту подстёву, в щёки попал, пять лет дали. У-Ц. 

В ЭТИ ГОДЫ. Совсем недавно. Ода в Эти гбды умерлё, дожила до девянб- 
ста двух годов. Ё. Я в 9ти годы тблько ‚ увидела её. НБ. Нынче, в Эти гбды, бт- 
чим умер. Ё. КлАдбишшэ-то было далёко, в ти годы тблько застрбили. У-Ц. 

В ЭТОЙ СТРАСТИ. В подобном же тяжёлом положении (оказаться). 
— Ванька Конкин опять овдовёл. — Вбт беда, он ведь ужё был в Этой 
страсти. У-Ц. Онё уже в Этой страсти была, дак тепёрь боится. У-Ц. 

В ЭТОМ ГОДУ ИМЕНЙИННИК. Ирон. Бездельник, лентяй. Дак Ббрька в 
Этом году именинник, знай койку давит, ленгасина. У-Ц. Ничё не хбчет рб- 
бить, он в этом году именинник. У-Ц. Пролежал цёлый год на дивёне. Он в 
Этом году именйнник. Зм. 

В ЭТУ СТОРОНУ. Так, таким образом. В Эту стброну тбже будет прё- 
вильно, так-то тоже можно. Зм. И в Эту стброну будет правильно, а можно и 
по-другому понять. С. Можно и в Эту сторону сказать, можно. С. Дак ведь и 
в Эту стброну сказать можно. У-Ц. 

ВАЖНО, НЕ ЧТО В РОТ, А ЧТО ИЗО РТА см. грех не в рот, а изо ртё. 

ВАЛИТЕ, ДЁТИ, ОТЁЦ В ОТВЕТЕ. Отец накажет. Угроза шалящим де- 
тям. О лешакбвы дёти, никёк ведь их не унять; вот погодите, отёц вернёт- 
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ся валите, дёти, отёц в ответе. Ё. Ну, каки суровы дёти, так и окляскивают 
друг друга, а валите, дёти, отёц в отвёте. НБ. 

Окляскивать — «бить, ударять друг друга». 

ВАНЬКА СЕЛЬСКИЙ см. Алёха (Ванька, Васька, Никйтка) сёльский. 

ВАРЁНАЯ ВОДА. Кииячёная вода. Ёсть-нет варёна водё? КРч. Налеёй 6&6- 
ке-то м воду, в горле всё пересохло. У-Ц. 

ВАРЁНЫЙ (КИПЕЛЫЙ) ЧАЙ. Заваренный чай. Чай-то у меня варёный, 
садись давай, счас чай пить будем. У-Ц. Цяй-то у тебя есь варёный? 3. Сей- 
час, воду согрёю, чай кипёлой, с богорбдской травкой. Кр. 

ВАСИЛИЙ ЗИМНИЙ. День Святителя Василия Великого, [ января по ст. 
стилю, 14 января по нов. стилю. Василий Зимний — четырнадцатого января по 
нбвому стилю. С негб начинаются свёдьбы. Это нынче не соблюдёют, а рёнь- 
ше с Рождества и до Васильева дня свадьбы не играли. У-Ц. 

ВАСИЛИЙ ЛЕТНИЙ. Василий Лётний бывАт 17 июля по новому стилю. 
Быват, с Этого дня начинают, закашиваются. У-Ц. 

ВАСИЛЬЕВ ДЕНЬ. То же, что Васйлий Зимний. Васильев день — Это че- 
тырнадцатого января, Это старый Новый год, он всегда в Этот день. С. Василь- 
ев день отмечают четырнадцатого января, в честь Василия Великого, божьего 
угодника. С. Много праздников, Васильев день — Новый год по-стёрому. У-Ц. 

ВВЕРХ КОПЫЛКАМИ. /. Вверх ногами (упасть, лежать и т. п.). Шёл, 
поскользнулся, вверх копылкёми упал. Зм. Вон Влёдик вверх копылками на 
полу свалился, хохбцет. У-Ц. Его ещё не трбнули, а он ужё вверх копылкёми 
перевернулся. С. 2. Лежать мёртвым. О животных. О, вспбмнил моего ко- 
ня! Он уж давно лежит вверх копылками. С. 

ВВЕРХ ОРДА, ДА ВНИЗ ОРДА, И ПОВЁРХ ЕЩЁ ОДНА. Бестолково, не- 
слаженно? - Ну как на гбрке пёли? — Вверх ордё, да вниз орд&, и повёрх ещё 
одна. У-Ц. 


Ордё — «бурундук». 
ВДВОЁМ В ГОЛОВЕ. Будучи ие когда в глазах двоится. Вдвоём в 


головё ёздят, один свой, другой пустой. У-Ц. 

ВЕДЕЮ ВЕСТИ. Вести незначительный, пустой разговор. А сидим Яго- 
ды перебирёем да ведею ведём. Ст. Дарья, будет тебё ведею вести. У-Ц. 
Не веди, давай, ведею всяку, не болтай тут. С. Ну вот беда, ведёт ведею каку- 
ли. Зм. Бат, не всё же можно Эку ведею вести. Зм. 

ВЕЗДЕ ДЫРУ СДЕЛАТЬ см. на гблом мёсте (вездё) дыру сдёлать. 

ВЕЗТИ И НЕСТИ см. <и> везти и нестй. 

ВЕК ВЕКОВАТЬ/ПРОВЕКОВАТЬ. /. Проживать свою жизнь. Хоть ка- 
кая жизнь сложилась, надо век вековать, надо жить. Зм. Божья мать, дай мне 
увидать, с кем мне век вековать. С. 2. Жить, не выходя замуж. Все думали, 
что онё так век и провекует, а она на шестидесятом году замуж ушла на 
Нёрицу. 3м. 

ВЕК ЖИТЬ — НЕ В ПОЛЕ БЕЖАТЬ; НЕ ПОЛЕ ПЕРЕБЕЖАТЬ. О, дёвуш- 
ки, век жить — не в поле бежать, надо много всего перенести. С. Век жить — 
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не в пбле бежать, поживёте, дак сами увидите. Бор. Всё-таки восемьдесят 
лет - не поле ан У-Ц. 

ВЕК ИЗОШЁЛ (ПРОШЁЛ), чему, у кого, чего. 1. Определённый судьбой 
срок жизни прошёл, пришла смерть. Век изошёл, сколько отпущено, стблько 
и прожил. У-Ц. У нас у б&бушки девянбсто три было дак, век изошёл. Зм. 
Век ешша не изошёл, раз всё ешш5 живёт, под девянбсто уж. У-Ц. — Мне уж 
девяносто годбв, когда бог и приберёт меня. — Значит, век ешшЭэ не 
изошёл. Кр. 2. Что-либо вышло из употребления. 06 изношенной вещи. Ста- 
ринный был сарафан, матёрчатый, да уж век изошёл ему. У-Ц. Можно и вы- 
кинуть сарафан, уж век изошёл у него, да жёлко. Г. Ботинки уж пор& выбро- 
сить, век прошёл у них. Ст. Трактор сто раз ремонтируют, век уж у егб про- 
шёл. У-Ц. 

ВЕК КОРОТАЕТСЯ (КОРОТАЛСЯ), у кого. Человек доживает последние 
дни. Говорит, я, навёрно, скоро умру, у меня век коротается. Тр. О, у ей уж 
век коротёлся. Ф. - Я вчера у егб была, дак он мне всё про свою жизнь рас- 
скёзывал. — Ну дак чёйно, у негб, бёдного, век коротёлся. Тр. 

ВЕК-НАВЕК. Никогда. Умрёт, дак век-нёвек его уж не увидишь. С. 

ВЕК СВОЙ; ВЕКИ СВОЙ. Всю жизнь, постоянно. Век свой рыбу тут ло- 
вил. С. Он век свой всё кучи вбзит дак. Бр. Худяшчи мы с бабкой, да добро 
жили, греха нё было, не дирались, век свой не любил ругаться. Л. Я пришлё 
в дерёвню — шесть домбв было, век свой прожилё, никуда не уходила. И. Век 
свой муцилась с им, пока в гроб её не вогнал. Мд. Много зайцев, всё же до- 
бывали век свой их. Тр. Вёки свой корбву держали. Тр. Ягоды тут вёки свой 
брали. Ф. + Зм.., Т., У-Ц., Ф. 

ВЕКИ ВЕКОВ. Никогда. Ну, такб-то у нас не бывало вёки векбв. НБ. Вёки 
векбв у нас в дерёвне такого нё было, чтобы дёвка без мужа родила. Ё. 

ВЁКИ-НАВЕКИ. Постоянно, всегда. У нас сосёди вёки-навеки шумят, гб- 
споди, никакого покбя нет. У-Ц. О, Эти уж вёки-навеки так живут, пьют да 
дерутся. Бр. Я ведь вёки-навеки от ребят дёньги хранила, выпали из довёрия 
раз. Мд. 

ВЁКИ-ПОВЕКИ. /. Издавна, с давних пор. Наш род вёки-повеки тут, и дё- 
ды и прадеды тут жили. У-Ц. Вёки-пбвеки у нас такё вёра. С. Вёки-повеки так 
жили, тепёрь-то уж не будем менять уклад. Зм. Вёки-повеки мы с мужем тут 
прожили. У-Ц.+ Ф., Ч. 2. Постоянно, всегда, всю жизнь. Вёки-повеки бабы-ти 
муцяциця. У-Ц. Вёки-пбвеки ноги болят, ешш? в дётстве застудила. У-Ц. Вёки- 
пбвеки все жёншшыны у нас вязёли, а тепёрь разленились. Ч. — До полдён 
ведь спят, лёжмя лежат. — Ну дак у их ведь вёки-повеки такб-то. Бр. + СЩ. 
3. Давным-давно. Что скажу, дак было вёки-повеки то всё. У-Ц. 

ВЁКУ НЕ БУДЕТ. Износу нет. Говорится о долговечной, добротной ве- 
щи. Этим оббям вёку не будет. Тр. Бери сапогй-то, бери, им ведь вёку не 6у- 
дет. Тр. Говорила, шапке вёку не будет, а он её год тблько и носил, почё и 
купили-то у её. У-Ц. 
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<ВЕЛИКА РАТЬ, ДА> ВОЕВОДЫ НЁТУ. Было бы у нас толково начАль- 
ство, дак жить бы можно — велика рать, да воеводы нёту. У-Ц. И воеводы-то 
нёту, нёкому народ защитить. НБ. 

ВЕЛИКАЯ НЕДЕЛЯ. Великая недёля — Это послёдняя, седьмая, недёля 
поста, потому что там и понедёльник, и вторник, и все дни великие, и со- 
блюдается самый стрбгий пост. С. Нёкоторы старцы ёли всю велику недёлю 
тблько хлеб и пили воду. Зм. 

ВЕЛИКИЙ, ДА ДИКИЙ; ВЕЛИКОЕ, ДА ДИКОЕ. Пренебр. Рослый, но бес- 
толковый, неумелый. Вымахал как стожёр, а умё нёту, великий, да дикий. 
Чк. Вася Вокуев хоть и велик ростом, да дикой умом. У-Ц. Такй девчонки 
большушшы, а их никтб не брал в работу, велико, да дико; а меня все звали: 
Дусенька, иди к нам. Кр. 

ВЕЛИКОЕ ГОВЁНЬЕ. Великий пост. В Усть-Цильме говорят Велико 
говёнье, а у нас Великой пос. С. Говёнье Велико — семь недёль: рыбу не 
едят в пётницу, в срёду, не едят молокб, мясо; едят квас, рёдьку, ягоды, 
брушницю. Вр. 

ВЕНЁЦ БОЖИЙ ПРИНИМАТЬ. Венёц Божий приним&ют те люди, котб- 
рые принимают мученическую смерть за Христа или за други своя, вбины, 
павшие на пбле брани, юрбдивые, молящиеся венёц Божий принимают. С. 

ВЕНЁЦ ИЗЛОМАТЬ. Расторгнуть брак. Поштб ты уж изломть венёц-то 
хочешь, Татьяна. ОН. Бат, не оглупал? Венёц-то изломать удумал? У-Ц. 

ВЕНЕЦ НЕ БЕРЁТ. Не видно конца работе. Дом-то сколь уж стрбят, а всё 
венёц не берёт. У-Ц. 

ВЕНЕЦ ПРИНИМАТЬ/ПРИНЯТЬ. Вступать в брак. Мы ведь венёц прини- 
мёли, раньше ведь не жили без венцё. С. Венёц приняла, дак тепёрь живи. Л. 

ВЕНИКИ КЛАСТЬ. Связывать в пучок зелёные берёзовые ветки. Вёники 
клали берёзовые, зелёные, чтобы зимой париться в бане. У-Ц. Дёвки, подьте 
сюда, веники класть будем. У-Ц. + Зм., Н., сЩ. 

ВЕРЁВКИ СВИТЬ см. <как> верёвку (верёвки) свить. 

ВЕРЁВКУ ВИТЬ, из кого. Подчинять кого-либо своей воле, заставлять 
выполнять свои желания. Да она из тебя верёвку вьёт, все уж над тобой 
смеются. Ё. А ты ‚молчала, дак из тебя каждый мог верёвку вить. У. Такой 
уж, все из егб верёвку вили, кто хотёл. У-Ц. 

ВЕРЁВКУ ИЗВИТЬ. Неодобр. Запутанно сказать, схитрить, обмануть. 
Эта уж умёет так верёвку извить, что не замётишь, где онё тебя обвела. Л. 

ВЕРТЕЖОПОЕ МЕСТО. Хитрый, изворотливый человек. Увёртиста, хит- 
ра, жопой вертит, от любой вины увернётся, вертежопо мёсто, изворбтлива. 
Зм. Что ни сдёлат плохо, а всё извернётся, тако вертежбопо мёсто. С. 

ВЕРТКОМ БУРИТ. Об острой, сверлящей боли. Вот Это мёсто так болит, 
что ни встать, ни сесть, вертком бурит. У-Ц. Так ноги болят, ну вертком бу- 
рит, как коловорбтом вертит, так болит. У-Ц. Так уж руки-ти болят у меня, 
вертком бурит дак. Кр. 
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ВЕРТЛЮГ СТРЕЛЯЕТ. Болит в области тазобедренного сустава. Ббль- 
но ступать, вертлюг стрелят. ВГ. Начнёг вертлюг стрелять — повернуться не 
можно. Х. Ты куфайку-то накинь, опять ведь вертлюг стрелят. У-Ц. 

Вертлюг — «бедро, бедренная кость». 

ВЕРТЛЯВЫЕ (ВЕРТЯЧИЕ) ГЛАЗА (ШАРЫ), у кого. Бегающие, не могу- 
щие сосредоточиться на чём-либо глаза. Глазё-ти вертлявы, так и вертит 
глазами. КРч. А, у ей ведь вертлявы глаза, чё ей и верить. Кр. ОЙ, каки у ей 
вертлявы глаза, может наврать, и всё. У-Ц. Вертлявы шары, так и вёртит 
ими. У-Ц. У егб ведь шары-ти вертёчи, всё дё-ли выгоду ишшот. Тр. 

ВЕРТЯЧИЕ ШАРЫ см. вертлявые (вертячие) глазё (шары). 

ВЕРХНЕЕ МОЛОКО. [. Первое молоко, текущее из вымени коровы при 
доении. Верхнее молокб считается, когда начинаешь дойть корбву; то первое 
молокб обычно течёт жирнёе послёднего, и онб считёется вёрхним. С. Спер- 
ва доишь — вёрхнее молокб. Ст. Ср.: свёжее молокб в 1-ом знач. 2. Сливки. 
Если корбвье молокб постойт в бёнке часё три-четыре, то жирное молоко, то 
есть сливок поднимается квёрху; так мы вёрхнее молоко сливаем себ, а ос- 
тальнбе телёнку. С. Вёрхнее молокб — онб уже устоялось в бёнке, Это сливки, 
жирное онб; жирное молокб, как правило, поднимается квёрху. С. Вёрхнее 
молоко сёми-ти не едим, внуковьЯям всё норовим оставить. У-Ц. Верхнее мо- 
локб-то не снимайте, размешайте, жирнёе будет. НБ. Сметаны ещё нет, а 
тонка плёночка, вёрхнее молокб, его размешашь, молокб-то, вмёсте с плён- 
кой — и можно пить, даже ребёнку давёли — онб ещё не скисло. Ё. 3. Смета- 
на. С простокваши вёрхнее молокб сними. У-Ц. Вёрхнее молоко — онб как 
сливок, а на простокваше вёрхнее молокб ужё со сметёной будет. У. 4. Слой 
молока между сметаной и простоквашей. Сметёну снимешь, а там вёрхнее 
молокб, онб ещё со сметёной. Ё. Сметёну соймёшь, а под ней вёрхнее моло- 
ко, скусное такбе. Ф. 

ВЕРХНИЙ КОНЕЦ. Часть села, расположенная вверх по течению реки. 
Река тецёт вниз, дак нижной конёць селё; рекё прбтив тецёния, дак Это вверх 
идти, в вёрхной конёць. У-Ц. Они живут в вёрхнем конце. У-Ц. 

ВЕРХНЯЯ ИЗБА. [. Второй этаж двухэтажного крестьянского дома. 
Здесь многие стрбили своегд рода двухэтаёжный дом, но вход дёлали не сна- 
ружи, а из нижнего этажа. В полу вёрхней избы выпиливали рамку — дыру, 
а из нижней избы ставили лёсенку. С. Окбльницы се закрывало водой, на 
вёрхней избё спасались. Ф. Молоды в вёрхних избах живут, а мы в нижних, 
мы ужё по лёстницам ходить не можем. У-Ц. В вёрхней избё она, там теп- 
лве, поднимись к ней. КРч. Мы жили в вёрхней избб, а внизу посидку пус- 
кали. У-Ц. Они-то внизу, а я из вёрхней избы смотрю, чё онй там дёлают. 
Нб. + Г., Н. 2. Жилая комната на чердаке одноэтажного крестьянского 
дома. Вышку ешшоб вёрхней изббй называли. У-Ц. 

ВЕРХНЯЯ ЩЕКА. /. Верхняя челюсть. Макушка — Это верховишшэ по- 
нашему, а 6ти места ягодницями зовут — скулы-те; верхняя шшэка — Это 
верхняя чёлюсть, нижняя шшэка — нижняя чёлюсть. Вр. Нижна шшэка и 
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вёрхна — где зубы. Ч. У нас ведь нё было такого выражёния — чёлюсть, были 
вёрхняя шшэка и нижняя шшэка. НБ. Вот у меня вёрхняя шшэка без зубов. 
Ё. У нас у жёншшын было принято плат молбдкой, и лицб всегда открыто, 
дак мёма так застудила вёрхнюю шишэку, зубы всё болёли. Ё. Чё у тя на 
вёрхней щекё? Чепуш какой-ли. У-Ц. 2. Место между носом и верхней гу- 
бой. На вёрхной шчоки у ей пятнф родимо, это уж не к бешшёстью. С. Чё-но 
тут, на вёрхню-то шшэку намазал, под носом-то. С. 3. Верхняя губа. Вёрхняя 
шшоэк& у неё аккурАтненька. У-Ц. У матери помёду-ту нашл&, уж вёрхнюю 
шшэку намазала, а тут мать-то и вошла. Ишь кака, смёла басицця. С. 

ВЕРХОВАЯ ВОДА. [. Вода, появляющаяся весной, при ледоходе, или осе- 
нью, при ледоставе, на ледовой поверхности реки от таяния льда. Весной 
лёд ешшб не прошёл, тблько зёбереги, у берегов тает, и на льду выступает 
верхова вода. С. Осенью, тблько река станет, и оттепель падёт, и на рёчке 
образуется слуз, верхова вода, Это от таяния льда. 3. 2. Вода, весной при тая- 
нии снега стекающая с высоких участков земли в реку и выступающая на 
льду, если он ещё не прошёл, или поднимающая уровень воды в реке, если лёд 
уже прошёл. Верхова вода лёд подняла. Кр. Снег на полях тает, дак ручьй 
побежёли в Печбру, верхов& водё, прибыла водё в Печбре. У-Ц. Лёд прошёл, 
больша вода, а после теплб пало, пошла верхов вода из лёсу да болотин, да 
озёр, тёла вода. Зм. 3.Вода, приходящая с верховьев реки и из её притоков во 
время половодья или сильных дождей. Сей год верхова вода раньше прошла, 
лёд на рекё подняло, повёрх льда стойт вода. КРч. Пришла верхова вода, с 
верховьев Пижмы, Это во врёмя ледохбда. Зм. Верхова вода с Усы - в вер- 
ховьях впадат в Печбру. Кр. Уса пошла, дак Это верхова вода. Чк. Усё-то с6- 
вернее, она позже идёт, впадАт в Печбру, вот и верхова вода. КРч. — Чё-то 
водё-то больш. — Дак Ус4-то ведь пошла, верхова вода. Зм. Вот верхова во- 
да добавится, дак, навёрно, полоскать нас крёпко будет. У-Ц. Здёсь-то не 
дожжыло, а в верху сильно дожжыло, бат, к нам прийдет верхова-то вода. С. 
Дожди прошли в верху, вот верхова водё к нам пришла. Зм. Дожж был, так 
верхова вода набежёла в колбдец; как картошку уберём, так выцерпам, опёть 
клюцевё водё найдёт. Н. 

ВЕРХОВАЯ ПОГОДА. Метель, вьюга. Верховё&я погбда бывёет зимбЙ, ко- 
гда снег не с нёба падает, а егб метёт вётром по землё или ‚снбсит с крыш са- 
раев и сыплет в лицо. С. Верховая погода — Это когда метёт позёмка, то есть 
снег не с нёба падает, а стёлет по землё, ветром как бы перекатывает. С. 
— Кака сёдни зёметь идёт, опять все дорожки замелоб. — Да, верхова погода. 
Ст. Вон как снег с крыш сдуват, верхова погбда. Зм. 

ВЕРХОВАЯ РЫБА. /. Рыба, обитающая в верхних слоях воды, ближе к 
поверхности водоёма. И сиг, и пёлядь, и язи — Это верхова рыба, она в сере- 
дине реки, не совсём же пбверху идёт, но онё по дну не идёт. Ё. Чайки так и 
хватают верхову рыбу. Ё. Сёмга — дбнная рыба, а нёльма — верхов&я. Н. Вер- 
ховё рыба идёт повыше, не по дну, ближе к повёрхности. У-Ц. Сиги — Это 
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верхова рыба. СЩ. 2. Слой рыбы, засоленной на зиму, лежащий на самом 
верху ёмкости. Верхова рыба без рассбла, дак каржет. Ч. 

Каржеть — «покрываться ржавчиной, портиться (о рыбе)». 

ВЕРХОВАЯ СОБАКА. Охотничья собака, находящая зверя по запаху, а 
не по следу. Верховая собёка берёт на зёпах, на шорох; она идёт по лёсу, а 
у неё головё так и вёртится. У-Ц. У меня скблько было, всё были верховы 
собаки. КРч. 

ВЕРХОВОЙ ЗВЕРЬ. /. Общее наименование диких животных, обитаю- 
щих на поверхности земли. Заяц, лисица, куница — верховбй зверь, по землё 
ходит. Ф. 2. Лесной промысловый зверь, живущий на деревьях. Верховой 
зверь — Это котбрый по дерёвьям скачет. 3. Верховобй зверь — Это бёлка; лиси- 
ца, зайцы — Эти по земле хбдят, Это не верховой зверь. Зм. Верховой зверь — 
Это бёлка, куница тоже, но куница-то не так. У-Ц. Кунйца - Это тоже верхо- 
вой зверь. Бр. 

ВЕРШИТЬ СТОГ (ЗАРОД). Формировать вершину стога. Не все мужикй 
умёют вершить стог&, Это умеёть надо; надо, чтобы вода не затекала, чтобы 
полого было. Бр. У нас папа всегда стога вершил, и сыновей научил. У-Ц. 
Вершат стога вершильными вилами. КРч. Зарбд вершить надо, чтоб дожж 
стекал. СЩ. 

ВЕСЁННИЙ ДЕНЬ - ОСЁННЯЯ НЕДЁЛЯ. Опоздашь посадить — осенью 
надо дольше рбстить, весной ведь и солнца ббльше, и тепла, дак быстрее за- 
коренится, быстрёе осенью и соймёшь, весённий день — осённяя недёля. Тр. 

ВЕСНУ ВЕСНОВАТЬ/ПРОВЕСНОВАТЬ. /. Проживать весеннее время. 
Мы поёхали на хутор, я там две весны весновала. Н. Весну провесновали, а 
ничего не сдёлали: грядки не сдёлали, теплицы не покрыли -— что и дёлали? 
У-Ц. Весну-то провесновали, ужё лёто надошлб, друга раббта будет. У-Ц. 
2. Охотиться и рыбачить весной на противоположном Усть-Цильме неза- 
селённом берегу Печоры. Васька-то за реку вчера ушёл, весну весновать 6у- 
дет. У-Ц. Они за рекой-то всегда весну весновали. У-Ц. Охбтники-то за реку 
поёхали — весну весновать. У-Ц. 

ВЕСЬ В ГОРЯХ см. в гбре; <весь> в горях. 

ВЕСЬ В НАЗЬМУ. Очень грязный. — Ну, така Ирка грязна пришлё, вся в 
назьму. — Что, правда в навбзе? — Нет, в песку, в грязи, там мусор какой-ли 
налипнет, дак говорим - в назьму. КРч. Ну, Эк-ту, бат, ведь не побдешь, весь 
в назьму, холёрина проклятой, весь увалялся. Бр. 

ВЕСЬ В ПОКИДЯХ. /. О только что родившей женщине. Когда рожени- 
ца рбдит, ещё не убрана после родов, то говорят: вся в покидях, в крови да в 
грязи. Зм. 2. О промокшем, в мокрой одежде человеке. — Лодка опрокину- 
лась, дак я была вся в покидях, вся мокра. Ё. Такой дождь лил, дак я вся бы- 
ла в покидях, вся сырая, насквбзь промбкла. НБ. Домашний ручей так раз- 
лился, дак пока переходила, вся промокла, пришла вся в покидях, давай ско- 
рёй баню топить. У-Ц. Погбда сыра, дак пришёл весь в покидях. Зм. 

Покид - «то, что брошено, покинуто как ненужное». 
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ВЕСЬ ВЕК. Всю жизнь, постоянно, непрерывно. Весь век тут прожила, 
дальше Усть-Цильмы не бывдла. С. Весь век роблю, а вы хотите в плохбм 
повалить. Зм. 

ВЕСЬ ВО ГРЕХУ. Совершающий много неправедных дел. И пил, и жену 
бил, и воровёл — весь во греху, нёчё тепёрь и жёловаться. Зм. — Эво, наболтё- 
ла много, я с ним вся во греху, с языком свойм. С. Поббйся ббга, и так во 
греху уж весь. Ст. 

ВЕСЬ ИЗ УМА СКЛАДЕН. Очень умён. Он мнбго читёл божёственных 
книг, много наставлёния давал, весь из ума был склаёден, дядя Гавря. У-Ц. 
Савёлий Петрбвич весь был из ума склёден, грамотный был, стёры книги чи- 
тёл. У-Ц. 

<ВЕСЬ> КОСМЁНЬ ВЫТРЯСТИ. Наказать, оттаскав за волосы. О 
девочке. Где Эстолько врёмени-то шлялась, беда большА ли чё выросла, 
смотри у меня, весь космёнь у тебя вытрясу. КРч. Чёйно, поговори мне ешш5 
так, дэк весь космёнь вытрясу, будешь знать тогды. У-Ц. Молци, космёнь 
вытрясу! Г. 

ВЕСЬ НА ВЕРХУ (НАЛИЦО, НА ВИДУ). Открытый, прямой. Такой уж 
он хорбший, он весь на верьху, у него чё на уми, то и на языке. У-Ц. Она 
не скрытна, Эта уж вся на верху, Федосья, не схитрит, не обмёнет. Ст. Дя- 
дя Мартин был такой довёрчивый людям, весь на верху. У-Ц. Он такой, 
бёдный, простой, дак весь на верху, незабегловатой. У-Ц. Весь налицо, как 
он есть, что думат, то и говорит. С. Агафья ведь вся налицо, не хитрит, от- 
крыта, довёрцива, простё. С. Весь налицо Матвей, чё думат, то скажёт в 
глаза. У-Ц. Вся-то ты налицо, Марьюшка, надо малёнько похитрёе быть. 
Зм. Весь на виду, выходи за негб замуж. У-Ц. Как будто весь на виду. Да 


ошиблись. КРч. + Ч. 
Незабегловатый — «бесхитростный». 


ВЕСЬ (СОВСЁМ) НА ГОВНО ИЗОШЁЛ. Осуд. Кто-либо озлобился, стал 
несправедлив и жесток. Собёчливый стал, весь на говно изошёл. Зм. А как 
свёкор помер, дак онё совсём на говнб изошлё, жить нембжно. СТ. 

ВЕСЬ РАССЫПАЛСЯ. Человек утратил здоровье, уважение и удачу. Дёд- 
то у нас весь рассыпался, и память утратил, и физические силы утратил. Мд. 
Рассыпалась я вся, всё болёю да. НБ. Такая у меня кипучая была жизнь, а те- 
пёрь вот я вся рассыпалась. У-Ц. Я вся рассыпалась, я была в чести и мило- 
сти, меня в райбне все любили, все уважали, а тепёрь я никуда не хожу, ко 
мне никто не ходит, я вся рассыпалась, и память рассыпалась, и наружность. 
Ё. Я убхала, дак он без меня вёсь рассыпался, заболёл да и умер, так уж я 
плёкала по нему. Ё. 

ВЕСЬ ТУТ. /. Доверчивый, открытый. Он весь тут — ницё не утайт. НБ. 
Весь тут, всё скажет. Ё. 2. Незлобивый, незлопамятный. Весь тут он, всё 
высказал — и всё, на Этом кончит. У-Ц. 3. Ограниченный, недалёкий, не- 
большого ума. Он весь тут, не бчень ширбко, всё у него тут с собой, боль- 
шого ума нет. У-Ц. Весь он тут, пришёл такбй тихой, горы не сворбтит и 


126 


вреда не принесёт. У-Ц. Чё уж, весь он тут. Ё. 4. Бедный, очень скромного 
достатка. Весь тут, чё одёл — ббльше ничё нет. Ё. А я вся тут, нет у меня 
больше нарядов. У-Ц. 

ВЕТЕР В КАРМАНЕ СВИСТИТ. Шутл. Нет денег у кого-либо. У нас уж 
кошелёк тоненький, блоха на цепи в кармёне, вётер в кармёне свистит. У-Ц. 
Денег нету, вётер в кармане свистит. У-Ц. У Пётьки сю жизь вётер в кармане 
свистит, а он не уныват. СЩ. 

ВЕТЕР ПИНАТЬ (ГОНЯТЬ). /. Бездельничать. Цё ходишь ты, тблько вё- 
тер пинашь, не рабботашь. Х. Ничё не дёлат, тблько ходит вётер пинат. У-Ц. 
Ницё не робит, нарядицця, хбдит вётер пинат. Зм. Ты чё, учился? Ходил вё- 
тер пинёл. С. Тебё только ходить вётер пинать. Бор. Нёчего дёлать ему, хб- 
дит вётер гоняет. С. 2. Говорить о пустяках. Ну, по пустякам болтают, вётер 
пинают. С. Вон уж у нас телятницы -— что утром, что вёчером по часу стоят 
вётер пинают. С. 

ВЕТЕР ШЁЛ ДА ПРОШЁЛ, <В ДУШУ НЕ ЗАШЁЛ>. Внимание не оста- 
новилось на чём-либо, не запомнилось. Да говорили и говорили, я и не поло- 
жила в душу, вётер шёл да прошёл. Зм. Когда чужий люди скажут - а, вбтер 
шёл да прошёл, в душу не зашёл. С. 

ВЕТКУ ЛОМАТЬ. Ломать ветки ивы и ели на корм коровам и телятам. 
Я год прораббтала в колхбзе, вётку ломала, елову и ивову, для скота, скот ест 
их. Ч. Вётку ломёли, дак онё ведь не уступат хорбшему сёну. Зм. Нас сённи 
гоняли вётку ломать. Зм. Нас опять гоняли вётку ломать, кажный день, на- 
доёло уж. Ч. 

ВЕТРА НЕТ, А ТЕБЯ (ЕГО, ВАС ит. п.) ШАТАЕТ. Говорится о пьяном 
человеке. ЧЁйно ты идёшь тут, лягаесся, вётра нет, а тебя шатёет. Ст. Во, гли, 
волокётся, вётра нет, а его шатёет. 3. Вётра нет, а вас шатает, горьки вы пьЯ- 
ницы. Ч. 

ВЁТРА НЕТ, А ШИШКИ ВАЛЯТСЯ. Ирон. Слухи ходят, а причин для них 
нет. А напраслину говорят: вётра нет, а шишки валятся. У-Ц. Дёвка с ним и 
не ходила, а их ужё сосватали, вётра нет, а шишки валятся. Кр. 

ВЁТРОМ НАДУЛО. Шутл. Говорится о девушке, забеременевшей вне бра- 
ка. — Ты что, берёменна? Откуда Это? - А вётром надуло. С. Какой муж! Вёт- 
ром надуло. Зм. 

ВЕТРОМ УНЕСЛО см. <как> вётром унести (унеслб, нбсит, несёт, тё- 
щит 

Я ЕДА В ТУК ИДЁТ; ВЕЧЁРНЯЯ ЕДА НЕ В ТУК ЕДА. Обиль- 
ный поздний ужин откладывается жиром в организме и не приносит поль- 
зы. Не жри на ночь, трудно ведь спать будет, вечёрня ед в тук идёт: днём 
ешь, дак потом пораббташь, а вёчером — дак никакой пользы нет, один жир. 
У-Ц. Нажрёшься перед сном, а потбм жёлуешься, что брюхо большбе, ве- 
чёрняя едё в тук идёт. СЩ. Нажбрался на ночь, завалился, вечёрня едё в тук 
идёт. У-Ц. Сёма поздняя еда былё в полпятого вёчера, а вечёрня едё не в тук 
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едё, не на пользу. У-Ц. Вечёрня еда не в тук еда, не в пользу, брюхо отрбс- 
тишь, да и болёть будешь. НБ. 

ВЕЧЕРНЯЯ ЕДА НЕ В ТУК ЕДА см. вечёрняя едё в тук идёт. 

ВЕЩУНАЯ (ВЁЩАЯ) ПТИЦА. Птица, с которой связана какая-нибудь 
устойчивая народная примета. Есть ведь вещуные птицы, птицы-вещуньи: 
напримёр, иволга поёт — жди дождя; птица залетёла в окнб — жди какой-то 
вёсти; птицы летают, кружась вразноббй, — жди снёга. С. У нас ведь осенью 
мы копали картошку и залетёла в дом какё-ли птица, а в ноябрё он и умер, 
вот, вешшуна птица. У-Ц. Пёред Валентиновой смёртью залетёла откуда-то 
птица — Это в серёдке-то зимы. И как залетёла — никтб не видел, никтб не 
знат, оказалась вешша птица. У-Ц. Вёшша птица в окнб постучала. КРч. 

ВЁРШНАЯ (ВЕРХОВНАЯ) ЛОШАДЬ. Верховая лошадь. Вёршна лб- 
шадь — не запряжена, на верху сидят, на лошади, дак Это вёршна лошадь. 
У-Ц. На вёршной лошади приёхал, телёги нё было. Тр. Едешь верьхбм на 
лбшади — та вёршна лошадь. ВБг. Малы-ти ёздили на сенокбс на верховной 
лбшади. Г. Ёздят на верховных лошадях, на вёршных. КРч. + Н. 

ВЁРШНЫЙ КОНЬ. /. Верховая лошадь. До тридцати двух лет ходил 
вёршным конём. Вёршный конь -— на нём никтб не 6здит с грузом, ничего на 
нём не возят, вот и срёвнивали. Ё. 2. Ирон. Неженатый мужчина. Дак куда 
хбчет, туда и идёт, ни жены, ни детёй — вёршный конь. НБ. 

ВЁСЛА СУШИТЬ. /. Прекращать плавать по реке на зимний период. Это 
когда рёки покрываются льдом и на реку ббльше не спустишь лбдку, и тогда 
говорят: всё, пора сушить вёсла до весны, отдыхать будем. С. 2. Шутл. 
Праздно проводить время. А сушу вёсла, дома сижу, зёвтра в поликлинику 

иду. У-Ц. ЦЁйно ты вёсла-ти сушишь? У-Ц. 

"ВИШНЯ НОЧЬ НА СЕМЕРИ ЁЗДИТ см. <как> осённяя (осённая, 
вёшная) ночь (погбда) на семерй 6дет (ёздит). 

ВЁШНОГО ДНЯ ДА ОСЁННЕЙ НОЧИ НЕ ХВАТАЛО (ХВАТИТ). Не 
хватает времени для чего-либо. Ой, сколь мы рбобили, вёшного дня да осён- 
ней ночи не хватало. Зм. Сколь говбри у нас накопилось, всё говорим, так 
вёшного дня да осённей нобчи не хватит. У-Ц. 

ВЁШНЫЙ МИКОЛА (НИКОЛА). День Святого Николая Чудотворца, 
отмечаемый 9 мая по ст. стилю, 22 мая по нов. стилю. Два Миколины дни 
в году: девятнадцатого декабря и двадцать второго мая, Зимний Микбла и 
Вёшный Микбла. С. Никбла был святитель и чудотвбрец. Никдла Зимний 
девятнёдцатого декабря, а Никблу Вёшного отмечёем двадцать вторбго мая 
по нбвому стилю. Это было перенесёние егб мощёй из Мир Ликийских в Б&- 
ри к православным. У-Ц. 

ВЁШНЫЙ (ВЁШНАЯ) ПУТЬ - НЕ ДОРОГА, <А ПЬЯНОГО РЕЧЬ - НЕ 
ГОВОРЯ>; У ПЬЯНОГО (ПЬЯНЫХ) РЕЧЬ НЕ ГОВОРЯ, <А ВЕСЁННЯЯ 
ПУТЬ НЕ ДОРОГА>. Лёд, кажется, ужё изныл, дырочки на нём образуются; 
он хоть и толстый, но по нему &хать ужё нельзя, он слабый ужё, вёшный 
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путь — не дорога. Ё. От слушай, поди-ка, пьяного: вёшный путь — не дорбга, 
пьяного речь — не говбря. В. У ней попивал сынбк, дак онё всё говорила: 
вёшна путь — не дорога, а пьяного речь — не говбря. У-Ц. Ну и нашла когб 
слушать — у пьяных речь не говбря, а весённяя путь не дорога, проспится, 
дак тогда выспросишь. НБ. У пьяного речь не говбря, егб лучше и не слу- 
шать. У. 

ВЗАДПЯТ ХОДИТЬ (БЕГАТЬ). Ходить (бегать) по комнате туда-сюда. 
Весь день ходит и ходит взадпят, как без какого толку. Л. Не ходи ты взад- 
пят, не мельтеши перед глазёми. С. Всю-то ночь ходит взадпят, взад-вперёд, 
туда-сюда, туда и обратно, а я ведь не сплю. С. Ужё надоёла, ходит и хбдит 
взадпят. Ст. Чё бёгашь взадпят, Нинка, иди гуляй или дома сиди. Зм. 

ВЗАДПЯТКИ ИДТИ. Отказываться от данного обещания. Чё-но взад- 
пятки идёшь, наобешшёл дак. У-Ц. Тблько взадпятки не идти! Кр. 

ВЗАМУЖ (ЗАМУЖ) БРАТЬВЗЯТЬ. Предлагать девушке вступить в 
брак. Приёхал меня взамуж брать. КРч. И чего её Митька взёмуж взял, по- 
глядеть не на что. У-Ц. Онё ведь и в дёле и в тёле, а никтб замуж не берёт её. 
У-Ц. Всю жизнь у нас тётка дёвкой проходила, никтб замуж не взял. У-Ц, 

ВЗАМУЖ (ЗАМУЖ) ВЫЙТИ. /. Вступить в брак (о девушке, женщине). 
Она восемь лет егб ждала, а потом вышла взамуж. У-Ц. Онё всё посйдки во- 
дила-водила, а самё взамуж так и не вышла. У-Ц. Потбм она вышла взёмуж, 
дочи-то. НБ. Онё вышла взамуж, и онй перебхали. Ё. Я тридцати годбв з&- 
муж вышла. У-Ц. Да она в самой порё ешшб, может замуж выйти. С. 
Ср.: взёмуж (зёмуж) прийти в 1-ом знач.; взёмуж (зёмуж) уйти в 1-ом 
знач.; замуж (взёмуж) походить в 1-ом знач. 2. Женившись, жить в доме 
жены и её родителей. Он взамуж вышел, дак у жены живёт. У-Ц. Он уж в 
годах. Не лёдили они с матерью, дак он замуж вышел. КРч. Я вот чё, пожа- 
лёл её, вышел зёмуж за ей. Ст. Ср.: взёмуж (замуж) прийти в 3-ем знач.; 
взёмуж (зёмуж) уйти в 3-ем знач.; замуж пойти. 

ВЗАМУЖ ИМЁТЬ. Иметь дочерей-невест. Пелагёя имёт взёмуж, дбчери- 
то уж на выданье, одна за другбй, все подошли. У-Ц. Они уж взамуж имёют, 
да женихов нету. У-Ц. 

ВЗАМУЖ ОТДАВАТЬ/ЮОТДАТЬ (ВЫДАТЬ). Найти дочери жениха и бла- 
гословить её на брак с ним. Нынче ведь сёми найдут жениха, а раньше вз&- 
муж отдавали. У-Ц. Взамуж отдавают, так побойник был, высокий такой, ко- 
гда замуж походить, только и налаживают. Н. Её за слепого взамуж отдали. 

У-Ц. Они доць в ту дерёвню выдали взёмуж. У-Ц. 

ВЗАМУЖ (ЗАМУЖ) ПРИЙТИ. 1. Вступить в брак (о женщине, девушке). 
Я пришла взёмуж, дак свёкор все мои вешшычки сам перенёс - я на фатёры 
стояла. У-Ц. Вон, видишь дом? Дак я туда взамуж пришла. С. Я пришла з4- 
муж уж в годах, дак дёньги не давёла свёкору. ВГ. Пришла зёмуж молода, да 
тут дёти пошли. КРч. Ср.: взёмуж (замуж) выйти в 1-ом знач.; взёмуж (з&- 
муж) уйти в 1-ом знач.; замуж (взёмуж) походить в 1-ом знач. 2. Выйдя за- 
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муж, переехать к мужу в другой населённый пункт. Так скажут о женщи- 
не, живущей в настоящее время в том же месте, где живут и говорящие о 
ней. Он& из Загривочной пришла взаёмуж сюда. У-Ц. Онё из Ижмы взёмуж за 
него пришла. С. Я взамуж пришла в Усть-Цильму, а жила-то в Маёрице. У-Ц. 
Сброк седьмбй год пошёл, как я замуж сюда пришла. С. Пришла сюда замуж 
из Трусовской. Ф. Я ведь к ним замуж пришла, а у них ведь были пустые 
стёны, а я думала, все устьцилёмы богатые. Ё. 3. Женившись, поселиться в 
доме жены. В сброк седьмбм году приёхал из Белоруссии, взамуж пришёл за 
Нину. У-Ц. Принятой — прийти замуж за дёвку в дом. Ф. Ср.: взёмуж (з&- 
муж) выйти во 2-ом знач.; взёмуж (замуж) уйти в 3-ем знач.; замуж пойти. 

ВЗАМУЖ (ЗАМУЖ) УБЕЖАТЬ. Очень быстро, после недолгого знаком- 
ства, выйти замуж. У нас одна так убежала взамуж дёвушка, онё его хоро- 
шо не знёла. У-Ц. Алёна-то ещё така молода, взёмуж убежала; ох и настра- 
дается. У-Ц. На вечбрке пару раз станцевали, я и замуж убежала за него, с 
маху да под рубаху. Зм. Она за него замуж и убежала, прямо со свадьбы, от 
жениха своего, а до тогб не знала она егб. У-Ц. Хоцю посмотрёть тебя, 
бат, замуж убежала. Чк. 

ВЗАМУЖ (ЗАМУЖ) УЙТИ. /. Вступить в брак (о девушке или женщине). 
Дочь взёмуж ушла, сын женился. Х. Таня за Михаила взамуж ушла. Чк. За- 
муж уйдёт, так молбдка, невёстка. Бр. Я в четырнадцатом году зёмуж ушла. 
У-Ц. + ВГ., Зм., КРч., Тр., Ф. Ср.: взёмуж (зёмуж) выйти в 1-ом знач., взё- 
муж (замуж) прийти в 1-ом знач., замуж (взёмуж) походить в 1-ом знач. 
2. Выйдя замуж, переехать в другую деревню. Так говорят жители (и сама 
женщина) той деревни, откуда она уехала. Моя бабушка ушла взамуж в Бу- 
гёево из Усть-Цильмы. У-Ц. Дбчь-то у них ушла взамуж в Марицу. У-Ц. 
Она-то сама из Замёжного, да за черногбра взамуж ушла. С. Мать ушла за- 
муж в другу дерёвню, а он с оццём тут жил. У-Ц. Я из Усть-Цильмы самё- 
то, а замуж ушла в Замёжное. У-Ц. Она вобшиш?3-то замуж ушла в Усть- 
Цильму, но рбдом-то она отсюда. Н. Она здёшна, а замуж ушла в Лёвкин- 
скую. Зм. Я зёмуж в Верховье ушла. Зм. 3. После свадьбы жить в доме же- 
ны. Погорёли, дак сын у неё взамуж ушёл, а её сестра взяла к себе. У-Ц. Кто 
выженился, кто взёмуж ушёл, кто как. Зм. Новой женился, новой зёмуж 
ушёл. У-Ц. Ср.: взёмуж (з&ёмуж) выйти во 2-ом знач.; взёмуж (зёмуж) 
прийти в 3-ем знач.; замуж пойти. 

ВЗГЛЯДА НЕ ДАТЬ. Не посмотреть, не обратить внимания. Я тебё, Па- 
расья, в чувствах признаюсь, а ты даже взгляда не дала. У-Ц. Прошла мимо — 
взгляда не дала. Г. 

ВЗГЛЯНУТЬ-СБЛЕВНУТЬ. /. Некрасивый, непривлекательный внешне. 
Молбдка-то у их — взглянуть-сблевнуть, небаска. Г. Уж небаской-то, ну, 
взглянуть-сблевнуть. С. У нас Вася взглянуть-сблевнуть, а поставил дом-то 
поштй одинса. Зм. 2. Некрасиво, безвкусно (одеться). Ну так Улита былё 
одёта, ну до рвоты, взглянуть-сблевнуть. У-Ц. 
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ВЗДЫМАТЬСЯ ВВЕРХ. Плыть против течения реки. Раньше-то на шёс- 
тах ёздили, вздымались вверх. С. Течёние быстрое, река порбжиста, дак 
вздыматься-то вверх трудно было, на вёслах не ёздили у нас, на шестёх 
только. Зм. 

ВЗДЫНУТЬ (ВЫЗНЯТЬ) ГОЛОВУ. Обрести уверенность, повеселеть. 
Вздынь гблову-ту, не печёлься. С. Ну, вздынь голову, Андрёй, пузыри не 
спустил, дак чё голову повёсил. С. Чё опустил гблову, приободрись, вызни 
гблову. У-Ц. 

ВЗДЫХ ПЕРЕВЕСТИ. Отдохнуть, отдышаться. В сенокбсну-ту пбру 
вздых перевести нёкогда. 3. Ну дай хоть вздых перевести, давай постойм ма- 
лёнько. С. 

ВЗДРЮЧКУ ДАТЬ. Пригрозить, поругать. Она придёт, вздрючку даст 
ему, он и притихнет. Зм. Что, дала тебё бабка вздрючку? Бр. 

ВЗЯЛСЯ ЗА ГУЖ, <ТАК> БУДЬ ДЮЖ; ВЗЯЛСЯ ЗА ГУЖ, НЕ ГОВОРИ, 
ЧТО ДЮЖ. Раз взялся за гуж, дак будь дюж, нёча жалиться тепёрь. Зм. 
Взялся за гуж, будь дюж; молодой, не ленйсь — и всё у тебя получится. У-Ц. 
Взялся за гуж, не говори, что дюж, не ропщи, работай в пблну силу. С. 

ВЗЯТЬ В РУКИ И ПОМЯНУТЬ. Увидеть принадлежащую знакомому че- 
ловеку вещь и вспомнить о нём. Возьмите платок-от для поминки, когда- 
нибудь возьмёте в руки и помянете меня. Тр. Её дочери принесли мне под- 
нбс на поминки: в руки возьмёшь, говорят, и помянешь матерь нёшу. Зм. 

ВЗЯТЬ ПОД КРЫШУ. Приютить кого-либо, дать возможность пожить 
в своём доме. Пока-то мы взяли егб под крышу, а что потбм с ним дёлать? 
Кр. А мы племяшку свою взяли под крышу, пусть у нас поживёт. У-Ц. 

ВЗЯТЬ ОБОРОТ ОБРАТНО. Повернуть назад, возвратиться. Поёхали 
мы с мужиком в лес, дэк вот бедё-то: как задожжыт — пришлбсь взять оборот 
обратно. Тр. Он как медвёдя-то в лесу увидал, дак вмиг взял оборбт обратно, 
к избё, недалёко изба-то у егб там. Тр. 

ВЗЯТЬСЯ ЗА ГУЛЯНКУ (ВОЛЮ). Вести разгульную жизнь. Взяться за 
гулянку - у нас так говорят о жёнщине. О мужиках так не говорили. А баба — 
6сли пьёт да по мужикём ходит, дак вот взялась за гулянку. Ё. Смотри, как 
баба взялась за гулянку, и мужа не жалко, и детёй не стыдно. НБ. Он му- 
жик дородный был, пока не взялся за волю. У-Ц. 

ВИД ПОКАЗЫВАТЬ/ПОКАЗАТЬ. Притворяться, лицемерить. Он ведь 
его не уважат, вид только показыват. У-Ц. Чёйно, Ефим вид показал, что пб- 
нял, чё-ли? Бат, ничё он не понимёт. У-Ц. 

ВИДА НЕТ. Плохо выглядит кто-либо, не идёт ему какая-либо одежда. 
Ну так уж как-ли вырядится — вида нет. У-Ц. Напьются, дак вида нет, а тут, 
вишь, как вычепурились. Зм. 

ВИДАЛ Я ТЕБЯ (ЕГО ит. п.) В ПОГРЕБУ ДА НА САНЯХ. Груб. Выра- 
жение нежелания кого-либо видеть. — Позови Пётьку-то, пусть он тебе по- 
может. — А видал я его в погребу да на санях, сам сроблю. Зм. Раскутбрка- 
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лись, дак Сашка и говорит: видал я тебя в погребу да на санях. Зм. Дак они 
чё, и жить у нас будут? Видёл я их в погребу да на санях, пусть у брата 
твоего поживут. Ч. + У-Ц. 

Раскутбркаться — «поссориться, поругаться». 

ВИДОМ НЕ ВИДАТЬ (ВИДЕТЬ). Не знать, не общаться, не видеться с 
кем-то. Медиков мы видом не видали. Ст. Видом не видела я её. Зм. 

ВИДОМ НЕ ВИДЕТЬ, СЛЫХОМ НЕ СЛЫХИВАТЬ. Не замечать, не об- 
ращать внимания. Я его в упбр не видела, видом не видела, слыхом не слы- 
хивала, не обрашшала внимёния. Зм. Я его видом не видела, слыхом не слы- 
хивала, мы ведь на красивых заглядывались. С. 

ВИНО В БУТЫЛКЕ СМИРЕНО. Вино не оказывает дурного воздействия 
на человека до тех пор, пока оно не выпито. Винб в бутылке смиренб, а чело- 
вёк выпьет, дак он и возбуждается, и ругёется, и дерётся. Кр. Винб пока в бу- 
тылке, дак смиренб, а человёк как выпьет, дак и свой характер показыват. У-Ц. 

ВИНОВАТОЕ ДЁЛО. О провинившемся человеке или животном. Мол- 
цит уж, ницё не говорит, виновато дёло. Тр. Ага, пала, виновато дёло, бес- 
стыжа ты кошка, опять все цветы обдёлала! У-Ц. 

ВИНУ <СВОЮ> ПРИНЕСТИ (ИЗЛОЖИТЬ). Признать свою вину, изви 
ниться. Он уж вину принёс, повинйлся, изложил свою вину, а онё не про- 
стйла. С. 

ВИЦА ПЛАЧЕТ, по кому, по ком. Кто-либо заслуживает наказания. По 
тебё, Юрка, вица плёчет, нахвостать нёдо. У-Ц. о божий детишбк, вица по 
тебё плёчет! Кр. Недбброй сынйшко у меня растёт, вйца плёчет по ему. Тр. 
Вица по тебё плёчет, Лёнька! Ф. 

ВКРУТЕ БОГА НЕ УМОЛИШЬ. Ничего не сделаешь быстро, не подумав, 
не приложив больших усилий, не попросив помощи у бога. Вкруте бога не 
умблишь, надо посидёть, поговорить. Бор. Анисья, пбздно бога-то о здоровье 
просить, вкруте бога не умблишь. У-Ц. Вот ведь кака жизнь-то — вкруте бога 
не умблишь. Х. Вкруте бога не умблишь, к богу надо подходить с долгой и 
усёрдной молитвой. С. 

ВЛАДЫКУ СТЯНУЛИ ЗА ЛЫКУ. Совратили добродетельного человека. 
Не пил, дак смотри, всё равно смутили его, владыку стянули за лыку, мол, 
не пьёшь ты, и тебя смутили. Зм. 

ВМЕСТЕ СВЕСТИ И РОД ЗАВЕСТИ. Поженить молодых людей. Пор& 
уж молодых вместе свести и род завести, хватит им гулять. У-Ц. Дак они уж 
давнб дружат, их надо вместе свести и род завести. СЩ. У нас есть жених, а 
у вас есть невёста, да нельзя ли вмёсте свести и род завести. Зм. 

ВНИЧЬ ПАСТЬ. Приложить все усилия, чтобы достичь чего-либо. Эта 
уж вничь падёт, а не отступится. С. Ванька всегда настойт на своём, вничь 
падёт. Ст. 

ВНУТРЕННЕЕ МОЛОКО. Большие надои от коровы с небольшим выме- 
нем. Вымя мало, а дбит много, у ей внутренне молоко. Ф. У меня у Белуги 
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вымя-то никто не опризбрит, сяду дойть — едва до сосков руки хватают, а ве- 
дёрко-то надою, внутренне молокб. Тр. 

ВО БЛУД ПОЙТИ. Начать вести распутную жизнь. Пошла дёвка в худу 
сторону, ещё смолоду во блуд пошла. Ст. А чё хорбшего в гброде, вон, Ирка 
во блуд пошла, и ты хбчешь? 3. 

ВО ВДОВАХ ХОДИТЬ. Быть вдовой. Пятьдесят один год уж хожу во вдбвах, 
не походила ббльше замуж. С. Во вдбвах Вёра ходит, два мёсяца уже. С. 

ВО ВДОВЦАХ ХОДИТЬ. Быть вдовцом. Пятый год во вдовцёх хбдит, не 
жёнится. С. 

ВО ВЕСЬ РОТ. /. С большим аппетитом, с жадностью (есть). Если че- 
ловёк сыт, то он ест не спешё, неохбтно, а когда голоден, то хватает во весь 
рот, как бы торопится насытиться поскорёе. С. 2. Есть чего-либо очень мно- 
го. Когда сезон, так мы ягоды едим во весь рот. С. Много ведь когдё егб, дак 
они едят во весь рот, едят, едят дак. С. 3. Очень громко (кричать). Гляди-ко, 
Марья во весь рот одирается. У-Ц. Ну чё ты разошлась во весь рот? Тр. 

ВО ВЕСЬ УПОР. Изо всех сил (бежать). Мишка бежал куды-ли во весь 
упор. Зм. Во весь упор Васька мчался. 3. Медвёдя в лесу видел, дак бежал во 
весь упбр, ног под собой не чул. Ч. Лбшадь-то у негб сбежала, дак во весь 
упбр догонял, так и не мог догонить. Ст. 

ВО ВНИМАНИЕ ВЗЯТЬ см. в гблову (во внимёние) брать/взять. 

ВО ВСЕ ЛОПАТКИ, кто. Крупный, сильный, здоровый. Рабочий человёк, 
плечистый, здоровый, во все лопатки. НБ. Сам-то здоровушшый, во все ло- 
патки, а робить не хбчет. Ё. 

ВО ВСЕ ПЯТКИ ЖАРИТЬ. Стремительно бежать. Я думаю, ктб-но Это 
во все пятки жарит. У-Ц. Так уж бежит, жёрит во все пятки. СЩ. Гли, ку- 
да-но Сашка во все пятки жарит? КРч. 

ВО ВСЕ РУКИ ТОРОПИТЬСЯ см. на (во) все руки спешить (торопй- 
ться). 

ВО (НА) ВСЮ ГОЛОВУ (ГОЛОВУШКУ.). /. Громко, во весь голос (кри- 
чать, смеяться, петь). Смеётся во всю гблову, будто ей и правда вёсело. 
КРч. Ну, дёвка во всю гблову хохбчет. У-Ц. Нашшо кричйшь во всю-то гб- 
лову, всех разбудишь ведь. ‚Кр. На всю гблову дёвки смеются, далёко слыш- 
но. Тр. Идёт по улице и поёт во всю голбвушку, пьяный, а красиво поёт. НБ. 
С пожни идём и поём во всю голову. У-Ц. Поёт пёсни, орёт во всю гблову, 
ёдет на лошади. У-Ц. Напьётся, дак ведь орёт во всю голбвушку, все разбу- 
дятся да. НБ. 2. Горько, обиженно (плакать). Сирота была, дак тут и заплё- 
чешь во всю головушку. У. Дёвка-то не дбшлая, ничё не умёт, никтб замуж 
не берёт, дак ревёт во всю головушку. Ё. 3. Быстро, изо всех сил (бежать). 
Во всю голову бежала, едва успёла. СЩ. 

ВО ВСЮ ОКРУГУ КРИЧАТЬ см. на (во) всю округу кричёть (орёть). 

ВО ВСЮ ОМОЩЬ. Очень громко (кричать, звать). Ну чё во всю бмощь 
орёшь, я ведь слышу. Мд. Сосёдка вчера во всю омощь орала — муж поколо- 
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тйл, навёрно. У-Ц. Я ведь тебя во всю бмощь звала, во всё горло кричала, а 
ты не слышала. НБ. 

ВО ВСЮ ЧЕЛЮСТЬ. /. Жадно, быстро (есть). На ббе шшфки жрёт, во 
всю чёлюсть. С. Голбдный, ест с жадностью, полным ртом, жуёт во всю чё- 
люсть. С. Петро с работы прийдет такбй голодный, сядет за стол и начнёт во 
всю чёлюсть наворачивать. У-Ц. 2. Громко, во всё горло (кричать, смеять- 
ся). Зять-то у меня вцерась пришёл да ревёт во всю цёлюсь, цёйно бат. С. Не 
ревй во всю-то чёлюсть. Бор. Во всю цёлюсь закрицёли, кады медведя уго- 
нили. У-Ц. Не худо. та и хохоцет, во всю цёлюсть. С. Корбва пришла домой, 
стойт у завбр и ревёт во всю цёлюсть. С. + 3., Зм., Ст. 

ВО ВТОРОЙ ПАР см. в пёрвый (вторбй, трётий) пар (жар). 

ВО ВТОРОМ ПЕТУХЕ ВСТАВАТЬ. Просыпаться не очень рано. Во вто- 
рбм петухё встаём, нам ведь спешить нёкуда. У-Ц. Сосёдка наша встаёт во 
вторфм петухеё, ей ведь не надо скотину обряжать. У-Ц. 

ВО ГНОИЩЕ ЛЕЖАТЬ. Тяжело болеть. Вон Кётя-то Аристёрхова во- 
семнадцать лет лежит во гноишшэ, не встаёт. Зм. У нас брат трётий год во 
гнбишшо лежит. У-Ц. 

ВО ГРЕХУ УТОНУТЬ. Совершать много неправедных дел: ругаться, 
пить и т.д. Суровы внуковья, с Има заругдесся, заматерисся, дак во греху 
и утбнешь. 3. Вся уж во греху утонула со свойми сыновьями. Зм. Корбтку 
шерсть пряла - у, во греху утонула: престь нелбвко. Зм. Ой, сколько грехов, 
дак во греху утбнем все. У-Ц. Баба-то с им утбнет во греху: он хбдит по под- 
ружкам, а она ругается, женё-то утбнет во греху. У-Ц. Молци, уж вы во гре- 
ху утонули: пьют да пьют. С. Выше ушей уж мы во греху утонули, восьмой 
уж десяток. С. Тот во греху утонул уж, чёйно. Ч. 

ВО ДВОРЕ НА ПОЛИЦЕ ДЁНЕГ ТРИ КОРОБИЦЫ. Это уж не бёдны лю- 
ди, про такйх-то говорили: во дворё на пблице дёнег три корббицы. У-Ц. 

ВО ДВОРЯНЕ ПРИЙТИ см. в принятые (примакй) приходйть/прийтй 
(пойтй, уходить/уйтй). 

ВО ПЛОТИ ЯВИТЬСЯ. Ирон. Быть живым-здоровым. Но, явилась во 
плотй, почтб не приходила. У-Ц. О, явилась во плоти, гблосу твоего не слы- 
хёли, саму не видали. КРч. 

ВО ПОРУ. Вовремя. Вб пору картбшку-ту сняли, тёплой рукой. С. Вб по- 
ру не отсенокбсились — дожди пошли. Зм. 

ВО СВЕТЕ НЕ ВИДАТЬ. Нигде нет такого. О чём-то необыкновенном. 
ПоезжАйте, не пожалёете, вы во свёте таку красоту не видали. Ст. Там такй 
гбры — во свёте я не видал. Зм. — Во свёте не видёл таку рёку. — Чё-но ты вй- 
дел, кроме Пижмы. С. 

ВО СВОЁМ УГЛУ (УГОЛКУ) см. в свойх углёх. 

ВО СЫРУЮ ЗЕМЛЮ УЙТИ сл. в зёмлю (могилу) уйти (легчй). 

ВО ТЕМНЫХ (В ТЁМНЫХ) ГОРЯХ. /. В страданиях, в горести. Во тем- 
ных-то онё ходит горях: сына убили в Чечнё. У-Ц. Кошенйна вся под дожж 
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пала, сижу в тёмных горях. Кр. В Чечню, бат, заберут, вот и сидим в тёмных 
горях. У-Ц. 2. Ирон. В переживании из-за невозможности осуществить ка- 
кое-то незначительное желание. Павлик вон лежит во темных горях: на ры- 
балку не взяли. У-Ц. Вёня-то уж ходит во темных горях: никто на бутылку 
дёнег не даёт. У-Ц. 

ВО ХЛЕВУ СТОЯТЬ. Находиться на скотном дворе, в закрытом поме- 
щении, не на пастбище. Как трава будет, дак скотину на вблю спускёют, у 
нас ведь на сёвере скотина долго во хлеву стоит. КРч. Сей год весна затяжнё, 
дак скотина долго во хлеву стояла. У-Ц. 

ВО ХЛЕВУ ЧИЩЕ. Осуд. Очень грязно у кого-либо в доме. У людёй во 
хлеву чишшо, чем у их в избё. Кр. Федбсья, у тебя во хлеву чишшэ, чем у 
них в дбме. Г. 

ВОДА ВО РТУ НЕ ДЁРЖИТСЯ см. <тёплая (живёя)> водё в рбте (во рту) 
не дёржится (дёржится, удёржится). 

ВОДА ВОДЯНАЯ. /. Разлившаяся во время весеннего половодья река. Во- 
да водяна — дак хорошо, вода больша была, и много сё ловили. Л. Водяна во- 
да, вольница, берегов не видно. Чк. 2. Сильный ливень. Ну и дошш-то лил, ну 
вода водяна. У-Ц. А тут дошш хлынул, вода водянё, дак мы промбкли до 
нитки. У-Ц. 

ВОДА (РЕКА) ВЫПАДЫВАЕТ (ВЫПАЛА). Понижается уровень воды в 
реке. Ныньце вода-то выпёдыват, мёльце стават. У-Ц. Вода выпёдыват, мёл- 
ка станбвится — погода тёпла дак. Мыл. Выпёдывать водё стёла, в свой бере- 
га стават. У-Ц. По рёцьке ‚далеко катера не хбдят, сичёс-то выпала вода. Н. 
Лётом река усыхёет, в своё русло вошла; Это, говорим, река выпала. Зм. Рекё 
выпала, очень мёлко. С. Выпала река, высохла, мёлкая вода. 3. Река выпала, 
уже стала, ужё островки видны. У-Ц. + Х., Ш. Ср.: водё (рек&) запёла. 

ВОДА ДА ДРОВА - МУЖСКАЯ БЕДА. Водё да дрова — мужская бедё, Это 
всегда должно быть в доме, Это чисто мужская работа, не жёнщине же дрова 
заносить. У-Ц. 

ВОДА (ВОДИЧКА) ДЫРОЧКУ НАЙДЁТ. — Чай-то пей, пей, вода дырочку 
найдёт. Зм. — Дак уж много чаю-то выпила. -А водичка дырочку найдёт. 
У-Ц. — Федя, поди чай пей. — Я ведь топёре пил. — Ничё, водичка дырочку 
найдёт. Тр. 

ВОДА (ВОДИЧКА) ЖИДКАЯ. На реке нужно соблюдать осторожность, 
иначе от неё можно ждать опасности. Пьяницы ничё не думают, нажо- 
рются и на вбду мимо торбпятся, а думушки не думают — вода ведь жидка. 
Чк. Напьются — и на воду. А вода ведь жидкая, вот и тбнут. Ч. Девчонки в 
лодку сёли, а лодку и понесло. Двбе выпрыгнули, дак их-то и спасли, а трё- 
тья ушла в вбду, вода-то ведь жидкая. Зм. Водичка-то ведь жидка, не любит 
бесшабашных, надо с умбм ёхать, да на трёзву голову. У-Ц. Да, водычка-то 
жидка; вот и трёзвый был — что егб понеслб в таку погбду нё реку? Судьбё, 
видно. КРЧ. 
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ВОДА (РЕКА) ЗАПАЛА. Упал уровень воды в реке. Вот тепёрь недавно за- 
пала водё у нас, трава ешшб малая, надо подрашшывать. У-Ц. Вода болыша 
была, да уж запала. С. Река запала, малая рекё стёла, тепёрь там не про- 
ёдешь, порбги обмелёли. Зм. + Тр. Ср.: водё (рекё) выпёдывает (выпала). 

ВОДА ЗАРУБИЛА см. рек& (вод&) зарубила. 

ВОДА МЕЛЬНИЦУ ЛОМАЕТ. /. Чистая вода придаёт силы. Нам мёма 
всё говорила: пейте, робяты, вбду, водё-та мёльницу ломат. С. 2. Чай делает 
человека сильнее. Шутливое приглашение к чаю. Пей чай, Пеётька, пей, вода 
мёльницу ломат. Зм. Пей ешшоб чай, вода мёльницу ломат. Зм. + С.., Ст. 
3. Постоянные разговоры на определённую тему меняют человека. Дядя 
Семён у нас был атейстом, а онё как могла ему про ббга говорила, и он те- 
пёрь повёрил; вот, вода мёльницу ломат. Зм. 

ВОДА НА ВОДУ ПРИШЛА (ПРИХОДИТ, ПОШЛА). /. Весной сталкива- 
ются две водные стихии, порождая мощное половодье. Печбра пойдёт — 
своя вода, Печбра ещё не упала, и ужё пошла Усё; вот в Этом году вода на 
воду пришлё, болыша водё была. Бр. Вода ужё большёя, только лёд прошёл, 
в лесёх ещё много снёгу, и когда дружное теплб, снега Эти тёют и стекёют в 
реку, водё станбвится ещё ббльше, говорят, водё нА воду пришла. С. Тогда 
пришлё водё на воду, половодье сильное было. У-Ц. Три года у нас ужё слу- 
чёется — водё на воду приходит. У-Ц. Вода на воду пошла, спорова вода, об- 
рётно идёт водё до самой Боровской. С. 2. Река широко разлилась: ещё не 
упал уровень воды в ней из-за дождей, как снова начинаются обильные дож- 
ди. Вбт беда, ешшо та водё не убыла, а опять дожжыт и дожжыт — вода на 
воду пришла. Зм. 

ВОДА (РЕКА) ОТЖИЛА (ОЖИЛА). 1. Вода в реке прибыла в результате 
весеннего половодья или длительных дождей. Вода-то отжила, прибыла, хо- 
рбший дожж был. С. Водё-то отжила, рыба-то ницё не стёла брать, дожжыло 
шибко. С. Мала река, ёхать нембжно, а вода отжила, дак тепёрь ёхать хоть 
можно. Кр. Мёла была водё, а стёла нынь больше, дожж прошёл дак, отжила 
вода, 6хать можно. У-Ц. Снег тает, забереги стали, отжила водё-то. Зм. Вода 
отжила, порбоги-ти глуббки, на тракторе не проёдешь. Зм. Река отжилё, при- 
быват, пола вода. КРч. Больша вода, вода ожила, глуббко мёсто стало. Зм. 
Опять водё-то ожила, больша стала, дожди льют всю недёлю. С. 2. Непро- 
точная вода застоялась, стала непригодной к использованию. Давно боль- 
шё водё туда не заходила, в Это 6зеро, отжила водё, пить уж её нельзя. Ё. 
В болбтах-то вода худа, вот вода отжила, нет проточной воды, пить не- 
можно. Кр. 

ВОДА ПОШЛА НА ПРИБЫЛЬ. Вода в реке прибывает. О вешней воде. 
На чердак всё неси — водё пошла на прибыль. У. На прибыль вода пошла, 
большё водё будет. НБ. Что, вода пошлё на прибыль? Ё. 

ВОДНАЯ РАБОТА. Мужская работа вне дома, во дворе. Дровё рубить, 
овёсник метать, сёно возить, сёжу чистить, снег убирёть — Это всё чёрна ра- 
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бота, вонна работа, мужик вбнну раббту робил. Ч. Вбнну-ту работу делал 
старик, а я дома всю управу вела. Зм. 

ВОДНЫЙ ЧЕЛОВЁК. Заботливый хозяин, добросовестно выполняющий 
повседневную домашнюю мужскую работу. А мужйк-то ведь вбонный чело- 
вёк, не в дбме, а по-за дбмом, мужска работа-то на улице. Зм. Муж-то у меня 
вонный человёк: овёсник вымечет, дрова наколет, воды принесёт — всё-то во 
дворе. Ч. У нас отёц был водный человёк: навбз увезёт, воду завезёт и снег 
уберёт - и всё-то он. КРч. Он у неё водный человек, то по дрова, то за водой, 
то навбз убирать, то изгородь пойдёт чинить. Кр. Он работу найдёт, он дбма 
не сидит, водный человёк. КРч. Водный человёк — Это мужик, жёншшыне не 
быть водной, ей надо печь топить, готовить еду, а мужик сё во дворё работу 
ведёт. У-Ц. 

ВОДОЙ СНИМАЕТ, кого. Кому-либо приходится выселяться из дома во 
время весеннего половодья. Вода больша, нас водой снимат; у меня дбчка 
живёт на Нагорной, дак у её тогда живём. У-Ц. Нас каждый год водбй сни- 
мает. Вон, смотри, шкаф — дотуль вода была. У-Ц. 

ВОДУ ЦЕДИТЬ. Неудачно рыбачить, ничего не поймать в сеть. Всю 
ночь на рекё воду цедили, так ничего и не поймали. У-Ц. Нет рыбы, поёхали:- 
лучше домой, чё тут зря вбду цедить. У-Ц. А чё и 6здили, только вбду це- 
дили, ни одна рыба не попала. СЩ. Чё и рыбачил, только воду цедил. У-Ц. 

ВОДЫ ВОДИТЬ, <СПЛЁТНИ НОСИТЬ» см. вбды заводитьзавестй. 

ВОДЫ ЗАВОДИТЬЗАВЕСТЙ; ВОДЫ ВОДИТЬ <СПЛЁТНИ НОСЙИТЬ>. 
1. Совершать какие-то неблаговидные дела. Дёдко-то у нас всё гулял, дак 
свекрова говорила: ишь, воды заводил, ребёнка нажил. С. О беспуты, цё вб- 
ды там заводите? С. 2. Оговаривать кого-либо, сплетничать. А шалава, сё 
ходит, воды водит, то одну оконует, то другу. С. Она ей сё рассказёла как на 
скатерти, а та пошла вбды завела. Зм. А цё-ли сё ходит, воды водит, сплётни 
нбсит, ты цё, не знашь её. Зм. Эта уж сё воды водит, сплетни носит, дома не 
сидит. Зм. 

ВОДЯНОЕ МОЛОКО. Жидкое, нежирное молоко. У первотёлков бывёт 
водяно молоко, у яловой коровы молоко водяно. У-Ц. У корбвы-то молокб 
водяное, так откуда сметане толстой быть. У-Ц. Молоко-то водянб, ни грём- 
ма жиринки-то нёту. У-Ц. 

ВОЕВОДЫ НЁТУ см. <великё рать, да> воевбды нёту. 

ВОЕМ (ВОЮШКОЙ) ВЫТЬ. /. Сильно горевать, оказавшись в тяжёлом 
безвыходном положении. Дёдко курит пьяный в избё, а дом сожжёт — бабка 
потом вбем выть буду. У-Ц. Дёти-то воюшкой выли, как мать-то хоронили. 
У-Ц. Сына в Чечнё убили, дак воюшкой выла. КРч. 2. Ирон. Жаловаться на 
жизнь без серьёзных на то оснований. ЧЁйно ты сёдни вбем вбешь весь день, 
не опристала ешш3? У-Ц. Егоровна всю дорбгу вбем воет, всё будто у неё 
нелёдно: мужик пьёт да, дерётся да, дёти нигдё не робят; Эка она хны- 
калка. У-Ц. 
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ВОЖЖУ (ВОЖЖИ) ВОДИТЬ (ВЕСТИ); ДОЛГУЮ ВОДИТЬ. Одна из фи- 
гур хоровода, когда его участники, взявшись за руки, идут змейкой друг за 
другом. Водить вожжу — пятая фигура в гбрке, или шестёя: ходят змеёйкой, 
взявшись з& руки; и пёсня всего однё на вожжу. А пижемцы с вожжи начи- 
нают горку. У-Ц. Игрё «вожжу водйть» — возьмут вожжу и поймаются за ей, 
человёк иногдё по тридцать-сброк, и вот хбдят поют. Ф. Это в Усть-Цильме 
вожжу-то водят, а у нас-то деревёнька маленька была, мёста нё было, у нас 
не водили. Ране-то за вожжу держались, ну а потбм-то уж нет. У. Гбрку вес- 
ной празднуют, когда посёют, вожжу водят: баба за дёвку, дёвка за жениха, 
он опять за дёвку и далёко ведут вожжу. С. Потбм и Петрбв день, вожжу вб- 
дят: за руки много возьмуция да пёсни поют. Бр. В Ивён день горосны пёсни 
пёли да вожжи водили: за руки схватимся да ходим, целовёк по дваццэть, по 
сброк, поймаюция и хбдят по улице. Зм. — Чё, вожжу-то водят, нет? — А врб- 
де водят на Малом лугу. С. Водйть долгу — Это и есть вожжу водить, как дбл- 
га река хбдят, возьмутся за руки. У-Ц. Дблгу водили — поймаются друг за 
дружку и идут как долга вожж&. У-Ц. Дблгу водят где как, кто в начале гор- 
ки, кто потбм. У-Ц. + 3., Мд., Тр. 

ВОЗДУХ ВЕЗТИЛЛРИВЕЗТИ. [. Ехать порожняком, без груза и седоков. 
Просились к нему на телёгу, дак не взял, а сам вбздух везёт. Ч. 2. Ничего не 
привезти, приехать без покупок. — Мёрья-та в город ёздила, привезла чё-ли? 
— А вбздух привезла. Зм. 

ВОЗКУ ВОЗИТЬ. Возить на продажу пушнину, продукты охоты, ры- 
боловства и домашнего производства. Ёздили в Архангельск вбзку возить, 
рыбу, рябчики, рухлядь возили продавать, оббзами возили, чёрез Трусово 
как раз тракт проходил; а оттуда везли соль, порох, всякие наряды. У-Ц. 
Впреж в Архангельск всё вбзку возили: накбпят масла, испбдки навяжут да 
чулки, мяса наубивают; а оттуль там всяки товары: бабам наряды, мужи- 
кам всякой инструмёнт. Тр. Вбзку возили, трактом на Архёнгельск 6здили, 
оббзом ходили. У-Ц. Ср.: вбзом (возёми) возить (везти) в 1-ом знач. 

ВОЗНЕСЁНЬЕВ ДЕНЬ. Религиозный праздник. Вознесёньев день — 9то 
когдё Исус на сороковой день вознёсся, и мати егб видела. С. После Паски 
чёрез сброк дней будет Вознесёньев день — 9то Исус Христбс вознёсся на нё- 
бо. С. После Паски-то шесь недёль до Вознесёньева дня. Бр. Потом Воз- 
несёньев день, тоже не робят в Этот день. Зм. 

ВОЗОМ (ВОЗАМИ) ВОЗИТЬ (ВЕЗТИ). /. Заниматься извозом, возить на 
продажу большие партии предметов местных промыслов. У нас дёдушка 
вбзом возил в Архангельск, на Мезёнь возили. С. Вбзом возили пушнину, 
рыбу, дичь. Зм. Вбзами возили в Архёнгельск рыбу, пушнину, мясо, а оттуда 
везли соль. У-Ц. Ср.: вбзку возить. 2. Везти что-то куда-либо в большом 
количестве. Из Гермёнии кто приёхал пбсле войны, дак вбзом везли — платки 
да чё-ли. У-Ц. Крыша худа, дак она всё испбртила: пимы, шкурки, камасни- 
ЦЫ - НУ всё вбзом везли выбрасывать. Ё. 
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ВОЗРАСТ ДАТЬ. Определить возраст. Авдотье Гришихе уж дивно лет, а 
возраст дают намного мёньше, потому что беда молодо выглядит. Тр. Петру 
ведь сборок семь лет, а возраст дают много ббльше. У-Ц. 

ВОЗРАСТ ПОДОШЁЛ (ВЫШЕЛ). Пришло время для какого-то события 
в жизни человека, связанного с определённым возрастом. В шкблу уж идёт 
Тблик — возраст подошёл. КРч. Вбзраст подошёл — в &ёрмию возьмут бсенью. 
У-Ц. Видимо, уж возраст подошёл — погбда влиять стёла. СЩ. Вбзраст уж 
вышел, на пёнсию пора. У-Ц. 

ВОЗРАСТОМ ВЫЙТИ. Достичь необходимого возраста для совершения 
какого-либо важного жизненного события. Говорится о молодых людях. ПЕ- 
тя возрастом вышел — в шкблу пора. Г. Он уж вбзрастом вышел — скбро в 
армию пойдёт. У-Ц. Ты уж вбзрастом вышла — з4муж пора. Кр. 

ВОЗЬМЁШЬСЯ ЗА ВИНО (РАБОТУ, СТАРЬЁ ит. д.) - ОНО (ОНА) ВО- 
ЗЬМЁТСЯ ЗА ТЕБЯ. Возьмёшься за что-либо, погрузишься , в него — и втя- 
нешься, подчинишь себя ему. Мать ему всё говорила: возьмёшься за винб — 
онб возьмётся за тебя, так и стало. С. Думала, за час управлюсь, а видишь 
как, тблько возьмёшься ‚за работу — она возьмётся за тебя. Зм. Лучше новый 
дом стрбить, чем старьё перетряхать, возьмёшься за старьё — онб возьмётся 
за тебя. У-Ц. 

ВОИН ВОИНОМ. Активный, энергичный человек. Удалый робить и весе- 
литься — воин вбином. У-Ц. Вбин вбином была, как робила, а тепёрь неза- 
могала. Ст. 

ВОКРУГ ПАЛЬЦА ОБЕРНУТЬ НЕТУ, у кого. Ничего нет у кого-либо, ни- 
какого имущества. Тыртова кость, гол как сокбл, вокруг пальца обернуть 
нёту. У-Ц. Дотуль б6дны, что вокруг пальца обернуть нету. Г. Ну, нашла у 
кого просить, у их ведь вокруг пальца обернуть нёту. СЩ. 

ВОКРУГ ПАЛЬЦА ПРОВЕСТИ (ОБВЕСТИ), кого. Ловко и умело обма- 
нуть кого-то. Даже не докажешь, что он виноватой, всех проведёт вокруг 
пальца. С. Он тебя ужё вокруг пёльца провёл. Тебё мёло? У-Ц. Егб легкб бу- 
дет провести вокруг пальца, он же довёрчивый как ребёнок. У-Ц. 3м. Онё-то 
уж когб угбнно вокруг пёльца обведёт. Тр. 

ВОЛГА ХОДИТ ДОЛГО. Говорится об умном, опытном человеке, уме- 
ющем с выгодой для себя выполнить любое дело. У них фамилия Вблгины. 
Навёрно, кто-то у них в роду был с Волги. Они все умные люди. Про умных- 
то говорили: у, ты Вблга, Волга ходит долго. У-Ц. Он умный, Вблга, умный 
он, Вблга ходит дблго. Дблго течёт, длинна рекё, дак много на своём пути 
принимает. У-Ц. Ольга-то умёт дёньги считать, Волга ходит долго. ВГ. Ум- 
ный он, Волга ходит долго. СЩ. 

ВОЛЕЙ ИДТИ (ПОЙТИ). По собственному желанию, добровольно. Исус 
Христбс вблей пошёл на крёстную смёрть. С. Мнбгие ведь тогда вблей шли 
на войну, добровбльцами. С. Зёмуж-то я вблей шла, кто ж знал, что такая 
жизнь будет. Вр. 
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ВОЛК ОВЦЫ НЕ БОЙТСЯ, ДА БРЕЗГЕ НЕ РАД. Кто-либо не затруд- 
няется совершить что-то, но не хочет осложнений, которые с этим свя- 
заны. Волк овцы не бойтся, да брезги не рад: Мишка пьёт, он жены не бой- 
тся, хотя онё ругается, но каждый раз онё егб грызёт, и он не рад. С. Да не- 
охбта с ним связываться, волк овцы не бойтся, да брезги не рад. У-Ц. Волк 
овчи не бойчча, да брезги не рад. Зм. 

Брезг — «ранний утренний свет, начало утра». 

ВОЛКИ МЁРЗНУТ (МЁРЗЛИ). О сильных морозах. Сей год таки морбзы 
зимбй стояли — волки мёрзли. Тр. Ой, тогда морбзы были — волки мёр- 
зли. У-Ц. Ну, морбзы же — вблки мёрзнут. У-Ц. 

ВОЛОВЫЙ КАК БЫК. Огромный, сильный, здоровый. Петрб-то у их во- 
лбовый как бык. У-Ц. Волбвый как бык, а робить не хочет. КРч. 

ВОЛОЖНОЕ МАСЛО. Качественное, с большим процентом жира сли- 
вочное масло. Масло быват разно по жиру. Волбжно масло — тако жирно, ой, 
какё волбга, вкусно масло-то волбжно, корбвье масло. НБ. Нет, растительное 
масло — это не волбжное масло; воложное — Это тблько корбвье масло, сли- 
вочное, у нас так только о корбвьем масле говорили. Ё. Я мёсло-то самё ме- 
шаёла, от корбвы-то, мягконькое, баско-то какб, воложно такб масло. У-Ц. 
Дорогбе ныньце волбжное масло стало, не то, что раньше. Тр. 

ВОЛОС НЕ УПАЛ (ПАЛ), у кого. Кто-либо не понёс наказания. Колбасу 
испбртили, цёлу машину вывезли, закопали, дак ни у когб вблос не упал. Зм. 
Такой клуб пострбили, по своёй же небрёжности сожгли, да ни с когб вблос 
не упал. Зм. Такб здание полыхнуло, как ветром сдуло, в одночасье сгорёло, 
ани у кого волос не пал. Зм. 

ВОЛОС СМЕНИТЬ. /. Изменить цвет волос. О маленьких детях, у кото- 
рых в процессе роста волосы темнеют. У новорождённых детёй часто со 
врёменем вблосы темнёют, родовые выпадают, а новые выходят, дак тем- 
нёют, онё ешшб смёнит вблос, Ириночка-то. С. Ну дак, подрастёт, вблос смё- 
нит, потемнёют вблосы, будут, как у отца. С. 2. Поседеть. Вблоса не сменил 
дед, несколько сёрых волосбв было. КРч. 3. Покрасить волосы в другой цвет. 
Катька-то опять волос сменила, бёла теперь. Ст. 

ВОЛОСОМ НЕ ВЯНЕТ. Тихо, безветренно. Такё сёдни погбда тиха, даже 
вблосом не вянет. КРч. Тихо, брат, волосом не вянет, ничего не слыхать. У-Ц. 
Хорошб-то как, вблосом не вянет. ВГ. 

ВОЛЧЬИ ГЛАЗА. Неодобр. Недоброжелательное, злое выражение лица. 
Не могу я с Этим человёком робить, Эки глаза вблчьи у него дак. У-Ц. Как 
вылупила на меня глаза свой волчьи. КРч. 

ВОЛЧЬЯ ЯГОДА. [. Вороний глаз, сем. трилистниковые (лилейные), то 
же, что ворбний глаз. Волчья ягода — онё на одной ножке стойт, зелёненькая 
она, ножка; листья как у ландыша, как бутбн листья развёрнутые, а в сере- 
дине ягодка. На болотистых местёх растёт. Их дёже скот не ест. С. 2. Во- 
дяника (вороника) чёрная, сем. водяниковые? Вблчьи ягоды — они такий мёл- 
ки, как черника, они ядовиты, растут не на хвёресте -— на земле растут, низко. 
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Зм. 3. Волчье лыко, сем. тимелеевые? Небольшоб дёревцо, только снег сойдёт 
— у него цвет красивой, оранжевой; волчьи ягоды у него зовут; у него лис- 
тбчки, кора, как у ивы, ягоды красны, но невкусны; они невысбки, по сухим 
местам ростут. С. 

ВОЛЬНАЯ (ЛИШНЯЯ) КОПЕЙКА. Деньги сверх необходимых, которыми 
можно свободно распорядиться. Продали пушнину да рыбу, появилась 
вбльна копёйка, дак товару всякого покупали. У-Ц. Появится вбльна копёй- 
ка, дак ведь всё пропьют, она ведь на добро не идёт. Кр. У Марьи с Вёнькой- 
то в доме всегда лишня копёйка быват. ОН, 

ВОЛЬНАЯ ПАХОТИНА. Целинная или заброшенная земля, пригодная для 
возделывания. На 6домы сей год можно пбле большоб распахать, там ить 
вольна пахотина, хоть сколько бери. Тр. Земли-то вон сколь, вбльна пахоти- 
на, а не хотят робить. У-Ц. 

ВОЛЬНОЙ ПАХОТИНОЙ ЖИТЬ (КОРМИТЬСЯ). Наниматься на не- 
большую работу, за выполнение которой хозяин тут же расплачивается. 
Дак он нигдё и не робит, вбльной пёхотиной живёт: Матвёевне ягод наносил, 
Степановне дров наколбл. У-Ц. Он ведь вольной пахотиной и кормится: под- 
калымит да и опёть живёт. Тр. 

ВОЛЬЮ ЗАНИМАТЬСЯ. Вести вольную, разгульную жизнь. Мария-то у 
нас в мблодости беда гуляшша была, занималась вблью. НБ. Как мать умерла, 
дак Вёлька бчень уж вольную жизнь ведёт, разгульную, вблью занимёется. С. 

ВОЛЯ И ДОЛЯ, кому. Достаток, свобода и независимость. Вбля и доля 
былё ему, а он в тюрьму попал, чё-ли укрёл. Зм. Мужик-то телёнок, дак ей 
вбля и доля была, куда хотёла, туда и шла. У-Ц. Вольный казак, воля и дбля 
ему, а жёнка у него как печнё затычка. У-Ц. Бабам нынче вбля и дбля, нис- 
коль мужиков не боятся. СЩ. 

ВОР ИЗ ВОРА. Ловкий, удачливый вор. Этот уж хорбший вор, вор у вб- 
ра украл, вор из вбра. С. Что захотёл, то и украл, и нигдё не попадался, 
уж вор из вбра был. Зм. 

ВОР НА ВОРУ. Множество нечистых на руку людей. Вот у нас Оська-и 
сам воровал, и сыны воровали, у них, навёрно, и дёдко воровал, и им благо- 
словили, вор на вору. С. Вор на вору, а дёржат их в чёсти да в почёте. Кр. 
Стблько ведь их, ворбв, вор на вору. Ст. 

ВОР У ВОРА <ПАЛКУ> УКРАЛ. /. Кто-либо превзошёл других в воровс- 
ком «мастерстве». Этот уж хорбший вор, вор у вбра укрёл, вор из вбра. С. 
2. Ирон. Кто-либо ворует даже у своих собратьев по «ремеслу». Он у Пёть- 
ки бутылку украл, а онё взяла да выпила, вор у вора палку украл. С. 

ВОР <УЙДЁТ> - СТЕНЫ ОСТАВИТ, А ОГОНЬ (ПОЖАР) - НИЧЕГО. ОЙ, 
детский сад в Скитской горёл, как страшно, вор уйдёт — стёны остёвит, а 
огонь — ничего. Ст. Всё сгорёло, вор уйдёт — стёны оставит, а огонь — ничегб. 

У-Ц. Страшно, когда пожёр-то пройдёт, вор хоть стёны оставит, а пожар 
ничего. Зм. 
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ВОРОНИЙ ГЛАЗ. Вороний глаз, сем. трилистниковые (лилейные), то же, 
что вблчья ягода в 1-ом знач. Ворбний глаз — Это растёние сантиметров двё- 
дцать-тридцать высотой, стёбель прямой, листбчки из одногб мёста, на стёб- 
ле четыре продолговатых листочка, на верху однё чёрная ягодка, лежит как в 
чаше. Ядовйтая Ягода, вообщё всё растёние ядовитое, человёк не ест. 3. Смо- 
трю - вездё ворбний глаз. Мне такб стало не по себе. С. 

ВОРОНЫ ВЫМЫЛИСЬ см. <в печй> ворбны вымылись. 

ВОРОНЬЮ МУКУ НЕ УЗНАТЬ. Не родить ни одного ребёнка. Детёй лю- 
била, а бог не давал, так ворбнью муку и не узнала. Г. Три раза была зёму- 
жем, а ворбнью муку так и не узнала. У-Ц. 

ВОРОНЬЯ ЯГОДА. Жимолость голубая (жимолость Палласа), сем, жи- 
молостевые. Ворбньи ягоды — Это синие ягоды, человёк не ест — гбрьки, по- 
перёди всех Ягод созревают, на голубёль похожи, на желбмах растут — лес 
такой, ягоды крупны, продолговаты малёнько. У-Ц. Ворбньи ягоды — варё- 
нье варим, на жимолости растёт, кобылицей зовём, полёзны ягоды, говорят; 
раньше-то называли погана ягода, а нынь-то варим её.З. 

ВОСПОЖИН ДЕНЬ; ВОСПОЖИНСКИЙ ПРАЗДНИК. День Успения Бо- 
городицы, отмечается 28 августа по нов. стилю, 15 августа по ст. стилю. 
Двадцать седьмого &вгуста, в Воспожин день, отёц ужё тетёрку принесёт. Тр. 
У меня матушка родима умерла в Воспожин день. СЩ. Воспожин день жди 
да жиццё жни. У. Две недёли говёньицько будёт — лётом живёт, тогды Во- 
спожинский праздник. СЩ. 

ВОСТЁР, ДА НЕ ПОДТОЧЕННЫЙ. /. Умён, но не очень глубок и убеди- 
телен в своих словах. А он ему и говорит: ты востёр, да не подтбченный, ты 
тут зубы-ти не мой, поумнё тебя есть епиш5. У-Ц. 2. Остроумен, но не всегда 
удачно острит. Любит бстро сказать, но не всегда к месту, востёр, да не 
подтбченный. Зм. 

ВОТ ДВЕРЬ, А ТАМ (ЗА ДВЁРЬЮ) БОГ. Иди отсюда, уходи. Она ска- 
зала: уходи, вот дверь, а там бог, сам решай потбм, помогай тебё бог или 
нет — не моё дёло. У. Вот дверь, а за двёрью бог, иди, пусть бог тебя напрё- 
вит. НБ. 

ВОТ БЕДА! Восклицание, выражающее самые разные чувства: удивле- 
ния, осуждения, озабоченности, сожаления, иронии и т. д. Прокопьев день 
недалёко стал, а сёна нет, вот беда! Л. Вот беда! Кака худа я стёла, силы-то 
никакой нёту. Чк. Вот беда! И громит и громит языком. Зм. Вот сижу тут, а 
ногё так отёрпла. Вот беда! Ходить нембжно. Л. Вот беда! На поду дёржит 
ноги, мерзалец какой. И. Мблонья-то ходит, вот беда! Зм. Вот беда-то, кака 
она нынче модница стала! У-Ц. Вот беда! Кака дёвка баска-то! Бр. Вот беда! 
Какб погбдье-то, холодно-то как, морбз-то какой. У-Ц. + ВГ., Г., Ё, З., Кр., 
НБ., С., Ст., СЩ., Тр., Ф. 

ВОТ ЛЁКАРЬ С ТОБОЙ <ТЫ>. Выражение досады и негодования. Го- 
ворится, когда кто-то поступает неловко, опрометчиво, легкомысленно — 
словом, не так, как надо. При этом используется табуированное обозна- 
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чение чёрта — лекарь. Я думаю, что Это табуйрованное выражёние: лёкарь _ 
Это чёрт. Ведь имя чёрта нельзя было упоминать, поэтому и говорили: 
вот лёкарь с тобой! У-Ц. Вот лёкарь с тобой! Поёхал на пожню, а грабли ос- 
тавил. У-Ц. Вот лёкарь с тоббй, Серёжка, подй куды-ли! С. Вот лёкарь с то- 
бой, ты пошшб так выкачкался! У-Ц. Ну, молокб пролил, вот лёкарь с тобой 
ты! С. Вот лёкарь с тоббй ты, всё пролила, не видишь ли чё, куды льёшь-то! 
Зм. Вот лёкарь с тобой ты, опять ведь умазался! У-Ц. 

ВОТ ТЕБЕ КАША, ВОТ ТЕБЁ МАЛАША. Шутл. Еда тебе предложена -— 
ешь. Вот тебё каша, вот тебё малаша, давай картошку толки, молочка улёй 
не забудь. У-Ц. Вот тебё каша, вот тебё малаша, ешь. У. 

ВОТ ТЕБЁ КРЕСТ - ВОТ ТЕБЕ ДВЁРИ. Вот тебё крест - вот тебё двёри, 
выйди вон отсёль. Ст. 

ВОШЬ НА АРКАНЕ, БЛОХА НА ЦЕПИ см. <в кармёне тблько> вошь 
на цепи <да> блохё на аркёне. 

ВПАСТЬ В ЯМУ. Погибнуть, попасть в ад. Совсём планёту испбртят, дак 

мы впадём в яму. Ё. Самолёты летать стёли, взрывы — совсём впадём в яму, 
умрём да. У-Ц. 

ВПЕРЕДИ БЕЖАТЬ. Руководить домашними делами и самому же по 
преимуществу их выполнять. Говорится обычно о женщине. Она в семьё ве- 
дёт дёло, впереди мужика бежит. С. Да, пришлбсь при такбм муже-то впе- 
реди бежать. КРч. Всё ведь она впереди мужика бежит, не видит он ра- 
боты, дак сё надо подсказать. С. У них хозяйка впереди бежйт, он ленй- 
вой да. У-Ц. Не видит он вперёд, онё всё впереди бежит. Кр. У нас всё 
Алёшка впереди жены бежит. С. 

ВПЕРЕДИ НЕ ХОДИ И ВЗАДИ (СЗАДИ) НЕ ОСТАВАЙСЯ. 1. Соблюдай 
строгий распорядок жизни, не имей своей воли, угождай тому, от кого за- 
висишь. Строго он её дёржит — впереди не ходи и взади не оставайся. У-Ц. 
2. Будь наравне с другими. Не будь выскочкой, но и сзади не плетись, впере- 
ди не ходи и сзади не оставайся. У-Ц. 

ВПЕРЁД ГОСТИТЕ, <МИМО НЕ ПРОХОДИТЕ>; ВПЕРЁД ГОСТИ (ЗА- 
ХОДИ). Приглашение и впредь приходить в гости. Теперь вы к нам вперёд 
гостите. Тр. Ну, вперёд гостите, мимо не проходите, будете здесь дак. С. Ну, 
до свидания, вперёд гостите, мимо не проходите. У-Ц. Сосёди так уважёли 
Федбру — когда она уходила, ей всегда говорили: гости вперёд. У-Ц. Приё- 
дешь — так вперёд заходи, нас посматривай, не забывай. Тр. 

ВПЕРЁД ДОРОГА. /. Приглашение ещё бывать в гостях. — Так уж хо- 
рошоб нас встрётили. — А вперёд дорога. Зм. Приёхали гости, хорошб их 
встрётят, хорошб провбдят, дак говорят: вперёд дорбга, можно ещё встрё- 
титься. Ч. 2. О том, что ещё пригодится в будущем. Я плат никому не от- 
дам, ешшб вперёд дорбга, внучки у меня растут. У-Ц. Гармошку-ту не отда- 
вай, вперёд дорога. Кр. 

ВПЕРЁД ДУМАТЬ см. про перёд (вперёд) думать. 
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ВПЕРЁД ЖИТЬ. Жить дальше, продолжать жить. Вбвка, меня уж не 
вперёд пасти, а тебё вперёд жить. Зм. Ну, слава богу, опять вперёд жить бу- 
дем. С. Ишь, чё сдёлала, а то не думат, что вперёд жить. С. Раскутбркались, а 
цёйно, им ведь ешшб вперёд жить. С. Всё у них ешшб будет, им вперёд 
жить. СТ. 

ВПЕРЁД ЗНАТЬ НЕ ВЕЛЕНО. Человеку не положено знать будущее. 
А вперёд знать не вёлено, что потбм. Зм. Что об 5том и думать — вперёд 
знать не вёлено. У-Ц. 

ВПЕРЁД НЕ ВИДЕТЬ. Не иметь широты хозяйского взгляда, не знать, 
что в своём хозяйстве нужно делать. Не видит он вперёд, она сё впереди 
бежит. Кр. У меня Николёй сё вперёд не видел, вот и пришлось семью на се- 
бя брать. НБ. Живёт слёпо, не видит вперёд, не знат, что дёльше дёлать. НБ. 
Пётька вперёд не видит, только рыбку лбвит. У-Ц. Он был один, так егб бе- 
регли родители, вот он ни к чему и не приучен, вперёд не видит. У-Ц. 

ВПЕРЁД РАБОТУ ЛОМАТЬ. Проявлять инициативу и ответствен- 
ность, работать больше других. Он ведь вперёд работу не ломат, всё она 
мотдется, она перёд ведёт. Ст. Я срёзу сказёла: она вперёд работу ломать не 
будет. Зм. 

ВПРИГЛЯДКУ ЕСТЬ. Экономно, мало есть. Есть нёдо вприглядку: по- 
глядишь — и сыт. У-Ц. Раз немного еды, дак есть немнбго нёдо, вприглядку 
есть. Г. Раньше, во врёмя войны, мы всё 6ли вприглядку. У-Ц. 

ВРАЖЬЯ СИЛА. Нечистая сила, дьявол. Не самё онё говорит, а вражья 
сила, не слушай сё. Хар. Нанеси на себя крест, чтобы к тебё не моглё подсту- 
питься вражья сила. С. 

ВРАТЬ - НЕ ДЕНЬГИ БРАТЬ. А что ему, врать — не дёньги брать, дёньги 
отдавать надо будет, у когб взял. А наврал — с тебя взятки гладки, отдавать 
ничего не нёдо. У-Ц. Подружка-то моя врёт на каждом шагу, чёйно, врать — 
не дёньги брать. Мд. Ирина-то Чуваева — до обёда вёрьте, после обёда нет, 
врать-то не дёньги брать. Зм. Ну и бесстыжа, соврёт ды и, врать — не дёньги 
брать. С. Чё-ли, Мишка, уж говоришь, шибко прибавляшь сидишь тут, 
врать — не дёньги брать. Бр. 

ВРАТЬ НЕ НАЙМЁШЬ, кого. Не принудишь кого-либо врать. О честном, 
прямом, правдивом человеке. Отёц у нас всегда такой был, он правдой жил, 
егб врать не наймёшь. КРч. Петровича врать не наймёшь, он всё как есть 
скажет. У-Ц. 

ВРЕМЯ ДАЛЁКО (ДАЛЕКО) <УШЛО>. 1. Вечерний час, поздно. — Сиди 
ешишз, бат, выпьем по маленькой да о чём-ли побалантрёсим. — Нет, пойду я 
домой, врёмя-то уж далёко. Тр. Ой, засидёлась я у вас, врёмя-то уж далёко. 
С. Врёмя-то далеко уж. Л. 2. Время упущено что-то делать. Врёмя-то далё- 
ко, надо бы косить ему. КРч. Ну, пойдём чё-ли поедим, сёдня уж далёко вре- 
мя ушлб, давно ‚пора уж обедать. У-Ц. 3. Давно, в прошлом. Давно уж Это 


было, врёмя далёко. Л. 
Балантрясить — «говорить попусту, болтать». 
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ВРЕМЯ ЗАМАНИВАТЬЗАМАНИТЬ, у кого. [. Не давать возможности 
что-либо делать. Дождь робить не даёт, только врёмя заманиват. Тр. 2. По- 
пусту отнимать время у кого-то. Ну, пбдьте, врёмя у меня заманили. У. 

ВРЕМЯ ОТКЛАДЫВАТЬ. Откладывать выполнение какой-то обяза- 
тельной работы. — Вы ужё начали картошку копать? — Да. А чё врёмя-то от- 
кладывать. Ф. Чёйно ты врёмя-то отклёдывашь, поезжай на кошенину, вдруг 
потом дожжыть будет. Тр. 

ВРЁМЯ (ЧАСЫ) ПО ПРИМЁРУ. Приблизительно. Говорится об опреде- 
лении времени. Врёмя у ей по примёру: у ей часы то отстают, то вперёд бе- 
гут, дак она вездё опаздыват. Тр. Часы-ти у ей по примёру: она на сблнце 
посмбтрит и знат, сколько врёмя. Тр. 

ВРЕМЯ (ДЕНЬ) <ЗРЯ> ПРОВОЖАТЬ (СПРОВОЖАТЬ/СПРОВАДИТЬ, 
СПРОВАЖИТЬ.). /. Попусту тратить время, не достигать желаемого ре- 
зультата. У сына весь день просидёла, его прождала, думала, грибков при- 
несёт. Пустой пришёл, тблько врёмя зря спровёжила. Чк. Цёлый день ав- 
тобус прождала, тблько день зря спровёдила. У-Ц. 2. Бесцельно проводить 
время, бездельничать. Врёмя провожёт, лиховато ему, дак он родился не то- 
ропился. Ст. Ты поди ббле ишшы раббту-то, нёчё так день провожать. Тр. 
Сидят не робят, тблько врёмя спровожают. Тр. Даром сижу, врёмя спрово- 
жаю. Ст. 

ВРЁТ ДА И НЕ СМЕЁТСЯ. Умело, убедительно врёт. Ишь какбй, врёт да 
не смеётся. Зм. Ну, какой, врёт и не смеётся. С. 

ВСЕ ГАМУЗ см. всем нарбдом (гбмозом). 

ВСЕ ГЛАЗА ВЫЕСТЬ, кому, у кого. Посплетничать, осудить кого-либо. 
Все глазё им, бедным, выели, завидуют им. С. Тблько молбдка-то Евдбтьев- 
на успёла выйти, как все глаза ей выели. У-Ц. 

ВСЕ ГЛАЗА <И СЛЁЗЫ> ПРОПЛАКАТЬ (ВЫПЛАКАТЬ). Испытать 
много горестей и страданий. Доцьку на сторону отдавала, дак все глазё про- 
плакала. Зм. Неможно жить с им, все глазё и слёзы проплёкала — пьёт да, 
бьёт да. Зм. Все глаза и слёзы проплёкала, а он с войны не пришёл. Зм. 
Я все глаза и слёзы проплакала, невезуця была. С. Все ведь я уж по нему гла- 
за выплакала, все слёзы выплакала. У-Ц. 

ВСЕ ЖДАНКИ КОНЧИЛИСЬ, у кого. Иссякло терпение от долгого ожи- 
дания. Ну наконёц-то, у меня уж все жданки кончились. Бр. Все жданки кон- 
чились, а его всё нету. Зм. 

ВСЕ ЖДАНЫ СЪЕСТЬ. Изнемочь от долгого ожидания. Мы все жданы 
съёли, устали вас ждать. Мд. Чёйно так дблго ёхали-то, мы вас ждали-ждали 
дак‚все жданы съёли. У-Ц. Почё так долго ёхали, мы уж все жданы съёли. Зм. 

<ВСЕ> ЖИЛЫ (ЖИЛКИ) НАТЯГАТЬ/НАТЯНУТЬ (ВЫТЯГАТЬ/ВЫТЯ- 
НУТЬ, ТЯНУТЬ). /. Тяжело трудиться, мучительно уставать. Через силу 
робили, жилы натягали; натёнесся весь — а полуцяли цё? С. Чё ты так рб- 
бишь, жилы натягашь? С. Он уж жилы натянул — детей поднимал, где только 
не робил. У-Ц. Ну, раббтать лихо, Этот уж жилки не натянет. С. Неббсь жил- 
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ки не натянет, худо робит. Ст. Новы бабы жилки не натянули, вот и ходят 
ядрёны, прямы. С. Сю жизь жилы вытягАли, вот ницё и не осталось от нас, сё 
болём. Ст. Эво как нарббили, все жилы вытянули. 3. Он ведь сю жизнь не 
кажился, жилы-то не тянул. Зм. 2. Болеть, надорвавшись от тяжёлой ра- 
боты. Жилы натянула, дак трала Авдотья её. У-Ц. У нас уж все жилки вы- 
тянутые, это уж от тяжёлой работы дак. С. Ну, у егб`уж смёла жилки вы- 
тянуты — с десяти лет раббтат. Зм. 

ВСЕ ЖИЛЫ РАСПРЯГЛО. Жилы на руках выступили, набрякли. Все жи- 
лы распряглб от работы, они спервё вытягиваются, а потбм, вишь, как выпя- 
тились. Ё. У меня ведь давно таки страшны жилы, все жилы распряглб, дак я 
ведь с дётства тяжелб робила. НБ. Все жилы распряглф сёдни у меня. Мд. 

<ВСЕ> ЗУБЫ ПОЧИСТИТЬ, кому. Ирон. Поколотить, выбить зубы. Ны- 
нче така драка была! Митька Гаврилу-то ведь все зубы почистил. У-Ц. Вот 
попадись мне ещё, я тебё зубы почищу! СЩ. 

ВСЕ КОНЦЫ ЗАХВАТИТЬ. Всё успеть, всё сделать сразу, без перерыва, 
без отдыха. Дак ведь ты все концы хочешь захватить, а ведь вбзраст уж не 
тот. Ст. За всё берёшься закрёю, все концы уж хочешь захватить. С. — ОЙ, я 
совсём замоталась, дак и забыла. — Конёчно, все концы хбчешь захва- 
тить. Зм. 

ВСЕ КОПЫТА ОБЛОМАТЬ, кому. Угрож. Избить. Раньше ведь дрались 
руками и ногами, но ногами мёньше, всё кулакёми, кулаки-ти копытами зв4- 
ли, дак всё стращали друг друга в драке: счас я тебё все копыта обломаю. 
У-Ц. Ну попадётся, дак я ему все копыта обломаю. КРч. 

ВСЕ КОСТИ ИЗ ЗЕМЛИ ВЫВЕРНУТЬ. Обругать, осудить покойника. 
Вот бабы у нас о покойнике чегб тблько не наговорили, все кости из земли 
вывернули. У-Ц. Всех дёдов и прадедов выкостила, все кбсти из земли вы- 
вернула. Зм. 

ВСЕ ЛОКТИ ОБГРЫЗТЬ. Пожалеть о совершённой ошибке. Отказ&ла 
Игнату, дак все локти потбм обгрызла. Зм. Да, сейчас я все локти обгрызла — 
зачём я Это сдёлала? Вот дура-то была. С. 

ВСЕ НЕРВЫ ПЕРЕВЕСТИ, с кем. Нанести ущерб своему здоровью, пре- 
терпевая волнение, раздражение, страх и т. п. Онё ножбм, и ножницами, и 
сумкой хвостала, я все нёрвы перевела. У-Ц. Все нёрвы с Има перевела. КРч. 
Все нёрвы перевела Федбсья с такими сыновьями. Кр. В Трусово с им 6зди- 
ла, дак все нёрвы перевела: напьётся, дак думала, убьёт когб-ли. У-Ц. Онё уж 
все нёрвы перевела с сыном-то свойм. Г. 

ВСЕ НОГИ УБИТЬ. Натрудить ноги; очень устать. Вот беда, вбсемь- 
десят куч я сегодня скучила, все ноги убила. Ч. Из Черногбрской пешком 
пришли, все ноги убили. Зм. 

ВСЕ ОЛОКА СЪЕСТЬ. Испытывать боль в Оёснах, которыми человек 
пережёвывает пищу, когда утратит зубы. Олока здесь называют дёсна. Ко- 
гдё у человёка выпадают зубы, то он ест пищу на дёснах, но ведь и онй к стё- 
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рости усыхают, и вот говорят: я ведь уж все олока съёла. С. Ох, как олока 
болят, я уж все олока съёла. Ст. 

ВСЕ ПАЛЬЦЫ ВЫЕХАЛИ (ВЫЛЕЗЛИ). Говорится о дырявой обуви, нос- 
ках, варежках. Пришёл сёдни в рбзных обутках, все пальцы выехали. Тр. 
Вот беда, дырявы носкй-ти, все пальцы выехали. У-Ц. Надо новы варежки 
связать, а то уж все пальцы вылезли. У-Ц. 

ВСЕ ПЕТУХИ ПРОПЕЛИ. День уже давно наступил. Онй ленгасы дак, 
все петухий пропёли, а они встают ешшф. СЩ. Петухй все пропёли, а у меня 
молодка ешшо спит. У-Ц. 

ВСЕ РУКИ ПОЛОЖИТЬ см. все сйлы (всю душу) класть/выкласть. 

ВСЕ СИЛЫ (ВСЮ ДУШУ) КЛАСТЬ (ВЫКЛАСТЬ); ВСЕ РУКИ ПОЛО- 
ЖИТЬ. Отдавать чему-либо все силы. Не хотёла себё охулу сдёлать, дак се 
силы клала, на поште работала. У-Ц. Все силы на работу клала, а нынь эвд- 
дека, как робят. Ст. Мбй-то опёть дрова колбл, да все силы выклал. Зм. Мы 
на корбву все силы на сенокбсе выклали. Р. Все уж силы применила, все си- 
лы выклала на детей. С. Ну куды ты столь робишь, всю душу выкласть захо- 
тёл, надо и пожалёть себя. 3. Допоздна сёдни косили, аж всю душу выклали. 
Зм. Я все руки положила Этому дёлу, а нынче всё забыто. С. Он все руки по- 
ложил этому, но егб и уважали мужики. 3. 

ВСЕ СЛЁЗЫ (ВСЕХ СЛЁЗ) НЕ ВЫПЛАКАТЬ. Невозможно оплакать 
Своё горе. Говорят в утешение страдающему человеку. Над покойником все 
слёзы не выплачешь, хватит уж плёкать-то. Л. Хватит тебё гбре горевать, 
всех слёз не выплакать. С. 

ВСЕ СЛИВКИ ДОСТАЮТСЯ, кому. Кому-то достаётся всё самое луч- 
шее, причём, как правило, незаслуженно. Он мёньше всех робит, а ему все 
сливки достаются. Зм. Ну, Этих-то поскромнёе дёржат, а Нинке-то все слив- 
ки достаются. Зм. МлАдшим в семьё все сливки достаются. У-Ц. 

ВСЕ ТЁТКИ СРАЗУ ПРИШЛИ. Много событий или дел происходит в 0д- 
но и то же время. И дочь у ей замуж выходит, и сына в армию отправлять, 
и самё заболёла — все тётки срёзу пришли. Зм. Все тётки срёзу пришли: тут и 
сенокбс, тут и грибы, тут и ягоды — одна пора страда. Зм. 

ВСЕ УШИ ОПЕТЬ (ОБПЕЁТЬ). Утомить кого-то разговорами. Надовли 
уж, все уши у меня опёли. Тр. Сидоровна мне уж все уши обпёла, всё про 
сына говорит, надоёла уж. Мыл. 

<ВСЕ> ЩЁКИ (ЗУБЫ) ОТГОВОРИТЬ. /. Утратить способность связно 
говорить. Отговорил шшбки дёдко у нас, едва говорит, не понимам ничё. 
3. С трудбм говорит уж, состарилась, шшобки отговорила. Ч. Он уж шчоки 
отговорил, беззубой, остарёл так. С. + Зм. 2. Быть очень словоохотливым, 
говорливым, болтливым. Все шшоки-ти отговорит, такё на язык проста. Зм. 
Ну ты болташь да болташь. Шшибки-ти не отговорила ешшб? Зм. Кума на- 
мёдни приходила, дак все шшобки с ей отговорила. Мыл. Шшобки уж отгово- 
рила, дотуда говорила, говорйть-то не ленива. 3. Ну, бабоньки, ешшз не все 
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зубы отговорили? Ст. Все уж зубы я нонь отговорила. Зм. 3. Злобно ругать- 
ся, скандалить. Она ведь така зуботяшша, попрббуй с ней свяжись, уж шшб- 
ки отговорила. С. 

ВСЕ ЯЙЦА ПРОСИДЕТЬ. /. Высидеть всех цыплят. Вот смотри: есть ку- 
рица-насёдка, котбрая высиживает свойх цыплят. Она сидит на яйцах, со- 
гревает их свойм теплбм. Некоторая курица-насёдка, как тблько проклю- 
нулся пёрвый цыплёнок, покидает все остальные яйца и ухбдит из гнездё с 
одним цыплёнком, остальные же яйца остывают и погибают. А друг&я насёд- 
ка просиживает на яйцах до послёднего яйцё, выбрасывает клювом пустую 
скорлупу, согревает цыплят, и, когдё появится послёдний цыплёнок, она 
ухбдит из гнезда. Вот она все яйца просидёла, всех цыплят вывела. С. 
2. Долго ждать кого-либо. Ждал-ждал, так и не мог дождать, все яйца проси- 
дёл, а он и не пришёл. Тр. 3. Шутл. Засидеться в гостях. Говорится о муж- 
чине и женщине. Мне уж надо обряжаться, а он всё сидит да сидит, все яй- 
ца просидёл, не выживешь егб. Тр. — Сиди ешш?! — Но, я ужу вас дивно си- 
жу, все Яйца просидёла, гоньте меня! Тр. 

ВСЕМ НАРОДОМ (ГОМОЗОМ); ВСЕ ГАМУЗ. Всем вместе, толпой, 
компанией. Всем нарбдом пришли помогать ей. КРч. На собрание-то собирё- 
лись всем нарбдом. Ст. На раббту навалились всем гомозом. У-Ц. Всеё-то га- 
муз пришли, я и не ждала их. У-Ц. 

ВСЕХ БАБ ПЕРЕБРАТЬ (ПЕРЕЩУПАТЬ). Иметь много любовниц. Вон в 
Степановской-то Николай менят жён-то, то к однбй уйдёт — поживёт, то к 
другб, то к трётьей — всех баб перебрал. Зм. Этот уж всех баб перешшупал, 
всё на сторбнке имеёт. С. 

ВСЕХ ДЕНЕГ СТОИТ. Что-либо очень хорошее, качественное, стоящее 
затраченных на него денег. Дом себё Иван пострбил такой, что всех дёнег 
стбит. У-Ц. Ишь, жёнка у тебя какё — всех дёнег стфит. С. 

ВСЕХ МУЖИКОВ ПЕРЕБРАТЬ. Быть неразборчивой в половых связях, 
иметь много любовников. Вот задницей-то торгует как, всех мужиков пере- 
брала. Зм. Руфинка-то всех мужикбв у нас перебрала. С. Вот сосёдка у ме- 
ня — всех мужиков перебрала, и конный и пёший, и сам лёший через неё пе- 
решли. Ч. 

<ВСЕХ> НА ОДНО ЛЫКО ВЁШАТЬ. Годходить ко всем с одинаковой 
меркой, не видя различий между людьми. Та уж со всёми перетряхнулась, у 
её все нажитки, а Эта один раз погуляла, брюхо принесла, дак дёти всё рав- 
нб чураки, всех на однб лыко вешали. У-Ц. Не все же одинёковы, ты не вб- 
шай всёх-то на одно лыко. У-Ц. Чё ты на одно лыко вешашь, Колька-то ни- 
когдё не возьмёт чужд. У-Ц. 

ВСЁ БОГАТСТВО - ПОПЛАВКИ ДА КИБАСЬЕ. Небольшое состояние. 
Говорится о бедных людях. Некоторы из поколёния в поколёние в тряпици 
оболокались, у их по роду всё богатство — поплавки да кибёсье. Г. Всё богат- 
ство — поплавки да кибасье, столько и нажил. Л. 
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ВСЁ В ОДНОМ МЕСТЕ, у кого. Правда переплетена с ложью. У тебя, 
Сашка, всё в однфм мёсте: и соврёшь, и правду, скажешь. Ё. Онё такё: всё в 
однбм месте, тут уж сама выбирай, где у неё прёвда, где ложь. НБ. 

ВСЁ В ПОРЯДКЕ: НОСКИ И ПЯТКИ. Шутл. Всё так, как и должно 
быть. Всё охйтили, слава богу, всё в порядке — носки и пятки. У-Ц. Смотри, 
чтобы было всё в порядке -— носки и пятки, чтоб дома был. У-Ц. Ну, слава 
бог, всё в порядке — носкй и пятки. Кр. 

ВСЁ В ПРОК ИДЁТ. Кто-либо Умеет извлечь пользу из самых, казалось 
бы, непригодных вещей. — Вот, юбка вырвалась, дак я перёдник сшила. — Ну, 
уж у тебя всё в прок идёт. Г. У Парёсьи всё в прок идёт, нижнее молокб и то 
прочь не выльет, квашню на нём ставит. У-Ц. Вон, у Авдбтьи всё в прок 
идёт, а тебё бы всё выбросить. Кр. 

ВСЁ В РУКАХ КРУЖАЕТСЯ:, у кого. Всё получается у кого-либо быстро 
и качественно. У новых в избё пойсь нёче, которым лихо даже жопу по- 
чесать, а у новых всё в рукёх кружёется, те хлебосбльны хозяева обычно. Тр. 
Он дёльный мужик, у негб сё в руках кружёется. Ё. 

ВСЁ В РУКАХ КРУЖАЕТСЯ?, у кого. Ничего не получается; кто-либо всё 
делает халтурно, некачественно. У нас у Витьки всё в руках кружёется, всё 
дёлает тяп-ляп, как попёло. У-Ц. 

ВСЁ В РУКАХ (ИЗ РУК) РОДИТСЯ (РОЖАЕТСЯ, ДЕЛАЕТСЯ), у кого. 
Всё получается, всё удаётся. Об умелом, сметливом человеке. Он уж и с го- 
ры и с воды, всё добудет, всё у него в руках родится, доброй пёрень-то. С. 
Он раббций целовкк, у его в руках ведь всё родицця, он и пёцьку сложит, и 
лодку сдёлат. С. У тебя в руках-то всё родится; вот посмотри, какой узбр, и 
свяжи сама. С. У егб уж всё в руках родится. КРч. Она сё сробит, у ей сё ро- 
жается в руках, сё родится в руках. 3. У тебя у самого всё рожёется в руках. 
Ф. Мастеровой руки Игнат, у него всё в рукёх дёлается, всё умеёт. Зм. Из рук 
всё рожается, всё дёлать может. Хав. 

ВСЁ ГОРЕ НЕ ПЕРЕТОГОТОВАТЬ (ПЕРЕГОРЕВАТЬ), ВСЕ СЛЁЗЫ 
(ВСЕХ СЛЁЗ) НЕ ВЫПЛАКАТЬ. Не высказать все свои страдания. Говорят 
горюющему человеку, призывая его перестать горевать. Давай, сватья, вы- 
пьем, всё горе не перетоготовать, кёк-ли и отходить нёдо. С. Да что об одном 
и том же говорить, всё горе не перетоготовать. Зм. Чёйно сидишь пригорю- 
нилась, сколько ешш5, бат, в житьй-то всякого будёт, всё горе не перего- 
ревать. Тр. 

Перетоготовать — «перестрадать». 

ВСЁ ГОРЕ ПОЙМАТЬ. Перенести в жизни много горя. Машка-то наша 
всё горе-то поймёла: муж на фронт ушёл, а ей, бёдной, семерых детёй рбс- 
тить одной пришлбсь. Ф. Онё-то уж всё горе поймала, чё ведь, бедна, и не 
видала в жизни. Тр. 

ВСЁ <ЖИТЬЁ> ПРОФУТЬКАТЬ (ПРОФЫТЬКАТЬ). Продать за бес- 
ценок, пропить. Брат у нас утонул, дак онё через четыре мёсяца всё житьё 
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профутькала. А как они богато жили! Онё даже батарёи продала, всё про- 
футькала. У-Ц. Они бы в одну недёлю всё житьё профытькали. СТ. 

ВСЁ ИЗ ДУШИ ВЫНУТЬ. Отобрать последнее. В наши-то годы люди 
лучше были, нынь, погляди, все готовы всё из души вынуть до послёдней 
копёйки. У-Ц. Внук-то, как пёнзию получу, тут как тут, всё готбв из души 
вынуть. Бр. 

ВСЁ <КАК> ПОД МЕТЛУ (МЕТЁЛКУ) ПОДМЕСТИ. Съесть всё без ос- 
татка. Я что ни сварю — всё выкидываю, не хотят ничего ись, а у них всё 
под метлу подметут. С. У Ирины-то одна дочь, дак та тешоня: то не ись, Это 
не ись, а у Этой всё как под метлу подметут. Ст. Ау меня семья больша, дак 
всё съедят, у семерых каша не кишёт, всё как под метёлку подметут. С. Ну, 
всё как под метёлку подмели, отцу ничегб не оставили. У-Ц. 

ВСЁ МЕЖДУ (МЕЖ) РУК ПРОШЛО. Всё погублено, всё пошло прахом. 
Всё было нажито, дак у Сёньки всё мёжду рук прошло. Бор. Скблько мы им 
выдавали, а всё мёжду рук прошлб, ничё у их не дёржится. Тр. Скблько я им 
валила-валила, а всё у них меж рук прошло, ну таки непутёвы. Ф. 

ВСЁ НА ГОВНЕ ЯМА, кому. Всегда что-то мешает ленивому и неуме- 
лому человеку. Ничё у негф не получёется, ничё уж он не может срббить лад- 
но, худбму человёку всё на говнё Яма. Ст. Ленивый дак, всё ему на говнё 
яма. СТ. 

ВСЁ НА СВОЙ ПЛЁЧИ БРАТЬ. Многое необходимое для жизни делать 
самому. Здесь всё ведь надо на свой плёчи брать. Кто захбчет ёхать в дерёв- 
ню? Все стараются в городе остаться. Ст. Всё на свой плёчи матери брать 
пришлбсь. 3. 

ВСЁ НА СЕБЕ ПЕРЕНОСЙТЬ. Всё таить в себе, молча переносить свои 
страдания. Никому ведь не говорила, всё на себё переносила. Р. Не будешь 
ведь ссориться, всё на себё надо переносить. Тр. 

ВСЁ НА СОЛНЦЕ СМОТРЕТЬ (ПОГЛЯДЫВАТЬ). Лениво работать, 
ожидая перерыва или конца работы. Эта уж всегда не столько работает, 
скблько всё на сблнце смотрит. С. Ты робь, робь, нёчё всё на солнце погля- 
дывать. 3. 

ВСЁ НАСКВОЗЬ ПРОХОДИТ. Об очень худом человеке. Така уж сухё 
куреньга у нас молбдка, вроде и ест, а всё насквозь прохбдит. Ч. Егб корми 
не корми - всё насквозь прохбдит. Зм. 

ВСЁ НЕ ТАК ДА ВСЁ НЕ ЭДАК, у кого. 1. Кому-либо всё не нравится, он 
всем недоволен. Болёт, да ему всё не так да всё не Здак. Г. Всё хунькат, ему 
всё не так да всё не Здак. У-Ц. Малый-то такой уж вытешка у них, всё ему не 
так да всё не Здак. СЩ. 2. Кого-то преследуют неприятности и неудачи. 
У меня сёдни чё-то всё не так да всё не Здак. У-Ц. У моегб внучк& чё-то всё 
не так да всё не Эдак, то дёньги потерял, то руку сломал. Кр. 

Хунькать — «плакать, хныкать». 

ВСЁ ПО СОБАКАМ ПОШЛО. Всё разорено. А как родители умерли, дак 
дети всё промотали, всё по собакам пошлб. Зм. 
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ВСЁ ПРИ СЕБЁ ДЕРЖАТЬ. /. Не говорить лишнего, не передавать дру- 
гим. Эта уж ничего лишнего не скажет, всё при себё дёржит. У-Ц. Всё при 
себе дёржит она, не раскрывает сёрдце. Зм. 2. Всегда быть готовым про- 
явить свои знания и остроумие. Он хорбший знахарь, хоть чё знат, под лав- 
кой слбво он не ишшэт, за слбвом в карман чужбй не лёзет, всё держит при 
себе. Ч. 

ВСЁ РАВНО БИТОМУ БЫТЬ. /. Всё равно наказания за проступок не из- 
бежать. Иди, Васька, признавайся, все ведь видели, дак всё равнб битому 
быть. СЩ. Ну ладно, пойду с повинной, всё равнб битому быть. У-Ц. 
2. Шутл. Грешить или не грешить — всё равно отвечать придётся. 
— Садись чай пить. — А, пить — платить и не пить — платить, всё равнб битому 
быть. Зм. 

ВСЁ РВАТЬ ДА <К> СЕБЕ ГНУТЬ. [. Много работать, стараясь по- 
лучить больше выгоды для себя и своей семьи. Раббчий он, хозяйственный, 
всё рвёт да к себе гнёт. С. 2. Стараться как можно больше захватить что- 
либо для себя. Эти уж всё рвут да к себё гнут, другим уж не помогут. У-Ц. 
Он до добра падкий, приббристый, сё рвёт да себё гнёт. КРч. Сё рвём да к 
себе гнём. Тр. 

ВСЁ С СОБОЙ, у кого. [. Кто-либо откровенен, доверчив, правдив, не 
способен лгать и лукавить. У него уж всё с собой, но, бывало, врёт, дак так 
серьёзно, что повёришь, а так весь он тут. Ё. 2. Не много ума у кого-либо. Он 
весь тут, не очень ширбко, всё у него тут, с собой, большого ума нет. У-Ц. 

ВСЁ СВОЁ ИМЕТЬ ПРИ СЕБЕ. Всегда иметь наготове острое слово, 
чтобы дать ответ кому-либо. У нас вон молобдка, дак она за словом в кар- 
ман не лёзет, всё своё имёт при себе, скупа, хитра, ехидна. У-Ц. 

ВСЁ СЕРДЦЕ ВЫБОЛЕЛО, у кого. Кто-либо исстрадался, переживая за 
близких людей. У меня уж всё сёрдце выболело, как онй там. Ст. Алёша три 
года во флоте служил, дак у меня всё сёрдце выболело. С. 

ВСЁ ТО ЖЕ ДА ПО ТОМУ ЖЕ. /. Об одном и том же (говорить). Го- 
воришь ей одно, а онё всё то же да по тому же. Зм. Всё про Авдбтью гово- 
рит, не собьёшь её, всё то же да по тому же. У-Ц. 2. Упрямо, по-своему (де- 
лать что-то). Всё своё ведёт, хоть кол на головё теши, всё то же да по тому 
же, своеносый. С. 

ВСЁ (СКОЛЬ) ЧЕРЕЗ МЕНЯ (НАС ит. п.) ПРОШЛО (ПЕРЕШЛО); ВСЁ 
ЧЕРЕЗ РУКИ ПРОШЛО; ЧТО ЧЕРЕЗ МЕНЯ (НАС ит. п.) НЕ ПЕРЕХО- 
ДИЛОЛПЕРЕШЛО. Много пережито, всё довелось испытать. Всё через ме- 
ня прошлб: и мужску и жёнску работу робила, муж-то рано умер. С. Всё я 
пережила, Наташенька, всё через меня перешло. Н. О, всё перешлб через нас, 
всяку жизь-то я перевидела. С. Мы день и нбчно рббили, по два-три часа 
спали, сяко перемотались, сё перешло через нас. У-Ц. Сколь через меня 
прошлб, я одных болёзней сколь перенесла. У-Ц. И на сенокбсе была, и на 
сплаве, и в лесу сама трудна раббта была — всё через руки прошло. У-Ц. И в 
тюрьмё два раза был, и на войнё был — всё через руки прошлб. У-Ц. Чё через 
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меня не перешло: отцё-матери нё было, рано овдовёла, детёй одна ростила. 
С. Я подушку зё ночь промачивала — что через меня не переходило. С. О гбс- 
поди! Что тблько через нас не переходило. У-Ц. 

ВСЁ ЧЕРЕЗ РУКИ ПРОШЛО см. всё (сколь) через меня (нас ит. п.) 
прошлб (перешлб). 

ВСЁ ЧИСТО. Абсолютно всё. Всё ведь чисто кругбм обежёла — не нашлА, 
куды она и девалась. У-Ц. Я всё кругом цисто обежала, всё корову искала. У. 
Всё чисто обыскала. Куда-ли закинул, а я виновата ему. Хар. 

ВСПОМНИТЬ И ДЕДОВ И ПРАДЕДОВ. Обругать, осудить и живущих и 
умерших. Ой, так тебя изругат, вспомнит и дёдов и прадедов, с ней конца 
не найдёшь. У-Ц. Она всех прихватит, вспомнит и дёдов и прадедов, та- 
ка ругача. У-Ц. И тебя отругат, и дёдов и прадедов вспомнит, не остано- 
вишь её. КРч. 

ВСПОМНИШЬ ДЕДА ДО ОБЕДА. Вспомнишь поучения старших, когда 
жизнь обойдётся с тобой сурово. Круты да, суровяшшы да, родителей не 
почитают; ну, чужи люди выучат бурку в крутых горках, ты вспбмнишь дёда 
до оббда. У-Ц. Вот не слушают бабку с дёдкой, а в гброде будешь жить, дак 
вспомнишь дёда до обёда. Бр. 

ВСТАВАЛЬНАЯ ПОРА. Раннее утро. На дерёвне пять утра — вставёльная 
пора. У-Ц. Вставальна пора — после пёрвых петухов, часа в полшестого, в 
шесть, а то и в пять, зимой попозже пятй, летом пораньше. У-Ц. Чё долго 
лежишь, бат, вставальна порё. КРч. Но, давай ложись сёдни порёньше, зёв- 
тре по вставёльной порё и поёдем. Тр. Чёйно ты дрёмлешь, вставальна по- 
рё уж, робить нёдо чё-ли идти. КРч. 

ВСТАНЕШЬ ПОРАНЬШЕ -— ШАГНЁШЬ ПОДАЛЬШЕ. Встанешь порё- 
ньше — шагнёшь подёльше, больше работы сдёлаешь. Ст. 

ВСТРЕЧАТЬ ВСТРЕТИТЬ ДА ПРИВЕЧАТЬ/ПРИВЕЁТИТЬ. Всячески уго- 
ждать кому-либо. Выворотится, дак дверь закрбет, 6сли я из дома уйду, его 
ведь нёдо встречать да привечать. У-Ц. Домой придёт, дак егб нёдо встрё- 
тить да привётить, онё не смёла из дома выйти-то. ВГ. 

ВСТРЕЧАЮТ ПО ОДЁЖКЕ, ПРОВОЖАЮТ ПО РАЗУМУ. Встречают по 
одёжке, провожёют по рёзуму, цёйно. С. Одёнься получше, встречают-то по 
одёжке, провожают по разуму. Зм. Дак ты чё вырядился-то так, встречают 
ведь по одёжке, провожают по рёзуму. Бр. 

ВСЮ БЫТНОСТЬ. Постоянно, всю жизнь. Сколько себя помню, всё тут 
жила, всю бытность. У-Ц. Всю бытность я здесь прожила, никуда не 6зди- 
ла. Л. 

ВСЮ ВЫЮ ПРОТЕРЁТЬ. Натрудить шею, во время работы сильно за- 
прокидывая голову. Потолбк крёсила, дак всю выю протёрла. Ф. Весь день 
продбльной пилбй рббил, дак весь я опристёл, протёр всю выю. Тр. 

ВСЮ ДОРОГУ. Непрерывно, постоянно. Чурбаны $ки тяжёлы таскёла од- 
насе, мужик всю дорогу пил. У-Ц. Егбровна всю дорбгу вбем вфет, всё будто 


152 


у неё неладно. У-Ц. В Этом дбме пусто не бывёет, всю дорогу пблное за- 
стблье. Тр. 

ВСЮ ДУШУ НА КУЛАК ВЫМОТАТЬ. Измучить кого-либо попрёками, 
руганью, придирками. Свекрбвка-та Марье всю душу на кулак вымотала, всё 
ей не ладно. У-Ц. Всю душу на кулак вымотат, пока угодишь ему. КРч. 

ВСЮ ДУШУ ОТДАВАТЬ ОТДАТЬ, кому. 1. Безмерно любить кого-либо. 
Она уж ему всю душу отдала, тяпкат да ляпкат. Тр. 2. Очень добросовестно 
относиться к работе. Авдбтья в совхбзе дивно проробила, всю душу раббте 
отдала. Тр. Всю душу Иван Николаевич отдавал шкбле, но егб и уважали 
все. Р. 3. Быть предельно откровенным с кем-либо. Мы вот раббтали, дак я 
только с ей одной моглё поговорить, я ей всю душу отдавёла, про своё жи- 
тьё-бытьё моглё всё выложить. У-Ц. + Кр. 

ВСЮ ПОРУ. Всегда, постоянно. ЧЁйно ты всю пору жёлуешься-то. Тр. 
Всю пбру пьяной хбдит. СЩ. 

ВСЮ СИЛУ ПОЛОЖИТЬ. Ослабеть, утратить здоровье, отдав все си- 
лы многолетней тяжёлой работе. Мой уж старик нарббился на своём веку, 
всю силу положил. Тр. Яков-то мой сю жизнь в колхбзе рббил, дак сю силу- 
то положил. У-Ц. 

ВСЮ (ВСЯКУЮ) СЛАВУ ПОТЕРЯТЬ. Утратить уважение окружаю- 
щих. Какой был мужик работяшшый, а пить стал, дак всю свою славу поте- 
рял. Ч. Вот беда, с пути сбилась баба, дак всяку славу потеряла. Бр. 

ВСЯК НА СВОЙ КОПЫЛ. Никто ни на кого не похож, все разные. Так 
уж люди устрбены, всяк на свой копыл. Зм. Да ведь у них в семьё всяк на 
свой копыл. Ч. 

ВСЯК НА СВОЮ ПЁШНЮ (ПЕШНУ). /. Каждый рассчитывает на се- 
бя, на свои силы. Всяк на свою пёшню надёется, на чужу ведь не будешь на- 
деяться. Зм. 2. Каждый защищает своих близких. Он всех их защищает, всяк 
на свою пешню. 3. 3. Каждый старается добыть что-нибудь получше для 
себя и своей семьи. Каждый ведь старёется лугё-то самые хорбшие к себе 
прибрать, всяк на свою пёшню. Зм. Да, я взял — всяк ведь на свою пёшну. А 
ты что, не взял бы? У-Ц. 

Пёшня — «железный лом». 

ВСЯК НА СЕБЯ. Каждый для себя, для своего хозяйства. Сёно страдам, 
дак всяк на себя. Ст. Всяк на себя будем ягоды брать. Ст. 

ВСЯК ПЬЁТ, ДА НЕ ВСЯК КРЯКНЁТ. Выражение высшей похвалы ка- 
честву хмельного напитка — крякали только от хорошего крепкого вина. Ну, 
всяк пьёт, да не всяк крякнёт, крякнул — значит, стояшшый квас. У-Ц. — Он 
и крякнул: о, добрый у тебя квас. — Видно, добрый. Всяк пьёт, ‚на не всяк 
крякнёт. Зм. Такб было вкусно винб, всяк пьёт, да не всяк крякнёт, а тут уж 
хошь — не хошь, а крякнёшь. Ё. Всяк пьёт, да не всяк крякнёт, знацит, хоро- 
шо уж ей попало. С. 

ВСЯКАЯ ВСЯЧИНА (ВСЯКОТА). Многообразие, разнообразие чего-либо. 
Когб на свадьбу звали, дак сё несут уж, яшшыки полны накладут, сяку сячи- 
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ну-ту. ВБг. Ой, сякой сячины настёвили. Ч. Нынче худо-то никтб не живёт, 
сячины всякой есть. Х. Олёншчыки приезжали, камысы продавали, сяку ся- 
чину. У-Ц. Сё по избё нарбблено, сяка сячина. КРч. На одны руки вырашшэ- 
ны, да в добры люди вышли, а вон у отцбв-матерёй пьют, дерутся да всяка 
всячина. Мыл. В магазинах-то районных товёру — всяка всякота. У-Ц. 

ВСЯКИЕ ЗАЙМЫ (ДОЛГИ) ПЛАТЕЖОМ (ПЛАТЕЖАМИ) КРАСНЫ; 
ДОЛГ ПЛАТЕЖОМ ДОРОГ (КРАСЕН). Отдавать ведь надо, всяки зАЙМЫ 
платежбм красны. У-Ц. Всё равнб отдавать надо, всяки долги платежами 
красны. Ф. Раньше, бывало, хлеб или масло возьмёшь, надёлаешь долг, а 
долг платежом дброг. У-Ц. Долг, говорят, платежбм красен, а они не торб- 
пятся. С. 

ВСЯКИЙ ПЕРЕХОДИЛ см. кёждый (всякий) переходил. 

ВСЯКИЙ (КАЖДЫЙ) СТАРЕЦ ЗНАЙ СВОЙ СТАВЕЦ. Объективно оце- 
нивай своё место среди других людей, трезво рассчитывай свои силы. Эк, с 
кем себя срёвниват! Ты знай своё мёсто, всякий стёрец знай свой ставец. Ё. 
Да тебё уж не по силам Эта раббта, каждый старец знай свой ставец. НБ. А 
не ходи, кудё не положено, всякий стёрец знай свой ставец. У. 

Ставец — «деревянная точёная чашка». 

ВСЯКО ВЫСТАВЛЯТЬ/ВЫСТАВИТЬ. Сильно ругать кого-либо, поро- 
чить, позорить. Бёба Люба вчерёсе на тАнцы бёгала, дэк сёдни в магазине 
всяко молодёжь выставляла. У-Ц. Петровна её с Митькой видела, дак всяко 
бёдну дёвку выставила. Г. Отёц-то уж егб всяко выставил — конь дома не но- 
чевал. Зм. В магазин зашла, уж всяко её, бедну, выставила. 3. На всяки-то 
кбрки выставила, выставила всяко. У-Ц. 

ВСЯКО ЖИЗНЬ ПЕРЕХОДИЛА. Много пришлось пережить кому-либо. 
Всяко жизнь наша переходила, 0й-ой-ой, всяко пережили. Ё. Моя жизнь вся- 
ко переходила была. Тр. + У-Ц. 

ВСЯКОВАТЫЙ-ТОНКОВАТЫЙ. /. Беззаботный, легкомысленный. У егб 
ешишо голова-та всяковата-тонковата, ну, молодой ешшо, ешшб поумнет. Ст. 
У ей голова-то тоже была сяковата-тонковата, смблоду несерьёзна была. С. 
2. Имеющий психические отклонения. Она уж не совсё, всяковата-тонкова- 
та. С. Дёвка-то у Ивана Васильевича всяковата-тонковата, бедна, и они с ей 
бёдны. Зм. 

ВСЯКОЕ МЕСТО см. каждое (всякое) мёсто. 

ВСЯКОМУ ДЕЛУ ЕСТЬ КОНЕЦ. — Господи, да будет ли Этому конёц. 
— Всякому дёлу есть конёц, терпи, конёц будет. У. Всякому дёлу есть конёц, 
люббй конёц — хороший, плохой, но конёц будет. НБ. 

ВСЯКУЮ ЛОЖЬ К СЕБЁ ПРИЛОЖЬ. /. Проанализируй, почему о тебе 
ходят такие слухи, какие ты дал для этого основания. А всяку ложь к себё 
прилбжь, разбери, почему она так-то говорит, и не обижайся, не надо других 
обижать-то; а ей бог судья. Бр. 2. Прежде чем сказать человеку что-то 
обидное, представь себя на его месте. Молбдка, ты всяку ложь к себё при- 
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ложь: 6сли тебя оклеветают, дак тебё плохо, вот и другим плбхо, не говори 
худо о других. С. 

<ВСЯКУЮ> МУКУ МУЧИТЬ (ПРОМУЧИТЬ). Проживать полную ли- 
шений и трудностей жизнь. Всяку-то онё муку муцила, худо-то жизнь жилаё. 
С. С детьми не всё достатки были, всяку муку мучили. С. Я уж всяку муку 
промуцила с малолётства. Ст. Жена егб в ежбвых рукавицах дёржит, дак он 
не живёт, а муку мучит. КРч. Так я и не вышла за него, осталась здесь, всю 
жизнь здесь муку мучила. Мд. Ну, ты и жёнку себё взял, не житьё живё- 
те, а одну муку мучите. У-Ц. Я живу муку мучаю, у меня никаких 
грехбв нёту. У-Ц. + Зм.., Тр. 

ВСЯКУЮ РАБОТУ ЗНАТЬ. Уметь качественно делать любую мужскую 
деревенскую работу. О сообразительном, мастеровом мужчине. Раббту уж 
он всяку знат, золоты руки-ти, всё умёт. КРч. Раббту-то я всяку знаю, робить 
умею. У-Ц. Тёк-то он всяку раббту знат, да ничё не робит — пьёт. СЩ. 

ВСЯКУЮ СЛАВУ ПОТЕРЯТЬ см. всю (всЯякую) слёву потерять. 

ВТИРАТЬ В ГЛАЗА, кому. 1. Убеждать кого-либо в его неправоте. Долго 
он втирал в глаза Кольке, а тот завернул голову да и не слушат. Зм. 2. Врать. 
Чёйно опять втирашь мне в глазё, будто я и не знаю, где ты ходишь до 
утра. Ст. 

ВТОРАЯ ВЫТЬ. Обед. У неё всегдё есть и пёрва выть, и втора выть, и 
третья. Зм. В пёрву выть обычно кашу 6ли, а втора выть — Это ужё суп или 
чтб-то мяснбе. 3. 

ВТОРАЯ ПЛЕТЁНЬ ЗАБОРУ. Пренебр. Дальний родственник. Он ведь 
нам вторая плетёнь заббру, троюродный или четвероюродный братён му- 
жу моему. У-Ц. Она ешш3 нам родниться будет, вторая плетёнь заббру! 
СЩ. Дак как не рбдственник нам он! Хоть вторая плетёнь заббру. КРч. 

ВТОРОЕ КОЛЕНО. Двоюродные братья и сестры. У егб отёц и у меня 
отёц — братья, а мы двоюродные братья — вторбе колёно. Зм. Семён ведь Ни- 
колаю братом приходился во вторбм колёне. У-Ц. В больших сё6мьях вторбе 
колёно ешш5 считают близкой роднёй, а трётье да слёдуюшшые ужё дёльня 
родня. Тр. Сошлйсь во вторбм колёне, двоюродные брат и сестра, дак у них 
все дёти-то не вовсе. Зм. Грешнб замуж выходить за вторбе колёно, ко вто- 
рбму колёну относятся братён с сестрённицей. Тр. 

ВЧЕРАШНИЙ ДЕНЬ ИСКАТЬ. Шутл. Не находить чего-либо, не мочь 
вспомнить что-либо. Битый час хожу по комнате вчерашний день ищу, не 
знаю, кудё положила кошелёк. У-Ц. Он вчерАшний день ишшет, куды-ли су- 
нул варежки. НБ. Да вчерашний день ишшу, куда уж я положила эту шё- 
люшку. Ё 

ВЧЕРАШНЯЯ КАША ДА ВОСКОВОЕ САЛО. Пренебр. Несвежая, невкус- 
ная еда. Но, чё я буду ись вчерашну кёшу да восковоб сало, давай вари свёжу 
уху. КРч. Ну ешь-ешь, вчерашна каша да восковб сёло. У-Ц. Чё-но твой суп, 
вчерашна каша да восковоб сало. Кр. 
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ВЧЕРАШНЯЯ ПАМЯТЬ, у кого. Плохая, слабая память у кого-либо. 
Только вчерашной день помнишь, вчерашна пёмять у тебя. Х. О, у нас пё- 
мять вчерашна. Зм. Пойду в клеть. По чё и пошла? Память-то у меня вче- 
рашна. У-Ц. 

ВША ПЕРЕХОЖАЯ (ПЕРЕХОДНАЯ) см. <как> вша (вошь) перехбжая 
(перехбдная). 

ВШЕЙ НЕ ХВАТАЕТ/ХВАТИТ, кому. Мало денег у кого-либо. Купил бы 
дом, да вшей не хватёт. С. На чё возьмёшь, вшей не хватёт. С. Да тебе, Иван, 
вшей не хватит на машину. С. Да, шуба-то хорбша, да дорога-то как! Так бы 
и купил, да вшей не хватит. У-Ц. 

ВШИВЫЙ ДА ЛЕНИВЫЙ ТОЛЬКО В <ГОТОВУЮ> БАНЮ НЕ ХОДЯТ 
см. в готбвой бёне тблько ленйвый не мбется. 

ВЫБИРАЙ ЖЕНУ НЕ ГЛАЗАМИ, А УШАМИ. Дёвка-то баскё, а ты вы- 
бирай жену не глазёми, а ушами. Послушай, чё про её говорят. У-Ц. Дак ты 
чё, не слышал, как она матерится, жену-то выбирай не глазёми, а ушами. У-Ц. 

ВЫБИРАЙ КОРОВУ ПО РОГАМ, А ДЕВКУ ПО РОДАМ. А что удиви- 
тельно? У неё ведь и мать такя, и бабка такая же была. Зачём нёдо было на 
ней жениться? Что, других дёвок нет? Выбирай корбву по рогам, а дёвку по 
родам. У-Ц. 

ВЫБИТЬ ЗУБЫ, кому. Пожелание относительно человека, который 
много ругается и скандалит. Молбодка попалась така зубата, со всёми руга- 
ется, выбить зубы надо ей. НБ. Ну така ругёча, выбить зубы — дак перестала 
бы ругаться. Ё. Зубы ей надо выбить, чтоб не так& зубёта была. У-Ц. 

ВЫБОРНЫЙ В (К) ЕДЕ. Разборчивый; тот, кто ест далеко не всякую 
пищу. Ой, уж Этот — баскоёд, беда выбирается, выборный в еде. Кр. Дёти у 
нас выборны в едё, суп из капусты не едят, таки уж выборны к еде. С. Анд- 
рюшка в едё беда выборный. 3. Вот уж выборный в едё, Это уж есть не будет. 
Ч. Кот-то у нас к едё выборный, бывАт, ничё не ест. У. 

ВЫГАНИВАТЬ БОЛЁЗНЬ. Излечивать. Говорится о лечебных травах. 
Эта трава выганиват любу болёзнь. У-Ц. Ты пей Эту травку-то, пей, она бо- 
лёзь выганиват, а таблётки-то чё — мёртвому припарка. У-Ц. Пёрвым путём 
сморбдину на чай собирают, онё болёзни выганивает. У-Ц. 

ВЫГНАТЬ СТРОПЫ. Завершить основную постройку дома. Выгнать 
стропы -— это завершёние всего дома, ужё и стропила сдёланы, осталось за- 
крыть крышу, Это конёц стройки; ну, отдёлочные рабдты ещё. У-Ц. 

ВЫГУЛИВАТЬ/ВЫГУЛЯТЬ СЕБЯ. /. Прогуливаться, гулять по селу. Ну 
давай, пойдём выгуляем себя малёнько. Зм. 2. Беречь себя, проводить вре- 
мя в праздности. Муж-то робит, а она выгуливат саму себя. С. 

ВЫГУЛЬ-ДЕЁВКА. Распутница. Така уж выгуль-дёвка, смотри, брюхо 
привяжется, дак чурак& принесёт. У-Ц. Нынче ведь одни выгуль-дёвки по- 
шлй. КРч. Эка, паря, выгуль-дёвка хорохбрится. СЩ. Тёшили-тёшили, вот 
выгуль-дёвка и выросла. Бр. 
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ВЫДЕРЖАННАЯ ДЁВКА. /. Девушка, достигшая возраста, когда мож- 
но выходить замуж. Ну, она уж выдержанна дёвка, впбру замуж выдавать. 
У-Ц. 2. Девушка, долго не выходящая замуж. Выдержанна дёвка, нёту стб- 
яшшых женихов, вот и не идёт зёмуж. У-Ц. Тепёрича полнб выдержанных 
девок. У-Ц. 3. Скромница. По нёй-то видно, что она дёвка выдержанная: дб- 
ма сидит, вёчером не гулят, скромна да добра. У-Ц. 

ВЫЗДЫНУТЬ ГОЛОВУ. Загордиться. Идёт, выздынул голову, ни на ко- 
го внимания не обрашшат. С. 

ВЫЗДЫНУТЬ НОС ДО ЛУНЫ. Ирон. Зазнаться, заважничать. Ишь, 
возгордился, выздынул нос до луны, а сам кто и есть. С. 

ВЫЙТИ В ДОМ. Вселиться в новый дом. Они уже вышли в дом, недо- 
стрбенный ешшо. С. С осени всё обдёлам, дак в новый дом ужё выйдем. Тр. 
На Покрдв они в дом свой вышли. У-Ц. Они с дбчкой тблько ножки вытерли, 
в новый дом вышли. У-Ц. — Они ужё вышли в дом? — Да, и новосёлье 
справили. У-Ц. Сам по себё сын-то живёт, недавно в новый дом’ вышли. 
С. + КРч., СЩ., У., Чк. 

ВЫКУП ДЕЛАТЬ/СДЁЛАТЬ. /. В свадебном обряде: обычай, когда же- 
них платит деньги родителям невесты за то, что уведёт её из родитель- 
ского дома. Раньше выкуп дёлали-— после сговора жених принбсит вы- 
куп за невёсту. У-Ц. Ничё не сдёлашь, посвётался, дак выкуп дёлать пойду. 
У-Ц. 2. В свадебном обряде: жениху преодолевать препятствия на пути к 
невесте. Женихё не пускают к невбсте, он должен сдёлать выкуп: скажут, 
столько-то монёт должен бросить или ещё что сдёлать. Зм. Жених выкуп дё- 
лал: заставили все дровё расколоть. С. 

ВЫКУПАТЬ ВОРОТА. /. В свадебном обряде: одаривать родителей и 
подружек невесты, чтобы они открыли ворота и пропустили жениха и 
сватов во двор невесты. Что тблько и не предлагали сваты, когдё ворбта вы- 
купали: и дёньги, и винб, и мёду слёдкого. У-Ц. 2. Преграждать путь жени- 
ху и невесте, требуя выкупа. Теперь ведь по-другому выкупают ворота, не 
так, как раньше. У нас Это бывает так. После обручёния жениха и невесту ка- 
тают по селу на машине. Свадебному поезду всячески стараются преградить 
путь. Люди берутся за руки и перекрывают дорогу, требуя у новобрачных 
выкуп. Жених с невёстой должны выкупать ворота. Тр. 

ВЫЛЕЗЕТ ЯЗЫК НА ПЛЕЧО см. выпялить (выпихать) язык на плечб. 

ВЫМЕНЯТЬ КУКУШКУ НА ЯСТРЕБА см. променять (выменять) с6- 
кола (кукушку, козу) на Ястреба. 

ВЫМЯТЬ СЕБЯ. /. Измучить себя тяжёлой работой, подорвать здоро- 
вье. Вымяла себя — много робила. У-Ц. Вымял себя Сидор на раббтах-то, вот 
и болёт, бенный. Г. Вымял себя работой-то, тоже путевой и сусёдливой та- 
кой. ВГ. Я ещё в дёвках вымяла себя, сколь на вилы сёна брала, а нынче мне 
не родить. У-Ц. Вымять себя, как в корыте выстирать, вымята уж с раббтой- 
то. Зм. 2. Преодолеть свою гордость, смириться. Вымять себя надо, пойди 
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давай к Ольге Николаевне, повинись. КРч. Вымять надо себя: вымнесся, дак 
лучше будёшь. У-Ц. 

ВЫПИХАТЬ ЯЗЫК НА ПЛЕЧО см. выпялить (выпихать язык на плечб . 

ВЫПУСКУ НЕТ, кому. Нет возможности кому-либо уйти из дома, его не 
пускают, не разрешают уйти. Нет ей выпуску, не пускат муж, никуда не 
смёет уйти. СЩ. Чё-но так онй стрбго детёй-то дёржат, нет им выпуску, всё 
дома, бедны, сидят. У-Ц. Вот беда, Клавке-то и выпуску нет, муж-от у неё 
беда ревнивый. СЩ. 

ВЫПУСТЯТ С ВОРОБУШКУ - ВЫРАСТЕТ С КОРОВУШКУ. О сплетне, 
которая, переходя из дома в дом, разрастается до невероятных размеров. 
Ну, спустили пулю, выпустят с ворбобушку — вырастет с корбвушку, столько 
наговорят да и. 3. 

ВЫПЬЕМ (ВЫПЬЮТ) ДА ПОБЛЮЁМ (ПОБЛЮЮТ) - КАК В РАЮ ЖИ- 
ВЁМ (ЖИВУТ). Презр. Говорится о вконец опустившихся людях. Выпьем да 
поблюём - как в раю живём, дак и дальше жить можно — выпьешь дак. 
У-Ц. У меня сосёди были, пили да пили, выпьют да поблюют - как в раю 
живут. Зм. 

ВЫПЯЛИВ ЯЗЫК. /. Преодолевая трудности, с трудом. КАжной день 
выпялив язык хожу на гбру да берёмя ношу. Тр. 2. Торопливо, быстро. Вон, 
внучбк мой куды-ли выпялив язык несётся. У-Ц. Нёбо-то тучами затянуло, 
дэк мы выпялив язык робить начали — надо же кошенину не испбртить. У-Ц. 

ВЫПЯЛИТЬ (ВЫПИХАТЬ) ЯЗЫК НА ПЛЕЧО; ВЫЛЕЗЕТ ЯЗЫК НА 
ПЛЕЧО. Работать до полного изнеможения, предельно устать. Этой зимой 
чурбаны Эки тяжёлы таскёла однёсе, мужик всю дорбгу пил, дэк чуть язык 
на плечо не выпялила. У-Ц. Тут выпихашь язык на плечб, от такой работы- 
то. НБ. До тогб тяжёлу нёс кормицу, дак прямо вылезет язык на плечб. Ё. 

Кормица — «петля из гибкого прута, в которой носят за плечами траву, ветки». 

ВЫРАСТУТ, ТАК ПОКРАСЯТ. Ещё неизвестно, какими вырастут всеми 
хвалимые дети: когда вырастут, тогда их и оценят. Хвалить рано, каки 
ешшо будут, вырастут, дак покрасят, кто знат, каки они будут: или хорбши, 
йли плохи. У-Ц. —- Сын да дочь -— красны дёти. — Ну, вырастут, дак покра- 
сят. У-Ц. 

ВЫРВАЛИСЬ (ПОРВАЛИСЬ) <ВСЕ> ВОЖЖИ. Утратились былые дру- 
жеские связи. Онй ужеё не ходят друг к другу, вырвались вбжжи. С. Разо- 
стёлись мы с ей, чё-то не подошлб, вырвались все вожжи, распалась дружба. 
У-Ц. Так хочу я свою дрёвню подружку увидеть да поговорить, да порвались 
все вожжы наши. У-Ц. 

ВЫРЯЖАТЬ НЕВЁСТУ. Баловать, красиво одевать взрослую дочь. 
— Моя дёвка всё чё-ли добро просит. — Чёйно, одн&, бажёна, дак пушшэ вы- 
ряжайте невёсту. У-Ц. Ишь, как отёц да мать выряжают невёсту. КРч. Ишь, 
Танька-то как выряжат свойх невеёст. У-Ц. 

ВЫСОКИЕ ГОДЫ см. большие (высбкие, далёкие, тяжёлые) гбды. 
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ВЫСОКО ПОСТАВИТЬ, кого. Воздать почести, высоко оценить. Так-то 
она и грамотна и делова, высоко её поставили; дак онё тогб и стбит. С. Свою 
доць высокб постёвила, а ту дак стоптала под ноги. Ст. Как высокб ей поста- 
вили, не заслужила онё тогб. С. 

ВЫСОКО <САМОГО> СЕБЯ СТАВИТЬ (ДЕРЖАТЬ, ДЁРЖАТЬ). Превоз- 
носить себя, зазнаваться. Ну уж бедё высокб сам себя ставит. С. Фаддёй 
Никитич вот уж неглёдкий был, высокб сам себя-то ставил, а её ниже травы. 
Чк. Андрёй Иванович, ишь, как высоко дёржит сам себя, а жёну тбпчет. С. 
Ольга уж сильно высокб себя дёржит, никого прбтив себЯ не стёвит. С. 

ВЫСОКО СЕБЯ СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ, ДА НИЗКО ПАСТЬ (СЕСТЬ). 
Зинбвий на каких постах был, а спился, лётом в валенках по канавам ка- 
тёлся — высокб себя ставил, да низко пал. С. Идёт пьяной, штаны спадывают, 
а тогды был председателем райкбма — высокб себя ставил, да низко пал. Ст. 
У нас он работал в сельсовёте, да спился, высоко себя поставил, да низко 
пал. С. Высоко она саму себя ставила, да низко сёла: попиват. Чк. 

ВЫСТАВЛЯТЬВЫСТАВИТЬ (ВЫСТАВЛЯТЬСЯ) <НА> ВЫСТАВКУ. 
Представлять на всеобщее обозрение что-либо, включая самого себя. Чёйно 
ты юбчбнку корбтку напялила, мандюленку, ноги ли чё кривы на выставку 
выставляшь. У-Ц. Егбровна развёсила на всю улицу бельё, как на выставку 
выставила. У-Ц. Бабка-то вывесила пальтб, выставила выставку на всю ули- 
цу. СЩ. Вон, дёвки выставились на выставку — выбирай, одна другой краше. 
У-Ц. Э, гляди, Танька чёшет, выставилася на выставку. КРч. 

ВЫСЫПКИ НЕ БЕРУТ см. невысыпки берут. 

ВЫТЬ ДЕРЖАТЬ. Соблюдать определенные перерывы между приёмами 
пищи. От выти до выти мы едим, как попало не едим бесперёчь, выть дёр- 
жим. С. Ребёнка кормить — дак нёдо выть держать. У-Ц. Ну тблько же ли, 
надо же малёнько выть держать. Кр. Захотёли кушать — взяли и тут же поёли. 
Ну нельзя же так, надо же выть держать. С. Пошшб, Авдотья, выть-то не 
держишь? Тр. 

ВЫТЬ ЗАБРАЛА, кого. Кто-либо с аппетитом поел, насытился. Я нику- 
дё не поспёл сёдни, выть забралё дак, наёлся от души. Мд. Ну, Этого уж выть 
забрала, слава богу. У-Ц. Выть забрала, наёлся дбсыта. КРч. Выть забралё — 
могутной человёк. 3. 

ВЫТЬ ЗАКРЕПИТЬ. Вскоре после сытного обеда съесть ещё чего-ни- 
будь. — Поёл, дак пойду пушшёльницу спушшу. А пожалуй, ешшо молочка 
попью. - Ну, закрепи выть. Ё. — Поёли, дак надо ёхать сётку смотрёть. — Да- 
леко ёхать-то, дак молока-то похлебайте, выть на выть, всё же сытнёе будет, 
дбльше есть не захбчется, выть закрепите. НБ. 

ВЫТЬ (КИШКИ, ЧЕРВЯЧКА) ЗАМОРИТЬ (ОТВЕСТИ). Немного поесть, 
перекусить. Надо хоть выть заморить, кАжда выть человёка поддёрживат. 3. 
Выть заморил -— и опять за косу. С. Забежёл, кишки заморил да опять побе- 
жал куды-ли. Ст. Пойсь нёкогда, зайду домой, кишки заморить наскоро и 
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опять на работу. Зм. Нету врёмени пообёдать, дак только заморили червячка, 
отвелй выть. С. Да толькб заглушил жёжду, отвёл выть, и тепёрь надо тер- 
пёть до другбй выти. Л. 

ВЫТЬ ЗНАТЬ. Есть в семье в определённое время и, зная это, не опазды- 
вать к трапезе. Нёдо выть знать, приходите, дёвки, вовремя. Вр. А надо 
выть знать, тебя предупреждали: не опаздывай к ужину, останешься голбд- 
ным. С. 

ВЫТЬ НА ВЫТЬ. Говорится, когда, сытно поев, человек вскоре съедает 
ещё что-нибудь. — Поёл, дак пойду пушшальницу спушшу. А пожалуй, еш- 
шоб молочка попью. — Ну, закрепи выть, выть на выть — дак подольше пора- 
ббташь. Ё. — Поёли, дак надо 6хать сётку смотрёть. —Далекб 6хать-то, дак 
молокё-то похлебайте, выть на выть, всё же сытнёе будет. НБ. Выть на 
выть — Это хорошо, а кулак на кулак худо. СБг. 

ВЫТЬ НА ВЫТЬ ЕСТЬ/ПОЕСТЬ. Есть через короткий промежуток вре- 
мени, прерывать по каким-то причинам приём пищи, есть урывками. Сёдни 
утром выть на выть 6ла: то Авдбтья пришла, а то и Марья пришла, дак три 
раза 6ла. Тр. Выть на выть поёл, дак мёло и поёл-то. Тр. 

ВЫТЬ НА ВЫТЬ ЖИТЬ. Будучи людьми состоятельными, питаться ре- 
гулярно — три раза в день. Выть на выть онй живут, три выти. С. Эта уж не 
бёдно живёт, живёт выть на выть, в достатке. Зм. 

ВЫТЬ НА ВЫТЬ НЕ ПРИХОДИТСЯ. Не всегда удаётся поесть сытно. 
Выть на выть не прихбдится: когдё и сытно поедим, а когда и вобшшз 6сти 
нёчего. Зм. Кака едё: 6сли ты уху поёл в обёд — Это мало пользы; надо с мя- 
сом на обёд, там и хлеба больше съёшь, там и крупа, и картбшечка. Выть на 
выть не приходится. НБ. 

ВЫТЬ (ТУК) НАБРАТЬ. /. Набрать вес. О животных. Ну, Этот баранчик 
выть набрал, его забить можно. Чк. Да тук-то он не набрал, Этот ягнёнок, за- 
чём егб убивать. У-Ц. 2. Набрать сил, поправиться, поздороветь. Наша На- 
талья приёхала домой така худа, дак тепёрь вон выть набрала. КРч. Ну, Этот 
уж выть набрал, добрый стал. У-Ц. У меня сестра семь классов окончила, 
выть ешшо не набрала, да на лесоучасток отправили. У-Ц. Вот выть не на- 
бралё, сё болёла, одного мальчика родила. Кр. Ну, Ваня на сенокбсе тук на- 
брал, тучный стал, на мужичка стал похож. Кр. Нёдо тук набрать, а то как 
он работать будет. У-Ц. 

ВЫТЬ ПЕРЕВОДИТЬ. /. Есть без аппетита. Пошшёйно, Иринья, выть- 
то переводишь; ладно ешь, а то и робить незаможешь. Тр. 2. Исправно есть, 
а работать плохо. Тебя не возьмём в бригаду, ты плохо робишь, тблько 
выть перевбдишь. Ё. Зря ест, не робит, выть переводит. Ё. Ест-то много, а не 
робит, выть переводит. НБ. 

ВЫТЬ ПОЗОЛОТИТЬ. Полакомиться, съесть или выпить чего-нибудь 
вкусного. Ну, поёли, дак тепёрича выть позолотийм, поедим морбшечки. Тр. 
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Пойдём, Свётка, выть позолотим, возьмём по конфётке. Ч. Ну, тепёрь выть 
позолотить — выпить рюмочку винё на ночь, днём-то ведь не позолотить. В 

ВЫТЬ СОБЛЮДАТЬ. Во время постов блюсти строгость в приёме пи- 
щи: есть только в определённое время и только ту пищу, которая разре- 
шается в пост. Во врёмя поста выть соблюдали — два раза в день выть была. 
Зм. Когда постились, дак особенно строго выть соблюдёли. С. 

ВЫТЬ СТАВИТЬ/ПОСТАВИТЬ. Заготовить сена, необходимого для 0д- 
ной коровы. У нас сей год корбва одна, дак можно одну выть поставить, 
пятьдесят куч. С. Одну выть поставим на корбву, хватит нам. Бр. Стблько 
вытей поставили, на одну корбву выть, кормили-то вдоволь. КРЧч. + Зм., Хав. 

ВЫТЬ ТЕРЯТЬ/ПОТЕРЯТЬ. Лишаться аппетита, переставать есть. 
Часто больной или стёрый человёк теряет выть. 3. Беспокбит меня, что он 
выть потерял, ничего не хочет есть. С. Дблго не протянет — выть ужё поте- 
рял. Л. 

ВЫТЬ ТРАВИТЬЗАТРАВИТЬ (ЗАПАРТИВАТЬ, ПЕРЕБИТЬ, ПЕРЕМЕ- 
НИТЬ). Портить аппетит, слегка поев или выпив чего-либо перед основным 
приёмом пищи (завтраком, обедом, ужином). Я то тб, то другб схвацю, тбль- 
ко выть травлю. Зм. Да что выть травить, обед уж скбро, не буду я чай пить. 

У-Ц. — Шёньги напекла. Пойдём ко мне чай пить. — — Не, не буду выть травить, 
обёдать скбро будем. У-Ц. Обед ещё не подошёл, дак он выть трёвит, то од- 
нб перехватил, то другб. С. Опёть ись ничё не будешь, Алёшка, затравил 
выть дэк, будто бы обёда подождать не мог. Тр. Слёдко съешь или винб вы- 
пьешь — выть затравишь, ись не захбчешь. Т. Перед едой 6сли сладкого по- 
кушаешь, то называется затравила выть. Х. Не хотите выть запартивать, по- 
пъёшь, дак запортить хочешь. ВГ. Съел конфёту, перебил выть, дак вот суп и 
есть не хбчет. Зм. У когб-ли наёлся, выть переменил, дак ись не хбчет. У-Ц. 
Поштб ись не хочешь, поди, у когбо-ли поёл, выть переменил. Ф. 

ВЫТЬ УЛЕЖАТЬ. Полежать после принятия пищи, прежде чем снова 
приступить к работе. — Поёли? Робить идетё? После обёда-то выть улежёть 
надо. Ф. Наедимся и лежим, надо выть улежать. Зм. Покушашь, дак надо 
выть улежать, надо полежать. С. Побст — ляжет, надо немножко выть уле- 
жать. У-Ц. Поёли, дак надо выть улежать, потом робить. У-Ц. + 3. Ст. 

ВЫТЯНУТЬ (ПРОТЯНУТЬ) НОГИ. Умереть. Живёшь, живёшь, да и ноги 
вытянешь. Тр. От такой жизни и ноги вытянуть можно. У-Ц. Дед уж ноги 
вытянул. СЩ. Протянул ноги, бёдный, а никто и не видел, через недёлю 
тблько сосёдка зашла. Тр. 

ВЫТЯНУТЬ НОГИ ИЗ ДОМА. Уехать на короткое время. Ишь, бёба вы- 
тянула ноги из дому, дак ты забродил тут. С. Как малёнько вытяни ноги из 
дома, так мужик и загулял, нёчего дёлать ему. Ст. Мужик-от хорбший, доб- 
рой, а как вытянул ноги из дбма, так она и пошла бродить. С. 

ВЫТЯНУТЬ НОС КОРОМЫСЛОМ. Испытать лишения, нехватку чего- 
либо. Быват затяжливая весна, и у хозяина для скота не хватает корму, он 


161 


проверяет старые стога, где хоть немножко осталось сёна; вот такая весна 
вытянет хозяину нбс-то коромыслом. С. Говорят люди, Трбицу жди, да кучу 
сёна пасй, затяжная весна нос коромыслом вытянет. У-Ц. Вобшиш3 шшас 
жить неможно стало, скоро все нос коромыслом вытянут.У-Ц. Деньги про- 
пили, дак нынь нос коромыслом вытянут. Бр. 

ВЫУЧАТ БУРКУ В КРУТЫХ ГОРКАХ см. умяли (укатёли) бурку кру- 
тые гбрки. 

ВЫХЛАПЫВАТЬВЫХЛОПАТЬ (ВЫТРЯХИВАТЬВЫТРЯСТИ) СНОПЫ. 
Молотить, выбивать зёрна из колосьев. Снопы выхлапывают в овине, но 
сначала их высушат. 3. Снопы вбзят в овин, в овине уж сушат, молобтят, вы- 
хлопают, отбивают бсь-то. Л. Как зерно в снопах высохнет, начинают вытря- 
хивать снопы, сначёла руками, но зернб не всё выпадат, дак потом его кичи- 
гой бьют. С. Вытрясти снопы -— Это ячмёнь отделить от солбмы. Стёлют па- 
русину и на Этой парусине начинают хвостать снопы: берут сноп и хвошшут 
о парусину. Зм. 

ВЫШЕ ВЫТИ. /. Очень много, больше обычного (запасти сена). Выть 
сёна поставили — значит, корбву можно продержать зиму. А сей год выше 
выти сёна поставили. Ё. Но сей год, слёва богу, выше выти нарббили сёна. 
КРч. 2. Очень много, больше необходимого. Корбва-то у моёй свекрбвки, 
слава богу, выше выти молок& даёт, хоть всей семьё хватёт. У-Ц. 

ВЫШЕ ГЛАЗ (УШЕЙ). Очень много, больше какого-то предела. Да у вас 
дрёв-то вон сколь — выше глаз. Кр. Дак у тебя и так уж полённица выше глаз, 
кудё тебё ещё дров! НБ. Сёгоды клюквы-то в лесу выше глаз. У-Ц. Ягод-то 
было выше ушёЙ, я два ведёрка набрала да он ведрб. Тр. Пятиведёрный ушат 
брусники набрёли-то, выше ушёй ягод у нас. Тр. Ягоды в ушатах хранили, 
когда много, то выше ушёй сыпали; дак, навёрно, оттуда и пошлб: много — 
дак выше ушей. Тблько о ягодах у нас так-то говорили. Тр. Ой, раббты ведь 
у меня выше глаз. Ё. Работы-то выше ушей, а он койку дёвит. У-Ц. Выше 
ушей уж мы во греху утонули, восьмой уж десяток. С. 

ВЫШЕ ГРЯДОК (ГРЯДКИ) ВЫРАСТИ (БЫТЬ). Шутл. Быть очень вы- 
соким человеком, выше бруса (грядки) под потолком избы, соединяющего 
печь с противоположной стеной. Артём у нас выше грядки вырос, о грядку 
стукацця. Зм. Бесстыдники, выше грядок выросли, а малыша снаряжёете, са- 
мим лихо сходить. Ч. Выше грядок вырос, а робить лихо. Ч. У, Сергей-то уж 
выше грядки вырос. У-Ц. Выше грядки вырос, а умё не нажил. 3. У нас в ро- 
ду крупные мушшыны были, выше грядок были все. Зм. 

ВЫШЕ ЗАБОРА СЧИТАТЬ СЕБЯ (ВОЗНЕСТИСЬ). Ирон. Вести себя за- 
носчиво, высокомерно. Такой высокомерный, уж выше забора себя считает. 
С. ОЙ, он такой нынче, вознёсся выше заббра. Ст. 

ВЫШЕ СЕБЯ НЕ ВЫПРЫГНЕШЬ. Не сделаешь больше того, на что 
способен. Выше себя не выпрыгнешь: нёту сил, дак нёчего и замахиваться на 
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такб дёло. Зм. Болёзь-то придёт, дак выше себя не выпрыгнешь, ничего уж 
не сдёлашь. Ч. 

ВЫШЕ УШЕЙ (ГОЛОВЫ) ПРЫГАТЬ/ПРЫГНУТЬ (СКАКАТЬ). /. Шутл. 
Неуёмно радоваться. Велосипёд ему купили, дак он выше ушеёй прыгат. С. 
Вишь, выше головы скачет — дед из Усинска приёхал. У-Ц. 2. Ирон. Достичь 
невозможного, недостижимого. Ну, размечталась, выше ушёй прыгнуть х6- 
чешь. С. Ну ты уж хбчешь выше ушёй прыгнуть, откуда Этому взяться? Ст. 
Где уж нам за всёми гоняться, выше головы ведь не прыгнешь. Тр. 

ВЫШКУ ВЕСТИ. /. Руководить, командовать. Сём-то уж не стбит, бат, и 
слбва, а хочет ешшб вышку вести. У-Ц. 2. Зазнаваться, гордиться. Хбдит 
така уж гордыня, вышку ведёт, а ницё же в ней хорбшего нёту. У-Ц. 3. Пре- 
взойти других в чём-либо. У нас пёпа был из рбда богатого, дак он там выш- 
ку вёл, он был грамотный, егб сразу начальником и сдёлали, к нему всегда 
уважёние было в дерёвне. Ё. 


Г 


ГАГАРОЙ СМОТРЕТЬ. /. Быть неправильно посаженным (0 лезвии ко- 
сы). Коса смотрит гагарой, не выгнута пята-то, пологовата. Гагара нос 
поннялё — и онё тёк же. Вр. Посёдишь косу, так она смбтрит гагёрой, полбго 
сидит, онё потупё берёт. Ёсли круто сидит, так онё вострёй берёт. Л. Кос& 
гагёрой смотрит, полого посажёна, ей тяжелб косить. Тр. + С., Ст. 2. Ирон. 
Вести себя гордо, заносчиво, высокомерно. Аксинья-та уж лишний раз не за- 
глянет в гости, гагёрой смотрит. У-Ц. Он ведь тепёрь сидит высокб, смотрит 
гагёрой. СЩ. Она себя выше всех ставит, гагёрой смбтрит. Л. 

ГАДАНО НА МАЛЬЧИКА (ДЕВОЧКУ), А ПОВОРОЧЕНО НА ДЕВОЧКУ 
(МАЛЬЧИКА). Лёночка у нас, дёвочка, гадано на мёльчика, а поворбчено на 
дёвочку. У-Ц. Так хотёли дёвочку — ведь уж три парня, а бог опять дал сына. 
Вот, гадано на дёвочку, а поворбчено на мальчика. У-Ц. 

ГАЛЫ ГОЛИТЬ. /. Смешить, шутить. Он сё г&лы голит, смешит, вроде 
шута. У-Ц. 2. Иметь неподходящие к данным условиям и кажущиеся смеш- 
ными желания. Гёлы-то не голй, никуда ты не пойдёшь, посмотри, как& на 
улице погбда. У-Ц. 3. Зубоскалить, бездельничать. Дёлай ланно — пошла 
дак, галы-то не голи. У-Ц. 

ГВОЗДЯ НЕЁ ВЗЯТЬ. О безукоризненно честном человеке. Тут люди-то 
чёстны, рёне дак гвоздя никтб ни у когб не возьмёт. Зм. Семён у нас тогды 
рббил на фёрмы, дак уж никогды нё было такбго, что чё-ли он домбй оттуда 
принёс, гвоздя не взял за свою жизнь. Тр. НУ дак я у родной дбцери воровать 
не буду, я за свою жизнь гвоздя ни у когб не взяла. С. 
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ГДЕ БЫЛ - НЕЁ БЫЛ, А ПЯТАК НАЖИЛ. /. Кто-либо везде умеет из- 
влечь для себя выгоду. Этот у ей бедбвой, где был — нё был, а пятак нажил. 
Зм. Она-то у нас пронырлива шибко: где была — не была, а пятак нажила. 
У-Ц. - Где ты был? - А где был - нё был, а пятёк нажил. 3. 2. Кто-либо най- 
дёт выход из любых обстоятельств. Вёнька у них вездё выход найдёт, где 
был — нё был, а пятак нажил. Зм. 

<ГДЕ> ГОД, ТАМ (ТАК) И ПЕРЕВОД; ГОД ДА ПЕРЕВОД. Когда придёт 
время для чего-либо, тогда и нужно об этом думать. Ну долго ведь ешшо 
жить у нас будешь, нёчё печалиться — где год, там и перевод. С. Сегодня так, 
а через год что будет, кто знает — год, так и перевод. Ст. Год да перевод, там 
видно будет. С. 

ГДЕ ГРОЗНО, ТУТ (ТАМ) И РОЗНО. Если держать кого-либо в большой 
строгости, то он обязательно выйдет из подчинения и наделает бед. Тако 
они в строгости внучку дёржали, а она в пятнаццять лет принесла — где гроз- 
но, тут и рбзно. С. Дак не спускают её никуда, а где грбзно, там и рбзно. Ст. 

ГДЕ ДЕНЬ, ГДЕ НОЧЬ — СУТКИ ПРОЧЬ. О бездумно или бесцельно 
проживаемом времени. Где день, где ночь — сутки прочь, ни о чём не дума- 
ют, только бы гдё-ли врёмя провести да и всё. У-Ц. Мы ведь нынче так жи- 
вём: где день, где ночь — сутки прочь, день прожили -— и на бокову. Кр. 

ГДЕ КОНЬ ВАЛЯЕТСЯ, ТАМ <ВСЕГДА> ШЕРСТЬ ОСТАНЕТСЯ. Ничто 
не остаётся тайным — улики всегда есть. Всё навёрх выйдет, хоть как ни 
тайсь, где конь валяется, там шерсть остёнется. У-Ц. Это уж опять он рыбу 
выташшыл — где конь валяется, там шерсть останется. Зм. Он не догадывает- 
ся, что я знаю. А я ведь знаю — где конь валяется, там всегда шерсть остё- 
нется. Зм. 

ГДЕ КОСНУТЬ, ГДЕ МАХНУТЬ. Выполнить какую-либо работу без же- 
лания, кое-как. Ст. Не худо и сробили — где коснули, где махнули. Ст. Не 
глядит, чтобы поладнёе сдёлать — где коснёт, где махнёт. Ст. 

ГДЕ НИ ДЫРКА - ВСЁ ЗАТЫЧКА см. в каждом мёсте (кёждую дырку) 
затычка. 

ГДЕ ОПАЛО, ГДЕ ПОПАЛО. Где мало, где много. Ягоды там собирёли, 
дак где опёло, где попало, где ведрб наберёшь, а где и ничего нёту. Зм. 

ГДЕ ПИЛ, ТАМ И ЗАНОЧЕВАЛ. Ирон. Кто-либо не дошёл до дома, буду- 
чи пьяным. У Поздёевых на захлёвье пили, дак там и свалились — где пили, 
там и заночевали. Зм. Так напился, что не мог до дому дойти — где пил, там и 
заночевал. КРч. Где пил, там и заспал, у Нбсовых, где пил, там и заночевал, 
утром домбй приволбкся. КР. Эк ведь напился, холёра проклятушча, и до дому 
не дошёл, где пил, там и заночевал, под забором у Дуркиных свалился. У-Ц. 

ГДЕ ПЛОХО ЛЕЖИТ - БРЮХО БОЛИТ. Ирон. Что лежит без при- 
смотра, то хочется украсть. Есть у некотбрых тяга так&: где плохо лежит — 
брюхо болит, надо прибрать к себе. Зм. — Поди, Витька-то взял. — А где плбо- 
хо лежит — брюхо болит, надо было прибрать получше. С. 


164 


ГДЕ РОДИЛИСЬ, ТАМ И ПРИГОДИЛИСЬ. Никуда я не поёду, каждый 
кулйк своё мёсто хвалит, где родились, там и пригодились. У-Ц. Дёти у меня 
все тут живут, никто не уёхал, где родились, там и пригодились. С. 

ГДЕ СТУПИШЬ, ТАМ И... Употребляется, когда кого-то или чего-то 
очень много. Нынче-то нарбду — где ступишь, там и народ. Тр. Сей год столь 
ягод родилось, дак хоть лопатой греби, где ступишь, там и ягоды. Ф. Раньше 
ведь тут нарбду было мало, дак по сброк рыб добывали, а нынче-то людёй — 
где ступишь, там и люди. Тр. + Р. 

ГДЕ СЯДЕШЬ, ТАМ И СЛЁЗЕШЬ, НИКУДА НЕ УЁДЕШЬ. У меня муж 
где сядешь, там и слёзешь, никуда не убдешь, сама всё сдёлаю. Л. 

ГДЕ ХВОСТНУТЬ, ГДЕ ХЛЕСТНУТЬ. /. Делать что-то небрежно, неза- 
интересованно. Просила Марью похвостать, дак где хвостнула, где хлест- 
нула. Г. Ну и пбл-то помыла — где хвостнёшь, где хлестнёшь. Ё. Вот ваша-то 
работа — где хвостнули, где хлестнули. С. 2. Претерпевать неудобства, не- 
приятности, трудности. Бывало, ведешь на, пожню — с горы побежит лб- 
шадь, сани обнесёт, вот и 6дешь — где хвостнёт, где хлестнёт, едвё усидишь |: 
санях. У-Ц. Де худо мёсто, там и бредёшь, всё худо стават — де хвостнёт, де 
хлестнёт. У. 

ГДЕ ЧУТЬ, ГДЕ ВИДЕТЬ, <ГДЕ ТАК ПРОХОДИТЬ>. Некачественно 
что-либо делать. Вот и работашь так-то — где чула, где видела. Ё. А по- 
мыла — где чула, где видела, пыль собрала. У-Ц. Онё так и робит, где чула, 
где видела, отряхня ногу. У-Ц. Я уж сённи тоже мою пол на ускбру руку, где 
чула, где видела. Ст. А чё ты так робишь, где чула, где видела, половину ра- 
боты оставила. С. Пбл-от ладно подметай, из углов выпахивай, а не так что 
где чул, где видел, где так прошло. Тр. + Ч., Чк. 

ГЕОРГИЕВ ДЕНЬ. День Георгия Победоносца, 23 апреля по ст. стилю, 6 
мая по нов. стилю. В Гебргиев день, шестого мая, в дом к ним молния попё- 
ла, забыла ли чё? Тр. 

ГЕОРГИЙ ПОБЕДОНОСЕЦ. То же что Гебргиев день. Гебргия Победо- 
носца отмечают здесь, Это в честь Гебргия, поразившего обольстителя-змия, 
который обольстил Адама и Еву. Этот день отмечают в апрёле. С. 

ГЛАВНАЯ ЕДА - ХЛЕБ ДА ВОДА. Вот пост настал, главная едё — хлеб да 
вода, всё равно не помрём. Ст. У них главная еда — хлеб да водё, животины 
никакой в хлеву нёту, нужно живут. У-Ц. 

ГЛАВНОЕ, НЕ ЧТО В РОТ, А ЧТО ИЗО РТА см. грех не в рот, а изо ртё. 

ГЛАД -— МОР. Голод. Уж всё такб дорогб стёло, дак скоро придёт глад-мор. 
У-Ц. Но, мы такбй глад-мор пережили, дак уж тепёрь-то не помрём. КРч. 

ГЛАЗ ВОРОТИТЬ. Не желать с кем-либо знаться. Не нужны ему стали, 
вот он от нас глаз и ворбтит. КРч. Что ж ты от бабки глаз ворбтишь, зашла 
бы когда-ли. У-Ц. 

ГЛАЗ ВЫКАПАЛ. /. Глаз болит, плохо видит, зрение ухудшается. Глазё&- 
ти у меня болят, выкапали глаза. НБ. Вот у меня глаза выкапали; капала-кё- 
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пала, а толку нёту, плохо вижу тепёрь-то уж. Ё. Читёла я дёвеча газёту, дэк 
мне будто глаза выкапали, ничё под чисту не вижу. Тр. 2. Зрение утрати- 
лось, глаз полностью перестал видеть. Кривой остался, глёз-то выкапал, вы- 
тек. У. У Оды-то глаза выкапали от оспы, онё не видит на бба глаза, совсём 
слепа. Е. 

ГЛАЗ ВЫКОПАТЬ, у кого. 1. Избить, выцарапать глаза. Так ведь руг&- 
лась онё на неё, глаза годна выкопать. У-Ц. У другого он бы глаз выкопал. 
У-Ц. 2. Уличить кого-либо в чём-то. Поди попробуй глаз выкопай у егб, не 
докажешь, что украл. Тр. 

ГЛАЗ ВЫТКНИ. Совсем темно. В августе ужё тёмень, глаз выткни. Зм. 
А страшно ведь — темнота, глаз выткни. С. 

ГЛАЗ ДА ГЛАЗЁНИЦА (ГЛАЗКИ) НАДО. Надо приглядывать, следить 
за кем-либо. Нечистый на руку, глаз да глазёница за им нёдо. У-Ц. За малы- 
ми ребятами глаз да глазёница нёдо. КРч. Эко местёчко! Такой уж вертля- 
вой, дык глаз да глазки за ним надо. У-Ц. 

ГЛАЗ НА (В) ГЛАЗ. Наедине, с глазу на глаз. Сидят глаз на глаз разговари- 
вают. Ст. Надо вам с ним увидеться глаз на глаз. С. — Чёйно ты по телефону 
вчерёсе ничё не скёзывала? — Но, глаз в глаз нёдо было поговорить. У-Ц. 

ГЛАЗ НЕ ОТКРОЕШЬ. О большом количестве мошкары. Ну глаз не от- 
крбешь — столько мошки. У. Работали на сенокбсе, дак с накомёрниками, 
гнуса столько — глаз не открбешь. Ё. Столббм стойт мбшка-то, глаз не открб- 
ешь.У-Ц. Есть её, мошкары-то, глаз не откроешь, и ягод не захошь. КРч. 

ГЛАЗ ПАЛ. Остановилось внимание на чём-то, что-то замечено мимохо- 
дом. Иду по тропинке, а глёз-то пал — смотрю, ряб сидит. С. Во хлев зашла 
корбву обряжать, глёз-от пал — телёнок простбй хбдит. Ст. 

ГЛАЗ ПОЛОЖИТЬ. Сглазить. Это цыганы глаз положили на дёвку; убха- 
ли, дак онё срёзу и заболёла. Ё. Глаз на меня положили, опризбрили. Ё. 

ГЛАЗ ПРОТИВ ГЛАЗУ ЖИТЬ. Жить дружно, любовно относиться к 
друг другу. О супругах. Живут как голуббчки, прямо глаз против глазу, никак 
не налюбуются друг на друга. С. Поженились недавно, живут очень дружно, 
не могут наглядеться друг на друга, живут глаз против глазу. С. Два месяца 
всего как поженились, дак не могут наглядёться друг на друга, живут глаз 
против глазу. Ст. 

ГЛАЗА БЕЗ ПРИМЕРУ. Чья-то жадность не знает меры. Много ему нё- 
до, лишь бы тблько ему было, глазё без примёру, жадный. У-Ц. 

ГЛАЗА ВЕЁРТЯТСЯ см. шары (глазё) вёртятся. 

ГЛАЗА <ВСЕ> В КУЧУ, у кого. [. У кого-либо косоглазие. Глаз& косы-ти у 
него, глаза-ти в кучу, к носу кёк-ли. Тр. 2. О человеке, который насупился, 
сдвинул брови. Надулся идёт, глаз&-ти в кучу, такой уж сердитой. Тр. 
3. О бессмысленном, тупом взгляде, направленном в одну точку. Ишь, нажо- 
рёлся идёт, глазё-ти все в кучу. Тр. 4. Об изменениях в состоянии человека, 
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вызванных повышением кровяного давления. Давление ли чё подымёется, гла- 
за в кучу стали собираться. Зм. 

ГЛАЗА ВТИРАТЬ. Обманывать, заниматься очковтирательством. Умёл 
Николай начальникам глазё-то втирать. У-Ц. Ты мне глаза-ти не втирай, го- 
вори, куда дел. СЩ. 

ГЛАЗА ВЫВОРАЧИВАТЬВЫВОРОТИТЬ (ВЫБУРИТЬ, ОКРУГЛИТЬ, 
РАСШИРИТЬ, УСТАВИТЬ); ШАРЫ ВЫВОРОТИТЬ (ВЫКРУГЛИТЬ). Ши- 
роко открывать глаза (от удивления, испуга и т. д.). Ц глазё-ти выворё- 
цивашь, не прав я? С. Мой муж, когды ругаться начнёт, дэк такой страшной 
станбвится: глаз& выворотит, волосы взъербшены, как зверюга. Тр. Чёйно 
глаза-ти выбурила? Можно подумать, что и не знёла. Зм. Глаза выбурил, 
молчит. Ст. Зашёл, дак глаза округлил: всё ведь сдёлано, батарби повёшены. 
У-Ц. Я ему про Анну-ту сказёла, дак он и глазё округлил. У-Ц. Чё стойшь 
тут, глаза округлил, уши грёешь? Зм. Сидишь, глазё-ти расширила, не ви- 
дишь, ребёнок-от выпал из люльки. У-Ц. Пришла в магазин да глазё рас- 
ширила — стблько товару. У-Ц. Онё таки глазё уставила на нас, Офимья Ив&- 
новна. У-Ц. Когдё я приёхала к ним, дак онй так устрашились, выворотили 
шары. У-Ц. Матрёна как узнала, что её сын жениться решил, так выкруглила 
шары от удивлёния — она-то ведь ешша и не слыхивала. Тр. 

ГЛАЗА ГРЫЗТЬ, кому. Упрекать кого-либо в чём-то. Ты мне глаза не 
грызи, я ведь не виноват. У-Ц. Сю жизь онё ему Этим глаза грызла. КРч. 

ГЛАЗА ДОБЫТЬ см. шары (глазё) добыть (выкопать). 

ГЛАЗА ЕСТЬ ХОТЯТ. Кто-либо голоден. Сам откёзывается, а глазё-то 
есть хотят. У-Ц. Ел, ел. Дак ведь глаза ешшб ись хотят. С. Ср.: однй глаз& 
хотят. 

ГЛАЗА ЗАВИДУЩИЕ (ЗАВИДНЮЩИЕ, ЗАВИДНУЩИЕ) <ДА> РУКИ 
ЗАГРЕБУЩИЕ, у кого. 1. О физически сильном, работящем человеке. Я так& 
была смблоду — глазё завидушшы, руки загребушшы, жадна до работы. 
Я думала, для меня нёту непосильной раббты. КРч. У Этой Вёнихи глаза за- 
видушшы да руки загребушшы, раббця была беда; детёй-то много, дак рб- 
бить много надо было. С. И себё сдёлат и людям сдёлат, у егб уж глазё зави- 
душшы да руки загребушшы. С. 2. О человеке хозяйственном, запасливом, 
скуповатом. Глаза ведь завидушшы у егб, руки загребушшы, всё к ‚рукам 
приберёт, мимо не пройдёт — хозяйственный Ивён уей. С. Ишь, волокёт каку 
берёмю, травё-та сыра. О, бёдна, глаза завидушшы да руки загребушшы. С. 
О, глаза завидушшы да руки загребушшы, много работат на себя. КРч.+ Ст. 
3. О жадном, вороватом человеке. Жёдна такё была, глаза завиднющи, руки 
загребущи; вот она послала его сётки проверять — рыбы ей мало. У-Ц. Рукй 
загребушшы, глазё завиднушшы, уж ничё не ‘упустит, всё к себё. У-Ц. Ну, 
глаза завидушшы да руки загребупипы, сё берёт — цё нёдо и не нёдо. Ст. Гла- 
за у вас завидушшы да руки загребушшы, вбры, воркбты. У-Ц. 
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ГЛАЗА ЗАПЕРЕТЬ (ЗАКРЫТЬ). Умереть. Такбй стал худющий, остёлось 
тблько глаза запереть. С. Говорят, глаза заперла — дблго болёла. Ф. Закрыла 
глаза, бённа, отмучилась. С. 

ГЛАЗА ЗАТЯГИВАЕТ (ЗАТЯНУЛО). Кружится голова, в глазах меркнет 
свет. Затягивает глаз, в глазах свет. У-Ц. Голова кружится, и как будто глА- 
за затянуло, как тёнью какой, от давлёния так-то быват. КРч. 

ГЛАЗА И ЗУБЫ ЗАГОРЕЁЛИСЬ, у кого. Сильно захотелось чего-то. У ме- 
ня просто глаза и зубы загорёлись — так мне хочется Этого твброгу. Ст. Так 
бы поёла Этой рыбы, ну глаза и зубы загорёлись. С. Бутылку увидал — глаза и 
зубы загорёлись. У-Ц. 

ГЛАЗА КАК ЧАШИ, А НЕ ВИДЯТ КАШИ, у кого. Кто-либо невнима- 
телен, не замечает того, что видят другие, но других стремится осудить. 
Ну, слепошарый, не видишь ли чё, глаза как чаши, а не видят каши. Зм. 
У самбй-то дёвка в подбле принесла, а ешш3 когб-ли осужат, глазё-ти как 
тяши, а не видят каши. Ч. Сама грязнуха, в дом-то незаходно, а кого-то ешш3 
других видит, глаза как чаши, а не видят каши. Ч. 

ГЛАЗА ЛОПНУТ; ШАРЫ (ГЛАЗА) ВЫПАДУТ (ВЫПАЛИ), у кого. Груб. 
Глаза вылезут из орбит, разорвутся. Чё смотришь-то? Глазё лбпнут. Зм. Уж 
у неё скбро глазё от зёвисти лопнут. Зм. Пусть у тебя от зависти глазё лбп- 
нут. Зм. Катя да Ириша, две дёвки небольши, напились, думали, шчё сок. 
Дак Катя говорит: у меня уж шары выпали. Ст. — Я на спор могу бутылку 
вина выпить. — Ну, а потом чё, шары выпадут? С. Дблго внагиб не стой, гла- 
за-ти потбм выпадут. С. 

ГЛАЗА НАВЫПУЧКЕ (НАВЫПУЧКУ), у кого. Выпуклые глаза, сильно 
выдающиеся вперёд. Ничё в ней красивого нёту, глаза-то и те навыпучке, как 
у лягушки. Тр. Глаза навыпучке у егб, у Сашки. У-Ц. Ишь, каки глаза у Ма- 
ринки, навыпучку. У-Ц. Ишь, широглёз какой, глаза навыпуцьку. Зм. + С., У. 

ГЛАЗА (ШАРЫ) НАКОРМИТЬ (ПОКОРМИТЬ). /. Шутл. Посмотреть на 
товары в магазине, не имея возможности их купить. Зашла глаза покор- 
мить, купить не могу, дак тблько глаза покормить. Ст. Да цё, денег нет, дак 
тблько зашла, глазё покормила, ницё не купила. С. Так вот и хбдят: глазё на- 
кормят да и уйдут. С. А в магазин нынче хбдят шары покормить только. 
2. Шутл. На охоте и рыбной ловле увидеть добычу, но не поймать её. — Ну 
что, глаза-то хоть накормил? — Глаза-то накормил, а утку не добыл. С. — Ну 
чё, когб стрёлил? — Да никогб, тблько глаз& накормил, не берёт на мушку, 
тблько глазё накормил. С. А глаза только накормил, выпрыгиват, а не клюёт. 
Ст. Ницё не добыли. Глаза покормили тблько. С. 3. Ирон. От жадности 
съесть больше возможного. Жёдный, кушать ужё нёкуда, одни глаза хотят, а 
сам уж наёлся до горлышка, глаза и те накормить хбцет. 3. 

ГЛАЗА (ГЛАЗКИ) НЕ РАЗУТЬ. Ещё не окончательно проснуться. Со сна 
ничё не понимаю, глазё не разул. Г. Он ещё глёзки-ти не разул, ещё не про- 
снулся. У-Ц. 
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ГЛАЗА НЕ СЕКУТ; ОКО (ГЛАЗ) НЕ СЕКЁТ; ГЛАЗОМ (ВЗГЛЯДОМ) НЕ 
КИНУТЬ (ОКИНУТЬ). Не охватить взглядом. О множестве или величине 
чего-то. На сенокбс приёхали, а пожня така, что и глаза не секут. У-Ц. Там 
таки луга — глаза не секут. КРч. Таки поля, что и глаза не секут. Ч. ОЙ, ко- 
сить-то ешш3 сколь — глаза не секут. НБ. Там ведь тепёрь нарослё ива — глаза 
не секут, однё ива, конца ей нет. Ё. Ой, там морбшки — глаз не секут. С. Уй- 
ма работы — глаза не секут. Ё. Пожни-то у нас — таки площади, что и дко не 
секёт. У. Одёжи понавёшано — бко не секёт. У-Ц. Скбльки в магазине стоят, 
дак ведь бко не секёт. КРч. Ой, раббту глаз не секёт — и до зимы не додё- 
лать. Зм. Там стблько воды, что глаз не кинешь. С. Озеро Виловётое глёзом 
не кинешь, и рыбка спбро ловится. У-Ц. Большой участок, глаз не может раз- 
глядеть конца, взглядом не окинешь. С. 

ГЛАЗА НЕ СЛУЖАТ. Резко ухудшилось зрение. Я не читаю газёты — глаза 
не служат. У-Ц. Помолбже была, дак сколь шила да вязала, а нынче глазё-ти 
не служат, дак ничё не могу. Тр. 

ГЛАЗА НИЧЕМ НЕДОВОЛЬНЫ. Ничто не радует. А, жизнь нынче та- 
кё, шчё ничём глаза недовбльны. С. Глаза ничём недовольны, ни на чё бы 
не смотрёла. С. 

ГЛАЗА (ДУШУ) ОБОГРЁТЬ. Порадовать своим присутствием, успоко- 
ить, подбодрить кого-то. Ты уж, Дуня, к Мёрье-то пойдёшь, дак и ко мне 
заглядывай, хоть глаза обогрей. Тр. Бывай чанииэ, Наташенька, глаза мне 
обогрей. У-Ц. Живите ради бога, дольше живите у нас, Наталья Александ- 
ровна, мне с вами лучше, вы мне хоть душу обогрёли. Тр. Я ему всё рас- 
сказала, а он мне рёзны примёры привёл, душу мне обогрёл. Тр. 

ГЛАЗА ОБМОРОЗИТЬ см. шары (глазё) обморбзить. 

ГЛАЗА ПЕРЕКРЕСТИТЬ. Перекреститься. Хошь глаза перекрестить на- 
до — ись сёли. С. Ксёня, ты хоть перед сном глаза перекрести. У-Ц. Глазё пе- 
рекрестишь и спать ложисся. 3. Глазё не перекрестила, а ужё музыку вклю- 
чила. У-Ц. 

ГЛАЗА ПЛАВАЮТ. /. Глаза слипаются, хочется спать. Витенька спать 
захотёл, навёрно, ишь, глаза плавают. С. Докуда дёвоньку довели, шчё глаза 
плавают. Ст. 2. Темнеет, мутится в глазах (от пониженного или повышен- 
ного давления, высокой температуры и т. д.). Да вчера сосёдка зашла, гла- 
за плавают, давлёние у неё низкое. Зм. Так я заболёла, глаза плавают, клофе- 
лин выпила да. С. У меня у Вити была высбка температура, дак сидит глаза 
плавают. С. 3. Появляется бессмысленный, рассеянный взгляд. Говорится о 
пьяных. Ну, успёл уж нажораться, глазё плёвают, ничё не видит. Ст. О, вцер& 
пришёл, дак ужё глаза плавают. Зм. С утра уж у него глаза плавают. С. При- 
шла ко мне, а у самой глаза плавают, пьянюшша. С. Едвё сидит уж, глазё 
плавают. У-Ц. 

ГЛАЗА ПО ВЕТРУ ЛЕТАЮТ; ГОЛОВА ПО ВЕТРУ ЛЕТАЕТ, у кого. О 
несерьёзном, легкомысленном человеке. О, у негб глаза пб ветру летают, не- 
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серьёзный он. У-Ц. То соврёт, то чегб — глазё пб ветру летают, вертоглаз ка- 
кой, глазё-ти только вёртятся. Зм. Подмела, сор оставила, мать ругёла: глаза 
чё, по ветру летёли? У-Ц. А у егб всё шары-ти вертятся, глаза пб ветру летА- 
ют. У-Ц. Уж из &рмии пришёл, а всё голова пб ветру летёет. У-Ц. 

ГЛАЗА ПОД ЛОБ УШЛЙ; ГЛАЗА ПОД ЛОБ ЗАВЕСТИ. О человеке, на- 
ходящемся в полуобморочном состоянии. Мужик её поташшыл, онё посине- 
ла, почернёла, глаза под лоб ушли. Зм. У, с ней грубо нельзя, она злится, гла- 
з& под лоб заведёт. Зм. 

ГЛАЗА ПОТЕРЯТЬ. /. Плохо видеть; ослепнуть. Вяжу да вяжу — глаза 
ведь потеряла. Зм. Это он ешшб на фрбнте глазё потерял. Зм. 2. Любоваться, 
восхищаться чем-нибудь. Иван день Вёшний - вот наряжаются, вы б увиде- 
ли, да вы б глаза потеряли. Кр. Така уж шаль баскё, дак я глядёла-глядёла — 
чуть глаза не потеряла. Зм. 

ГЛАЗА ПОШИРЕ <ДА> ЯЗЫК ПОБОЙЧЕЕ, у кого. О бойком, развяз- 
ном, нахальном человеке. У егб ведь глаза пошире, язык побойцёе, боевой. 3. 
Эти уж нёглые, даже когда их припрут, дак они вот таки глаза сдёлают. ЦЕ 
подёлашь, глаза пошире, язык побойцеёе. С. Глаза пошире будут да язык по- 
бойчёе — выпьют да. Ч. Этот ведь не такой, как я; у его глаза пошире да язык 
побойчёе. Тр. 

ГЛАЗА ПРОЩУРИТЬ. Проснуться. Тблько глаза прощурил и ужё начи- 
нает ворчать. С. Я глаза прощурила — о господи! Ужё ведь полдень. Ст. 

ГЛАЗА СБЫЧИТЬ. Смотреть угрожающе, исподлобья. Ну чё глазё-ти 
сбычил, чё, думашь, боюсь тебя. У-Ц. Глазё-то сбычил, сопит — ну сердитой- 

то. У-Ц. 

ГЛАЗА ТУПЫЕ СДЕЛАТЬ. Принять бессмысленное, непонимающее вы- 
ражение лица. Ну, нажрёлся, дак уж глаз& тупы сдёлал, ничё не видишь. С. 
Глаза-ти тупы сдёлала, будто не понимат. С. 

ГЛАЗАМ ПОРОХА. Очень мало. Пёнсию добавили — дак чё, Это глазам 
порбха. Ч. Ну, чё и дала, Это уж глазам порбха. Зм. 

ГЛАЗАМИ ВЕРТЁТЬ см. шарёми (глазёми) вертёть (отвертёть). 

ГЛАЗАМИ НЕ ВИДАТЬ (ВИДЕТЬ); <И> В ГЛАЗА НЕ ВИДАТЬ. Совсем 
не знать кого-то или о чём-то. Зачём так пишете? Вы её глазёми не видали. 
Ст. Сами про людей говорим, а сами его ешшб глазами не видели. С. Да я 
ёго и в глаза не видал, нё был я там. У-Ц. Я в глаза не видала, что происхо- 
дит. Ёво какб диво-то. У-Ц. 

ГЛАЗАМИ НЕДОВОЛЬНЫЙ. /. Плохо видящий, имеющий больные глаза. 
Я уж глазами недовольна стала, зрёнья мало. С. Нынче уж глазёми недовобль- 
на. Зм. Анна уж с дётства глазами недовбльна. С. Стёры мы, уж глазёми не- 
довольны, плохо видят глазё-ти. Бр. 2. Осмотрев выполненную работу, ос- 
таться недовольным её качеством. Не понравилось, глазами недовольный, 
говорит, плохё работа, плохой мёстер. Ё. Пришёл, посмотрёл работу, можно 
понять, что глазами недовольный. У-Ц. 
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ГЛАЗАМИ РИПКНУТЬ НЁКОГДА. Нет свободного времени у кого-либо, 
некогда отдохнуть. Какё нам былё гулянка, глазами рипкнуть нёкогда. У-Ц. 
Детей-то шестеро, дак мне глазами рипкнуть было нёкогда. СЩ. 

Рипкнуть — «моргнуть, мигнуть». 

ГЛАЗАМИ СКУЧАТЬ. /. Иметь больные глаза, быть близоруким. Глаз&- 
ми скучает — через промежуточек ничегб не видит. Зм. 2. Скучать по ком- 
то, желать кого-то видеть. Пять лет уж их не видела, дак глазами скучаю 
по ним. С. Давно внучку не видела, глазами уж скучать стала, съёздить не 
могу и сами не едут. С. 

ГЛАЗОМ НЕ КИНУТЬ см. глазё не секут. 

ГЛАЗОМ НЕ МЕЛЬКНУТЬ. Неожиданно быстро. Вот и лёто пролетёло, 
глазом не мелькнуть. СЩ. Надо косилку да гребилку подготбвить, глёзом не 
мелькнуть и сенокбс наступит. ВГ. 

ГЛАЗОМ НЕ СМОРГНУТЬ, на кого. Не взглянуть на кого-то. Онё зашлё, 
поздорбвалась, а бёбы-ти никтб глёзом на неё не сморгнул. С. Я с ним гово- 
рю, а он на меня глазом не сморгнул. Ст. 

ГЛОТКУ БЫ ЗАКЛАЛО; ЧТОБ ГЛОТКУ ЗАКЛАЛО. Пожелание кому- 
то, чтобы он замолчал, не говорил чего-то. Глбтку бы тебё заклало, дак 
мёньше бы болтал. Г. А глбтку бы ей заклёло, бесстыжа. СЩ. А чтоб тебё 
глотку заклало, трешшышь да трешшышь. У-Ц. 

ГЛОТКУ ЗАЛИТЬ см. шары (зёнки, лоб, глбтку) налить (заливёть / 
залить). 

ГЛУБОКАЯ ПАМЯТЬ. Обширная, цепкая память. Девяносто один год ей, 
но у неё ешшф глубокая пёмять, не дрёвит, всё онё помнит. Зм. У Петрошки 
глуббка память, где бывал, чё видел — всё помнит. Зм. Вот у нас Дима Чу- 
пров — какая у него глубокая память! Зм. 

ГЛУБОКИЕ РЁКИ ТЕКУТ НЕТОРОПКО. Мудрый человек заботлив, 
терпелив и доброжелателен. — Ивён-то Сидорович так уж говорит-то всё с 
умбм, толково объяснит да покажет; не слыхёла, чтобы он крикнул на когб- 
то. — Ну дак ведь глубоки рёки текут неторбпко. Зм. 

ГЛУПЕТЬ НА ДУМУ. Нездраво, неразумно рассуждать. Мёстны мёмки 
многодётны за свойх детишек переживают, да всё себё и своему здорбвью в 
ушш3рб. Тблько глупёют на думу. Хоть иногда и про себя надо думать. Тр. 
Чё-то не то говорит, глупёт на думу. Ф. Люди-то на думу глупёют. 3. 

ГЛУПОВАТЫЙ, <ДА> НЕ СУКОВАТЫЙ. У кого-либо небольшой ум, но 
хороший характер. — Он ведь тихий, спокойный, не задирается. — А пусть 
глуповатой, да не суковатой. Зм. Глуповатой — не суковатой, он ведь добрый, 
хоть и ума небольшого. Мыл. Ну, у него ума не много, но и худа никакого 
нет, глуповатой - не суковатой. У-Ц. + Тр. 

ГЛУПОСТЬЮ ВЛАДЁТЬ; ГЛУПОСТЬ ПОИМЁТЬ; ГЛУПОСТИ ТВО- 
РИТЬ. Говорить глупости, делать глупости. Цё-ли разговаривают, нехорб- 
ши слова, дак не владёй глупостью. С. Не владёй глупостью, не болтай, цёй- 
но. Ст. Глупостью онё владёт, таскёется с разными. Зм. Я-то глупостью по- 
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владёла, а они-то нет. 3. Вот таку глупость поимёл — набил человёка. Х. Глу- 
пость поимёла дёвка — тепёрь вот прибхала к бабке рожать. Зм. Вот поимёла 
глупость: Полине краску отдала, а ныньце самой нёдо. С. Эй, пёря, глупости 
не твори. Ф. — Поёхал в город. — Но, глупости творить. У. 

ГЛУХАЯ ДЫРА. Плохо слышащий человек. Ну, глух& дыра, ведь пять раз 
тебё повторила. КРч. Сосёдка ревёла меня — глуха дырё, не чула. Чк. 

ГЛУХОЕ НЕНАСТЬЕ. Затянувшаяся дождливая погода. Глухбе ненастье 
было тогда, беспросвётное — дождь и дождь. С. 

ГЛУХОЙ ПЕСТЕРЬ; ГЛУХАЯ ПЕСТЯ. Глуховатый, глухой человек. Ну 
ты и глухой пёстерь! Куда пошёл-то, дорбги давнб уж там нет — ничё не 
слышит. 3. Чёйно ты, глухбй пёстерь, по стб-то раз переспрашивашь. Тебе 
ведь говбрено, что баню сённи топить не будем. Тр. А глухё ты пёстя, ничё 
не слышишь, чё тебе и говорить. С. 

ГЛУХОМУ <ВСЁ> СЛЫШИТСЯ, А СЛЕПОМУ <ВСЁ> ВИДИТСЯ. Вёчно 
глухбму слышится, а слепому видится — не пбнял дак; не слушай его. С. Глу- 
хому слышится, а слепому видится, ничё не пбнял, дак молчи. Зм. Ты егб 
слушай, он насочиняет, глухбму всё слышится, а слепбму всё видится. Ч. Да 
он, собака, трусливый, глухому всё слышится, а слепбму всё видится. 
Ч. + Бор. 

ГЛУХУЮ ШАПКУ НАДЁТЬ. Не обращать внимания на то, что гово- 
рят. За такого ушлё, дак там надо приноравливать, глуху шапку надёть. У-Ц. 
Глуху шёпку надёл — ушёл в приняты дак. У-Ц. 

ГЛЯДЁЛКИ ВЫВАЛИТЬ. Широко открыть глаза (от страха, изумления 
и т. п.). Глядёлки вывалил на нас, дрожит весь. Тр. Чёйно, Авдотья, глядёл- 
ки-ти вывалила, бат, не в пёрвый раз нас видишь. ОН. 

ГЛЯДУН ПОЛОРОТЫЙ. Досад. Кто-то невнимателен, забывчив. Полдён 
говорила ему к молбдке за молоком Сходить, а он такой глядун полорбтый, 
так ничё и не сдёлал. У-Ц. Опять не принёс, ну, глядун полорбтый. У-Ц. 

ГНИЛОЙ УГОЛ. Та часть неба, откуда идут дождевые тучи в период 
сенокоса. Зёпад у нас гнилбй угол, откуда ветра мокрые да дождь сеногной- 
ный. У-Ц. У нас здесь запад нагонят ДОЖДЬ, сёно гнойт, сеногнбй, на западе 
гнилой угол. СЩ. Нёбо всё заволокёт тучами — жди сеногнбя, запад — гни- 
лой угол, бусит — и не дожжыт и не перестаёт. Кр. А нёдо туда посмотрёть, 
на запад, в гнилой угол: 6сли тучи идут оттуда, то будет дожж. Зм. 

ГНОЮЧИЙ ДОЖДЬ. Дождь в период сенокоса, в июле — августе. Ну без 
перерыва идёт, ужё недёлю, всё сёно сгнойт, гноючий дождь. Зм. Всё лёто 
лило, гноючий дождь, дак и сёна заготовили мало. 3. Сё лёто лил тогда гно- 
ючий дождь. Ст. 

ГОВЁННОЙ СПИЦЫ НЕ СТОИТ. Презр. Ничего не стоит. О человеке, 
которого очень низко ценят. Ты, Бёрька, молчи, ты говённой спицы не стб- 
ишь. Бр. Он говённой спицы не стбит, что уж и подымёется. С. 
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ГОВНА ПРЁЮТ. Очень жаркая погода. Вон какб теплб, а чё так одё- 
лись — на улице говна прёют. С. На улице говна прёют — она евб как дёвку 
одёла. У-Ц. Ты чёйно так одёлся — на улице говна прёют. С. Кудыйно Здак 
наодевались — на улице-то говна прёют. Тр. 

ГОВОРИ ДА ОГЛЯДЫВАЙСЯ. Думай, что говоришь, будь осторожен в 
словах. — Ты вчера в огорбде у меня бёгал да капусту воровал. — Ты, бабка, 
говори. да оглядывайся. У-Ц. — Вот шкура-то ты какё! Опять у меня из ко- 
шелька дёньги взял. — Ты чё, говори да оглядывайся. У-Ц. 

ГОВОРИТ ШЁПОТОМ НА ГОРЕ, А ПОД ГОРОЙ СЛЫШНО. Шутл. 
О том, у кого очень громкий голос. Ну, Василий Дмитриевич говорит шёпо- 
том на горё, а под горой слышно, такой гблос да. Ч. 

ГОВОРИТЬ КАК ТАЯТЬ. /. Иметь нежный голос, говорить ласково и 
мягко. Ксюша-та говорит как тёет, ласково да, тихо да, нежно да. С. 2. Быть 
словоохотливым, говорить свободно, легко, непринуждённо. Новы люди гово- 
рят как тают, а у нового целовёка надо как из-под камня слово дожидать. У-Ц, 

ГОВОРИТЬ НЕ ЛЕНИВЫЙ. /. Чрезвычайно разговорчивый, болтливый. 
Петя у меня простбй на язык, говорить не ленивый. Бор. Новфму не лень го- 
ворить, говорить не ленивый. Х. Неббсь говорить-то не ленивой. У-Ц. 
2. Умеющий занимательно рассказывать, хороший рассказчик. Егбр-то го- 
ворить не ленивый, слушать его любо. С. 

ГОВОРИТЬ (РАССКАЗАТЬ) ПО ГОВОРЁНОМУ. Повторять то, что 
уже кем-то сказано. Я ведь говорю по говорёному, не самё надумала. Тр. 
Дак ты чё на меня нападашь, я ведь говорю по говорёному. Р. Ну уж я не 
знаю, правда ли, я говорю по говорёному. СЩ. Дак она мне рассказала по го- 
ворёному, и я тебё то же говорю. КРЧч. + 3. 

ГОВОРИШЬ - ВЕСЬ СВОЙ, А УЙДЁШЬ - ТЕБЯ УЖ ВЫРУГАЮТ. Онй 
уж и о себё повёдают, и погорюют с тоббй, и всё у тебя повыспросят, а толь- 
ко ты за дверь, тут же тебя оконуют, осудят; говоришь - весь твой, а уй- 
дёшь — тебя уж выругали. С. Такбй он и есть: говоришь -— весь твой, а уй- 
дёшь — тебя уж выругали. У-Ц. 

ГОВОРЮ ГОВОРИТЬ (ВЕСТИ). Вести беседу, разговаривать. А. сидим, 
говорю говорим, цё не ладно делём? С. Вот мы с тобой говбрю говорим, а он 
спит. Л. Говбрю-ту хорошб говорит, вот так бы рббила. СЩ. Сидим, говбрю 
говорим, никому не мешаем, чё ты к нам привязался? КРч. Каку-ли говорю 
ведут, о ком-то конуют. Мыл. Каку уж таку говорю ведут, поди, про Матрё- 
нус Игнашкой. У-Ц. + М.., Ст. 

ГОВОРЯТ, ЧТО КУР ДОЯТ, КОРОВЫ ЯЙЦА НЕСУТ (САДЯТ), (КОРОВ 
НА ЯЙЦА САДЯТ). Ну и что говорят; говорят, что кур доят, корбвы яйца не- 
сут. Бор. Мало ли, что там говорят; говорят, что кур доят, корбвы яйца садят. 
Ст. Говорят, что кур доят, корбв на яйца садят. Мало ли, что говорят, а ты 
слушай больше. У-Ц. 
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ГОД ГОДОВАТЬ; ГОДИК ПРОГОДОВАТЬ. В течение года после смер- 
ти супруга не вступать в брак. Умрёт муж, дак год годовёть нёдо, а потом 
уж можно и замуж походить. У-Ц. После смёрти жены или мужа годик-то уж 
нужно прогодовать. НБ. 

ГОД, ТАК И ПЕРЕВОД см. <где> год, там (так) и перевбд. 

ГОДА НАБРАТЬ. [. Повзрослеть, достичь совершеннолетия. Ты, Кбля, 
пока набери года, а потом будешь в разговор взрослых вмёшиваться. У-Ц. Не 
в годах ешшз зёмуж-то выдавать, пусть наберёт годё. Зм. Рано тебё женить- 
ся-то, сынок, не в годах ешшз, ты года-ти набери. С. Ну, Ванька года на- 
брал, может и жениться. У-Ц. 2. Заработать трудовой стаж. Года набрала, 
можно и на пёнсию выйти. С. 

ГОДОВОЙ ПРАЗДНИК. Какой-либо из больших церковных праздников, 
которые отмечаются один раз в году и дата которых в церковном календа- 
ре обводится кружком. Годовых прёздников много. Это те праздники, ко- 
тбрые отмечаются один раз в году, и они в святых книгах обводятся кружбч- 
ками, их называют праздники в кругу. На годовые праздники даже сболныш- 
ко играет. С. 

ГОДОМ ДА РОДОМ. Очень редко (видеться). Далекб живут, да приезжё- 
ют гбдом да рбдом. Тр. Мы ведь с сестрой виделись годом да рбдом, она в 
Иркутске жила, я к ней ездила, восемнадцать годов не виделись. Тр 

ГОДЫ (ГОДА) ДАЛЁКО (ДАЛЕКОНЬКО) <УШЛИ (СТАЛИ)>", у кого. 
Много прожито; наступила старость. У меня ведь уж годы далёко ушли, 
всех я пережила. С. Ой, годы-ти ведь у меня далёко ушли. НБ. Ох, дёвки, ху- 
дё ведь я стёла, годы-ти далёко ушли. У-Ц. Годы далёко стали, здоровья-то 
нёту. С. Он малёнько моложе меня, а тоже годы далекбнько стёли. Зм. Годы 
далёко, возраст большой, на запад солнце ушлоб. Зм. Стал слабёть, годы да- 
лёко. Чк. Годё далёко уж, ноги не носят, на трёх ногах хожу. Вр. 

ГОДЫ ДАЛЁКО УШЛИ (УЖИЛИ)'. Давно было что-то, прошло много 
времени. Гбды далёко ушли, уж лет пятьдесят прошлб. С. Гбды далёко ушли. 
КРч. Плбхо мы жили, бывёло да, чё-ли далёко годы ужили, хоть голодали, 
хоть болёли, хоть робили как ненормальны. Тр. 

ГОДЫ НЕ УРОДЫ. Любой возраст достоин уважения. — Мне уж сёмь- 
десят восемь годов. — А годы не урбды. С. — ОЙ, сколь уж мне годбв! — А гб- 
ды не урбды. Ст. Если бы не пьянка, так и годы, говорят, не уроды, пусть бы 
она старше. У-Ц. 

ГОДЫ <СВОЁ> ЗАБИРАЮТ (ЗАБРАЛИ). С возрастом уходят силы, здо- 
ровье. Годы своё забирёют, дряхлёть стал. Зм. Остарёла уж Дбмна, годы своё 
забирают. 3. Ох-ох-ох, гбды-ти забирают, ничё уж не могу. Ст. Сосёдка Па- 
расья так болёт, так бхат, ходит двоеряд — годы забрали. У-Ц. Гбды забрёли, 
так уж молодой не буду. СЩ. 

ГОДЯВЫМ СТАТЬ см. <слбвно> годявым стать. 

ГОЛ, ДА НЕ ВОР см. <бёден, да вёрен>, гол, да не вор. 
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ГОЛАЯ ЗИМА. Бесснежная или малоснежная зима. Новобй год земля так 
промёрзнет, а снёгу-то нёту, гбла зим4. КРч. Морбз, а снёгу мёло, какё-ли 
сей год гола зима. У-Ц. 

ГОЛЕВЫЕ РЁБРА ТОРЧАТ, у кого. Об очень худом человеке. Катя, ты та- 
ка уж худа, у тебя голевы рёбра торчат. Ч. Выхудал как Игнат-то, голевы 
рёбра торчат. С. 

ГОЛЁЕ ГОЛОГО. О бедном, неимущем человеке. Он уж голёе гблого, ни- 
чё у него нёту в дбме. У-Ц. У негб дёже одёть нё во что, в гроб положить, 
голее голого. У-Ц. 

ГОЛЕЕ РОВДУГИ СТАТЬ. Очень похудеть. Вот я стёла голё рбовдуги, та- 
ка худ. Ё. Здорбвье-то худб у егб, дак стал голё рбвдуги. НБ. 

Ровдуга — «вытертая, без меха оленья шкура». 

ГОЛОВА БАШКОВИТАЯ, у кого. Кто-либо умён, сообразителен. У Фи- 


липпа Терёнтьевича голова башковита была, много дёльных совётов давал. 
У-Ц. У негб голова-то башковита, да жена вот ему попала не та. С. У Ваньки 
голова-то башковита, ты спроси егб, спроси. У-Ц. 

ГОЛОВА БОЛИТ - ЖОПЕ ЛЕГЧЕ. Грубоватая шутка или выражение 
пренебрежительного равнодушия. — Ой, так голова болит. — А голова бо- 
лит — жопы леёгче. С. А голова болит — жбпы леёгче, у неё каждый день голо- 
ва болит. Зм. 

ГОЛОВА ВАРИТ см. башк& (максим, калгён, головё) вёрит. 

ГОЛОВА ГОРКИ. Запевала, ведущий хоровода. У нас были Кирилл Мат- 
вёевич Чупрбв, Анёний Иванович Булыгин — они гбрки водили, они были за- 
водилой, запевалой, у них должен быть и гблос, и все умёния, они голова 
горки. У-Ц. Кирилл Матвёевич был лет двадцать головбй гбрки, заводилой. 
У-Ц. Сёнька ушёл и горку увёл, голова ушла горки. У-Ц. 

ГОЛОВА ЕЩЁ ДЁРЖИТСЯ, у кого. Кто-либо ещё осознаёт, что делает. 
У Романа голова ешшо дёржится — Этот не сопьётся. У-Ц. Не совсём ешшб 
спился, ешшфо немножко сображат, голова ешшб дёржится. С. 

ГОЛОВА И ШЁЯ. Самый авторитетный человек в семье, глава семьи. 
Мать у нас в семьё была голова и шёя. 3. Он ужу неё под пяткой, он без неё 
никуда, он перёд. не ведёт, онё уж у него голова и шея. Бр. У нас отёц был 
голова и шея, всё-то он умёл, за всё-то сам отвечал, всё сам дёлал, а нёс-то 
как любил! И никого-то онй с мамой из нас пб миру не пустили, всёх-то вы- 
растили. Ё. 

ГОЛОВА КРУЖАЕТСЯ. О головокружении. Ой, голова кружёется, идти 
не могу. С. После обёда у старикбв голова кружёется, они ведь уж не шибко 
добры — больны уж. Как закружёется, дэк так и лягут да лежат. Тр. 

ГОЛОВА МОЛОДАЯ, у кого. У кого-либо быстрое соображение, хоро- 
шая память. Дак у тебя-то головё молода, не сравнишь с бабкой. СЩ. Ну-ка, 
Ира, думай, голова-то молодая. У-Ц. 

ГОЛОВА НА ГОЛОВУ МЕНЯТЬ. Совершать обмен ребёнка или живот- 
ного. Большё семья, а одни дёвки, дак меняли на парня из другой семьи, а 
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дёвку отдавали. Маленьку дёвку отдавали, но в другу деревню. Чтобы она 
забылась. И паренька маленького брёли, голова на гблову меняли. Сын ведь 
нужен был, работник. Ё. Не тёлится -— и всё, а у них каждый год телята, им 
уж и не надо, дак меняли корбв, голова на голову. НБ. Ох, у нас мужикй лоша- 
дёй меняли — голова на голову. Кому-то ведь надо груз возить, кому-то 6хать 
на далёкое расстояние -— то ведь разны лошади. Ё. У их-то корова больш, а в 
совхбзе могут дать худеньку каку-ли; а меняют голова на голову. С. 

ГОЛОВА НА МЕСТЕ, у кого. У кого-то хорошие мыслительные способ- 
ности. У Пеётьки головё на меёсте, сообразительный. НБ. У Ивана Пахбмов- 
ского голова на мёсте, голова хорошб варит. Ё. 

ГОЛОВА НА ПЛЕЧАХ НЕ ДЕРЖИТСЯ (ДЁРЖИТСЯ). Голова падает 
(от болезни, усталости и т. п.). До тогб ослёб — голова на плечах не дёржит- 
ся. Тр. Пришлё с сенокбса, дотуда наробилась — голова на плечах не держа- 
лась, едва приволоклёсь. Ф. У меня дёвки в кори болёют, головы на плечах 
не дёржатся. Тр. Спать хочу, голова на плечах не дёржится, так и падает. Ст. 
Спросбнья неудёлый, вялый да, голов& на плечёх не дёржится. Зм. 

ГОЛОВА НА СЕДЛЕ. Голова гордо поднята. Ишь, ходит пава кака, го- 
лова на седлё. У-Ц. Наташа у нас так и ходит, головё на седле. У-Ц. 

ГОЛОВА НЕ <В ТУ СТОРОНУ> ГЛЯДИТ (РАБОТАЕТ, РОБИТ), у кого. 
Кто-либо плохо соображает (от болезни, с похмелья и т. д.). У бёбки сённи 
голов& не в ту стброну глядит, ничё не соображёю, давлёние ли чё. У-Ц. На- 
пился, дак голова не в ту стброну глядит, ничё не сображдт. Г. Под себя ле- 
жал, да уж и голова у егб не в ту стброну раббтала. У-Ц. А древит он ужё, 
голова-то не робит уж. Кр. 

ГОЛОВА НЕ ВАРИТ см. калгён (голов&, максйм, черепёха) не вёрит. 

ГОЛОВА НЕ НА ТОМ (СВОЁМ) МЕСТЕ (КОНЦЕ). 1. Голова болит у ко- 
го-либо, человек плохо соображает. Сёдни стал, будто голова не на том мёс- 
те, всё чё попало говорю. Тр. 2. Кто-либо глуповат, легкомыслен. Глупости 
дёлат сё, а уж в возрасте, дак голова не на том месте. КРч. Слушай егб, цё он 
скажет, у него ведь голова не на том меёсте. У-Ц. О, он многословёсный, не 
видел сам, а сё расскажет, головё не на том мёсте, ляпнет чё попало. НБ. А 
голова не на своём мёсте у негб, на него ешшб обрашшать внимёние. НБ. 
Голова не на своём мёсте, дак он цё хошь ляпнет. Кр. 3. Говорят о человеке 
забывчивом, рассеянном. У меня сквозняк в головё, по цё на улицу выйду — 
не помню, голова не на том конце. Ст. 

ГОЛОВА НЕ ТУДА ПОСАЖЕНА. Кто-либо поступает легкомысленно, 
несерьёзно. Глупости дёлат сё, а уж в возрасте, дак голова не на тбм меёсте, 
не туда голова посажена. КРч. Не умно Фёдька говорит, а голова не туда по- 
сёжена, головё не на своём мёсте, дак он цё хошь ляпнет. У-Ц. 

ГОЛОВА НИКОГДА ПУСТАЯ НЕ БЫВАЕТ, у кого. Голова у кого-то по- 
стоянно занята мыслями. У Этого-то головё пуст& никогда не быват, серьёз- 
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ный Коля парень у них. С. Ивён-то уж всегда идёт нос в зёмлю, не торбпит- 
ся, голова пуста у него никогда не быват. С. 

ГОЛОВА ОСТАРЕЁЛА (УСТАРЕЁЛА, СТАРЕЁЕТ). Ослабли умственные спо- 
собности, утрачивается память. Совсём у старикё головё остарёла, ничё не 
сображат. Тр. Стара стала, ум-то утратился, головё-то остарёла. У-Ц. Така 
память была, а тепёрь встрётимся — не помню, как зовут, голова остарёла. 
У-Ц. Гбды-ти далёко укатились, голов&-та остарёла, ум-от ослёб. У-Ц. Ой, 
голова-то устарёла у меня, память плоха, плохо соображать стала. У-Ц. 
— Бабушка, неужёли ты Этого не помнишь? - Ну, куда мне, голова-то уж ста- 
рёет. У-Ц. 

ГОЛОВА ПО ВЕТРУ ЛЕТАЕТ см. глазё пб ветру летают. 

ГОЛОВНАЯ (ПЕРЕДОВАЯ) СОБАКА. /. Вожак собачьей упряжки. Мыль- 
ско бзеро — дёсять киломётров от нас, дак на собаках 6здили, в санки запря- 
гали, передова собёка впереди бежит. Ё. Если куча сёна небольшё, дак на со- 
б&ках могли привезти. Головна собёка, онё самё знат, куда идти. Ё. 2. Умная, 
выносливая, опытная собака. Ёсли на лошадях 6дут на охдту, всегда шла го- 
ловная собака, она знала, куда путь держать. У. Мы всё врёмя рыбу ловили, 
дак пёшню и всю снасть везёт лошадь, а впереди идёт передов& собёка. НБ. 

ГОЛОВНОЙ САХАР. Большой кусок сахара в виде конуса. Сёхар ведь был 
головёми, головнбй сёхар, егб уж откалывали с бокбв, Это уж тяжёлым но- 
жом. Ё. Головнбй сахар делили на кусбчки, давёли, посуслишь с чёем и об- 
ратно положишь, в бумажечку каку-ли. У-Ц. 

ГОЛОВОЙ БОЛЬНОЙ. Слабоумный. Головой больнёй-то, бёдный, трб- 
нулся головбй. Ч. У Ивана Васильевича дбчка головой больня, она от рож- 
денья така. Зм. У них все дёти головой больны, головой-то не вовсе. С. Дёв- 
ка-то бёдна головой больна. 3. 

ГОЛОВОЙ ВЕРТЁТЬ (ВЕРТАНУТЬ). Не принимать во внимание, игнори- 
ровать что-либо. А чё, ей хоть ругай - не ругАЙ, а она головой вертит и всё, 
ей всё равнб. Кр. Вертанул головбй — столь егб и видели, ненадёжной. У-Ц. 
Просила-просила, а он тблько головбй вертанул. Кр. 

ГОЛОВОЙ НЕ ВОВСЕ см. не сбвсе. 

ГОЛОВОЙ ОХУДАТЬ. Утратить возможность здраво мыслить, поте- 
рять память. У нас Витя так уж головбй охудал, уж в дётство впадат, го- 
ловны боли сё. Ч. Не помню, дёвка, ничего — головой охудала. 3. Головой уж 
я охудала, не помню ничего, память-то теряется. Зм. 

ГОЛОВОЙ ТРЯСТИ. /. Экспансивно доказывать кому-то что-либо. Ведь 
при ссбрах, когда люди не видят себя, то жестикулируют не тблько рукёми, 
но и трясут головой, вот и говорят: не трясй головой-то, я тебя не боюсь. С. 
2. Не задумываться ни о чём, вести себя легкомысленно и ветрено. Ишь, хб- 
дит, головой трясёт, ни о чём не думат. Ф. Не дёлай так ббле, головбй-то 
не тряси. Ф. Живи ланно, головбй-то не тряси. Тр. 3. Отвергать чьи-то д0- 
воды, с чем-то не соглашаться. Этому кёрышу хоть что бай, всё головой 
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трясёт. У-Ц. Ты раньше врёмени головбй-то не трясй. Ишь, не согласна она, 
дослушай пока. У-Ц. 4. Дрожать из-за лихорадки или другой болезни. Он ли- 
хорёдкой болёт, головой трясёт. У-Ц. Температура больша, лихорадка бьёт, 
головой трясёт. СЩ. Дёд-то у нас был парализбванный, дак сё головой тря- 
сёт, а потом-то и совсём слёг. У-Ц. 

ГОЛОВОЙ УНОРОВИТЬ. /. Додуматься до истины, до правильного ре- 
шения. Нёдо головой уноровить, сообразить вовремя. У-Ц. 2. Убедить кого- 
то в чём-то. Мужики спбрили, чуть не разодрались, пришлось успокаивать, 
6ле головой уноровили не драться. У-Ц. 

ГОЛОВУ МОЗОЛИТЬ. Обманывать, морочить голову. Кончай мне гб- 
лову мозблить. Говори, кудё дел. У-Ц. Чёйно ты, Ирка, мне гблову опять мо- 
золишь.У-Ц. 

ГОЛОВУ ОБНОСИТ (СКРУЖИЛО, СКРУЖИТ); ГОЛОВА ОКРУЖИ- 
ЛАСЬ. У кого-то кружится голова. — Кудыйно пошлё? — В больницу пошла. 
Чё-ли я овсе расхворалась, тяжко, дёже сейчёс с тобой стою, дэк будто же 
голову обнбсит. Тр. Смотри, как голову обнбсит -— и идти-то боюсь. С. Чё-то 
голову обнбсит. Может, температура поднялась? У-Ц. Мне так обнбсит гб- 
лову. Зм. Так они ругёлись, дак у меня голову скружило. Ё. Така погбда; то 
снег валит, то опять солнце, дак, конёчно, голову скружит. У. Чё-ли беда мне 
сённи худо, &жно головё окружилась. У-Ц. 

ГОЛОВУ (МОЗГИ) ОПРАВИТЬ (ОСВЕЖИТЬ). Опохмелиться. У тя нёту 
ли чего опрёвить голову? С. Пойдём гблову-ту опрёвим. С. Мозги бы опрё- 
вить, оправить голову. У-Ц. Ой, как сёдни голова болит, мозги бы оправить. 
Зм. Голова болит, нет ли цё опрёвить мозги? 3. Пришёл, просит бутылку, го- 
ворит, мозги освежить. С. А Витька заходил, освежить мозги надо, просит 
стбпочку. Ст. Мозги-ти освежить нёдо, оправить голову. Бор. 

ГОЛОВУ ПОЛОЖИТЬ. /. Погибнуть на войне. Отёц-то у нас на войны 
гблову положил, кости домой не принёс. С. И голову положил и кбсти не 
принёс, на войнё пал. У-Ц. Мужик у неё на войны пал, гдё-ли голову полб- 
жил. Тр. Во флоте дёдушка мой служил, голову положил да. У-Ц, 2. Пойти 
на смерть за правду. Клятвенное заверение в чём-нибудь. Правда Это! Голо- 
ву положу! Р. Видел я, видел! Голову положу! У-Ц. 

ГОЛОВУ ПОЛОЖИТЬ, КОСТИ <ДОМОЙ> НЕ ПРИНЕСТИ см. <и> гб- 
лову положить, и кбсти <домбй> не принести. 

ГОЛОВУ ТРЯСТИ. Есть рыбью голову. — Нет рыбы-то, голову тряси. 
— Я не умёю гблову трясти. 3Зм. Рыбы-то не стало, голову-то дотряхай. У-Ц. 

ГОЛОВУШЕМ (ГОЛОУШЕМ, ГОЛОУХОМ) БЁГАТЬ (ХОДИТЬ, ВЫЙ- 
ТИ). Ходить с непокрытой головой. У Матрёны спина не оправляется, тычёт 
дак. Ей продуло дак — всё в одном да головушем бегат. Бр. Дёти бегают го- 
лоушем, простыгнут, вёшный вётер вон какой. У-Ц. Чёйно вышла голову- 
шем, надует уши, болёть будут. У-Ц. Цё головушем б6гашь? Кр. Счас ведь 
все голоухом ходят. Чк. 
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ГОЛОДНОЙ-ХОЛОДНОЙ. Голодный, неимущий. Онй приёхали, пересе- 
ленцы-ти, голодны-холодны, дак с них ничё не взяли. НБ. В дётском дбме 
лучше жили, чем мы, мы-то уж были голодны-холодны. Ё. Вдруг приезжёет, 
голодён-холодён. Я давай баню топить, а сама думаю: что с ним дёлать — 
здесь ведь его не оставишь. Мд. 

ГОЛОДОМ ЖИТЬ (ЖИВАТЬ, СИДЕТЬ). 1. Голодать, жить впроголодь. 
В войну-то без татки с матерью голодом жили. У-Ц. Марья ведь не умёт ко- 
шелём распоряжаться, накупит всегб, а потбм полмёсяца голодом живут. С. 
Гоблодом-то не жили, не всё в Архангельск возйли, себё тоже жить оставля- 
ли. Р. Нет, мы уж голодом не живём. Ст. Мы, слава богу, голодом не живали. 
Л. Бог даст то грибы, то ягоды, не живали мы гблодом. С. 2. Испытывать 
голод, проголодаться. Не живи гблодом, Настя, поёшь, как из шкблы при- 
дёшь. Ч. Чё голодом сидите? Побсть нёчего ли чё? Л. Не сидите гблодом, 
рыбу поёшьте, молока попеёйте. У-Ц.+ 3м., Ф. 

ГОЛОДОМ И ХОЛОДОМ (ГОЛОДНО ДА ХОЛОДНО) ЖИТЬ. Иметь 
нужду во всём. РАнешны-то люди жйли гблодом и хблодом, так-то нынь не 
живут. Зм. Мы ведь голодом и холодом жили, вы-то, молоды, и предстёвить 
не можете, как мы жили. 3. Сын-то у меня с молодицей-то гблодно да хблод- 
но живут, помогать прихбдится. Зм. Они что? Гблодно да хблодно живут? 
Им есть нёчего? Ст. 

ГОЛОДНЫМ БРЮХОМ. Будучи голодным. Голодным брюхом много не 
наробишь. Зм. Кормить ведь надо, голодным брюхом кто робить-то будет. Ч. 

ГОЛОДЯШКИ (ГОЛОДЯШКУ) ПРИНИМАТЬПРИНЯТЬ. 1. Испыты- 
вать голод, голодать. Вот бедё-то, сёгоду примем мы голодяшки: ничё не 
выросло на грядках-то. Тр. Бённый Никйфор-то как остёлся совсём один, так 
и голодяшки, бат, принял. У-Ц. 2. Не есть, отказываться от еды. Ты чё, 
принялё голодяшку? Почтб за стол не садишься? На свекрбву обиделась? С. 
Маринка у нас голодяшку принимёт, похудёть хбчет. Ст. 3. Поститься. Во 
врёмя поста голодяшку же принимали, тогда ведь строго постились. Зм. 

ГОЛОМЫШКОМ ХОДИТЬ. Ходить в одежде с короткими, до подмы- 
шек, рукавами. Раньше-то не ходили голомышком, рукава-ти длинны. Зм. 
Како тут, голомышком не ходили, такой одёжды нё было. С. Сё ходила голо- 
мышком, вон какё чёрна стёнёт, Это когды жар от улич. С. 

ГОЛОС БЕЖИТ (КАТИТСЯ). Широко и свободно льётся голос. Ишь, гб- 
лос как бежит; у меня ведь тоже гблос бежал, голосиста была, хорошб пёла. 
У-Ц. У меня ешшоб голос бежал, молода была, пёли да танцевали кадрёли. 
Чк. Выпьешь, Аксинья, рюмочку -— голос побежит. НБ. А не выпьешь винцё, 
дак и гблос не побежит. Ё. У мужиков голос& хорбши были, ну катятся голо- 
са, а у жёнщин такий нёжны были голоса. НБ. Пёсни у нас дблги были, про- 
тяжны; да так ведь поют, голосё как катятся, будто смазаны. Ё. 

ГОЛОС В ГОЛОС, ВОЛОС В ВОЛОС. О большом сходсте с кем-то. Сы- 
нишко мой весь в отцё родился — гблос в голос, вблос в волос. У-Ц. 
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ГОЛОС (ГОЛОСУ) НЕ ПОДАВАТЬ/ПОДАТЬ. /. Молчать. В лесу ходим, 
дак ревём, а вы цё гблос не подаваете? С. Кто есть, нет? Никтб гблосу не по- 
дават, навёрно, никогб нет. С. Ищь, какой, и голосу не подават. Ст. Я, го- 
ворит, голос не подавашь, пристрелю тебя. СБг. 2. Не повышать голос, не 
кричать. Всё без окриков, голос не подёст Ольга Геннадьевна, не прикрик- 
нет. 3. Тётя Тёня у нас терпелива была, никогдё гблос не подаст, молцит. Зм. 

ГОЛОС ПОДАВАТЬ/ПОДАТЬ (ДАТЬ). /. Кричать, звать кого-либо; от- 
кликнуться, аукнуться. Говорится о людях и домашних животных. Ванечка 
гблос подал, проснулся, Ишь, заревёл. Мд. Невёста голос подёст, прослезит- 
ся. У. Подай голос-то телёнку — он и придёт. Зм. Подай гблос, он ведь гблос- 
то хозяйки знат, дак придёт сам. Ч. Корбва-то уцюёт, что голос подала, за- 
рыцит. КРч. Собёка голос подавёт — ктб-ли пришёл. Тр. По дерёвне ходят, 
голос подают корбвы-ти хозяйкам, хошь, да не заспишь. Ч. 2. Проявлять 
недовольство, возмущаться. Анна-та сё терпёла, молчёла-молчаёла, а тепёрь 
стала голос подавать. Тр. Сколь лет робила, молчала, а тепёрь голос подават, 
чёйно, зарплату не давёют. У-Ц. 

ГОЛОСНО ПЕТЬ. /. Хорошо петь, обладать сильным, красивым голосом. 
Голосйстый какой, в любой петухе запевёла, голосно поёт. У-Ц. 2. Со- 
блюдать определённый порядок в исполнении хороводных песен. Когда горку 
вбдят, то поют на разны голосё: один начинат, други подтягивают; должны 
быть низки голосё и высбки, и особенно мужски должны быть, их всегда не- 
много, и они особенно выделяются. И Это называлось петь гблосно. У-Ц. 

ГОЛОСОМ ПЛАКАТЬ (ВЫТЬ, РЕВЁТЬ). /. Громко плакать. Такб худо 
да тоскливо стало однбй-то, без мужа, хоть голосом вой. У-Ц. Вы чегб гб- 
лосом ревёте, что случилось-то? Ё. 2. Ритуально плакать, причитать. Ры- 
дать можно и тихо, без гблоса, и в голос. Голосом плёчут -— то с причётом 
плачут, причитают, голосят. С. Бабы-ти голосят, голосом плачут. Может же- 
на голосить на похоронах, мать на свадьбе или в армию провожают. С. Онё 
оплёкивала погибшего сына, гблосом плёкала, и она плёкала так долго, таки 
плёчи онё знала — это ведь надо умёть. У-Ц. Жена на гробе лежит, дак она 
голосом плакала, сё рассказывала, как она с ним жила. У-Ц. С войны привез- 
ли солдат, дак голосом плакала жёншшына, в Чечнё погиб сын у неё. У-Ц. 
Терпёла она, терпёла, а пёред могилой гблосом плёкала. Тр. Она над покой- 
ником голосом плачет; она из Загривочной, а у нас-то никто не голосит. С. 
Гблосом плёкали на свадьбе, когда дёвушку выдавали замуж, сваха обголё- 
шивала невёсту. 3. 

ГОЛОСЯНОЧКИ ТЯНУТЬ (ВОДИТЬ). /. Кричать, стараясь как можно 
дольше протянуть последний звук слова (вид игры). Вот человёк дёсять нач- 
нут кричать какб-ли слбво, ну, напримёр, большё водё-а-а. И кто дольше 
протянет, голосяночки тянули. Это вроде игры было, гблос, навёрно, разви- 
вёли. Ё. Нет, один уж голосяночки не тянул, два-три человёка нёдо. Ё. А да- 
вайте, ребята, голосяночки водить. НБ. 2. Сообща кричать, призывая на по- 
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мощь или аукаясь. Давайте, ребята, голосяночки водить, чтобы на другом бе- 
регу слышно было. Мд. Так долго тянули голосяночки, ну, потом нас пере- 
везли. У. В лес пойдём, дак голосяночки тянули, иногдё один дблго, громко 
кричит, а потом вторбй вступает, а потом трётий — голосяночки тянули, ктб- 
то да услышит. Ё. 

ГОЛЫЙ КОРОЛЬ. /. Кто-либо беден, но хвастлив. Пётька бахвёлится, а 
сам-то голый корбль. С. А у тебя что, дёньги есть? Гблый ведь корбль. Ст. 
2. Необихоженный дом или квартира. Я к вам в дом пришла, дак у вас был 
голый корбль, крыльцб сгнило, двёри не окрашены, бкна не крашены, полы 
бёлы. НБ. Ты! Меня выгонишь! Да у тебя дом был голый корбль; смотри, ка- 
кой дом тепёрь! И ты меня выгонишь! Ё. А квартира-то была голый корбль, 
я ведь тут всё обдёлала. НБ. 

ГОЛЫМ ГОЛО. Ничего нет. О скудости, недостаточности чего-либо. 
А ничё-то у них в избы-то и нёту: стол да лёвка, голым голд. Зм. Какой год 
дак запинаесся ходишь за грибы, а сей год голым голб — сухо дак. 3. 

ГОЛЫМ ГОЛЫЙ (ПРЕГОЛЫЙ); ГОЛЫЙ-БОСЫЙ. Бедный человек, не 
имеющий никакого имущества. Они ведь пьюшшы, дак онй голым голы. Кр. 
У ей тётка, дак онё голым преголё. У-Ц. Они ведь приёхали голы-ббсы, пе- 
реселёнцы-ти. Ё. 

ГОЛЬ ГОЛИМАЯ. Пустое, открытое место. Не могу туды смотрёть, 
раньше там леса были, а тепёрь там голь голимая. У-Ц. 

ГОНКОЙ БРАТЬВЗЯТЬ см. на гбику (гбникой) брать/взять. 

ГОНОМ ГНАТЬ. /. Быстро гнать стадо (табун) домашних животных, 
перегоняя их на другое пастбище. Табун лошадей обязательно нёдо гнать 
гоном — рысью или даже вскачь. Им нельзя останавливаться, иначе они стё- 
нут разбредаться в стороны, разбегаться, и тогдё их не собрать в кучу вмё- 
сте, поэтому их всегда гбнят гбном, быстро. С. Гбнят гбном скот на дёльние 
луга или за реку. С. 2. Грубо выгонять гостя из дома. Глаза округлил да, гб- 
ном гнёла, дак так и не ушёл, у порбга свалился да заспёл. Ст. Гнёла гбном, 
дак не уходит. Ч. 

ГОНЬБОЙ ГНАТЬ (ГОНЯТЬ), кого. [. Быстро гнать лошадь. Ты почтб 
гоньбой гнал лошадь? КРч. Он гоньббй погбнит, в обудёнь съёздим за мег. 
Ч. + Зм. 2. Заставлять кого-то работать быстрее. Тёшиша всех свойх зять- 
ёв гоньбой гонят, думат их скорыми на ногу сдёлать, да они сё робить не хо- 
тят. Тр. 

ГОРБОМ <СВОЙМ> РОБИТЬ. Тяжело трудиться без большой отдачи. 
Пёред нынешним-то худб житьё-то мы жили. Н&до было горббм свойм рб- 
бить. Бр. Что, он горббм робил? Горбом такб не заробишь. У-Ц. 

ГОРЕ БЕРЁТ, кого. [. Кто-либо печалится, тревожится о чём-то. Нынь- 
це вот всех гбре берёт, дёньги не давёют, люди уж давиться стёли. Ст. Как 
домой ехать, меня горе берёт: как до лодки дойти. Приёхали — вставать надо, 
опять горе-бедА. КРч. Как овёц собирать, горе берёт. У-Ц. 2. У кого-то появ- 
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ляется обида, злость, зависть. Чё, тебя гбре берёт, шчё у меня дёти живут 
дружно? С. А еёи гбре берёт, что её тудё не позвали. С. Мужики пьют да, а я 
незамог. Вот гбре берёт. Зм. 

ГОРЕ ГОРЕВАТЬ (МЫКАТЬ). Претерпевать много страданий. Хвётит 
тебе горе горевать, всех слёз не выплакать. С. Большу семью ростила, дак не 
всё достатки были, горе мыкали. Ст. 

ГОРЕ ГОРЬКОЕ ЖИТЬ. Жить очень тяжело. Мёрьюшка живёт гбре 
гбрькое, одва концы с концёми свбдит. Чк. Сю жизь я жила горе горькое. У-Ц. 
Так ведь живём — горе горькое. Кр. 

ГОРЕ ЗА ГОРЕМ; БЕДА ЗА ‚БЕДОЙ. Гбре за гбрем у дяди Степана, не от- 
певёли дёсять лет оция, вот, мёртвый род не стойт у ворбт, да своё выведет. 
С. Ну гбре за гбрем, однб за другим, бедна Терёнтьевна. Мд. Не прихбдит 
одна бедё-несчёстьице, приходит гбре за горем. У-Ц. Такой уж тяжёлый год 
был, весь год на меня бёды валились, бедё за бедой. Кр. Беда за бедой у бёд- 
ной бабы. У. 

ГОРЕ НЕ БЕРЁТ/ВОЗЬМЁТ, ‚кого. Гбре не берёт егб, никогдё не уныват. 
У-Ц. Бедё боевбй, горе не возьмёт егб, шибко уж острый. У-Ц. 

ГОРЕ НЕ МОРЕ: МОРЕ НЕ ПЕРЕПЛЫВЁШЬ, А ГОРЕ ПЕРЕЖИВЁШЬ. 
Побереги себя, гбре не мбре: мбре не переплывёшь, а горе переживёшь, лю- 
66 горе проходит. С. 

ГОРЕ ОПЛАКАНО. Говорится о чьей-то благополучной жизни. Онй и 
себё дом поставили, и сыну, ну, у их ведь горе оплёкано. СЩ. У Сидорыча 
трактор под рукёми, дак он три телёги дров привёз — гбре оплёкано. Кр. 
И «Буран» есть, и трактор —у их гбре оплёкано. У-Ц. 

ГОРЕ (ГОРЯ) ПРИНИМАТЬ/ПРИНЯТЬ. Переносить много невзгод. На 
роду у ей написано: всю жизнь будет горе примать. Бр. Вот ведь надо како 
горе принять: и мужа и детёй всех потерять сразу. Тр. Ой, много ведь мы го- 
ря-то приняли. Ф. Кака судьбё-то гбрька у тётки-то нашего, за свою жизь 
сколь гбря-то принял. У-Ц. ОЙ, сколь я горя принялё на своём веку. Г. 

ГОРЁ НА ГОРЁ. О нужде, лишениях, страданиях. Я их одна рбстила, гбрё 
нё горё — так жили-то. Р. Отёц умер, пётеро остёлись, дак всё было гбрё на 
горё. Тр. 

ГОРЁ СЁРОЕ! Восклицание, выражающее досаду, возмущение и т. д. Ой, 
горё сёро! Иди домой да ложись спать. Ч. Ой, горё сёро, замоталась я с вами, 
божьи дёточки! С. Опять картошки сей год не будет, а горё сёро! У-Ц. А гбрё 
сёро, грязна-то кака, гдё-но так увозилась! НБ. 

ГОРКИ СТАНОВИТЬ. Вести за собой участников хоровода; то же, что 
гбрку (гбрки) вбдить (ходить) во 2-ом знач. Заводилы горки становят. Кр. 
Мой отёц гбрки становил. У-Ц. + Мд., С., Тр. 

ГОРКУ (ГОРКИ) ВОДИТЬ (ХОДИТЬ). /. Быть участником хоровода; то 
же, что в гбрке (гбрках, кругу) ходйть; гбрку праздновать. Гбрку водить — 
это выполнять все фигуры хоровбда в определённом порядке. У-Ц. Там было 
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сушее, на Этом меёсте, вроде как горка, ну, отсюда и пошлб — горку водить. 
У-Ц. Гбрки водили до сенокоса, после сенокбса уж гбрки не водили. Чк. 
Раньше гбрки чаще водили, а тепёрь только Ивён да Петрбв день. СЩ. Ей на 
шибзлье пора пёсни петь, а она ешшо хбчет гбрку водить. Зм. Дак 6сли горку 
водить, надо сарафаны одевать. Ч. Сёнька ушёл и горку увёл, тепёрь стали 
по-другому гбрку ходить. У-Ц. Я уж не хожу гбрку, остарёла. У-Ц. + Ё., 
СБг., Х. 2. Быть заводилой в хороводе; то же, что гбрки становить. Гбрку 
ходить — это водить горку, знать весь порядок горки, заводилой быть. У-Ц. 
У нас были Кирилл Матвёевич Чупрбв, Анёний Иванович Булыгин — они 
горки водили, они были заводилой, запевалой. У-Ц. Сёнька ходил горку по- 
свбему. Конёчно, фигуры ббщие, но каждый заводйла ходит гбрку по- 
свбему. У-Ц. Кто у вас гбрку-то водит? Зм. 

ГОРКУ ПРАЗДНОВАТЬ. Ходить в хороводе; то же, что в гбрке (гбрках, 
кругу) ходить; гбрку (гбрки) водить (ходить) в 1-ом знач. Праздновать 
горку - Это нарядиться в нашу одёжду, идти в круг, в хоровод. У-Ц. Ну, вот 
Петрбв день будет — будем горку праздновать. У-Ц. + С. 

ГОРЛО ПЕРЕСОХЛО. Ирон. Очень хочется выпить. О пьяницах. А, горло 
пересдхло, вишь, как напился. У-Ц. Чё, у тебя опять горло пересбхло — нажо- 
рёлся. КРч. Пришёл весёленький, а ешиб пить просит — горло пересбхло. Ё. 

ГОРЛО ПОТЕРЯТЬ. Простудиться, потерять голос. Холбдного молокё 
напился, дак вот горло-то и потерял, хрипит да сипит. С. Не пойду сёдни на 
горку, полоскала на рекеё да гбрло потеряла. Зм. 

ГОРЛО ПРОМОЧИТЬ. Выпить спиртного. Митька опять горло промо- 
чил, дак как худа ремга. У-Ц. — Чё, горло промочить нёдо? — Да, зубы рассбх- 
лись. Ст. Стёпка терпёть не может, дак опёть горло промочил. У-Ц. 

ГОРЛО СВОЁ ТЕШИТЬ/ПОТЁШИТЬ. Громко, с удовольствием петь. 
Всю-то ночь по дерёвне бродил, всё чё-ли орёл, какй-ли свой пёсни пел, гбр- 
ло своё тёшил, а тепёрь вот не слышно, гдё-ли спать завалился. Зм. Пойдём, 
бабы, добры-то пёени попоём, гбрло своё потёшим. Бр. 

ГОРЛОМ (ГЛОТКОЙ, ЗУБОМ, ХАЙЛОМ) ДОБЫВАТЬ/ДОБЫТЬ (БРАТЬ/ 
ВЗЯТЬ). Добиваться чего-то криком, руганью. Вёрка всё ведь горлом до- 
быват. У-Ц. Эта уж всё глоткой берёт, горлом добыват. У-Ц. Всё горлом бе- 
рёт, го так и зовут Ивён Гбрло. Зм. СЁ на крик берёт, сё хбцет гбрлом брать. 
У- Ц. Не так, дак сяк, всё равно глоткой добудет. У-Ц. Эта уж всё глбткой бе- 
рёт, горлом добывёт. У-Ц. Эта уж на своём выстоит, всегда зубом берёт. Р. 
Марфа-то так зляшша, с кем ни спбрит, вездё зубом берёт. Тр. Да он хайлбм 
берёт, убеждать-то не умёт, орёть тблько. Кр. Сидор Иванович уж всёгда 
возьмёт хайлом. У-Ц. 

ГОРМЯ (ГОРМА) ГОРЁТЬ; ГОРМЯ ГОРИТ (ГОРЁЛО). /. Сильно гореть, 
пылать. Дом вон горёл, ой, гормя горёло. У-Ц. 2. Иметь большое желание 
выпить воды или спиртного. Ой, наробился, пить хочу, гормя горит в же- 
лудке. ВГ. Нет ли, говорит, одеколбнчику, так уж пить хбчет, у негб уж гор- 
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мя горит, пьяница леший. У-Ц. 3. Усердно, с душой работать. Иван-то Си- 
дорович горма горёл на работе, дак вот грыжу и заробил. У-Ц. Он ведь на 
работе гормя горит, всё-то он в дёле. Ё. Есть ведь таки люди, в работе ведь 
гормя горят, откуда и силы берутся. НБ. Такой дом один пострбил, вот уж 
гормя горел. У-Ц. 

ГОРНАЯ РЫБА см. боровёя (гбрная) рыба. 

ГОРОХУ ОБЪЁСТЬСЯ. Шутл. Быть беременной. Иногда малые дёти за- 
мечают, что у их мамы болышбй живот и вспрашивают: почему у тебя боль- 
шой живбт? А мать отвечает: горбху объёлась. С. 

ГОРОЧНЫЕ ИГРЫ. Гброчные игры - Это фигуры хоровдда: столбёми хб- 
дят, пёрами, шерёнгами, кругом. Это всё гброчные игры. У-Ц. А Я-то забыла 
Эти гброцьны игры. Тр. 

ГОРОЧНЫЕ ПЕСНИ. Песни, которые исполняют во время народного гу- 
лянья — горки. Горочны пёсни и посидочны пёсни - и там и там припевают, 
но в гброчных пёснях во множественном числё поют, а в посидочных кон- 
крётно припевают, с-по имени и с-по извбтчине. У-Ц. Гброчны пёсни — когда 
вожжу вбдят, там не припеваются; ну, там тоже про молодых пёли. Ст. Гб- 
рочны пёсни — Это отдёльны, их за столбм не поют, по дорбгам не поют (ране 
ведь дёвки по дорбгам гуляли, дак пёли); Эти пёсни поют тблько на горках. 
У-Ц. Потбм и Петрбв день, в юле же, тоже горки да игрышша, горочны пёс- 
ни поют, на горках дак. Бр. 

ГОРШОК-УПОЛЬНИК ВЕЗДЁ УГОДНИК. /. Кто-либо расторопный, 
быстрый, хозяйственный. Тимофеёй-то все делё управит дбма, и за себя и за 
жену — горшок-упбльник вездё угодник. С. 2. Угодливый, льстивый, подобо- 
страстный человек. Егбр-то всё на добрых раббтах работал, к люббму на- 
чальству подход имёл — горшок-упбльник вездё угбдник. Зм. 3. Шаловливый, 
непоседливый ребёнок. Вот беда, горшбк-упбльник вездё угодник, такой не- 
посёда; Эти дёти вездё залёзут, всё провёрят, и сметану-то в дыльнице сбол- 
тают, и золу из пёчки выграбят. Зм. 

ГОРЫ НЕ СВОРОТИТЬ. Не достичь ни в чём высот. Весь он тут, горы 
он не сворбтит и вреда не принесёт. У-Ц. Гбры он не сворбтит, но и обижать 
не будет, под юбкой у тебя будет, что скажешь, то и сдёлает. НБ. 

ГОРЬКИМ ГОРЮШКОМ ПИТАТЬСЯ. Переносить лишения, страдания, 
голод. Бёдна баба всё горьким горюшком питалась: муж пбмер, сама клю- 
чицу сломала, потбм сын утонул. КРч. Весь год я питалась гбрьким гб- 
рюшком: встёнешь-ляжешь — всё он пёред глазёми. У-Ц. Отёц умер, пётеро 
остались, дак питались горьким горюшком, всё было, гборё на горё. Тр. 

ГОРЬКО, ДА ЕЩЁ БЫ СТОЛЬКО. Шутл. Говорится, когда кто-то и ещё 
бы выпил спиртного сверх уже выпитого. — Как таку заразу пьют? — А горь- 
ко, да ешшо бы столько. Ст. Танцюет, жбпой вертит, приговариват: горько, 
да ешшо бы стблько. Ст. 
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ГОРЯ НАНЕСТИ, кому. Причинить кому-то много хлопот и страданий. 
Без конца болёл ведь, дак стблько горя-то нанёс матери. Вр. Скблько ведь он 
мне гбря нанёс. Зм. 

ГОРЯ ПРИНЯТЬ. Перенести много страданий. Много же Люба гбря на 
своём веку приняла, не мало намёялась. Тр. За переселёнца вышла, ох, она 
уж горя приняла с им. Ё. 

ГОРЯ УБАВИТЬ. Принести облегчение кому-либо добрыми словами. С 
хорошим человёком обо всём поговорить можно, он и гбря убавит, и совёт 
даст. У-Ц. Поговорила с Мёрьей Михайловной, дак хоть горя убёвила ма- 
лёнько. С. 

ГОРЯЧЕЕ СЫРОЕ НЕ БЫВАЕТ. Шутл. — Суп-то, навёрно, ещё недова- 
рился. — Ну, ничё, горяче сыро не быват. У-Ц. — Да чай не вскипёл ещё. 
— Да ладно, наливай, я ведь спешу, горяче сыро не быват. У-Ц. 

ГОСПОДЬ ВИДИТ, КТО КОГО ОБИДИТ см. бог (госпбдь) вйдит, кто 
когб обидит. 

ГОСПОДЬ НЕ БОГАТЫЙ МУЖИК. Бог понимает нужды бедных людей 
и сострадает им. Госпбдь всегда пожалёет обиженного, он сам всяко пере- 
видел — господь не богатый мужик. Бр. Господь-то не богатый мужик, он ви- 
дит, кому трудно, кому надо помбчь. С. 

ГОСТИ, ВЫ ЕШЬТЕ, ЕШЬТЕ, А СВОЙ БЕЗ ПУТИ ЖОРЮТ. Шутл., до- 
сад. Говорят много едящим гостям, принуждающим хозяев к обильному 
угощению, к которому присоединяются и домашние. Когда гости ествяны, 
то говорим: гости, вы ёшьте, ешьте, а свой-ти тут уж без пути жорют. У-Ц. 
Это прожбрливым гостям так говорим: гбсти, вы ёшьте, ёшьте, а свой-то без 
пути жорют; врбде как досадно, что и свой пристрбились к гостям и тоже 
едят да едят. Кр. 

ГОСТИ (ГОСТЬЯ) ИЗ ПОДМОСТЬЯ. Нежданные, неприятные гости 
(гостья). — К тебё приёхали гости? - Ну, Это чё за гости, гости из подмбстья. 
Зм. Приёхала к ней дочи, гостья из подмостья, дак она ждёт не дождётся, ко- 
гда она убдет. Ч. 

ГОСТИ НА ГОСТИ. Много гостей. Гбсти нё гости у меня сегбдня. У-Ц. 
Да у Марьи всегда гости нё гости. С. 

ГОСТЛИВАЯ ВЫТЬ ДО ПОРОГУ см. чужёя (гостливая) выть до порб- 
га (порбгу). 

ГОСТЬ В ГОРЛЕ КОСТЬ. Нежеланный гость. Явился, кто-ли ждал егб, 
гость в кбрле кость. С. Ну уж Эти гбсти в гбрле кости, нелюбы каки-ли гости. 
Ст. Да Этот уж гость у меня — гость в горле кость. Зм. 

ГОСТЬ В ДОМ ЧТО БОЛЬНОЙ ЗУБ. О негостеприимных хозяевах. Усь- 
цилёмы были гордые да жадные; они, знаете, что говорили: гость в дом что 
больной зуб. НБ. У них гость в дом что больной зуб, они жадны. У-Ц. Дак 
гость в дом что больной зуб. СЩ. 
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ГОСТЬ МАЛО СИДИТ (ГОСТИТ), ДА МНОГО ВИДИТ. - Так-то ведь 
живут врбде ладно, а зайдёшь, посидишь, дак видно, что нет большого соглё- 
сия. — Гость мало сидит, да много видит. Зм. Гость ведь мало сидит, да много 
видит, от чужбго глазу ничего не укрбется. У-Ц. Гость мало гостит, да много 
видит: плохо онй живут, недружно. У-Ц.+ Бр. 

ГОСТЬБУ СОБИРАТЬ. Приглашать гостей. Гостьбу собирать, дак надо 
вин& много, цёйно. Кр. Каждый прёздник гостьбу большу собирали. У-Ц. 
Мы гостьбу большу не собирали. КРч. 

ГОСТЯ УНИМАЙ, А ВОЛЮ НЕ ОТНИМАЙ. Не, Степан, ты егб не за- 
ставляй: захбчет — сам выпьет, гостя унимай, а вблю не отымай. КРч. Ну, 
пусь идёт, раз хоцет, цё ты, гостя унимай, а волю не отымай. У-Ц. + Хав. 

ГОТОВ (РАД) В ЩЕЛЬ ЗАЛЕЗТЬ. Кто-либо готов от неприятностей 
спрятаться где угодно. Ну дак, 6сли неприятность кака, дак готов в щель за- 
лёзть. У-Ц. Так уж егб на собрании стыдили, а ему оправдаться нёчем, дак он 
был рад в шшэль залёзть. НБ. Как гавкнет на ребёнка, дак он готов в шшэль 
залёзть.У-Ц. 

ГРАБИТЬ ПО СПИСКУ. Выбирать, быть очень разборчивым в выборе 
жениха или невесты. Всех женихов перебират, грабит по списку: Этот не 
подходит, тот не подхбдит. Зм. Парню-то уж давнб пора жениться, а он всё 
грабит по списку дёвок. У-Ц. 

ГРАМОТА ХУДЯЩАЯ, у кого. [. У кого-либо очень небольшое образова- 
ние. У меня-то с молодых дён грамота худяшиша. Зм. 2. У кого-либо ослабела 
память, человек забыл и то, что помнил прежде. Я уж ныньце остарёла, 
грамота-та худяшша стёла. Зм. У бабки-то, у меня, ничё, внучки, не спрши- 
вайте. Ведь у меня-то стала грамота худяшша. У-Ц. 

ГРАМОТУ ВЕСТИ. Будучи руководителем религиозной старообрядчес- 
кой ‘общины, вести службу. У нас Анастасия Макёровна грёмоту ведёт, она 
ведёт службу, проповедь ведёт. С. У нас Иринья Филипповна грамотна, она 
грамоту ведёт, а мы за ей поём. Ст. Федбсья у нас грёмоту ведёт, службу ве- 
дёт. С. Арсёнтьевна — онё поп, грамоту ведёт, она грамотна, она детей крес- 
тит. У-Ц. Арсёнтьевна грёмоту ведёт, панафиду поёт, по вбсемь человёк по- 
ют. У-Ц. 

ГРАМОТУ ДОБЫВАТЬ (ДОСТАВАТЬ). Учиться, получать высшее обра- 
зование. Ну что ты мотаесся? Вот школу окбнчит, а там пусть сам себе гра- 
моту добыват. Зм. Дай бог тебё ума да разума, грамоту добывать, в люди 
выходить. Зм. — Гдё-ли дблго дома нё был. - А в городе жил, грамоту доста- 
вал, гдё-ли учился. КРч. Раньше считёли, что 6сли грамоту достават, в горо- 
де учится, дак ленивый. У-Ц. Ты поди, Васька, грамоту доставай да не нахо- 
ди на чёрных-то людёй. СЩ. 

ГРАНИ НАРЕЗАТЬ. Делить землю на участки, проводить границу между 
ними. Грани-то рбвно нарезайте, чтоб обидно нё было. СЩ. Грани-то когда 
нарезали! Пересмотрёть надо, перемёрить. У-Ц. 
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ГРЕБЁТ, ОТГРЕБАЕТ И С ПРАЗДНИКОМ ПОЗДРАВЛЯЕТ. /. Говорит- 
ся об энергичном человеке, могущем выполнять одновременно множество 
дел. Мёрья Харитбновна такё боевяща: гребёт, отгребёет и с праздником поз- 
дравляет — всё успеват. У-Ц. 2. Употребляется для характеристики не- 
искреннего, беспринципного человека. Эта уж и з& вас и на вас, и похвёлит, и 
проконует — гребёт, отгребёет и с праздником поздравляет. Зм. Двухличной, 
гребёт, отгребдет и с праздником поздравляет. У-Ц. А она у нас на два фрбн- 
та работат: гребёт, отгребёет и с прёздником поздравляет, хитра. У-Ц. 

ГРЕЙ САМОВАР ДА БАНЮ ТОПИ. Шутл. Совет тем, кому нечего де- 
лать. Чё дёлать? Грёй самовар да баню топи, дёром не будешь сидеёть. С. 

ГРЁЛА КУРА ЯЙЦА - УМА НЕ НАЖИЛА. /. Ирон. Кто-либо самозаб- 
венно заботится о ком-то, не понимая, что этого нельзя делать. Пошшой- 
но ты бабке таки слова-то сказывашь? Я ведь тебя рбстила. Грёла кура 
яйца — ума не нажила, не надо было тебя баловать. У-Ц. 2. Кто-либо совер- 
шает глупые поступки. Поди давай не дури, а то люди скажут: грёла кура 
яйца — ума не нажила. ОН. 

ГРЁТОЕ МАСЛО. Топлёное масло. Сметёну мешают мотбвочкой, а в руб- 
цы масло собирается, а потом в пёчки Это масло ставят, грёто называется. 
Зм. А разогрёшь мёсло, дак грёто будет. Цильма-то богата скотбм, весной 
продавали масло грёто. У-Ц. Платили деньгами и брали грётое масло. СБг. 
Девки, ешьте грётое масло, бчень вкусно. У-Ц. Есть у нас 6ёшшо масло 
грёто? У-Ц. + М., Н., Нб. 

ГРЕХ НА ГРЕХЁ ДА ГРЕХОМ ПОГОНЯЕТ. О людях, совершивших много 
преступлений. Он убил когб-ли да грабил, воровал — о, грех на грехё да гре- 
хом погонят. Зм. Жизнь ведь у его -— грех на грехе да грехбм погонят. Ст. 

ГРЕХ НЕ В РОТ, А ИЗО РТА; ВАЖНО (ГЛАВНОЕ, ГРЕШНЁЕЕ), НЕ ЧТО 
В РОТ, А ЧТО ИЗО РТА. Менее грешно съесть скоромное в пост, чем оби- 
деть словом человека. Посты не соблюдам, а грех ведь не в рот, а изо ртё. 
Ст. В сусёды не ходите, там ббльше наговорите, всех осудите, а грех не в 
рот, а изо рта. С. Больше говорим пустбшного, важно ведь не что в рот, а что 
изо ртё. У-Ц. Греху-то больше - не что съел, а что сказал: главно, не что в 
рот, а что изо рта. У-Ц. Грешнее не что в рот, а что изо рта, потому что гре- 
шим-то мы словами. НБ. 

ГРЕХ ПОПОЛАМ. Отвечать за какие-нибудь проступки вместе. Вмёсте 
воровали, дак и грех пополам. Ст. Но онй же вмёсте согрешили, значит, 
должен быть грех пополам. Почему же всегда только девушка виновата? 
У-Ц. Попадёмся — грех пополам! Г. 

ГРЕХ ТВОРИТЬ, на кого. Осуждать, обвинять кого-либо. Всё грех тво- 
рит на меня, а что я ей сдёлала. С. Она будет на меня грех творить, а я на 
неё — не говорите ей, ради бога. Ст. А может, и не он взял, почтб грех тво- 
рить. Зм. Чё грех на дёвку творить, надо же узнать сначала, может, она и не 
виновата. Бр. 
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ГРЕХЙ КОПИТЬ. Совершать неправедные поступки. Сёми мучились да 
грехи копили, так и умирать будем. С. Ты уж нынче в годах, грехи-то не ко- 
пи, может, не успвешь и отмолить. Кр. Ну дак цёйно, сходил помолился, от- 
пустили грехи? Можно ныньце опять копить грехи? У-Ц. 

ГРЕХИ ОТПУСКАТЬ/ОТПУСТИТЬ. /. На исповеди или перед смертью 
именем бога простить человеку его грехи. Грехи отпускает наставница, грё- 
мотна, знат грамоту; исповёдуется человёк, а наставница ему грехи отпускА- 
ет. У-Ц. Он уж при смерти, дак наставника пригласили; пришли, молитвы 
над им читают, грехи отпускёют, чтобы он предстал перед богом без грехдв. 
Чк. 2. Ирон. Прощать кому-либо его вину. Муж-то гульнул, но онё ему про- 
стила, отпустила грехи. Ч. Дёти ведь, ну уж прошшу рёди детёй, отпушшу 
грехи. Зм. 

ГРЕХЙ СДАВАТЬ/СДАТЬ. [. Исповедоваться, каяться. Грехи сдавали 
перед наставниками. Раньше жёнщины исповёдовались пёред наставниками- 
жёнщинами, а мужчины перед мужчинами, а потбм перестёли различать. Ёс- 
ли в дерёвне нё было наставника, то каялись в кругу свойх единовёрцев, пе- 
ред сёмыми благочестивыми из них. И такёя исповедь считалась бблее силь- 
ной, чем перед наставником, потому что человёк каялся перед многими од- 
. носельчанами. Чк. Надо наставнику пойти грехи сдать. У-Ц. Мы грехи сда- 
вали наставнице в Великой пост, исповедь стоим. С. Я пойду к Лебнтьевне 
грехи сдавать. Я ей буду говорить, она меня будет прощать. Я буду каяться. 
Зм. Пошли грехи сдавать: ктб-ли нагрешил, дак говорим: прости, сестра, 
стёршей говорим. Чк. Грехи сдавать надо, исповедь стоять, на каждый грех 
есть прошиш$ние. 3. Исповедь стойшь в Великий пост, грехи сдавашь, пятнё- 
дцать листовок надо отмолиться. У-Ц. Сами собой прошшайтесь, грехи сда- 
вайте. Зм. 2. ‚ Шутл. Просить прощения за какие-нибудь проступки. Проспал- 
ся, дак пошёл женё грехи сдавать. У-Ц. Поди, Витька, мамке грехи сдай, она 
тебя простит. СЩ. Гли, пошёл домбй грехи сдавать. Кр. 

ГРЕХОВОДНЫЙ САТАНА. Человек, стремящийся склонить других к че- 
му-нибудь плохому. Не водись ты с Этим греховбдным сатанбй, с приёзжим 
этим, на худу дорбгу тебя уведёт. У-Ц. Греховбдный он, всегда введёг в 
грех. Он с тоббй скандалит, и ты отвечаешь ему тем же, значит, тоже согре- 
шаёешь. Я ему говорю: пойди домой, греховбдный сатана. Ведь сатана старё- 
ется ввести человёка в грех, Это 6го раббта. С. 

ГРЕШНЕЕ, НЕ ЧТО В РОТ, А ЧТО ИЗО РТА см. грех не в рот, а изо ртё. 

ГРЁШНОЕ МЕСТО. Половой орган. Юбчёнка-то едв& грёшно мёсто при- 
крыват. НБ. Каки-ли штанишки надёнут, едва прикрывают грёшно меёсто. 
Мд. Грёшно мёсто прикрбй-то. У-Ц. 

ГРЁБОМ НЕ ОТГРЕСТИ. Чего-то очень много (первоначально о том, 
что можно было грести). Сёна сей год накосйли много — грёбом не отгре- 
сти. СЩ. У них на захлёвье навбзу много, никуда не вывбзят, ‚грёбом не от- 
грести. СЩ. А уж грязи-то у ей что в изби, что во двори — грёбом не отгре- 
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сти. У-Ц. Там черники грёбом не отгрести, завтра можно опёть сходить. Тр. 
Гриббв-то сей год грёбом не отгрести, а мы ешиш$ и не едёли. Р. 

ГРИБОВАЯ ПОГОДА. Дождливая летняя погода, способствующая росту 
грибов. В лесу-то, бат, и есть грибы, гриббва погода, сыра им погбда надо, 
грибём-то. 3. Гриббва погбда сей год, грибов много будет. У-Ц. Вот и опёть 
на улицу не выйдешь лишний раз, уж второй день гриббва погбда стойт — 
чёйно, придётся в избё сидёть. Тр. Дёти дбма сидят весь день — гриббва по- 
года, дак кудё их выпустишь. Зм. 

ГРОБ ЗА ЗАДОМ ВОЛОЧИТСЯ. Пренебр. О старом, дряхлом человеке. 
У дедка Ваньки гроб за задом волочится, а он всё на юбки заглядывается. 
У-Ц. Гроб за задом волочится, молчи уж! Кр. 

ГРОБ ПОЛУЧИТЬ (ЗАРАБОТАТЬ). Умереть, надорвавшись от тяжёлой 
работы. Дёд-то наш весь урббился, дак гроб получил. У-Ц. Горбатил, гор- 
батил, а что получил? Гроб себё заработал. С. Шестерых на одни руки рбс- 
тила, а только гроб и заработала — таки дёточки вышли. 3. Чейно ты Эко мало 
ешь да Эстолько робишь, дык так недблго и гроб получить. Тр. 

ГРОБОВАЯ ДОСКА. /. Крышка гроба. Гробовая доск& — онё из двух, из 
трёх, а всё — гробова доска. Зм. Покбойника положим в гроб, свёрху гробова 
доск&. Зм. Не пришлёг уж он нам ни вёсти ни павести, придавила его 
гробова доска. Кр. 2. Шутл. Высокий и худой мужчина. Зятя привезли, ну та- 
кой большушшый, ну сухб дёрево, гробова доскё. НБ. Худбй, тонкий, длин- 
ный, вот гробов доск&, толькб гроб им закрыть. Ё. 

ГРОБОВАЯ ДОСКА НЕ ВЫПРАВИТ, кого. Человек до смерти не изме- 
нится. Злой такой, дак его гробова доска не выправит. У-Ц. Егб ведь гробова 
доска не выправит, не переворбтишь егб. Чк. 

ГРОБОВАЯ ДОСКА СТУЧИТ, о ком. Кто-либо долго живёт, кому-либо 
пора умирать. Вбсемьдесят лет, о нём уж гробова доска стучит. Бр. Вот бе- 
да, долго живу, 0бо мне уж гробова доска стучит. Зм. 

ГРОЗУ ДАТЬ. Наказать — отругать, побить. Отёц посулил грозу дать, 
ёсли урбки не сдёлат, дак учит. У-Ц. Вы меня лучше не трогайте, а то я вам 
таку грозу дам — мало не покажется. Тр. 

ГРОМ ВЗЯЛ. Началась гроза. Гром взял в пути. 3. По Ягоды ходили, ничё 
не нашли, а выходить стали — така добра пластинка попёла, да гром взял, 
пришлось домой возвращаться. У-Ц. 

ГРОМ ГРЕМИТ, БОГ ЖИТЬЯ СУЛИТ. Полил необходимый в данное вре- 
мя дождь. Гром гремит, бог житья сулит, дождик пройдёт чтб-то народится. Л. 

ГРОМ ДА РАССТРОЙ см. <один> гром да расстрбй. 

ГРОМОВАЯ ВОДА. Дождевая вода, собранная во время весеннего ливня с 
первым громом, обладающая целебными свойствами. Когда гроза, молния, 
дак ставили новые тазы, ещё не пользованные, и собирёли вбду. Её назывёли 
громов& водё. Этой водой умывёлись. Нёкоторым больным её дёже давали 
пить. Считалось, что Эта водё уносит хвбри тёла и душу очищает. У-Ц. Мама 
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мне самой давала громову воду. Кр. В двенаццять цясов ноци, в пухлой цяс, 
у меня ногё заболёла. Но у меня громова водё есь. Я помыла да заспала. Чк. 

ГРОМОВАЯ СТРЕЛА. Молния. У нас молбнья зашлё дбма в правёць, весь 
правёць вышшыпала на утйнки, от громовбй-то стрелы боимся унести домой 
шшыпки. У-Ц. Громовё стрелё может шёрнуть в ёлку, нельзя под ей ставать. 
Ст. Стрела громова, мблния, залетёла в дом, загорёл. Ё. Громовё стрела дг- 
ненна, кудё падёт, пожар можёт сдёлать. Т. В избё громова стрелё выходит. 
3. + Вр., Гл., КРч., СЩ., Ф. 


Правёц — «одно из брёвен крыши, на которые настилается тёс»; утинок — «небольшая 
часть, кусок чего-нибудь». 


ГРОМОМ ГРОМЕЁТЬ. /. Издавать сильный шум, треск, рёв. О работаю- 
щих механизмах. Ну такб мотбр грбмом громит -— у меня &жно голова забо- 
лёла. У-Ц. Трактор громом громит. Кр. 2. Беспокоить людей, пользуясь 
транспортом с моторами, издающими сильный шум. Витька да Кблька всю 
ночь на мотоциклах ёздили, громом громёли. Ст. Только шумом шумят да 
грбмом громят, нынце все на моторах. Г. 3. Громко кричать, ругаться, шу- 
меть. Нажорался, дак сю ночь громом громёл, спать было нембжно. У-Ц. 
Слышь, как дёдко Вальку ругат, громом громит. СЩ. 

ГРОШ БЕЗ АЛТЫНА. Ирон. Очень мало денег. Зарббили онй грош без 
алтына. У-Ц. — Много ль заработал? — Грош без алтына. Кр. 

ГРУБАЯ ВОДА'. Глубокое место в реке. Яма там, груба водё; там рыбы 
косякй стоят, но её не достанешь. С. У нас под Могильником груба вода. Зм. 

ГРУБАЯ ВОДА*. Жесткая, известковая вода. В рекё-то вода мягка, а в 
колодцах такё груба водё, никаки пятна не отмывала. НБ. В колодце вода 
грубая, она съедёла чай. Ё. Груба вода — её выносили корбве, в баню, руки 
мыли ей. Ё. 

ГРУБАЯ СЕТЬ. Сеть, предназначенная для чистки речного дна. Грубая 
сеть из бчень толстых капрбновых ниток, 6ю рыбу не лбвят, а тблько чистят 
рёку. Онё бчень тяжёлая из-за толстых колёц, 6ю чистят дно. Ну, иногда мд- 
жет попасть рыба — Это уж чисто рабочий прилбв. У-Ц. Грубой сётью тоню 
чистят. Печбра несёт много коряг, её нужно чистить, нёдо спускать грубую 
сеть. У-Ц. 

ГРУДИ (ГРУДЬ) РАСПРЯГЛО, у кого. У кормящей матери налилась мо- 
локом грудь. Груди распряглбо, молокб вытекат. У-Ц. — Чё, у тя груди рас- 
Е Пятна на платье. — Да распряглб грудь, ребёнка давнб не кормила 
дак 

ГРУДЬ В КРЕСТЫ ИЛИ ГОЛОВА В КУСТЫ см. <лйбо> грудь в кресты, 
либо (йли) головё в кусты. 

ГРУСТЬ ДЕРЖАТЬ. Печалиться, грустить. Докбль грусть держать бу- 
дешь? Вернёцця он, вернёцця. Бр. В &рмию уехал, дак я сё грусть держала. 
Зм. А я всё грусть держу — по внучке скучаю. Ст. 

ГРЫЖЁНЬЯ ТРАВА сл. бёлая (грыжёнья) трав&. 
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ГРЫЖИ ЕДЯТ(БЕРУТ). Говорится о родовых схватках. Не можешь ни 
сидёть ни лежать — грыжи едят, мне уж рожать нёдо было. Ё. Слёву-то ро- 
жёла — дак так тяжелоб, ой, грыжи едят, трбе суток мучилась. НБ. Стали у ме- 
ня схватки, грыжи едят. Зм. — Ты чё всё встаёшь? — Да, навёрно, меня грыжи 
едят. НБ. Меня грыжи берут, дак я по комнате хожу, и он обнимет меня, хб- 
дит со мной. Ё 

ГРЫЗМЯ (ГРЫЗМА) ГРЫЗТЬ, кого. Ругать, попрекать кого-либо. Меня 
свекрова-то грызмя грызла, собакам лакать не оставляла. Ст. Она егб грыз- 
мя грызла, он терпёл-терпёл да ушёл. Зм. 

ГРЯЗЕВАЯ ДОЧЬ. Неряха. Ты чё, грязева дочь ли чё? Никогда в дбме 
чисто не быват. У-Ц. Эта уж грязева дочь, и в дбме и во дворё грязно. Крч. 

ГРЯЗНАЯ НОГА. Больная нога, покрытая гнойными ранами. Грязна ногё 
у ей, повязка грязна, гной идёт. Ё. Он всё врёмя завёртывал ногу шкуркой 
зайца; она гниёт, грязна ног&. У. Раны глубоки, грязна нога. НБ. С грязной- 
то ногой никуда не хожу. У-Ц. Грязна ног у её, вот и не пришла. СЩ. 

ГРЯЗНАЯ РУКА. Кто-либо вороват, нечист на руку. Придёт, дак обяза- 
тельно чё-ли унесёт — грязна рукА. Ё. Вы поприберите чё хорбше-то, у егб 
ведь грязна рука. Ё. 

ГРЯЗНОЙ ТЮПА. Человек, запачкавшийся в грязи, в грязной одежде и 
обуви. Ишь, сапогй-ти в грязи, ноги поштб не омыл, грязной тюпа. Зм. Ну, 
грязна ты тюпа, где ты така улячкалась? С. Грязной ты тюпа, ешшо в дом 
идёт пьянюшшый. С. 

ГРЯЗЬ НЕ САЛО: ВЫСОХЛА - ОТПАЛА. Не плачь, поговорят — и пере- 
станут, грязь не сало: высохла — отпала. Ст. 

ГРЯНЕТ ДОЖДЬ ИЗ ТУЧИ, А НЕ ИЗ НАВОЗНОЙ КУЧИ. Происходит 
что-то неожидаемое, хотя его и можно было предвидеть. Мы и не думали, 
что егб сократят; ну, грянет дождь из тучи, а не из навбзной кучи. Кр. Уж 
от неё я Этого никёк не ждала; вот грянет дождь из тучи, а не из навбзной ку- 
чи. У-Ц. 

ГУБА НЕ ДУРА, <ЯЗЫК НЕ ЛОПАТА (ТОПОР) - <ЗНАЮТ, ЧТО ГОРЬ- 
КО, ЧТО СЛАДКО>>. ЕЙ не проведёшь, Гёлку-ту, у ей губа не дура, язык не 
лопата — знают, что гбрько, что сладко. Зм. На язычок-то уж бчень люблю 
баско, губа не дура. Л. У Ванюши-то губа не дура, язык не топфр, ты смотри, 
каку он себе лошадёнку-то прикупил — вся лоснится. У-Ц. 

ГУБА ТОЛЩЕ, <ТАК> ЧЕРЁВА (ЧЁРЕВО, ЧРЕЁВО, БРЮХО) ТОНЬШЕ 
(ТОНКО). Когда человек сердится или капризничает, он меньше ест. Злятся, 
не едят, дак губа толшишэ, черёво тонкб. Ч. Не садисся, дак голодён остёнес- 
ся, губа толшишэ, дак церёва тоньше. С. Губа тблшшэ, черёва тоньше, брюхо 
голоднб будет. 3. Ну и сердись, губ& толшишэ, дак и черёва тбньше. Ч. Губ& 
толшче, чёрево тоньше — говорят, когда ктб-ли ись не хочет. Зм. Ничё, пусь 
подичёт, губа толшшэ, дак чрёво тбньше. Тр. Ну не ест, дак и не ест, губа 
толшшэ, дак брюхо тбньше. С. 
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ГУБУ КВЕРХУ ЗАДИРАТЬ. /. Бездельничать. Нет чтоб идти мати во хлев 
помогать, дык лежит ведь губу квёрху задират. У-Ц. 2. Гордиться, зазна- 
ваться. Манькина-то дёвка так губу квёрху задирать стёла: на лицб добра, 
дак важничат. У-Ц. 

ГУБУ НА ЛОКОТЬ ПОЛОЖИТЬ. Рассердиться, обидеться. Я ему го- 
ворю: подожди меня. А он губу нё локоть положил, сел в лбдку и уёхал. А 
чем я егб и обидел? С. Губу на локоть положила, не разговариват со мной, 
будто я её чем и обидела. 3. 

ГУБУ ОТВАЛИТЬ. /. Очень устать. Пристанешь, сядешь, губу отв&- 
лишь — и слбво-то лихо сказать. С. 2. Ослабеть от старости, одряхлеть. 
Худы стали, до пристани дойдём, губу отвалим, худы нёхудо стали. М. 
3. Быть чем-то недовольным, обиженным. Ну, сидит уж губу отвалил, опять 
цём-то недоволен. Зм. Ну уж и рассердился, губу отвалил, надулся. У-Ц. 

ГУБЫ ВЕЁСЯТСЯ см. губы отвёсить (повёсить, оттянуть, отквёсить, 
надуть). | 

ГУБЫ ЖАТЬ. Молчать. Чёйно я буду губы жать, что хочу, то скажу. 
У-Ц. Василиса губы жмёт, не отзывается. Кр. 

ГУБЫ НАТЯНУТЬ. Обидеться. Ты пошииб, Христофбровна, губы-ти на- 
тянула, я ведь сказала тебе, дак надобро. У-Ц. ЧЕйно ты, Семёновна, натяну- 
ла губы-ти, я, бат, ничё тебё плохфго не сдёлала. СЩ. 

ГУБЫ ОТВЁСИТЬ (ПОВЁСИТЬ, ОТТЯНУТЬ, ОТКВАСИТЬ, НАДУТЬ); 
ГУБЫ ВЕСЯТСЯ. Огорчиться, обидеться. Ну цё сидишь, губы отвёсил, как 
карькб, губы вёсяцця. Зм. Цё сидишь, Ириноцька, губы-ти отвёсила? С. Ну 
цё губы-ти повёсила, Аннушка? С. Губы-ти оттянул, сидит, выпить не дёли. 
Зм. Сидит, губы-ти вёсяция; цё губы-ти надул? С. Чё губы-ти отквасила? Кр. 
Анютка как увидела Пётро с Мёней, дак сидит губы отквёсила, а он на ей и 
не смотрит. Бр. 

Карькб — «лошадь карей масти». 

ГУЛЬНАЯ КОРОВА. Презр. Гулящая женщина. Накойно, Пётра, ты гуль- 
ну корбву в жёны берёшь? ОН. Гульну корбву от её повёдок уж и не отв&- 
дить будет. У-Ц. 

ГУЛЯЙ, ДА УМА НЕ ТЕРЯЙ. Напутствие девушке. Тебё уж замуж выхо- 
дить, ты гуляй, да ума не теряй. У-Ц. Смотри, гуляй, да ума не теряй. Л. 

ГУЛЯЩАЯ НЕДЕЛЯ. /. Неделя перед Великим постом. Масленица - 3то 
гуляшша недёля, Это под Великий пост, послёдняя недёля, гуляют, в гости 
ёдут, Это тоже переходяшшый праздник, он пблзат по Пасхе. Ст. Гуляшша 
недёля — Это Масленица перед Великим постом. Ч. Гуляшша недёля — гуляют 
все дни перед постом, всю недёлю, в марте-мёсяце, гостятся, друг к дружке 
ходят. Х. Пока гуляшша недёля идёт, дак гуляйте, а то потом поститься бу- 
дете. У-Ц. 2. Праздничные дни перед каким-то значительным событием в 
жизни людей или после него. Масленица — Это гуляшша недёля, Иван день да 
Петрбв день — тоже гуляшша недёля, перед сенокосом, после Пасхи быват 
гуляшша недёля. С. 
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ГУСИНАЯ ЛАПКА. Лапчатка гусиная, сем. шиповниковые (розоцвет- 
ные). Гусйная лёпка у нас есть: стебелёк низенький, листочки похожи на 
листья рябины, идут срёзу от кбрня, лепестбчки жёлтенькие, мёленькие, поч- 
ти сидячие, сантимётра полторё, пять лепестбчков врбде. Ст. Гусиные 
лапки — невысокая травка с зазубренными по краю листбчками, цветочки 
жёлтые с пятью лепесткёми, растёт вдоль дорбг, по дворём, на лугах. 3. Гу- 
синые лапки вон у меня под окнбм растут, любят гуськи её. Бр. 

ГУСИНАЯ ТРАВА. Хвощ полевой, сем. хвощовые: то же, что тонконбгий 
гусенёц; травянёя ёлка. Гусиной травбй у нас хвошиш звали, у реки растёт, 
от негб у корбвы молокб жирнёе. Зм. 

ГУСЬ ДА ГАГАРА - КАКАЯ <И> ПАРА. Кто-либо кому-то совсем не 
пара. Гусь да гагёра — кака пара, без приданого пришла, а бн-то рбду боль- 
шого да крёпкого. НБ. Гусь да гагёра — кака и пара, он-то мужик рабочий, 
а она только шляется, только петь да плясать, у них там на Пижме всё-то та- 
ки. Мыл. 

ГУСЬ ЛАПИСТЫЙ. Скупой, жадный человек. Всё старается к себё приб- 
рать, гусь лапистый. Ё. Этот уж добрый гусь лёпистый, всё к себё волокет. В. 
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ДАВАТЬ, ДА НЕ ВЫНИМАТЬ. Пообещать, но не дать, не сделать 
чего-то. Ну, Эта ведь дават, да не вынимат. ВГ. Ну, я дам, дам; а сама дават, 
да не вынимат, не дождёсся от её. У-Ц. 

ДАВАТЬ/ДАТЬ ЖЕЛАНИЕ. Соглашаться что-то делать по доброй воле. 
Ты желание дал, значит, выполняй. Не можешь, дак это нас не касается, 
раньше надо было думать. У-Ц. Не надо было давать желание, а тепёрь вы- 
полняй. Крч. 

ДАВАТЫДАТЬ ПЕРЕБОРКУ. Ругаться, драться. Кузьм& как напьётся, 
Оксинья всё по сосёдям бёгат, даёт переббрку всей семьё. У-Ц. Вот бёбка те- 
66 даст переббрку. С. 

ДАВАТЬ ПРИВЕТ. Здороваться. Чёйно ты, Матрёна, давать привёты-то 
перестала? Обиделась на меня? У-Ц. 

ДАВАТЬ/ДАТЬ СПАСИБО. Благодарить. Я тебя, Фёдор, выручил, а ты 
мне даже спасибо не дал. У-Ц. А давать спасибо тёте кто будет? У-Ц. Ты, 
Михалыч, дай хоть спасибо мужикам-то, онй ведь добро подсобили тебе. Тр. 

ДАВАТЬДАТЬ ХОДУ; ДАВАЙ ХОДУ. Поспешно убегать. Ну чё копё- 
ешься, давать хбду пора, вишь, свет зажгли. Кр. Надо хбду давать отсю- 
да. У-Ц. Я как увидел такбе дёло, так и дал ходу от греха подальше. У-Ц. 
Окнб выломали и давай ходу. Ст. Он икбну схватил и давай ходу, а тут Си- 
дор вошёл. Зм. 
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ДАВИТЬ (ВЫДАВИТЬ) КРОВАТЬ (ПОДУШКУ, БОКА). /. Болеть, ле- 
жать в постели. Сё лежит, бённа, кровать давит, ногё-то сё болит. С. Неза- 
могашь, дак будешь кровать давить. Ст. 2. Лежать, ничего не делая, бездель- 
ничать. Давит вот кровать. Докуль будешь кровать давить? У-Ц. Сёно надо 
убирать, а он сё кровать давит. С. Лихо робить, дак и давит кровать. Ст. А 
лежеббка, только давит кровать. С. Робить не хбцет, тблько давит кровать. 3. 
Сю зиму ведь кровать выдавит, а палец о палец не колонёт. С. А, с егб как& 
пбмошш, тблько бы подушку давил. С. Хватит давить бокё, вставай; у, лен- 
гасина! С. + Бор, Зм. 

ДАВИТЬ САЧКА. Бездельничать. Ванька — тот цёлый день давит сачк& да 
ножкой сидит полёгиват. У-Ц. 

ДАВНО ЩЕЛКУНКА НЕ ВИДЕТЬ. Давно не быть битым. Ну, опять 
врёдничашь, давно не видел щелкунка. Зм. Ты зачём взял? Давно щелкунка 
не видел? С. 

ДАЙ БАБЕ ВОЛЮ - САМ БУДЕШЬ В НЕВОЛЕ; ДАЙ ЖЕНЁ ПОВОЛЬ- 
КУ - БУДЕТ ЖЕНА САМОВОЛЬКА; ОТ МУЖА ПОВОЛЬКА - ЖЕНА СА- 
МОВОЛЬКА. Дай бабе волю — сам будешь в невбле, так иу негб: не прибрёл 
бабу к рукам, онё им вертит, как хочет, понюжат его. Г. Дак он всегда голод- 
ный, она всё шляется, ей некогда исть сварить — дай женё повбльку, будет 
жена самовблька, нискбль онё его не слушат. Мыл. Муж распустил её на 
долги вожжи, она чё хочет, то и дёлат, муж смирёной да, от мужа повблька — 


жена самовблька. Тр. 
Понюжать — «погонять, понукать». 


ДАЙ ЖЕНЁ ПОВОЛЬКУ - БУДЕТ ЖЕНА САМОВОЛЬКА см. дай 6&бе 
вблю — сам будешь в невбле. 

ДАЛЁКИЕ ГОДЫ см. большие (высбкие, далёкие, тяжёлые) гбды. 

КО ЛИ БЕЗ ХЛЕБА? /. О невозможности осуществить какое-либо 
желание. Рёда бы уёхать, да только далёко ли без хлёба? У-Ц. Ну далёко ли 
без хлёба-то? Куда их брошу? СЩ. 2. Ироническая реакция на чьё-то наме- 
рение, заведомо неосуществимое. - Я, говорит, в Сыктывкар поёду. — Но! 
Далёко ли без хлёба? У-Ц. — Мамка, скорёй, скорей, сумку собирай, машина 
скбро будет. — Прошшай, неводбк, далёко ли без хлёба? Чк. 3. Шутл. Вопрос, 
задаваемый при встрече. Куда-но одёлась-нарядилась, далёко ли без хлёба? 
Ё. Но, куды-ли опёть собралась, далёко ли без хлёба? У-Ц. Далёко ли собрёл- 
ся без хлёба, Витька? СЩ. Далёко ли без хлёба пошёл, Иван? У-Ц. Демидыч, 
далёко ли без хлёба? КРч. 

ДАЛЁКО (ДАЛЕКО) УЖИТЬ (УЙТИ). Прожить долгую жизнь. О людях 
преклонных лет. Далёко уж ужили, сяко жили, мы уж не кёк в мАтериной пё- 
зухе жили. С. Я-то далекб уж ужил&, мнё-то уж скбро конечбк. 3. Я ничего 
не знаю, далёко ужила. Бр. Далеко ужила я. Тр. Далёко же я ушла, немогать 
же стала. Бр. 

ДАЛЬШЕ ДА ПРОЧЬ; ПРОЧЬ ДА ДАЛЬШЕ. О том, что нужно по- 
дальше держаться от людей, способных вовлечь в дурное дело, принести не- 
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приятности и несчастья. О, от худбго дёла дальше да проць. С. Вы по такой 
дорбжке не ходите, от худых-то людёй дальше да проць. С. Не ходи ты 
туда, пусь дерутся, уйди проць да дальше от таких людей, не связывайся с 
ними. СТ. 

ДАЛЬШЕ ПОДПОРОЖЬЯ НЕ ПУСТИТЬ. О негостеприимных хозяевах. 
Смотря к кому попадёшь, новы ведь дёльше подпорбжья не пустят. У-Ц. Не 
шибко приёмчивы, дёлыше подпорбжья не пустят. У-Ц. Да Сидорйха его 
дальше подпорбжья не пустит. Кр. 

ДАЛЬШЕ СВОЕГО НОСА НЕ ВИДЕТЬ. /. Быть невнимательным, рас- 
сеянным. Ему говори не говори — дальше своегф нбса не видит, тут же забу- 
дет. Ч. 2. Быть равнодушным к другим, эгоистичным. Этот уж дёльше сво- 
его нбса не видит, думат только о себе. Зм. 

ДАРЁНАЯ СКОТИНА (ВЕЩИНА) В ДОМЕ НЕ ЖИВОТИНА. То, что 
приобретено не на свои средства, не приносит владельцу пользы. У них ко- 
ров много было, всех кормить трудно, и онй нам одну корбву подарили. 
А мы с матерью тоже не смогли прокормить, забили корбву — дарёна скотина 
в доме не животина. У-Ц. Подарят богаты люди каку-ли одёжду, а не мб- 
жешь носить. Скажут: о, тебё подарили, а нам нет; ненавидеть Этих людёй 
станут — дарёна скотина в дбме не животина. Ё. Моя молбдка сколь мне 
платьев подарила, а я почему-то не могу носить — дарёна вешшына в дбме 
не животина. НБ. 

ДАРКИ (ПОДАРКИ) ДАРЯТ И ОТДАРКИ СУЛЯТ. Дёрки дарят и отдёрки 
сулят, подарят чегб-ли, дак надо тоже чё-ли подарить. У-Ц. Подёрки дарят и 
отдарки сулят, заёмно ожидают, чтобы чё-ли отблагодарили. У-Ц. 

ДАРОВОЙ ПОП КРЕСТИЛ, кого. 1. О людях невысоких нравственных ка- 
честв. А, даровой поп её крестил. У нас-то в Усь-Цильме крёстят бабки. Онй 
на крещёние хбдят и тблько обёдают, дёнег не берут. А попбв у нас не лю- 
бят-— они за любой обряд дёнег берут. Редко, какой поп даром крёстит. Р. 
Сколь я ей помогёла, а онё никакой благодарности не знат, даровой поп её 
крестил. С. Сё кровать давит, даровбй поп его, видно, крестил. У-Ц. Всю 
жизнь пьёт да, не робит, всё лежит да пьёт, видно, его даровой поп крестил. 
С. Ср.: не даровбй поп крестил. 2. Шутл. О праздно проводящих время, от- 
дыхающих людях. Сидим, ничё не дёлам, даровбй поп крестил, ничё сённи не 
сделали. С. 

ДАРОВЫЕ ДЕНЬГИ. Легко доставшиеся деньги. А что, он Эти дёньги за- 
работал потом и кровью? Даровые дёньги, в лотерёю выиграл. У-Ц. Деньги 
по безработице — даровые дёньги, когда не заработаны свойм трудом. С. 
У сосёдей наших дом как картинка, чёйно, даровы дёньги достёлись, вот и 
живут, воровать люди умёют, вот и стрбятся. НБ. У нас уж никогды даровых 
дёнег нё было, дак и не будет. Ф. Опёли дёньги-ти даровы в руки. У-Ц. 

ДАРОМ ТОЛЬКО ЗА АМБАРОМ. На жизнь нужно зарабатывать, за всё 
нужно платить. Заработать ведь надо, кто тебё даром даст? Дёром только за 
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амбаром. У-Ц. Два года после армии нигдё не робит, дак отёц ему сказал: мы 
тебя больше кормить не будем, даром тблько за амбёром. КРч. 

ДАТЬ БЕГ (БЕГУ). Убежать. Увидал меня — и дал бег. КРч. Машка-то 
1:15:13 корбву во двор завела, а сама бёгу дала: бойтся, что её увидят. У-Ц. 

ДАТЬ БИТУ. Жестоко избить. Ванька ему дал биту, чуть гблову не про- 
бил. Ст. 

ДАТЬ БУЧКУ. Наказать ребенка. Дала ей бучку, трёпнула за волосы, дак 
она побежала матери жаловаться. С. 

ДАТЬ ВЗДЁРКУ. Побить. Дам вздёрку — не будешь слушаться. Зм. 

ДАТЬ ВЗДУВКУ. Отругать, побить, наказать. Я сёдни своей таку вздув- 
ку далё — будет знать, как шёстать по ночём. У-Ц. Ещё пойдёшь к ним — дам 
вздувку. У-Ц. Хотёла ему дать вздувку, да куда-ли убежал. КРч. - Чё Миш- 
ка-то ревёт? — А далё& ему вздувку. СЩ. Я тебё, Колька, таку взбувку дам, не 
рад будешь, будешь знать, как бвощи с чужбго огорбда таскать. У-Ц. 

ДАТЬ ГРАМОТУ. Выучить, дать образование детям. Нёдо дётям дать 
грамоту, пусть в школе учатся. Ч. Не дали мне грамоту, вот я тепёрь читать и 
писать не умёю. Бр. 

ДАТЬ (ЗАДАТЬ) ДЕРКА.1 Убежать. Он с дёрева скатился и дал дерка. 3. 
Как увидал меня Прокоп, дык такбго дерка задал, только пятки засвер- 
кали. Тр. 

ДАТЬ (ЗАДАТЬ) ДЕРКА.? Наказать, побить. Ты за что далё дерка дёвке- 
то? У-Ц. Я вот тебё задём дерк&, дождёсся, допрбсисся. У-Ц. Я тебё задём 
дерка, ты будешь всю недёлю дбма сидёть. У-Ц. 

ДАТЬ (ЗАДАТЬ, НАРЕЗАТЬ) ДЁРУ (ДРАПА). Быстро убежать. К сосё- 
дям какй-ли воры лёзли. Дак наша собёка как начала лаять — они дали дёру. 

У-Ц. Мы со страху дали дёру. Бр. Увидёл в лесу медвёдя и такого дёру дал! 
Зм. Я свистнул — как он дёру дал! С. Дёдко пригрозил вицей, дак он задал дё- 
ру — не догбнишь. Зм. Сёдня сынишку-то своёго наругёла, дак он и давай дё- 
ру нарезать, до сих пор ещё нет. СЩ. Мы с В&ськой пошли в лес, а там как 
ктб-то зарычит, мы такдго драпа дёли! У-Ц. А зёяц как дал дёру, только его и 
видели. Зм. 

ДАТЬ ДО (БЕЗ) СЛОВ. Дать кому-либо что-то сразу, немедленно. Марья 
приходила займоваться, далё дёньги до слов — б&ба надёжна. Чк. Достёла из 
сундука стёру дётску одёжду (дёти-то уж больший у неё), достала и далё мне 
до слов, ничё и не спросила, без слов дала. У-Ц. 

ДАТЬ ДРОГУ. Испугаться до дрожи. Ну мы сённи дёли дрбгу в лесу-то, 
и когб напужёлись, так и не знали. Бр. Убоялся, дак дал дрогу. Зм. 

ДАТЬ ДРОЗДА. Оскорбить, выругать кого-либо. Ну сегбдня она меня и 
выругала, дала дрозда. Зм. Мать ей дала такого дрозда, что она долго пбмни- 
ла. Ч. 

ДАТЬ ЗАРЯД, кому. Поднять настроение кому-то. Пошутйл, похвалил, 
дал заряд — хорбший мужик был. Кр. ЧЁйно, бат, дёла ты нынче заряд. У-Ц. 
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ДАТЬ ЗАШЕЙ. Ударить, дать затрещину. Раз дал ему зашей, дак он ле- 
тёл на три перевёртка. Зм. Как зашёй-то дам, дак полетишь. 3. 

ДАТЬ (ЗАДАТЬ) КОПОТИ. Наказать, отругать, побить. Уж придёт он, 
дак дам ему копоти, бесстыднику. Тр. Шумите, шумите, вот отёц придёт, за- 
даст он вам копоти. Кр. Дождётесь у меня, щас я вам задём кбпоти. У-Ц. 

ДАТЬ КУДЕЁЛЮ. Оттаскать за волосы. Я вот тебё дам кудёлю! Ё. Дай 
ему кудёлю, будет знать! У. 

ДАТЬ МАШКА. Промахнуться, не попасть во что-либо. У меня дёдушка 
чётко в глаз бил белку — никогда не давал машка. Зм. Я дал машка, промё- 
зал. Ст. 

ДАТЬ НАМЁТКИ. Намекнуть, подсказать. Онё ему дал& намётки, что 
может он прийти. У-Ц. Я ей прбсто дам намётки, а онё уж решит задёчу са- 
ма. У-Ц. 

ДАТЬ НАТРЯХАЛА. Наказать, побить. Натряхёла нёдо дать ему, оббл- 
тусу. Тр. Ну, я ему дам натряхала! У-Ц. Ему вечор мати дала натряхёла, те- 
пёрь у него даже косточки болят. У-Ц. 

ДАТЬ ОТДЫХ. Дать возможность отдохнуть. Д&йте мне отдых, полежу 
малёнько. Кр. Дак он и говорит: пусть тётя Натёша поспит, мы потбм с ней 
сходим, дал вам отдых. У-Ц. 

ДАТЬ ОТКАЗ. Отказать кому-то, отказаться от чего-либо. Приходил 
опеёть дёньги просить, а я дала отказ. Тр. Игнат-то шест получил: поёхали по 
невёсту, а она дала отказ. Ф. Просйла у Федбсьи жици немного, а она далё 
отказ. Г. Мишиха-то опять приходила дёньги займовать, а я далё отказ. КРч. 
Любка Гошиха-то дала отказ Мишке. У-Ц. Лихо мне по ягоды идти, я дам 
отказ. У-Ц. 

ДАТЬ ОТХОДУ. Сломаться, выйти из ‘употребления. — Павел, чё-то дав- 
нёнько не видал твой трактор, пошшо не ёздишь, не робишь на нём? — Ты чё, 
Михаил, он давнб дал отхбду; я его весь по запчастям продал. Тр. 

ДАТЬ ПЛЯСАКА. Пуститься в пляс. Ох, вчерёсе на свёдьбе Прасковья 
дала плясака, аж половицы трешшали. Тр. Гармбнь-то заиграла, дак так дали 
плясака, аж пыль поднялась. У-Ц. 

ДАТЬ ПОД ДЫХАЛО. Ударить в живот. Дай ему под дыхало! С. Счас 
как дам под дыхало! Зм. 

ДАТЬ ПОД САНКИ. Ударить ниже пояса. Я дал ему под санки, дак он и 
с копыльев долой. У-Ц. Как дал ему под санки, он и с крыльца сковырнулся. 
У-Ц. Дал под санки; пьяной да — он тут и пал. Тр. 

ДАТЬ ПОМОЩЬ. Помочь. Спасибо вам, что мне помощь-то дёли, я бы 
без вас не управился. У-Ц. Дать помошш-ту надо Андрёевне, вишь, онё самё- 
то не сробит. Г. 

ДАТЬ СПОКОЮ. Не беспокоить, не тревожить кого-либо. Дай ты мне 
спокбю, не ходи ты сюда, нёту у меня дёнег. С. Дайте спокбю-то, с утра на 
ушах хбдите. Зм. 
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ДАТЬ СТРАСТКУ (ОСТРАСТКУ). Поругать, приструнить, призвать к 
порядку. Чёрт те чем занимается; я ей сразу страстку дал. 3. Дал Илье ост- 
растку, чтоб не шатался ночёми-то. У-Ц. 

ДАТЬ ТЕРЕБАЧКУ. Наказать. Я ему ещё дам теребёчку, злодёю Эта- 
кому. У-Ц. 

ДАТЬ ТОНЬЪ. Забросить и вытащить невод в том месте реки, которое 
приспособлено для ловли рыбы. Ты, Петрб, нынь дал тонь, так рыба, навёрно, 
вся закончилась. У-Ц. Дал тонь, а ничего не попало. У-Ц. Ср.: на забёг (за- 
мёт) идти (6хать, выехать). 

ДАТЬ (ЗАДАТЬ) ТРЕПАКА. Оттрепать за волосы. Сашка, дам трепакА, 
смотри! КРч. Уж придёшь домб, я тебе трепакё дам. У-Ц. Я тебё задам тре- 
пака, будешь знать, чё не надо дёлать. У-Ц. 

ДАТЬ ТРЯХУ (ПЕРЕТРЯХУ). Побить, отругать, проучить. Лежит пья- 
нюшшый, ну я дала ему тряху, домой приволокла. Зм. Вот он бы вышел да 
дал ему тряху, нахвостёл. Ст. Ну цё ты не можешь дать ей тряху? Зм. Ну уж 
он придёт, я ему дам тряху. С. Ну, надо ему тряху дать, пусть не ломат окна. 
С. Ну, я ей дам перетряху! С. 

ДАТЬ ТЫЧКА. Дать подзатыльник. Дашь тычка — будет робить. С. Покё 
тычка не дам, дак с мёста не стрбнется. Зм. От дам тычка, подь отсёль, не 
мешай! Бр. 

ДАТЬ ТЯГАЛЯ (ТЯГУ). Убежать. Учитель вышел, а я далё тягаля. Хав. 
Цё-ли напрокёзил, дак дал тягаля, шчёбы не догнёли. У-Ц. Стеклб трёснуло, 
дак онй дали тягу. Зм. Нынче мужики-то наши дали тягу, аж остановить их 
не могли. У-Ц. 

ДАТЬ УГОЛОК. Приютить, пустить на квартиру. Шас рёдко кто в де- 
рёвне чужбму даст уголбк — опасёются за своё добро. Тр. 

ДАШЬ СЕБЁ ВОЛЮ - БУДЕШЬ В НЕВОЛЕ. Смотри Пётька, дашь себё 
волю — будешь в невдле: начнёшь пить, дак уж не останбвишься. Ст. Он раз 
выпил с дружками, другой — и пошлб-поёхало, дашь себё вблю — будешь в 
неволе. С. 

ДВА ДА ПОЛТОРА ЗНАТЬ. Очень мало знать. Ой, знают онй два да 
полтора, чё-но ты их спрашиваешь, ты бы меня спросилё. У-Ц. Чё я знаю, 
два да полтора - я ведь неграмотна. У-Ц. 

ДВА ДРУГА - МЕТЁЛЬ ДА ВЬЮГА. Ирон. Два друга — хулиганы, буяны. 
Вон опять напились Пашка с Ванькой, идут два друга — метёль да вьюга, так 
наколобрбдят, поутру и не вспомнят. НБ. 

ДВА ПУСТЯКА. Очень легко. Обешшал мне лавку сдёлать, Это, говорит, 
два пустяка. Три гбда уж дёлат. Тр. Ну, таку задачу решить — уж Это два пус- 
тяка. Ф. 

ДВА СЧАСТЬЯ В ОДНИ РУКИ НЕ ДАЁТСЯ. В одной семье муж и жена 
не бывают одинаково хорошими. Татьяна-то ведь кака работяшша да масте- 
рова, а муж-от пьяница, пьёт-запивется — двё счастья в одни руки не даётся. 
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У-Ц. Марья-то цёлыми днями спит, детёй-то нарожала, а за ними не глядит, 
хозёйка-похвёйка, мужу не наробить, два счастья в одни ‚руки не даётся. КРч. 

ДВЕ ЖЕНЩИНЫ СОЙДЁМСЯ (СОЙДУТСЯ) — БАЗАР, А ТРИ - ТАК УЖ 
(УЖЕ) ЯРМАРКА. Вот как мы: две жёнщины сойдёмся — базар, а три — дак 
ужё ярмарка. Зм. У вас тут уж ярмарка, две жёнщины сойдутся — базёр, а 
три — дак уж ярмарка. С. 

ДВЕ (ТРИ ит. д.) ТРАВЫ ХОДИТЬ; ДВА (ТРИ ит. д.) ЛЁТА ХОДИТЬ. 
Употребляется при определении возраста молодых лошадей. Так говорят о 
жеребятах, о молодых, покё их в работу не впрягут; котбрые ешшб молоды, 
безраббтны, дак их летами шшытают: два лёта ходит, три лёта. С. У нас конь 
две травы ходит. Зм. Два лёта только ходит, конь-от. Ст. Две травы ходит ко- 
нёк, молодой ещё. 3. У Полины уж лошадь три травы хбдит. С. Три травы 
ходит, немного запрягали ужё. Ст. Который три травы конь ходил, дак тре- 
тьяк. Мд. Почтй рабочий конь, три лёта уж ходит. С. У нас вот конь Ермёк, 
три травы ходит. Ё. Ну, четыре лёта ходит, пора уж в работу втягивать. Зм. 
Пять лет ходит, а ешшб не в работе, потбм ведь трудно будет приучать. 3. 
Ср.: По пёрвой (вторбй, трётьей и т. д.) травё (ходйть). 

ДВЁРИ ЗАКРОЕМ, СОПЛИ РАСПУСТИМ, НИКОГО НЕ ПУСТИМ. 
Шутл. Смотри, пбздно не приходи, а то мы двёри закрбем, сбпли распустим, 
никого не пустим. У-Ц. Ну иди, раз надо, а мы двёри закрбем, сбпли распус- 
тим, никого не пустим. У-Ц. 

ДВЕРИ ПОЛЫЕ. Двери открыты. Говорят, когда приглашают зайти в 
дом или выгоняют. Заходите в гости, двёри всегда пблы. Зм. Ну, не нравится 
тебе, дак двёри полы — выходи. Ч. 

ДВИГАЙ СВОЙ КОСТЫЛИ. Груб. Уходи. Почему так говорят? А вот вы 
посмотрите: у пьяного ужеё и руки висят, как плёти, и ноги, как костыли. Так 
вот, когда его хотят выгнать из своёй компании, то и говорят: давай двигай 
свой костыли, уходи. С. Я тебё так мозги оправлю! А ну двигай свой косты- 
ли отсёль. 3. Чёейно пришла? Двигай свой костыли отсёль. У-Ц. 

ДВОЕ НА ГОДУ, А ТРЕТИЙ НА ПОКРОВУ. О часто рожающей жен- 
щине. Ну и Дарья рожат детей — двбе на году, а трётий на Покрову. Зм. 

ДВОЕРЯД (В ДВА РЯДА) ХОДИТЬ (КОРОБИТЬ, ГОРБИТЬСЯ, КОРО- 
БИТЬСЯ); ДВОЕРЯД КОРОБИТ (ТЯНЕТ). /. Вязать двумя нитями сразу. 
Чулки мамка вяжет, двоеряд коробит. У-Ц. А чё-ли сижу, короблю двоеряд, 
чулки внуку. Тр. 2. Много и тяжело работать. Всю жизнь корббилась двое- 
ряд, а пёнсию не зарббила. 3. Одна двоеряд горблюсь, а от вас толку нету. 
Зм. Кормить скота, убирать навоз, стирать, готовить. А никто из семьй не по- 
могат, одна двоеряд горблюсь. Г. 3. Делать что-то не особенно старатель- 
но, некачественною. В вязании или шитьё 6сли получается плбхо, грубо, то 
есть не смотрится, и говорят: чтб-то накорббила двоеряд. С. Да сидит чё-ли 
шьёт, двоеряд коробит. Зм. 4. Ходить, низко согнувшись, сгорбившись (от 
боли, старости и т. д.). Вот так хбдят нёкоторы старушки, двоеряд хбдят, 
согнутся все, бедны, разогнуться не могут. Это не от рождёния, Это от рабб- 
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ты. Ё. Спинё-то болит, дак не пряма спина-то, в два ряда ходит, бёдна, ходит 
двоеряд. Ё. Ох, я ужё двоеряд загнулся, не могу рббить. Зм. Сосёдка Па- 
расья так болёт, так охат, ходит двоеряд — годы забрали. У-Ц. Вбт беда, ме- 
ня сёдни корббит двоеряд, всё в животё болит. Зм. Живбт болит, двоеряд ко- 
робит меня. У-Ц. Моегб-то старика по-худбму дворяд коробит — совсём уж 
стёрый стал. У-Ц. Согнулся весь, тянет двоеряд, така боль. У-Ц. У Никиты с 
Дарьей такой был низкий хлев: корбву дойть — надо было ходить двоеряд, 
согнуть спину. У-Ц. 

ДВОЙНАЯ (ТРОЙНАЯ, ЧЕТВЕРНАЯ) УХА. Уха, сваренная с неодно- 
кратным добавлением сырой рыбы. Уху у нас варили из любой рыбы. 
Ёсли простёя ухё, то рыба свёрится, её вынуть — и можно пить. Ну, иногда 
картошечки полбжишь, немножко мёнки. А 6сли уха двойная, тройная или 
четверная, то добавляют тблько немнбго манки. Часть рыбы свёрят, вы- 
нимают, и в Этот же отвар опускают другую часть рыбы — Это будет двойная 
ухё. А можно ещё раз вынуть и снбва положить сырбй рыбы. Тогда будет 
тройнёя уха. Можно и четверную уху сварить. И тогд& она будет густая, 
жирная — зауши не оттёщишь. У-Ц. Николай Алексвевич обнял меня и го- 
ворит: спасибо за уху, Это навёрно, тройнёя уха. — Нет, Это четвернёя ухА. 
У-Ц. На рыбёлке мы варили двойную уху. Кр. Пей уху, сёдни двойна, с тре- 
пушшэй рыбы. У-Ц. Впервые я варила тройну уху, когда тётя Дуня 
умерла. Г. 

ДВОЙНИЧНЫЕ ДЁТИ. Близнецы. Вёня да Игорь — двойнйчные дёти. Ст. 
Восьмого марта она опять принесла двойников, двойничны дёти. С. Двой- 
ничны дёти были, один сразу пбмер. 3. Привезли мёдика, покойну Агафью, и 
я родила Пашку да Витю, двойничны дёти. С. 

ДВОЙНЫЕ ДЁТИ. Во втором браке дети мужа и жены от первого бра- 
ка, а также у кого-то дети от первого брака и общие во втором браке. 
У Пёти двойные дёти: у жены два сына, а у негб две дбчки от пёрвой жены. 
Ё. Так у нас у Ивана двойные дёти: у жены сын Артём да общих две 
дёвки. НБ. 

ДВОЙНЫЕ ПЕЛЁНКИ. О младенцах, родившихся с небольшим пере- 
рывом во времени. Нас двбе подряд, я ещё из пелёнок не вьпшла, а ужё Галя 
народилась — двойные пелёнки. Ч. 

ДВОРОВОЙ ХОЗЯИН. Хороший, заботливый хозяин. Семён-то дворовой 
хозяин, всё у него на мёсте. У-Ц. Двор у его хорбший, у егб порядок, на ули- 
це чистота — дворовой хозяин. Тр. 

ДЕВИЙ СЫН; ДЁВЬЯ ДОЧЬ. Ребёнок, рождённый вне брака. Васька у 
ей дёвий сын. У-Ц. Раньше-то дразнили: дёвья дочь. А тепёрь внимёнье не 
обращают. У-Ц. 

ДЁВКА - ПРОДАЖНЫЙ (ЧУЖОЙ, ЛИШНИЙ) ТОВАР. Дёвка — продёж- 
ный товёр, сёдни есть, а завтра уж замуж ушлё, продёли её. 3. НА душу да- 
вали робятам, а дёвкам не давали, дёвки — продажный товар. С. Опять дёвку 
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принесла, а девка ведь продёжный товар. НБ. Девки ведь чужой товар, дёвку 
вырастишь, она уйдёт и всё. С. Девок не шибко ценили, дёвка — чужой то- 
вар. Зм. Дёвка ведь лишний товар, её нёдо сбывАть. Ё. 

ДЕВКОЙ (В ДЕВКАХ) ХОДИТЬ (СИДЕТЬ, ЖИТЬ, БЫТЬ). Жить не бу- 
дучи замужем, не выходя замуж; до замужества. Я ведь не шибко много 
ходила дёвкой, молбденьку замуж бтдали дак. СБг. Всю жизнь у нас тётка 
девкой проходила, никтб замуж не взял. У-Ц. Сёмой уж тридцать лет, а всё в 
дёвках ходит, хошь бы детёй завела. Тр. Лёна долго в дёвках ходила, хорб- 
шего жениха ждала. У-Ц. Сброк два года, девкой живёт, замуж не походила. 
Ф. Хорошфб жить в дёвках, не ходите, дёвки, замуж, не плетите две косы, 
лучше с косынькой одной, да жить у маменьки родной. У-Ц. Я шесть лет в 
дёвках жила там, всю себя шкбле отдавала, потом замуж вышла. НБ. Я дблго 
в дёевках жила, триццяти годбв замуж вышла. У-Ц. Чё ли ты в дёвках жила да 
за тупого замуж пошла. Ч. Я тогда ешшоб в дёвках была, лет пятнадцать мне 
было. У-Ц. Ирка дблго в дёвках не ходила, уходом ушла. КРч. Рёне ведь хо- 
дили в дёвках недолго: рано выдавали. Кр. + Г., Тр. 

ДЕЁВКУ НЕВЁСТИТЬ. Ухаживать за девушкой. У нас Андрёй уж стал 
дёвку невёстить. Чк. Иван-то уж ходит дёвку невёстит, невёстится. Чк. Саш- 
ка у их уж дёвку невёстит, а она не бчень-то хбчет. СЩ. Тблько жену схоро- 
нил, а уж дёвку невёстит, Ирку-ту, у Митихи. У-Ц. 

ДЁВОЧИЙ ПАСТУХ. /. Мальчик, подросток, который охотнее общает- 
ся с девушками, чем с парнями; обычно это младший брат какой-нибудь из 
девушек. Да отстань ты, чё бёгашь за нами, дёвочий пастух. У-Ц. 2. Шутл. 
Кавалер, ухажёр. — Какбй-ли пёрень за ней прибежал. — Да это Гришка, дё- 
вочий пастух. 

ДЕВУШКА НЕВЕСТИТСЯ - С БАБУШКОЙ РОВЕЁСНИЦА. Ирон. О немо- 
лодой женщине, не вышедшей, но еще надеющейся выйти замуж. Настасья- 
то у нас всё молодится, всё замуж походить хочет, дёвушка невёстится - 
с бабушкой ровёсница. Тр. 

ДЁВЬЯ ДОЧЬ см. дёвий сын. 

ДЕЁВЬЯ КРАСА. Коса молодой девушки. Охти мнёченько, пошшб ты дё- 
вью красу-то срёзала. ОН. Ране-то дёвки косбй гордились, шшыталось, дёвья 
краса. У-Ц. 

ДЕВЯТИПУГОВНАЯ ТРАВА. Пижма обыкновенная, сем. астровые 
(сложноцветные)? Девятипуговна трава — у ей дёвять пуговок. Мыл. Девя- 
типуговны травы — когда спина болит. Тр. Грыжна трава, девятипуговна, от 
красной, от белой грыжи. Тр. 

ДЕЁДКО БУЧИТ - НЕ НА ХУДО УЧИТ см. мужик (отёц, дёдко) бучит — 
не на худб учит. 

ДЁДКО-СУСЁДКО, ДЕДУШКО-СУСЕДУШКО. Домовой. Дёдко-сусёдко, 
без него и комната не стойт. Ё. Сусёдко маленькой, он скокнул из-за углё-то 
нё пол, не с большу кысочку, чёрной. Мёма-то по сёно. Я так забоялась, мё- 
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ленька. Дёдко-то сусёдко стбнет. Он ведь в кажном есть дбме. КРч. Дёдко- 
сусёдко любил красно-пёстрых корбв, одна чёрна была, дак и та в промой 
пала, ногу сломала. Тр. Нынь молоды-ти не вёрят в дёдко-сусёдко. У-Ц. До- 
мохозяин, дёдушко-сусёдушко сидит на пёцьке, на выводе, тут он и спит, и 
лежит. Его любишь, уважаешь, он и хранит. Мд. + ВГ., С., СЩ. 

ДЕЛА БЫЛО НА КОПЕЙКУ, А РАЗГОВОР — ЗА СЕМЬЮ ГОРАМИ. По- 
` думаешь, дёла было на копейку, а разговбр за семью горами. У-Ц. 

ДЁЛА НЕ ДЕЛАТЬ И ОТ ДЁЛА НЕ БЕГАТЬ. Ленйво живёт человёк: чё- 
то будто подёлат, а ничё и не видно — дёла не дёлат и от дёла не бёгат. НБ. 
Дёла не дёлаю и от дёла не бёгаю, будто и чё-то дёлаю весь день, а чё я 
могу — годы-ти больши. НБ. Скажешь ему — сдёлат, а не скажешь — и не 
сдёлат, дёла не дёлат и от дёла не бёгат. Ё. 

ДЕЛАТЬ (СРОБИТЬ) НЕДОБЕЛА, ЛИШЬ БЫ (ЧТОБЫ) СЛАВА БЫЛА. 
Делать что-то недобросовестно, некачественно. Она боева, дёлат всё, но 
хорковато, дёлат недобела, лишь бы слава была. Кр. Выстирала, но грязно 
ведь бельё, дёлат недобелаА, лишь бы слёва была. СЩ. Куды егова работа го- 
дится, сробил недобела, лишь бы слёва была. КРч. Дак Это что за дёло! Она 
ведь дёлат недобелаё — чтобы слава была. У-Ц. 

ДЕЛО ВЕСТИ. Руководить каким-либо делом, чаще говорится о ведении 
домашнего хозяйства. Он в семьё дёло хорошб ведёт, деловой он, знат, ко- 
гда скота забить, когда хлеб приготовить — всё знат. У-Ц. Она в семьё ведёт 
дёло, впереди мужика бёжит. С. У нас в семьё дёло вёл отёц, он кассу дер- 
жал. У-Ц. Как она дёло ведёт, дак она и кассу дёржит. Кр. Баба ведь дёло-то 
ведёт у них. Ст. Ты мне поднацяльной, я сама дёло веду, я тебя в дёло не 
кладу. У-Ц. 

ДЕЛО МОЛОДОЕ. О чём-то касающемся молодых людей. Чёйно, Ивён, в 
избё-то сидишь, никуды не ходишь, бат, не старик. В твойх-то летах только 
по дёвкам бёгать, дёло-то молодбе. Тр. Пойди давай кудА-ли, Это дёло моло- 
дое, нечё вмёшиваться. КРч. Дёло молодбе, поёхал я в Воркуту. У-Ц. 

ДЕЛО НЕ ВОЛК - В ЛЕС НЕ УБЕЖИТ. А у него на всё один отвёт: дёло 
не волк — в лес не убежит, успёется. Тр. 

ДЕЛО НЕ СОКОЛ - НЕ УЛЕТИТ. Да не торопись ты за работу хвататься, 
дёло не сбкол - не улетит. Тр. 

ДЕЛО НЕ ШУТОВОЕ. Большое, серьёзное дело. Это дёло не шутбвое — 
дом построить. Зм. В институте учиться — дёло не шутбвое. Ч. 

ДЕЛО ПРАВИТЬ. Выполнять какую-либо значительную, ответствен- 
ную работу, принимать все ответственные решения в семье и на работе. 
Он дёло прёвит, мясо отвёз продёл, масло, рыбу. НБ. Он ходовбй мужик, дё- 
ло правит, всё купит: и хлеб, и сахар, и чай. У-Ц. Раньше ведь мало было 
грамотных, а он у нас грамотный был, в Архангельск 6здил, всё продаст, всё 
и купит: муки, чаю, сахару, и себё купит и людям купит — дёло прёвил. Ё. Он 
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в колхозе счетовбдом был, дёло правил. НБ. Отёц у нас дёло правил, мама во 
всём подчинялась. Ё. У нас бабушка была во главё, онё дёло правила. НБ. 

ДЕЛОВ КАК У ХУДОГО УРЯДНИКА. О нерасторопном человеке. Ой, не 
знаю, ничё не успевёю, делбв как у худбго урядника. У-Ц. — Приходи, Пет- 
рб, мне помогчи. — О, у самогб делбв как у худбго урядника. Кр. 

ДЕНЕГ НАЛИТЬ. Шутл. О плавающих в чае пузырьках пены. О, дёнег-то 
сколь налили; Нина всегда много дёнег наливат, никто стблько дёнег не на- 
ливат. С. Ну, дёньги мне налили, пузырьки плавают. У-Ц. Ишь, налила 
сколь дёнег-то мне. 3. — Ой, скблько дёнег налила. — Каки там дёньги, нё бы- 
ло их и не будет. У-Ц. 

ДЕНЕГ ЧЁРТ НЕ УНЕСЁТ. Много денег. Хорошб Ярмарка прошла: дёнег 
выручили — чёрт не унесёт. У-Ц. —- Ермблины-то опёть на курбрт уезжают. 
— Чё подёлашь, дёнег чёрт не унесёт дак. У-Ц. 

ДЕНЬ ВДОЛЬ ПО ДОРОГЕ УШЁЛ. День прожит напрасно. Вбт беда, 
дёнь-от опять вдоль по дороге ушёл, ничё не сдёлала. С. О, врёмя уж трётий 
час, опять день вдоль по дороге ушел. Ст. 

ДЕНЬ ДА НОЧЬ - <ДА (ВСЁ)> СУТКИ ПРОЧЬ. А слёва богу, живём, день 
да ночь — сутки прочь. У-Ц. А так и живём чё-ли помалёньку, день да ночь — 
да сутки прочьГА чё-ли живём — поживём, день да ночь — всё сутки прочь. 
Тр. Живём мы по-стёрому, день да ночь — всё сутки прочь. Ф. Ну, слёва богу, 
день да ночь — да сутки прочь. 

ДЕНЬ И НОЧНО; ДЁННО И НОЧНО; ДЕНЬ И НОЧЬ. Она, бат, день и 
ночно Ягоды берёт: днём сама в лес ходит, ночью пьяницы принбсят. Ст. 
День и ношно ребёнок ревёт. У-Ц. Сын-то у ей день и нбчно робит. У-Ц. 
День и нбшно ругат его, даже в драку лёзет. Ст. День и ношно с ей сидёла — 
она сё болёла. У-Ц. Мы день и нбчно рббили, по два-три часа спали, сяко 
перемотались, сё перешлб через нас. У-Ц. Бывало дённо и нбчно не спал. Р. 
Робили день и ночь. У-Ц. + Ё. 

ДЕНЬ ИЗ ОДНОГО МЕСТА <ДЁЛАН>. Любая работа начинается с ут- 
ра. Дёнь-от из одногб мёста, давай шевелись, всё надо сробить. У-Ц. Ребя- 
тушки, вставайте, дёнь-от из одногб мёста. КРч. Поди с утра выстирайсе — 
и дёло с концом, день из одного меёста дёлан. Чк. 

ДЕНЬ МОЙ (ТВОЙ ит. д.). Есть время на что-то, день в моём (твоём 
и т. д.) распоряжении. День мой, мне спешить нёкуда. С. Успёю когда-ли, 
день ведь мой. Ст. Рассказывай, рассказывай — день твой, нёкуда спешить. 
Зм. В воскресёнье сядут, по шесть цяшек выпьют — цёйно, день их. Зм. 

ДЕНЬ ПРОВОДИТЬ, ДА ПЕНЬ КОЛОТИТЬ см. <хоть> пень колотить, 
да день проводить. 

ДЕНЬ ПРОВОЖАТЬ/ПРОВОДИТЬ <ПО ГОСТЯМ ХОДИТЬ» см. <хоть> 
пень колотить, да день проводить. 

ДЕНЬ СИДЕЁНИЯ. Один из дней последней недели Великого поста, в кото- 
рый девушки гадали. Был такой у нас день сидёния, назначали день на 
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страстной недёле, сидёли дёвки под хлёвным окнбм и гадали. У-Ц. Ну чё, 
баскуша моя! Пойдёшь в день сидёния гадать-то? У-Ц. 

ДЁНЬГИ БОЛЬШЕ ДАЮТ - СОБАКУ ОТПОЮТ см. бёбкам ббльше 
(поббльше) дают (дадуг, дай), онй и кобылу (собёку, собачку) отпоют. 

ДЕНЬГИ БРОСАТЬ (МЕТАТЬ). На посиделках парню бросать на стол 
деньги. Раньше на посидёлках дёньги бросали на стол, как бы платили хозяй- 
ке, что у неё собираются, на конфёты, на керосин. Парни бросёли дёньги на 
стол — целовёли дёвушек, как бы заслужили. Это раньше было. Это часть об- 
ряда припевания жениха к невёсте или мужа к жене на вечбрках. Это свидёт- 
ельство материального благополучия мужчины и дань благодарности пев- 
цём. На 9ти дёньги покупали керосин и слёдости. У-Ц. Ёсли пёрню не нр&- 
вится дёвка, котору ему припевают, дак он ни копейки не брбсит, а 6сли нра- 
вится, то деньги мёчет. С. 

ДЕНЬГИ ЕСТЬ — И ДЕВКИ ЛЮБЯТ, НА ПОЛАТИ ПОЗОВУТ. Дёвки так 
и липнут к ему, цёйно, дёньги есть — и дёвки любят, на полати позовут. У-Ц. 
Ишь, конфёты принёс! Ну, дёньги есть — и дёвки любят, на полёти позовут. 
У-Ц. Дак цё, дёньги есть — и дёвки любят, на полёти позовут. У-Ц. 

ДЕНЬГИ К ДЕНЬГАМ ИДУТ. У них дёньги есть, дак ешшб по заёму вы- 
играл — дёньги к деньгам идут. У-Ц. Они уж на деньгах, дёнежно живут, 
деньги к деньгам идут. У-Ц. 

ДЕНЬГИ КАК НАВОЗ: СЕГОДНЯ НЁТУ - ЗАВТРА ВОЗ. А чё их берёчь- 
то, дёньги как навбз: сегодня нёту — завтра воз. У-Ц. 

ДЕНЬГИ НЕ РОЖЬ -— ЗИМОЙ РОДЯТСЯ (РОЖАЮТСЯ). Дбом-от новый 
купил, дак чё, дёньги не рожь — зимбй родятся. Кр. Говорят ведь, деньги не 
рожь — зимбй родячча. У-Ц. Дёньги ведь не рожь — зимой рожаются, сёдни 
нет, а завтра будут. У-Ц. 

ДЕНЬГИ ОГРЕБАТЬ. Получать большие деньги. Они уж дёньги-то боль- 
ши огребают, на одной рыбе-то сколь выручают. Тр. Три магазина у него, 
дёньги-то каки огребат. У-Ц. 

ДЕНЬГИ ТРАВИТЬ. Попусту тратить деньги. В город-то поёдешь, дак 
дёньги шибко не травй. Ф. Дёньги-то травить любишь, а робить не хочешь. 
Тр. Дёньги-то шибко не трави! У-Ц. 

ДЁРГАТЬ (ДЁРГАТЬ) ЗА ЩЕКУ, кого. Принуждать сказать что-либо. 
Нецё было выскакивать тут говорить, никто не дёргал за шшэку. Кр. Зачем 
сказала? Дёргали тебя за шишэку? У-Ц. 

ДЕРЕВЯННАЯ ГУБА. Гриб-трутовик. На берёзе вырастет нарбст, труто- 
вик, называют деревянная губё. Ну, Это и на других дерёвьях, не тблько на 
берёзе. 3. 

ДЕРЕВЯННАЯ РАБОТА. Работа по дереву. Деревянна работа — чё-ли 
стрбить, хошь баню, хошь дом, хошь чё. Тр. Грабли, цивьё — это всё дере- 
вянна работа. Ф. Папа, деревянна раббта кончилась, мы тепёрь сами не 
можем, помоги нам. У-Ц. 
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ДЕРЕВЯННОЕ МАСЛО. /. Оливковое масло. Деревянно-то уж Это масло 
оливково. КРч. Деревянно масло для лампады было, для болёзни, для бжига, 
только егб не 6ли. У-Ц. 2. Техническое масло. Деревянно масло — смазывали 
швёйны машины, пётли у двереёй. Кр. Дак деревянно масло есть, смажй двб- 
ри-ти. У-Ц. 3. Масло. Какое? Было такб деревянно масло, лечились им, в 
Уши пускали, натирались им, кёк-ли ешишб лечились; не знаю, из чего дёла- 
ли. У-Ц. Деревянно масло — из дёрева гоним, поэтому деревянно масло и на- 
звали. У-Ц. 

ДЕРЕВЯННЫЙ ОГОНЬ. Огонь горящего дерева. От гёза газовый огбнь 
будет, а когда горит дерево, дом, полёнья деревянные, лес — Это деревянный 
огбнь. А от угля да от газа деревянного огня не будет. С. Деревянный огбнь — 
он лёгкий, сухой, как бы благодатный, не то, что угольный или солярный, 
бензинный. Ст. 

ДЕРЖАТЬ В ЖЕЛЁЗНЫХ РУКАВИЦАХ см. держёть (дёржёть) в <крёп- 
ких> вожжёх (рукёх, кулакёх). 

ДЕРЖАТЬ (ДЁРЖАТЬ) В <КРЕПКИХ> ВОЖЖАХ (РУКАХ, КУЛАКАХ); 
ДЕРЖАТЬ В ЖЕЛЁЗНЫХ (ЕЖОВЫХ) РУКАВИЦАХ. Держать в стро- 
гости, зависимости, подчинении. Уж как они ни держали детёй в крёпких 
вожжах, а всё равно упустили. У-Ц. Она уж всех свойх мужей в крёпких 
вожжах держала. У-Ц. Не дават он ей распуститься, в вожжах дёржит. У-Ц. 
Ну, этого ребёнка нёдо в крёпких руках держать. С. Ну дак надо уж в крёп- 
ких руках дёржать, шчёбы не избаловалась. Ст. Настя ведь его дёржит в 
крёпких руках, он у неё не пьёт. С. Не дават ему широкб ходить, в крёпких 
рукАх онё его дёржит. С. Мы с Карпом жили как кошка с собёкой промёж 
себя, а на людях не смёла ссбриться, тут он меня в крёпких кулаках держал. 
Р. Муж её дёржит в крёпких кулаках. У-Ц. Тблько ты хозяйство ведёшь, 
держи его в желёзных рукавицах, пусь хоть помогат. С. Анисья дёржит его 
в ежовых рукавицах, вбли-то ему не дават. Зм. 

ДЕРЖАТЬ В УМЕ, кого. Постоянно думать о ком-то. Что бы ни дёлала, 
всё его держу в умё. Кр. Я всё врёмя держу тебя в умё, в мыслях. У-Ц. 

ДЕРЖАТЬ РЕБЁНКА. Выполнять роль крёстной, матери в обряде кре- 
щения ребёнка. Когда креёстят, то дёвочку дёржит хрёстна, а ёсли мальчик — 
то хрёстный. Хрёстна стойт с полотёнцем. Мать передаёт ребёнка хрёстной, 
та держит его в полотёнце, а потом даёт попу. У нас была старушка-поп тётя 
Анна. Бочка так& былё& большА, в неё воду тёплу наливали, и тётя Анна купа- 
ет младенца в ббчке и читает молитву. А потбм поп даёт ребёнка хрёстной. Я 
много раз хрёстной был&, держёла ребёнка. Покрёстят ребёнка, потбм по- 
лбжат на чисту простынку, укрбют и дают сбску с тёплым молоком. Ё. Ага- 
фья Ильйнышна держёла ребёнка у Осташбвых, у Носовых да у Поздёевых, 
дэк ты, бат, тбже ей своего дашь? Али ты когб другого знашь, кто умёет 
крестить. Тр. Я держала ребёнка, трёх ребёнков держала. У-Ц. Я хрёстна 
ему — держала ребёнка. Ст. Кто у тебя держёл-то ребёнка? Зм. 
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ДЕРЖАТЬ ТЕЛО. В течение длительного времени сохранять один и 
тот же вес. Она ужё много лет дёржит телод, не худёт, не полнет. Ст. Не мо- 
лоденький уж, а справный, дёржит тело. У-Ц. 

ДЕРЖАТЬСЯ ЗА ДОБРО. /. Стремиться к праведной жизни. Я сю жизнь 
держусь за добро, сё стараюсь людям добрб дёлать. С. 2. Не унывать, под- 
держивать в себе хорошее настроение. Я, бат, парень, така дак! Я ешшо 
боева, держусь за добрб. У-Ц. 3. Ценить то, что человеку дано. Надо было 
ей держаться за добро, а онё не умёла жить и ушла. У-Ц. 

ДЕРЬМО ДЕРЬМОМ. Очень плохой человек. В начальство выбился, дак 
весь на дерьмб изошёл, дерьмб дерьмбм. КРч. Этот ведь дерьмб дерьмдм, он 
пообешишат, да ведь никогда не срббит. У. 

ДЕТЕЙ ВОДИТЬСЯ см. робят (детёй) водйться. 

ДЁТНАЯ МАТИ. Женщина, имеющая детей, мать. Она ведь дётна мати; 
чёйно, дёти-ти не помогают? У-Ц. Она нынь дётна мати, двое у ей. ВГ. 

ДЕШЕВЛЕ НЕ ПРОДАСТ - ПРОДАСТ ДОРОЖЕ. Кто-либо всегда соб- 
людёт свою выгоду. Пётька-то стрёляный гусь, хитрый, дешевле не про- 
даст — продёст дороже. Зм. Эта уж такб вертежбпо мёсто, дешёвле не про- 
даст — продаст дороже. Бр. 

ДЁРОМ ДРАТЬ. Быстро убегать. Бёнку выломал, всё пролил - и дёром 
драть. Зм. Вон Сашка с Гришкой дёром дерут. С. 

ДЁШЕВО, ДА МИЛО. Недорогой подёрок, да к сёрдцу — дёшево, да 
мило. Л. 

ДИВО-НАДИВО. Что-то необычное, из ряда вон выходящее. Печбра 
вдруг разлилёсь так — Это диво-надиво. У-Ц. Смотри, какй холода — диво на- 
диво. Мд. Грязнуха-то наша как нарядилась-то — диво-нёдиво. Ё. 

ДИВУ ДИВИТЬСЯ. Удивляться. Онй диву дивились, что тут такой 
гостеприймный нарбд. У-Ц. Маёрья-то совсём спилёсь, дак мы диву диви- 
лись: така порядочна жёнщина была - и вот испортилась. Г. 

‚ ДИКАЯ БЕРЁЗА. Берёза повислая (пушистая), сем. берёзовые. Дика бе- 
рёза — онё как верёвка вьётся, онё такё гибка; граблбвишшэ тблько из ДИКОЙ 
берёзы, оглбблю прикрепить к санЯм — тблько из дикой берёзы. Онё обыкно- 
вённая, но онё очень гибка бывёт. У другой берёзы вётку быстро отломишь, 
ау этой вётку как винт вёртишь-вёртишь -— и не оторвёшь. Нёдо, чтобы она в 
лесу росла, тогда онё будет гибка, а 6сли отдёльно стойт, так онё твёрда. На- 
до, чтобы у неё ствол был без сучьев, чтобы она не отдавала силу, и тогдё у 
неё вётки мнутся, мягки, крёпки, но не хрупки. А у домёшней берёзы кора 
лбпается, вётки ломаются, ничего из неё не сдёлашь. НБ. Тут надо дику бе- 
рёзу, только из такбй ложки дёлали. Дика берёза — онё ведь крёпка. Котбра в 
огорбде — т& уж не такё крёпка, надо дику берёзу. К топору топоришшо, че- 
ренбк к ножу — то из дикой берёзы дёлали. Ё 

ДИКАЯ ОДА. Скандальная женщина. Ну, онё такё дика бда и есть, ругача 
да, зубата. У-Ц. Да онё всю жизнь была дика бда, крута, хаборна. СЩ. 
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ДИКАЯ ПОРХОВИЦА. Бран. Взбалмошный, несдержанный, вспыльчивый, 
скандальный человек. Не ори ты, дика порховица! У-Ц. Всё раскидал, всех 
обругал, ну дика пбрховица. У-Ц. Так уж ругёчлива, зубата, бойкё на язык, 


крутая, дика пбрховица. Зм. 
Порховица — «созревший дождевой гриб». 


ДИКАЯ РАБОТА. Тяжёлая бесплодная работа. Отцы рёньше чистят-чис- 
тят пожни, а всё дикая работа, а потом колхбзы задаром забрали. Тр. Силос- 
ну яму делали, громадну таку, Это сколь земли надо было поднять, вот дика 
работа былё, а её потбм водой залилб, Эту яму. Ё. Непродуманно срббили. 
Это ведь от руководителя зависит. Дика раббта, бессмысленна, только лб- 
шадь погубили. НБ. 

ДИКИМ РЁВОМ ОДИРАТЬСЯ. 1. Кричать неестественным голосом. Кб- 
лька одирался диким рёвом, будто рёзали егб. С. Одирёлся ходил диким рё- 
вом под окнами. КРч. 2. Говорить очень громко. Он-то не может тихо гово- 
рить, всё диким рёвом одирается. У-Ц. 

ДИКОЕ МАСЛО. Масло, полученное с нарушением привычной техноло- 
гии. Сметана, быват, перестойт, пахты нёту, дак дико масло получится. Кр. 
Иногда не мешается сметана, и пахты нёту, дико масло получилось. У-Ц. 
Сметану мешаешь-мешаешь, никакой паАхты нет, дикое мёсло. Е. Дико масло 
получилось: сливок-то должён створбжиться, да пахта будет. Нёту пёхты, 
дак дико масло. Ч. Мешёешь, мешаешь, мешаешь — онб не скручивается, Это 
масло. Онб отдёльными кусбчками получёется. И невкусное. Дико мёсло. В. 
Молокб, бат, нежирно, дак дико масло получилось, невкусно масло, жира 
нёту. В кашу положишь, дак оно так и лежит, не распускёется. НБ. 

ДИКОЕ МЯСО. /. Лишний вес у человека. Дико мясо нарбстили, дак не 
знаете, цё и дёлать. Л. Дико мясо. Вот как похудёть? У-Ц. 2. Бран. Очень пол- 
ный человек. Вот уж она дико мясо, така толстяшша. У-Ц. Поссбрились, дак 
он и говорит Пашке: дико ты мясо. А он такой тблстой, здорбвой, Пашка-то. 
С. Покорила меня: дико ты мясо. Зм. Да ведь онё ленива бтеть, дико мясо. 
КРч. Ой, дико мясо идёт! Кр. 

ДИКОЕ ПОВЕТЁРЬЕ. Легкомысленный человек. Дочка-то у них ну чисто 
дико поветёрье, вётер в голове гуляет, сей год шкблу кончат, а про перёд ни- 
чё не думат. Зм. Ну, дико поветёрье: тут приёхала из Усть-Цильмы да опять 
туда собирается, чего ей там нужно. 3. 

Поветёрье - 1) «попутный ветер»; 2) «встречный ветер». 

ДИКОЕ ПОЛОХАЛО. /. Безвкусно и неряшливо одетая женщина. Ну, ди- 
ко полохало, чё вырядилась так, сарафан-то пошшо нербвный, один клин 
торчит. Ё. Ступни какй-ли больши, не по ногам, ну, дико полбхало. НБ. 
2. Бран. Нетерпеливый, непоседливый, неуправляемый человек. Седь, говорю, 
дико полбхало, не надо было водку жрать, дак сёдни бы голова не болёла. 
У-Ц. Куда-но пошёл, люди спят давнб, дико полохало. Зм. Да его удёржишь 
разве, дико полохало. С. 

Полдхало — «огородное пугало». 
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ДИТЯ (ДОЧИ) НЕ ПЛАЧЕТ - МАТИ (МАТЬ) НЕ РАЗУМЕЁЕТ. Вон сын у 
меня на Украине, не пишет уж сколь годов, у меня сёрдце не на мёсте, дитя 
не плачет — мати не разумёет. НБ. Дбчи уж все подвалы обошла, а мати ни- 
чего не видела и не догадывалась, дбчи не плачет — мати не разумёет. Ё. Ой, 
как ведь она давно пьёт, а мать ничего не замечала: дитя не плачет — мать не 
разумёет. НБ. 

ДИТЯ СЕРДЁЧНОЕ. /. Любимый родной ребёнок, выношенный под серд- 
цем. Галя-то умерла, похоронила дитя сердёшное. 2. Обращение к ребёнку, 
своему и чужому. Не вб пору, не вбвремя я надёялась на тя, дитя сердёчное. 
Н. Куды-но идёшь, дитя сердёшное? С. 

ДИТЯТКО (ДЁТОЧКА), РАСТЁШЬ, <ТАК> НЕ УБЕЙСЯ, А ВЫРАСТ- 
ЕШЬ, <ТАК> НЕ УБЕЙ. Бабушка сё говорила: дёточки, растите, дак не убей- 
тесь, а вырастете, дак не убейте, новы ведь и бьют родителей. СЩ. 
— Вгб-то срёзу в упетлёг, он на похоронах не был. — Вот, дитятко растёшь — 
не убёйся, а вырастешь - не убей. КРч. 

Упетлаёг — «тюрьма». 

ДИЧАЛАЯ (ЗАЯДЛАЯ) СОБАКА. [. Злая собака. Какё-ли у них дичала 
собака, гавкат, прыгат. Ну не пройти мимо. Тр. 2. Бран. Задиристый, грубый, 
скандальный человек. Ты пошшёйно так на меня ревёшь-то, Эка ты дичёла 
собака. Тр. Как напьются, дак в драку-то лезть — Эки заядлы собаки. Тр. 

ДЛИННЫЕ ЗУБЫ ВЫСТАВЛЯТЬ/ВЫСТАВИТЬ. Ругаться, скандалить, 
огрызаться. Ничё ббле у своёй золбвки просить не хочу — всю дорбгу длин- 
ны зубы выставлят. У-Ц. Что ей ни скажи — тут же выставит длинны 
зубы. У-Ц. 

ДЛИННЫЕ ДЁНЬГИ. Много денег, большие деньги, которые можно ра- 
стянуть надолго. У меня, бат, дёньги не шибко длинны, нёту у меня. У-Ц. 
Не длинны у меня дёньги-ти, сама едва перебиваюсь. Зм. 

ДЛЯ (РАДИ) БАСЫ (БАСОТЫ). В качестве украшения, для красоты. То- 
вар пришивают, бёйки к сарафанам, бат, и для басы дак. СБг. Вацеги шьём, 
надолбнки из замши, для басы бёйки. Нб. Пузо голо, срам один; а онё гово- 
рит: Это для басы, ты ницё не понимашь. Мд. Это чё, ради басы таки бусы 
нынче дёвки носят? У-Ц. А Это ради басы, красиво чтоб в избё было. Г. Бах- 
тарму-ту для басоты пришивали. У-Ц. Плат-то не для басоты носили — так 
было положено. Ё. Это наперённик с рукавами для басоты. Я. Для басоты 
нашивали каки места на испбдки, товар нашивают и долбонки нашивают. 
ВГ. + Зм.., М., Н., Нб., НБг., С., Т., У., Ф., Х. 

ДЛЯ ПОМИНКИ (НА ПАМЯТЬ) ВЗЯТЬ. Возьмите платбк-от для помин- 
ки, когда-нибудь возьмёте в руки и помянете меня. У-Ц. Подают когдё мило- 
стыню, говорят: возьми на память, умру — помянешь. Зм. Пимен Мокбвевич 
принёс мне лёстик: возьми, Кирилловна, на память, умру — меня помя- 
нешь. Ст. 

Ластик — «большая деревянная ложка». 
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ДЛЯ ПРИЛИКУ. Ради приличия, соблюдая приличия. Да ты хоть зайди к 
нему для прилику. 3. Одёнься для прилийку поскромнее. С. Для прилйку хоть 
свари, чём-то накормить надо. Ст. Для прилику хоть рубашку чйсту надёнь. 
С. Ты хоть бы какбй-ли понаряднее сарафён одёла для прилику. Тр. 

ДЛЯ ХОРОШЕГО ЧЕЛОВЁКА ГОВНА НЕ ЖАЛКО. Так шутливо приго- 
варивают, даря кому-то хорошую, добротную вещь. Бери, бери, Это пижем- 
ски ложки, старинны, для хорбшего человёка говна не жалко. У-Ц. Возьми 
плат-от, будешь вспоминать бабку, бери, не отказывайся, для хорбшего чело- 
вёка говнё не жалко. У-Ц. - А я ведь вам подарок приготовила, Наталья Але- 
ксандровна, возьмите на память от меня Этот платбк. — Да как же я возьму, 
вы ведь мне рассказывали, как он вам дорог. — Я ведь от чистого сёрдца да- 
рю, для хорбшего человёка говна не жалко. Тр. 

ДМИТРИЕВСКИЙ ПОСТ. /. Православный пост, длящийся с 28 ноября 
по б января. Дмитриевский пост — Это Филиппов пост и Это Рождёственский 
пост. У него три названия; с 27 ноября по 7 января. 3. Дмитриевский пост — 
Это и есть Рождёственский пост, с 27 ноября по 7 января, Это в честь Дмит- 
рия Солунского, Это тоже великий чудотвбрец. С. 2. Пост. Какой? Дмитри- 
евский пост — Это в честь Дмитрия Великомученика, с 8 октября и до начёла 
ноября, он недлинный, Этот пост. Зм. 

ДНЁМ НЕ СМОТРИ, А НОЧЬЮ НЕ ВИДНО (ВИДИШЬ). РАньше-то нас 
не спрашивали, приёдут, посватают; не любишь, дак никтб не шшытался, го- 
ворили: днём не смотри, а ночью не видно. Тр. Смотреёть ведь на негб не 
могла, а мне говорили: ну, ничё, днём не смотри, а нбчью не видишь. Тр. 

ДНЯ НЕ ХВАТАЕТ. Не хватает времени. Он, как я, рвётся на всё, дня не 
хватат. У-Ц. Ой, раббты сколь — дня не хватат. Мыл. Столько бы хфчется пе- 
редёлать, да дня не хватат. Г. 

ДО БЕСА. Очень много. Вбт беда, сколь мне сённи ешшз робить: всякой 
раббты-то до бёса накопилось. Тр. 

ДО <ВЕЛИКОЙ (БОЛЬШОЙ)> ПРИСТАЛИ. До сильной усталости, до 
изнеможения. Дёнь-от баской сённи, дак до великой пристали косили, всё 
сробили. Тр. Ох, клубок мотала до большой пристали, аж руки заболёли. С. 
Робила, робила, робила сённи весь день — до пристали опристала. У-Ц. До 
пристали раньше мыли, хборкали, дак цисто было. 3. Додёлывала работу до 
пристали. Зм. 

ДО ВЕНЦА (СТРОПИЛ) НЕ ДОЙТИ. Недостроить дом. Котбро лёто дом 
стрбит, а всё до венцё не дошёл. Зм. Стрбит всё сам, на одни руки, так до 
стропилов всё ешш$ не дошёл. Зм. 

ДО ВЁТРУ ПОЙТИ (ХОДИТЬ/СХОДИТЬ). Выйти в туалет во дворе. 
Я пошла до ветру, а там такой дожж... Дак я вымокла вся. У-Ц. До вётру 
пошёл - и нёту и нёту. Тр. Я пошла до вётру; возвращаюсь — б6сы нбги стоят 
на вёрхнем приступке. Ф. — Где ты был? — До вётру ходил. У-Ц. Щас, до вёт- 
ру схожу, вернусь да расскажу. Л. Ой, погоди, надо до вётру сходить. Ё. 
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ДО ВИЛОК НАЕСТЬСЯ. Много съесть, наесться до предела. Уж так на- 
пились-наёлись, до вилок наёлись, души меёста не оставили. Ч. Вот беда, я до 
вилок наёлась. Зм. 

ДО ВИХРЯ. Много. Поёхали, Кирик, на Тобыш, рыбки подлбвим; нынь 
ведь Макёр с братом 6здили, до вихря рыбы наловили. ОН. 

ДО ВОЗРАСТА. До определённого возраста, до совершеннолетия. Моло- 
дым не разрешали гулять рано, до вбзраста нам не разрешали с парнем под 
ручку пройти. Зм. Не гуляй, Марфа, с парнями до возраста. У-Ц. 

ДО ГИБЕЛИ. До изнеможения, до предельной усталости. У меня отёц 
рёньше, пока всё не перерббит, не уйдёт со дворё, такой был человёк, всё до 
гибели дёлал. Тр. Нынче у дочери-то экзамены, дэк, бедна, до гибели ведь 
занимается. Тр. 

ДО ГЛУХОГО ВЕСТЬ ДОШЛА. Ирон. О человеке, узнающем или пони- 
мающем что-либо с большим опозданием. Ну, до глухого весть дошла, вся 
дерёвня уж давно Это знает, ты всё не знал. Л. Слава богу, до глухого весть 
дошла. Навёрно, только ты и не знал об Этом. КРч. — Мы час цёльный про 
Акульку болтёли, а он слушал — слушал да и спрашиват: дак это вы про ко- 
гб говорите? — Дэк чёйно, до глухбго весть дошла. Тр. Ванька-то дёвече у 
меня спрашиват, не видела ли я его сосёда — до глухого весть дошла, сосёд- 
то егб уж три дня как в могиле. СЩ. 

ДО ГОРЛА. О чрезмерном количестве чего-то. Весна придёт, дак работы- 
то до горлё будет. Тр. Работы до гбрла-то в дерёвне: скотё обрядить, навоз 
убрать, сёно привезти, семья — всех накормить. У-Ц. У жёнщин ведь всегда ра- 
боты до горла. Ё. Там морбшки до горла, можно лечь и есть ртом. НБ. 

ДО ГОРЛЫШКА НАЕСТЬСЯ (НАПИТЬСЯ). Наесться или напиться 
сверх всякой меры. Жадной, кушать ужё нёкуда, однй глаза хотят, а сам уж 
наёлся до горлышка. 3. Они наёлись до горлышка и спать легли, вон, койку 
давят. Зм. Мама, я уж до горлышка наёлся. С. Мы уж до горлышка напились, 
хватит. Зм. 

ДО ГРОБОВОЙ ЖИЗНИ. До конца жизни. И полюбил Иван Мёрью до 
гробовой жизни. ОН. До гробовой жизни, видно, нам мучиться, и лучше не 
будет. Ё. 

ДО ГУСИНОЙ КОЖИ. До появления пупырышек на коже. Докупался до 
гусиной кожи, что аж мурашки по тёлу пошли. Зм. До гусиной кожы страху 
натерпёлся. У-Ц. Продрбг до гусиной кожи. Бр. 

ДО ДЕЛА ДОВЕСТИ. /. Довести какое-то дело до конца. Чёйно, Иван 
взялся за работу, дак уж до дёла доведи. ОН. Полоть пошла — бросила, суп 
стала варить — недоварила, ничегб до дёла не доведёт. У-Ц. 2. Совершить 
какой-либо хулиганский поступок. Нынче наш меньшой-то вообшшз довёл 
до дёла: Пеётьку набил, разбил голову ему. У-Ц. 3. Поплатиться за свои ху- 
лиганские действия, попасть в милицию. Так уж нахулиганил, что до дёла 
довёл, зятёк-то у них. У-Ц. 
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ДО ДЕНЕГ ЛАКОМЫЙ (ОХОЧИЙ). Любящий деньги, скупой. Толстобрю- 
хие, до дёнег лёкомы. У-Ц. Тесть у меня охбчий до дёнег, жадный. У-Ц. 

ДО ДОБРОГО НЕ ДОЙТИ, <А> ОТ ХУДОГО ОТОЙТИ; ОТ ХУДОГО 
ОТОЙТИ, ДО ДОБРОГО НЕ ДОЙТИ. — КакА молбдка-то у вас? — А ничё, до 
доброго не дошла, от худого отошла. КРч. Можно Эта немёка взеть [замуж], 
до доброго не дошла, а от худбго отошла. У-Ц. — Как живёте? — А до доброго 
не дошли, от худбго отошли. СЩ. — Ну чё, у сына-то с молбдкой лучше жи- 
вёшь, чем однё-то? — От худбго отошла, до доброго не дошла. Кр. Да боюсь 
и переёхать-то, от худбго отойду, до доброго не дойду. Бр. 

ДО ДОВОЛИ. [. Много, вдоволь. У нас сёй год рыбы-то до довбли. У-Ц. 
Гбсподи! Ягод-то до довбли, ешь, не стесняйся. У-Ц. 2. Вволю, с удоволь- 
ствием. Чёйно, Феклушка, дбма-то сидишь, пойдём на гбрку, попляшем до 
доволи, пока молоды. Тр. 

ДО ДУРЫ. Много, в большом количестве. Морбшки-то на болбте до дуры. 
Ч. Да там Этой черники до дуры. С. В магазин-то ныне овошшэй да фруктов 
до дуры завезли. Зм. 

ДО ДЫРЫ ВЕСЛА. /. Очень сильно, до предела (напиться). Напился до 
дыры веслё. Лодка с мёста не могла сдвинуться, так и сидёл, матерился 
да. У-Ц. А мужик-то мой напился до дыры весла — и ну буянить. У-Ц. Гли, 
опёть Жбрка напился до дыры весла. У-Ц. Кто рюмочку выпьет, а кто и до 
дыры весла напьётся. У-Ц, 2. Шутл. До усталости, до изнеможения (нагово- 
рить). Ну, наговорили уж тут до дыры веслё. А знашь, почему так говорят? 
Дыра у весла где? Где онб к лбдке крёпится. Дак вот, когда лбдка перегру- 
жена или протекат, вода до дыры весла может дойти, лодка потонуть может. 
Ё. Дак уж долго говорили, ну, до дыры весла говорили, надо кончать. Мд. 

ДО ЖИЗНИ. Всю жизнь. До жизни я на Этот колхбз робил, а толку ника- 
кого нету, только здоровье угробил. Тр. 

ДО ЗАМУЖЬЯ ЗАЖИВЁТ. Это пройдёт. Так утешают девочку. Лёдно, 
Дунька, не реви, до замужья заживёт. Бр. До замужья заживёт, пройдёт, не 
надо плакать, Это ненадблго. У-Ц. 

ДО ЗЛЫДНЯ. Очень много. У меня сённи работы до злыдня, не знаю, кёк- 
но мне со всем управиться. Тр. 

ДО ИЛЬИНА ДНЯ НЕ ДВА ДНЯ. Ещё есть время для того, чтобы что- 
то сделать. Да не печалься, будет ешшо погода, до Ильина дни не два дни. 
С. Ну, до Ильина нни не два нни, сробим ешшо. Ст. 

ДО КАМНЯ УЕХАТЬ см. за (в) кёмень (до кёмня) уезжёть/уёхать (по- 
ёхать). 

ДО КАШЕЛЮ (КАШЕЛЬЮ) ДОЙТИ. Говорить, ругаться до изнеможе- 
ния. Естолько наговорила, дак и ‚до кашелю дошла. Зм. Арсёнтьевна-то така 
сварлива, хоть до кашелью дойдёт, а всё своё вести будет. У-Ц. 

ДО КОНЦА ДУРАК. Презр. Совсем глупый человек. Взял да разломёл сан- 
ки, ну, до концё дурёк. У. Этот уж до концё дурёк, не раббтат да, пьёт да. Ё. 
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ДО КОНЦА ЖИЗНЕЙ. До смерти. Ты так до конца жизней будешь сидёть 
облокотивши? У-Ц. Так и просидит бобылём до концё жизней. КРч. 

ДО КОСТЕЙ ЗАСТЫГНУТЬ. Сильно замёрзнуть. Промбкли все, дак до 
костёй застыгли. Зм. Покё добежёла, дак застыгла до костёй — такой морбз 
дак. Ст. 

ДО КРАЮ. До конца, до завершения. Я всю Жизнь раббту-то люблю до 
краю выполнять, а то оставишь, быват, дэк так ничё чисто не сдёлашь. Тр. 

ДО КУЧИ. /. Заодно, попутно. — Посылку-то увезите дётям в Замёжну. 
— Ну давай, увезу до кучи, посылок-то много. С. 2. Вдобавок, в дополнение к 
чему-то. До кучи вечбр и Гришка-то во хмелю пришёл. ОН. Я до кучи и то- 
пбр забыл, надо заворбт дёлать. У-Ц. 

ДО ЛЕЖАЧКИ (СРАЧКИ) НАПОЙТЬ (НАПИТЬСЯ). Очень сильно, до ле- 
жачего положения напоить кого-либо, напиться кому-либо. До лежачки на- 
пойла меня. Чк. Ну, хорошб уж угостйли, до срёчки напоили. Ё. Дак ведь с 
им бойсся в люди выйти — до лежачки напьётся. У-Ц. 

ДО ЛЕШАКА (ЛЁШЕГО). /. Очень много. Да там Этих гриббв до лешака. 
Чк. Гриббв в Этом году до лёшего напёрло. Тр. 2. До усталости. До лешака 
находился, ись хочу. У-Ц. 

ДО ЛОКОТ (ЛОКТЕЙ) В МАСЛЕ БРОДИТЬ; ПО ЛОКОТЬ В РЫБЕ 
БРОДИТЬ. Жить очень зажиточно, богато. Они держёли много скотё, сда- 
вали, дак до локбт в масле бродили. Ч. Мужик у дёла да у масла, до локбт в 
мёсле бродит, а ты не идёшь за него. 3. Тот парень брбдит в мёсле до локот, 
чё ты за негб не идёшь? Он на хорбшей раббте, зарабатыват. Ч. Ну, они ведь 
сю жизнь были богаты, до локбт в масле бродили, бат. С. Беда хорошб жи- 
вут, до локбт в масле бродят. У-Ц. Хорошб живёт, брбдит в масле до локтей, 
дёнег много. У-Ц. Чёйно, сын-от у него рыбинспёктор, дак они по локоть в 
рыбы брбдят, флягами продавают. Зм. Филя-то нынче по локоть в рыбе бро- 
дит, недавно машину купил. Зм. У нас тут одна пьяниця, дак хвасталась: я в 
рыбы по локоть брожу. С. 

ДО МОРЖОВА (МОРЖОВОГО) ЗАГОВЕНЬЯ. Долго; медленно. Ая тут 
вам до моржова заговенья сидёть буду! У-Ц. Я ждала тебя чуть не до моржб- 
вого заговенья, сколько ещё можно. У-Ц. Инбй возьмётся за дёло, дак до 
моржбва зёговенья протянет. У-Ц. 

ДО НАШЕЙ БЫТНОСТИ. Давно, до нас. До нашей бытности ещё в бане 
использовали шайки, сейчас-то их нёту. У-Ц. Баенна шайка была до нашей 
бытности. Нб. Ну, это ешш3 было до нашей бытности, нынче-то так не гово- 
рят. КРч. 

ДО НЕБА ДАЛЁКО (ДАЛЕКО), А В МОРЕ (ДО МОРЯ) ГЛУБОКО. Что- 
либо недосягаемо для кого-то. До нёба далёко, а в море глубоко, нидокуль 
нам не дойти. Ст. Там не доберёсся, тут не доберёсся — до нёба далёко, а в 
море глуббко. С. О, дёти-ти у меня — до нёба далекб, до моря глубоко. Зм.А 
ВОТ . До нёба далеко, до мбря глубокб — сын-то у меня. СЩ. 
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ДО НЕБЕС ВЫЗДЫНУТЬ (ПОДНЯТЬ), кого. Захвалить кого-нибудь. Ну 
уж расхвалили Пашку, аж до небёс выздынули. Ст. Так уж её расхваливали, 
чуть не до небёс подняли. С. 

ДО ОБЕДА ВЕРЬТЕ, ПОСЛЕ ОБЕДА НЕТ. Шутл. О любящем приврать, 
лживом человеке. Ирина-то Чувёева — до обёда вёрьте, после обёда нет, 
врать-то ведь не дёньги брать. Зм. До обёда вёрьте, после обёда нет — такой 
он человёк. С. 

ДО ОКОТЬКИНОГО (КОТЬКИНОГО) ОЗАГОВЬЯ (ЗАГОВЕНЬЯ). Очень 
долго. Вон у нас сосвдушка до окбтькиного озёговья живёт: уж вбсемьдесят 
с лишком, а всё живёт. Р. Носки онё вяжет до окотькиного озёговья. У-Ц. Са- 
рафан мне онё шить будет, навёрно, до котькиного зёговенья. У-Ц. 

Озёговье — «канун поста». 

ДО ОТВОРОТА. Досыта. Да я так наёлась, до отворбта, не хочу больше. 
С. Ну, нажрался, аж до отворбта, смотрёть не могу на еду. Л. 

ДО ОТКАЗИНКИ. До отвала. Вот беда-то, Здак, бат, нельзя ись, до откё- 
зинки ведь набила брюхо-то. Тр. 

ДО ПЕРВОЙ КРОВИ БИТЬСЯ. Драться до тех пор, пока у кого-то из 
драчунов не появится кровь из расшибленного места. Раныше ведь до пёрвой 
крови бились, осуждали, кто сильно дрался, говорили: худой в драке. С. Не 
сильно бились — до пёрвой крови. Зм. 

ДО ПОВАЛУ (УВАЛУ) НАПИТЬСЯ (НАЕСТЬСЯ). Напиться или наесть- 
ся до крайнего предела, когда дальше уже пить или есть невозможно. До 
повалу напились мужики, на полу уж лежат. Зм. Если в пёрвый день не на- 
пы на другой день пьёт, но напьётся до повёлу. С. Напился уж до пова- 

у, тут и пал. С. До повёлу наёлся, аж брюхо болит. Зм. Ну и до повалу наёл- 
ся, не могу больше. Л. Тут на вершбк-от спирту, дак не напиться-то нам до 
увалу. Мд. Ну, наёлся от брюха, до увалу наёлся. Бр. Наёлись до увалу, дак и 
идти никуда не хочется. СЩ. Но, наёлся до увалу, покатать тебя пб полу на- 
до, тогда ешшо войдёт. У-Ц. 

ДО ПОДНЕСЁНЬЕВА ДНЯ НЕ ПИТЬ. Ирон. Не пить спиртного, пока не 
предложат. Наши-то мужики до поднесёньева дня только не пьют. Тр. 

ДО ПОРОСЯЧЬЕГО ВИЗГА НАПИТЬСЯ. Очень сильно напиться пья- 
ным. Напился до поросячьего визга, едва приволбкся. Ст. Этот напился уж 
до поросячьего визга, зубы-ти размочил. С. 

ДО ПОСЛЕДА (ПОСЛЁДУ) см. до <с&мого> послёда (послёду). 

ДО ПОТУ. /. До изнеможения. У ей покё не наробишься дб поту, дак онё 
чаем не напбит. С. Сённи уж дб поту робила, беда пристала. Ст. Ну ты уж дб 
поту уморил, так насмешил. С. 2. Шутл. Очень долго (разговаривать). Встрё- 
тились, дак уж дб поту мы с нёй разговёривали — давнб не виделись. Ё. Ну, 
вы уж, бабы, дб поту болтёете. Не устёли ещё? НБ. 

ДО ПРАХА. Очень много. Да там Этих ягод в лесу до праха, куда ни 
зайди. Тр. 
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ДО ПРОПАСТИ. Много чего-то. Картбшки сей год до пропасти. 3. Не, я 
туда больше не пойду, там комарбв до прбпасти. С. 

ДО ПРОПАСТИ ДОХОДИТЬ/ДОЙТИ'. Доходить до полного истощения. 
Дотуда дораббтали, выхудали все, дошлй до прбпасти. Ст. В воённы годы 
люди доходили до пропасти, а потом опять кёк-ли справились. Ч. 

ДО ПРОПАСТИ ДОХОДИТЬ/ДОЙТИ-. Навлекать на себя позор, опозо- 
риться. Мишка-то в гброде проворовался, дак в упетлаг посадили, вот, до- 
шёл до прбпасти. Бр. Так себя опозбрила, дошлё& до прбпасти, пьёт, с мужи- 
ками волбчится. С. Надо уж так жить как-ли, чтобы не доходить до прб- 
пасти-то. Зм. 

ДО ПРОПАСТИ РОБИТЬ. Тяжело, долго, много работать. До прбпасти 
ведь будет рббить, горбётиться, покё не загнётся, так-то ведь тоже не баско. 
Тр. Всю жизнь-то мы до пропасти рббили. Тр. Устал, бедный, рббил до прб- 
пасти. Р. 

ДО РУБЛЯ СЕМЬ ГРИВЕН НЕ ХВАТАЕТ. Ирон. Не хватает много денег 
для чего-либо. Ешчё чегбйно ты не придумаешь! На каки шиши ты кофтёнку- 
ту брать будешь? У нас до рубля семь гривен не хватат. Т. — Дак купи! — До 
рубля семь гривен не хватат, а то б купил. ОН. 

ДО РУК ДОБИТЬСЯ. Разориться, обнищать. Колхоз совсём развалился, 
всё разграбили, разворовали. Конёчно, 6сли Здак-то дёло пойдёт, дэк тут и до 
рук добиться недолго. Тр. 

ДО САМОГО НЕЛЬЗЯ. До предела, дальше некуда. Пошшюьйно Эстолько 
супу-то наливашь, до самого нельзя ведь набухала. Тр. Ты пошшойно, Клава, 
крышку-то закрыла до самого нельзя? СЩ. Вёнька, ты сёдня отстёнешь-нет 
от меня? Надоёл до самого нельзя. У-Ц. 

ДО <САМОГО> ПОСЛЁДА (ПОСЛЁДУ). 1. До окончания чего-либо. — Чё 
там было на собрании? — А ничё, до сёмого послёду всё говорили про рембнт 
дорбги, а ничё так и не решили. Тр. Ты шибко языкбм-то не трепайся, до сё- 
мого послёду сиди да молчи. У-Ц. До послёда всё на сенокбсе жили, пока с6- 
но-то не поставили. С. До послёда ведь ждала, что он вернётся, а потом за- 
муж вышла. Зм. 2. До последних минут, дней жизни, до смерти. Говорил до 
сёмого послёду, всех узнавал до послёду. С. До самого послёду хотёл рабб- 
тать, так и умер у верстака. У-Ц. Он ведь до послёда всё говорил здраво, не 
дрёвил. Зм. У нас у мамы до послёда всё такой ум был ясный и память хоро- 
шая. Ч. 

ДО СВАДЬБЫ ДАЛЁКО. Шутл. Есть ещё время, чтобы что-то ‚произо- 
шло. Да не переживай ты, Марковна, всё успвешь, до свадьбы далёко, ещё 
сробим сенокбс-то. Тр. Но, чёйно, бат, не вередил руку-то? Дэк ты не реви, 
до свёдьбы-то далёко. Ф. 

ДО СВЕТУ. До рассвета, очень рано. Ой, сколь было работы, до свёту 
вставали. Зм. Дояркой робила, до свёту вставала. С. Дбчка-то у мёня в инсти- 
туте учится, дак она мне скёзывала — до свёту сидят, учат. 
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ДО СЕДОЙ БОРОДЫ ДОЖИТЬ. Дожить до преклонных лет, до старо- 
сти. О мужчине. Вот сю жизнь болёл, а до седой бороды дбжил. Р. Дожил до 
седой бороды, а так и не побывал в городе. У-Ц. Дожил до седой бороды, а ума 
не нажил. Тр. Муж у Полины дожил до седбй бороды да и слёг под себя. Р. 

ДО СЕРДЦА ДОЙДЁТ. Кто-либо придёт в состояние сильного возбужде- 
ния, негодования, гнева. Он ведь беда ретивой, до сердца дойдёт, дак когб 
попало набьёт. Тр. Бёбы ведь не хуже мужиков драться могут -— дб сердца 
дойдёт дак. Ф. 

ДО СЕРДЦА НАПИТЬСЯ. Сильно напиться, опьянеть. Напьются, дак 
сёрдцю же тоже тяжелб, дб сердця уж напился. У-Ц. Дб сердца уж напился, 
залил сёрдце. КРч. 

ДО СМЕЁРТОЧКИ. Очень сильно. Ивён-то меня топёре до смёрточки напу- 
гал. ОН. Уф, до смёрточки пристала. У. 

ДО СТРОПИЛ НЕ ДОЙТИ см. до венцё (стропил) не дойтй. 

ДО УПАД ДУШИ. /. До потери сил, до изнеможения. Плясёли мы в мбло- 
дости до упёд души. Зм. 2. Досыта, до отвала. Бычка забили, мяса наварй- 
ли, дак наёлись до упад души. Ч. 

ДО ХЫРКА НАЖРАТЬСЯ. Опльянеть. Об очень сильной степени опья- 
нения. Муж, холера, вчерась до хырка нажорался, а сёдни лежит как пропа- 
дина. У-Ц. Этому уж нёдо до хырка нажраться. У-Ц. 

<ДО ЧУЖОГО> САМ НЕ СВОЙ. Ирон. О человеке, любящем распускать 
небылицы и сплетни. Матрёна-то самё не свой, как начнёт нарбд пугАть: то 
тб не ладно, то другб худо. Тр. Бабки-то у нас до чужбго сёми не свой, 
лишь бы сплётню пустить по дерёвне. Тр. 

ДОБЕЛА НЕ МОЙСЯ, МЫЛОМ НЕ МОЗОЛЬСЯ. /. Шутл. Мойся не мой- 
ся — белей не станешь. У меня мама была чёрна, как цыгёнка, дак ей бабуш- 
ка говорила: добела не мойся, мылом не мозблься. У-Ц. Да ты, Витька, мойся 
не мойся — чище не будешь, добела не мойся — мылом не мозблься. КРч. 
2. Обязательно сделай что-то. Бабка накёзывала: работу Эту надо сробить, 
вот ты добела не мойся, мылом не мозблься. У-Ц. 

ДОБРАЯ БАРЖА. Очень полная женщина. Федбсья идёт толст&, дорбнна, 
добра баржа, отъёлась мяса. У-Ц. Ну та ешшо добра баржа беда. У-Ц. 

ДОБРАЯ ВЯЗКА. Серьёзное препятствие. — Не могу сейчас идти, сти- 
раю. - Ну, добра вязка. КРч. Куды ей, у ей ведь сёмеро, добра вязка. У-Ц. 

ДОБРАЯ ЖЕНА - ТАК В ДОМ МЕТЁТ, А ХУДАЯ ЖЕНА ИЗ ДОМА МЕ- 
ТЁТ. Чё, добра жена — дак в дом метёт, а худё жена из дома метёт, какб тут 
богачество. У-Ц. 

ДОБРАЯ (КРАСНАЯ, ХОРОШАЯ) ОДЕЖДА. Чистая, нарядная, празд- 
ничная одежда. Анбёр как кладовая для посуды, для одёжжи доброй. 
Бр. Красну одёжду одевали на кошенину, в гости, а на горку — та уж совсём 
красна, краснёе нёкуда. КРч. В сундуки ложили маёлици, хорбшу одёжду, зо- 
лотё-то, выходна, только на праздники, хорбша-то одёжда. У-Ц. Добру 
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одёжду стали натягать, добра одёжда, хорбша одёжда, шёлкова, надевают ей 
в праздники больший, на гбрку, в гости 6хать. Ч. Фартук повёрх сарафёна оде- 
ваечча, его одевают на добру одёжду, кажной день не носят его. Тр. Чё, она 
ведь в одёжде доброй в магазин не пойдёт. С. В доброй одёжде куда-ли по- 
шёл. У-Ц. Добру-ту одёжду складите. С. Добру-ту одёжду уберите, в шкаф 
складите. Ст. Добра-та одёжда хранилась в сундуках. Зм. 

ДОБРО ДОБРОМ СПАСАЮТ. Как относишься к людям, так относятся 
и к тебе. Добрб ведь добром спасают, как ты подойдёшь, так и к тебё отно- 
ситься будут, как аукнется, так и откликнется. КРч. Будто уж добро добром 
спасают. У-Ц. 

ДОБРО ПОМНЯТ, А ЛИХА (ХУДА) ЗАБЫТЬ НЕ МОГУТ. Добро помнят, 
а лиха забыть не могут, добрб-то всю жизнь помнишь, а и зла не забудешь в 
жизнь. Тр. Новы люди всё помнят, добро люди пбмнят, а худа забыть не мо- 
гут. С. 

ДОБРОГО И ХУДОГО (УВИДЕТЬ, ПЕРЕЖИТЬ ит. п.). Много я на своём 
веку пережил доброго и худбго; а вездё люди одинаковы, много и добрых 
людей видел. Кр. Всего в жизни я повидал — доброго и худбго. КРч. Доброго 
и худбго — всё увидела. СБг. О, ещё всё впереди у тебя, ещё всего будет — 
доброго и худого. У-Ц. Доброго и худбго — всегб хлебнула. СЩ. 

ДОБРОЕ ДЁРЕВО (БРЕВНО) ПРОТИВ ВОДЫ (ТЕЧЕНИЯ) <К БЁРЕГУ> 
НЕ ПЛЫВЁТ/ПОПЛЫВЁТ (ПРИПЛЫВЁТ, ПРИНЕСЁТ, ЗАНЕСЁТ, ПРИ- 
БЬЁТ); ГНИЛУЮ КОЛОДИНУ НЕ ЗАПИХАТЬ ПРОТИВ ВОДЫ; ТОЛЬКО 
ГНИЛОЕ ДЁРЕВО ПОПЛЫВЁТ ПРОТИВ ТЕЧЕНИЯ. /. Хороший человек не 
приедет в глухое место. Добры, добры, а потбм окажется, шчё не больно 
добры, добро дёрево против воды не занесёт, был бы добрый, гдё-ли не здесь 
жил. Ст. Доброе дёрево к бёрегу не принесёт, откуда-ли и приёхал, зараза. 
3м. Добро дёрево прбтив воды не принесёт — 5то так и про меня говорили, 
когда я за Осипа вышла и сюда приёхала. С. Добро бревнб против течёния 
не принесёт, много нынче-то у нас худяшших, в принятых живут, на фатёры 
стоят у когб-ли. Тр. Ленгасы-ти к бёрегу быстрей прибьются, добро-то брев- 
нб к бёрегу не прибьеёт, а ленгасы-ти не уплывут никудё. Л. Мы-то живём в 
верху по рёчке, а приёдут прбтив воды, вот мы и говорим: добро дёрево прб- 
тив воды не приплывёт. С. Гнилу колбдину ужё не запихать против воды, у 
нас на Мызе всё таки: то вышлют их, то чё. М. Недобрый он, а цёйно, только 
гнилб дёрево поплывёт против тецёния. Зм. 2. Хороший человек не станет 
противиться местным обычаям, а примет их. Нет, она худо не сдёлат — 
добро дёрево против течёния не поплывёт. С. У нас ведь всё не так дёлают, а 
свекровь говорит: а добро дёрево против воды не плывёт. С. 

ДОБРОЕ (ТВЁРДОЕ) МОЛЧАНИЕ ВСЕМУ ОТВЁТ. Ну, однё головня не- 
долго пошшолкат, одно полёно в пёцьке не горит, молци уж, доброе мол- 
цяние всему отвёт, он ругат, а ты молци. С. Она ведь не связывается, ушла 
ды, доброе молчёние всему отвёт. Ст. Молци, доброе молцяние всему ответ, 
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терпи да. С. Людям сказать — не польза искать, луцце промолцёть, доброе 
молцёние всему отвёт. С. Твёрдое молчёние всему отвёт — у меня мати гово- 
рила. Ст. 

ДОБРОМ БРАТЬВЗЯТЬ. Выдавать замуж или женить детей с обоюд- 
ного согласия родителей. Меня добрбм брали, по согласию с оббих сторбн. 
И родители жениха согласны, и родители невёсты — Это брали добрфм. А нёс- 
то, молодых, не шибкб и спрашивали. С. Добрбм меня брали. Родители сго- 
ворились, ая не шибко и хотёла. Дак ведь 6сли дёвок было много, дак рады- 
радёшеньки отдать, не шибко дёвок спрашивали. Ё. Зину-то добрбм взяли, 
онё така былё красива. Ё. 

ДОБРОМ ВЫХОДИТЬ/ВЫЙТИ (ИДТИ) <ЗАМУЖ>. /. Выходить замуж с 
разрешения родителей. Но, слава богу, Верка у Дуркиных добром замуж вы- 
ходит, не перёчат боле родители-то ей; да чёйно, мужик-то её беда добрый, 
дорбдный да. У-Ц. Да, Любка у Петровых хоть одна да выходит добрбм за 
мужика. У-Ц. Нас три сестры было - ни одна добром не вышла. Бр. Онё з4- 
муж добром шла — отёц-мати благословили. У-Ц. 2. Выходить замуж по 
доброй воле. Нбвых дёвок в ранешны времена силкбм замуж брали, кбли 
добром выйти не соглашались. Тр. 

ДОБРОМ ОТДАВАТЬ/ОТДАТЬ. Родителям благославлять дочь на брак. 
Меня-то добрбм отдавали, а сестра у меня уходом ушла. У-Ц. Не отдали ро- 
дители за его добром, дак она уходом ушла. У-Ц. Не понравился Кбля отцу, 
но отдали меня добром. КРч. 

ДОБРОМ ПРОСИТЬ. Просить что-либо, не брать без спроса. Ты пош- 
шо добром не просил, пошшо без спрося взял? У-Ц. Мы с малолётства не 
шкодничали, всегда добром просили и делились по-доброму. Р. Не дашь чё- 
стью — возьму нёчестью, дай лучше, добром прошу. У-Ц. 

ДОБРОМУ ДЁЛУ ДОБРЫЙ КОНЁЦ. Четыре гнездё Вёра себё привезлё, а 
тепёрь у нас у полсела растёт клубника; вот, доброму дёлу добрый конёц. 
У-Ц. Ну, слава богу, успели до дожжа, доброму дёлу добрый конёц. С. 

ДОБРЫЙ В ЖИТЬЙ см. хорбший (дббрый) в житьй. 

ДОБРЫЙ (НЕ ХУДОЙ) КАЗАНОК. Ирон. Дерзкий, скандальный человек. 
Казанбк — кто шибко зубатый, боевой, гордый целовёк, говорят: вот какой 
казанок, не худой казанбк — Это послбвица така. У-Ц. Зубата Зинка, добрый 
казанок, с ей лучше не связываться. КРч. Такой ведь добрый казанок он, такой 
ругачий. У-Ц. Ульянка уж добрый казанбк, така востра, така ругача. У-Ц. 

Казанок — «сустав пальца». 

ДОБРЫЙ СОСЁД <КАК> ХЛЁБА СУСЁК. Всё я к ней хожу: добрый со- 
сёд — хлеба сусёк, что есть за душой - даст. У-Ц. Добрый сосёд как хлёба су- 
сёк, ни по чё прийдешь, по камень — так надо с сосёдями жить. У-Ц. 

ДОБРЫЙ УМ. Хорошее расположение духа, хорошее настроение. Дбб- 
рый ум у неё, никогдё гблоса не повысит. У-Ц. Добрый ум, дак запустит, а 
нет настроёния, дак и выгонит, така она, Зинка. Ст. Федбсья такё: добрый 
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ум, дак примет вас, а ровный ум, дак не пустит. С. Это она менё принесла 
цветок, добрый ум, дак чё-то принесёт. Тр. Я добрым-то умбм всю раббту уж 
перербблю, ничё не оставлю. Тр. Сённи добрый ум, дак уж починил стбл-от. 
У-Ц. У егб сённи добрый ум-то. Кр. 

ДОБЫТЬ ЗУБЫ. Довести человека до того, что он будет ругаться. Бы- 
ват, выйдет зёмуж тихая-тихая, а в семьё мужа все ругаются и её ругёют, дак 
и она ругаться стала, добудут зубы в такой-то семье. У-Ц. Я ведь ни косить, 
ни грести не умёла, так все насмехались надо мной, и я огрызаться стала, до- 
были зубы. Бр. 

ДОБЫТЬ НЕЁВОД (СЕТЬ). Вытащить невод из воды. Добыть нёвод — Это 
отнбсится к любой сётке: ставнёя ли, плавная. Это доставать нёвод из воды. 
Желательно, чтобы он был с рыбой. У-Ц. Добыли нёвод мужики, а там одни 
коряги. Кр. Добыли нёвод, дак полна сётка рыбы. НБ. Сёти добыли — крупну 
рыбу взяли, а мёлку обратно в бзеро выпустили. Ё. 

ДОБЬЁТ НУЖА ДО ХУДОГО МУЖА. После войны каки уж были женихи 
у нас, больно-то не выбирёли, добьёт нужа до худого мужа. Тр. Гдё-но му- 
жикй-ти? Добьёт нужа до худбого мужа. У-Ц. 

ДОВОДЫ ДОВОДИТЬ. Доказывать, называть причины, убеждать, нере- 
дко привирая. Хватит менё тут дбводы доводить, сама я знаю — не маленька. 
У-Ц. У нынешних-то молодых стблько лёни, дэк они бы бвсе не робили, сто- 
ко дбводов доводить начнут, будто же то болит, другб болит — лишь бы не 
робить. Тр. Чёйно, Федбсья, доводы-то доводишь, всё равно тебё никтб не 
повёрит, бат, не топёре мы родились. ОН. 

ДОЕДАЙ ДЕВЯТЫЙ ХРЕН БЕЗ СОЛИ. Шутл. О людях, наевшихся до пре- 
дела, но готовых съесть даже то, что и не особенно вкусно. Дотуль на- 
ёлись, дак уж до отрыжки, а доедай девятый хрен без сбли. У-Ц. 

ДОЕДАЙ (ЕШЬ, КУШАЙ), <КУМУШКА (КУМА)>, ДЕВЯТУЮ ШАНЕЖ- 
КУ. /. Шутл. О людях, съевших много и наевшихся досыта, но через силу до- 
едающих то, что на столе осталось. Он вобшшэ-то ествяный был, сам 6л- 
ёл, взял с тарёлки послёдню шаньгу да и говорит сам себе: доедай, кумушка, 
девяту шанежку. Зм. Цёлу стопу шёнег съел да послёдню взял, тарёлку сро- 
нил — доедай, кумушка, девяту шанежку. Посажу-ли ешшо когда егб за стол. 
ВГ. А цёйно, всё съёла, а доедай, кумушка, девяту шёнежку. ВГ. Ешь, ку- 
мушка, девяту шёнежку, за одним мужем бита быть. СЩ. Это смёхом уже 
скажут: ешь, кума, девяту шанежку. С. 2. Шутл. О скуповатом хозяине, при- 
глашающем гостя к столу, но зорко следящем за тем, сколько он съест. 
Ешь, кумушка, девяту шанежку, я ведь не шшытала. Чк. Ешь, ешь, я ведь не 
шшытёю, ешь девяту шанежку. С. Кушай, дёвушка, девяту шанежку, я ведь 
не шшытаю. У-Ц. Ешь, кумушка, девяту шанежку, не считаю ведь. У-Ц. 

ДОЖДЕВОЙ МЕСЯЦ. Положение народившегося месяца, когда его кон- 
цы смотрят вниз. Когда рождается мёсяц рожками вниз, тогда говорим — 
дождевой мёсяц. С. А дождевой мёсяц, дак дожжыть будет. Ч. 
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ДОЖДЬ, ГРЯЗЬ, А МЫ НА ЛЫЖАХ. Кто-либо попал в нелепое, несураз- 
ное положение. Ну, на улице говна прёют, а ты в валенках — дождь, грязь, а 
мы на лыжах. У-Ц. Чёйно вы тут кбсите? О, господи, дождь, грязь, а мы на 
лыжах! Бригадир вас куда-но послал? Тр. Все пришли в калбшах, а моё-то 
чучело вычепурился, в сапогах прибучил — дождь, грязь, а мы ны лыжах. 
У-Ц. На собрание заявился в телогрёйке, на сапогах навбз — дождь, грязь, а 
мы на лыжах. Г. Сёнька, ты пошшб стойшь лясы тбчишь? Поди, надёрни 
обутки да встреть гостёй. Как бы нё было так, что дождь, грязь, а мы на лы- 
жах. СЩ. 

ДОЖДЬ ДОЖДИТ - ФОМА СЕНО КОСЙТ, ДОЖДЬ ПЕРЕСТАЛ - ФО- 
МА ПОД КУСТИК СТАЛ. Беспутный какбй-ли, дожж дожжит — Фома сёно 
косит, дожж перестал — Фома под кустик стал. Тр. 

ДОЖДЬ КАК ИЗ-ПОД НОЖА. Сильный дождь с упругими, колючими 
струями. А тут дождь как из-под нож, такбй ведь острый, прямо бьёт. Мд. 
Кошенйна поспёла, и дождь линул, как из-под ножа дождь-то. НБ. 

ДОЖДЬ ОБОРВАЛСЯ. Дождь внезапно, резко закончился. Дождь обор- 
вался — вылилась тучка-то. НБ. Кошенина прямо сухая, и вдруг дождь, мы и 
до дёрева добежать не успёли — дождь оборвался. Мд. 

ДОЖДЬ-ТО ДОЖДЬ, А ЕСТЬ ХОШЬ - ПОЕЗЖАЙ НА ЛОВЛЮ (ПОХО- 
ЖАЙ НА ОХОТУ). При любой погоде, при любом состоянии здоровья нужно 
добывать себе пищу. Голова болит, ноги болят, а куда деваться: дождь-то 
дождь, да 6сть-то хошь — поезжай на ловлю. КРч. А что дёлать, дождь-то 
дождь, да 6сть-то хошь — похожай на охоту. У-Ц. 

ДОЖИВАТЬ ВЕКИ СВОЙ (ВЕК <СВОЙ>). Проживать долгую жизнь. 
О глубокой старости. Я стёра, уж доживаю вёки свой. У-Ц. У нас мама всё 
говорила: уж вёки свой доживёю, дак не буду же врать. Ч. Одна доживаю 
век. У-Ц. Робила, робила да век доживаю. Я. 

ДОЖИЛИ ДО ТЮКИ, НЕТ НИ ХЛЁБА, НИ МУКИ. Ничего не осталось 
из съестного. Мы уж дожили до тюки, нет ни хлёба, ни муки. Ну, ничего, у 
нас со старикбм послезавтра пёнзия. У-Ц. Дёньги кончились дак, дожили до 
тюки, нет ни хлёба, ни муки, нуждё нужду скребёт. У-Ц. 

Тюка - «конец, тупик». 

‚ДОЙТИ ДО КОНЦА. Похудеть, ослабеть. С сенокбса вернулся, дак до- 
шёл до концё. Ч. Жен умерла, дак он дошёл до конца, весь горем убитый. Зм. 

ДОЙТИ ДО РУК. Сохраниться; выжить. Если картошка дойдёт до рук, 
продать можно будет. Зм. Заклеймил в лёсу дерёвья; бели дойдут до рук, 6&- 
ню пострбю. С. Телешаё забили, слёва ббгу, до рук дошёл. Чк. Выгонят овёц 
на остров, к бсени, даст бог, дойдут до рук — мясо будет. 3. 

ДОЛБИТЬ РЫБУ. /. Ловить рыбу в проруби. Зимбй на Печбре рыбу дол- 
бят, продбльники ставили на язей и налимов, а 6сли к продбльнику блёсенку 
прицепить, то и нёлемка попадёт. У-Ц. 2. Бурить скважины во льду озера, 
чтобы обеспечить рыбу кислородом. Иногда весной охотобшшоэство объя- 
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вят: все на озёра — спасёть рыбу. Дак 6дут, долбят рыбу, иорданы рубят — 
рыбе кислорбда не хватат. Потбм сётку протягивают, лбвят рыбу. У-Ц. 

ДОЛГ НЕ ВЕРЁВКА - ЗА СОБОЙ НЕ ТЯНЕТСЯ. Можно повременить с 
отдачей долга или вообще не отдавать. — Ты чё, забыла, у нас в магазине 
долгу полторы тысячи. — Ну, долг не верёвка, за собой не тянется. Тр. — От- 
дала она тебё долг? — Ну, отдаст она, долг, бат, не верёвка, за собой не тянет- 
ся. Ф. 

ДОЛГ НЕ ВЕРЁВКА — НЕ ВЫРВЕТСЯ. Долг обязательно придётся отда- 
вать. Долг не верёвка — не вырвется, всё равнб отдавать надо. Ф.- Терёнтий 
долг принёс. — Ну дак, долг не верёвка — не вырвется. Тр. 

ДОЛГ ПЛАТЕЖОМ ДОРОГ (КРАСЕН) см. всякие займы (долгй) пла- 
тежбм (платежами) красны. 

ДОЛГА-ДОЛГА, КАК В ЙЖМЕ РЕКА; ДОЛГА-ДОЛГУША. Очень высо- 
кая и худенькая девушка. Внучка-то у меня дблга-долг&, как в Ижме река. 
У-Ц. Дёвка-та у их, ишь, кака, долга-долгуша. У-Ц. 

ДОЛГАЯ ПЕСНЯ. Говорится о том, что ещё очень нескоро произойдёт. 
То, что ты нбву избу поставишь, Это ещё дблга пёсня. Тр. Ну, дблга пёсня, 
когдё внучки ко мне придут. НБ. ОЙ, у них заказ болышой, не скоро сдёлат, 
долга пбсня. У. О, тут долга пеёсня, не дождёсся конца ей. Ё. + У-Ц. 

ДОЛГАЯ РУКА, у кого. О ком-либо, имеющем влиятельного знакомого, 
обладающего большой властью. Вездё ему открыты двёри, потому что у не- 
гб ты рука. У-Ц. — Он там и устрбил сына своего. — Видно, долга рука у 
егб. Е. 

ДОЛГИЙ ВЕК ПРОЖИТЬ. Прожить долго, дожить до преклонных лет. 
Долгий век прожила, мне уж восемьдесят семь годдв-то. Мд. Мы уж дблгий 
век прожили. Хар. 

ДОЛГИЙ ХВОСТ, у кого. У кого-то много детей. У ей уж долгой хвост, 
пятеро детей. Тр. Зачём ей брать в семью-то, у её долгой хвост-от; зачём нам 
така молодка? Тр. 

ДОЛГО ГОДОВ. Долго, в течение длительного времени. У меня баскй 
были, задолго носила вацежки, долго годбв носила. 3. Дёвка-то долго годов 
жилё после Этого. Тр. У нас у бабки память былё бёда хорбша, хотя она жила 
долго годбв. У-Ц. Ты, Валя хорошб за мной ухаживашь, дак я долго годов 
живу. Ч. 

ДОЛГО СПИШЬ - ЖЕНИХОВ ПРОСПИШЬ. Дёвкам говорили: долго ты 
спишь — женихбв проспишь. Тр. 

ДОЛГОВЕКИЙ ДОЖДЬ. Непрерывный, длительный дождь. Осенью дол- 
говёки дожди, а быват, и весной, в мае, как зарядит на недёлю-две. У-Ц. Два 
дня дожжыт бесперёчь, долговёкий дождь. Мд. Долговёкой дожж — недёли 
две идёт. Бр. Долговёкой какой дожж, никёк не перестанет. СБг. 

ДОЛГОЯЗЫКАЯ БАЛЬКА. Неодобр. Излишне разговорчивый, болтливый 
человек. Ну, долгоязыка балька, язык вывалит, дак не останбвишь её. С. 
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Больная ли что ли она, ну всё болтает, уж надоёла всем, долгоязыка балька. 
3. Да замолчишь ли ты сённи; ведёшь-ведёшь без пути, никтб уж тебя не 
слушат, надоёла всем, долгоязыка балька. Зм. 

ДОЛГУЮ ВОДИТЬ см. вожжу (вбжжи) водить (вести). 

ДОМ БАБОЙ ЖИВЁТСЯ, <А ЧУМ ИНКОЙ-> см. житьё (дом) б&бой жи- 
вётся, <а чум йнкой). 

ДОМ (УПРАВУ) ВЕСТИ. /. Заниматься домашним хозяйством, выпол- 
нять работу в доме и во дворе. Онё уж у негб ничё не дёлат, он дом ведёт, 
всё хозяйство на нём: и мужск& работа и жёнска, он дёже хлеб печёт. 
У-Ц. Она в колхозе раббтала, а он рано встанет, пёчку затбпит, дров накблет, 
воды принесёт, он дом вёл. НБ. 2. Выполнять женскую домашнюю работу. 
Мама дом вела, а отёц всё уличны работы. Ё. Он сёно заготовлял, а онё туту 
него дом вела. Нб. Велё управу — корбву дойть, телёнка пойть, овёц накор- 
мить, всё сготбвить, испёчь, шерсть чапать, прясть, вязать — Это всё дёлала 
жёнщина. Ч. Вбнну-ту раббту дёлал старик, а я дома всю управу вела. Зм. 
Онё не работала сю жизь, тблько дом велё. Бр. А дбм-то уж не ведёт, пьёт 
только, гуляшша така баба. Кр. 3. Руководить ведением всех домашних дел. 
Как он скёжет, так и сдёлают домашни, он дом ведёт, он распоряжается. 
У-Ц. Бабка уж стара стёла, а дом всё онё ведёт. Зм. У егб ешшб мошишй хва- 
тат, сам хозяйство ведёт, семью в кулакё дёржит. КРч. 

ДОМ ВОДИТ. Дом перекосило. Эко дбм-от у тебя водит. У-Ц. Дом вбдит, 
жить уж в нём страшно. У-Ц. 

ДОМ (ДВОР) НА МЕСТЕ, ВОРОТА НА СЪЕЗДЕ. Шутл. Гостям всегда 
рады. Приходите, дёвки, в гости, дом на меёсте, ворота на съёзде. У-Ц. Дак 
дом на мёсте, ворбта на съёзде, заходите, пожалуйста. С. + Зм. 

ДОМ НЕ КОЗА - КРУГОМ НАДО ГЛАЗА. Дом не коз& — кругбм нёдо гла- 
за, всяко мёсто подправить надо, всё посмотреёть, всё обихбдить. Тр. 

ДОМА И СОЛОМА ЕДОМА. Дома люба едё хорбша, дома и солбма едб- 
ма. Раньше действительно солбму толкли да ёли. У-Ц. 

ДОМА НЕ ЗНАТЬ. Не сидеть дома, не заниматься домашними делами. 
Дак ведь она дома не знат, пёчку не топит, дётям пойсть нёчего. Зм. Чё ты 
как бездомна корбва ходишь, дома не знашь. С. Вот лёша скотина, пьёт дё- 
ли, бродит, дома не знат. Чк. Вот каки, хбдят-ходят, матери ишшут их, а онй 
и дома не знают. С. Дома-то не знат, всё шляется. Ст. 

ДОМА-ТО ДЁМА, А В ГОСТЯХ ДЕМЕЁНТИЙ. - Вёнька, подёй хлёба. 
— Не Ванька, а ИвАн Савёльевич. Дбма-то Дёма, а в гостях Демёнтий. У-Ц. 

ДОМАШНЕГО ВОРА НЕ УКАРАУЛИШЬ. Хоть как и карауль егб, всё 
равнб не укараулишь — домашнего вбра не укараулишь. У-Ц. 

ДОМОЖИРКО ДОМА НЕ ЛЮБИТ, кого. Шутл. Об активном человеке, 
имеющем много дел вне дома, а также о любителе праздно прогуляться по 
деревне. Всё ходишь да 6здишь, ну, тебя доможирко дома не любит. КРч. 
Когда ей ни позвбнишь, никогда её дома нет, доможирко дбма не любит, 
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трудно её дома достать. У-Ц. Тебя никогда нёту на раббту, когда бы за тобой 
ни пришёл, тебя доможирко дбма не любит. У-Ц. Егб уж доможирко дома не 
любит, всё гдё-то шатался. Г. 

Доможирко — «дух дома, домовой». 

ДОМОМ ЖИТЬ. Жить в кругу семейных и родственных проблем. Он уж 
домом живёт: и для себя и для родникбв всё сробит. Зм. Тот на работе про- 
падал, семьй не видел, а Этот домом жил, всё для семьй. Зм. Никуда не хо- 
дил, жил домом, всё чё-ли около дбма жил. Ст. 

ДОМОМ ЗАБИРАТЬЗАБРАТЬ. О страшной заразной болезни, из-за ко- 
торой люди умирали целыми семьями. Раньше болёли тифом, егб называли 
огнёва болёзнь, и цёлыми сёмьями умирали, домом забирёла. С. Мы все бо- 
лёли, нас, больных, в шкблу снесли, чтобы мы не заразили домашних. Мы 
все лежали повёлком на полу, домом забирёла огнёва болёзнь, из нас почти 
никтб не выжил. Зм. Огнёва дак домом до единого человёка всех под ровнб 
заберёт. КРч. 

ДОННАЯ РЫБА. Рыба, обитающая на дне водоёма. Налим дбнна рыба, 
долбили лёд, крючки спускали на верёвке, а на крючкй привязывали зёль- 
дики. НБ. Сёмга — донна рыба, она по вёрху не идёт. Мд. Только донна 
рыба — сёмга, она тяжёла, онё по дну идёт. Ё. Сиг - Это дбнна рыба, но она и 
по вёрху идёт. У-Ц. Сёмга туд& пробивается с Печбры, в Эту вбргу; там ру- 
чёй-то будет ширбкий такой, тудё сёмга шла, по дну шла, дбнна рыба. Ё. Ка- 
раси по дну хбдят, донна рыба, на Этом бзере мы карёсиков ловили, сеть стё- 
Вили. 

ДОПРОС ВЕСТИ (СНИМАТЬ). Шутл. Задавать вопросы, расспрашивать. 
Наталья Александровна нас допрашиват, допрос снимат. С. А ты всё пи- 
шешь, всё допрбс ведёшь, цё уж говбря у нас какё такё интерёсна. У-Ц. Вы 
на каку тёму допрбс вести хотите, дёвки? Ст. Я ей наказала к Нины Иванов- 
ны сходить, дак вот допрос снимаю, ходила ли нет. С. Гбсти допрбс ведут, 
дак как я уйду. У-Ц. 

ДОРОГ НЕ РАБОТНИК, А ЗАСТАВЩИК. Дорог ведь не раббтник, а за- 
ставщик: как он скажет, так и сдёлают. Зм. Она всех свойх молбдок заставля- 
ла аборты дёлать, вот бог и наказёл её: дорог не раббтник, а заставщик. С. 

ДОРОГУ ДОБЫВАТЬ/ДОБЫТЬ (ПРОБРЕСТИ). Прокладывать, прочи- 
щать дорогу, тропинку. Дедко хошь дорогу бы добывал, завтра баню надо 
топить, отгребАть надо снеёг-от. Н. А поди дорбгу-ту добудь, идти ведь на ра- 
ббту нёдо. У-Ц. Дорбга ещё не добыта, трудно было добираться до стогов, 
замелб, дак позтому долго и ёздили. У-Ц. Ктб-ли пробрёл дорогу, я уж по 
готбвому слёду 6хал. С. Трактор уж дорогу пробрёл, скоро машины пойдут. 
С. В Лёвкинскую уж дорогу пробрели на тракторе. С. 

ДОРОГУ ИДТИ. Преодолевать пешком большое расстояние. До наАших- 
то угодьев киломётров двадцать, долго дорогу-то идти. С. От Степановской 
до Скитской надо дорогу идти. Ст. Ну, Этому-то дблго надо дорогу идти, тя- 
жёлый нё ногу, остарёл дак. Ч. 
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ДОРОГУ НА КЛУБ (КЛУБОК) НЕ СМОТАЕШЬ. /. Не избежишь необхо- 
димости куда-то ехать. Кака дорбга ни есть, а идти надо, дорбгу на клубок 
не смоташь. С. Не печалься, доченька, езжай, дорогу на клуб не смотаешь, 
всё равно ёхать надо. У-Ц. 2. Сколько лет жизни судьбой отмерено, сто- 
лько и придётся прожить. Дорбгу на клуб не смотёшь, сколь отмёрено, 
столь и идти, что судьбой назначено, так и жить. У-Ц. 

ДОРОГУ РАЗБРАЖИВАТЬ/РАЗБРОДИТЬ (РАЗБУХАТЬ,РАСКВАСИТЬ). 
Портить дорогу: растаптывать ногами людей и копытами животных, 
размывать дождём и т. п., делать дорогу труднопроходимой. Быват ведь и 
по мёсяцу дожжи, а трактор пройдёт гусеничный — разбрбдит дорбгу. С. Сы- 
ра дорбга, тогды назывём — кака буханница, нембжно 6здить; быват весной в 
дожж лошадьми ёздят, разбухают дорбгу. Вр. На лошадях 6здят, всю дорбгу 
разбухали. Зм. Грязну дорогу разбухали, невозможно идти — до тогб разбуха- 
на дорбга. Н. Никуды не проёхать, всю дорбгу нынче расквасили. Тр. Долго 
ты будешь тут дорогу разбраживать? С. + У. 

ДОРОЖНЫЙ ЧЕЛОВЁК. Путник, путешественник. Ты ешь, ты ведь до- 
рожный человёк, а мы ведь дома. Зм. Христа ради, люди дорбжны, нёдо цяй- 
ком угостить. С. 

ДОСЕЛЬНИЕ (ДОСЁЛЬНЫЕ) ВЕКИ. /. Очень давно. Досёльни вёки Это 
было-то. У-Ц. Досёльны вёки уж нет их, уёхали. Зм. Морёльник давнбшный, 
досёльни вёки у меня. ОН. 2. Очень долго (жить). Бабка сказыват дётям: 
я стара уж, дэк всё живу — досёльни вёки, чужбй век занимаю, 6ле воло- 
чусь. Тр. 

ДОСПЕТЬ КЕЛЕЙКУ. Построить маленький домик. Возьму Мёрью в жё- 
ны, доспёем келёйку да и будем жить-поживать. КРч. Вот доспёли келёйку, 
там и живут. У-Ц. Будем с тобой жить-поживать, доспбем келеёйку. У-Ц. 

ДОСПЕТЬ УСЛОВЬЕ, кому, с кем. Договориться с кем-то, поставить 
‘условие. Ну дак сам себё доспёл таки условья, сам себя не поберёг. У-Ц. Дак 
сам менё доспёл таки условьыя, а я согласился. Кр. Трётьего дни со мной дос- 
пёл условьё. У-Ц. 

ДОТЛА БИТЬ (ПОКОЛОТИТЬ). Жестоко избивать. Били дотлё. Думали, 
уж не выживет, а молодой ведь, дак выжил. У. В сёреду Вёньку-то нашего 
дотла поколотили. Вишь, молодёжь как& пошла. ОН. 

ДОХЛАЯ (КИСЛАЯ) ВОДА. Застоявшаяся вода. Застдивается вода в ко- 
лодце, дохлая вода, надо же, чтобы вода обновлялась. 3. Течёнья нету, дак 
пахнет от неё, дохлая вода. Зм. Когда заболёчивается какд-ли мёсто реки, то 
вода тут пахнуть начинат, застаивается, кислая водё станет. Ст. 

ДОХОДИТ (ДОШЛО) <КАК> ДО УТКИ НА ДЕВЯТЫЕ (ТРЕТЬИ) СУТ- 
КИ. Афбня тихо схватыват, до егб дохбдит как до утки на девяты сутки. С. 
Туповатой, все ужё поняли, а до негб дохбдит как до утки на девяты сутки. 
С. Долго до негб дохбдит, как до утки на девяты сутки. С. Были у меня нера- 
дивые помбщницы: сливки из сепаратора бегут, а они посуду вовремя поме- 
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нять не могут, не дохбдит, что поменять нужно; когда я сам поменяю, до них 
дойдёт — дошлб до утки на трётьи сутки. 3. 

ДОЧЕРЬ ВЫДАТЬ С СУСЕДАМИ, СЫНА ВЫДАТЬ С СУСЁКАМИ см. 
сына женйть <с> сусёками, а дбчку (дочь) выдавёть/выдать сосёдями. 

ДОЧИ НЕ ПЛАЧЕТ - МАТИ НЕ РАЗУМЕЕТ см. дитя (дбчи) не плёчет — 
мёти (мать) не разумбет. 

ДОЧКУ В КОЛЫБЕЛЬКУ - ПРИДАНОЕ В КОРОБЕЙКУ. Какбе придё- 
ное! Чемодан платьев — вот и всё придёное. Это рёньше дбчку в колыбёль- 
ку — приданое в коробейку. У-Ц. 

ДОЯРКУ РОБИТЬ. Доить коров, работать дояркой. Я доярку рббила, 
молоко примала на маслозавбде. Х. Я в богатых людях жила, там кто нани- 
мался хлеб пекчи, кто чё, а я доярку рбобила, семь корбв у них было, ухажи- 
вала за скотом: напойть, накормить, подойть корбву, телёнка обихбдить. Зм. 
Я кним нанимёлась, доярку робила. Ст. 

ДРАЛА СДЕЛАТЬ. Убежать. Иван-то быстро дрёла сдёлал. У-Ц. А где 
он? Ужеё драла сдёлал? Г. 

ДРАНКИ ДРАТЬ. Расщеплять короткое бревно на тонкие дощечки, ко- 
торые используются при штукатурке стен и потолков. Дранки дерут из 
сосны, онё лучше расщепляется. Зм. Дом штукатурить надо, дранки надо 
драть. Ст. 

ДРАНКУ (ЛУПЦУ) ПОЛУЧИТЬ. О ком-либо, кого отругали или побили. 
Ты уж, Сёнька, пб воду-то пойдёшь, дак долго не ходи, а то опёть от отца 
дрёнку получишь. У-Ц. Не хбчешь идти? А кто дранку получит? У-Ц. Вот 
придет Танька с танцев, дык получит у меня дранку. Тр. Ванька сёдни таку 
лупцу от начёльства получил; неббсь, долго не забудет. Ф. 

ДРАТЬ КРУПУ. Молоть крупу. У нас тбже крупу драли; молбли, житня 
мукё да ржана была, жернова были у нас, и счас гдё-ли есть в сарае, в стае 
стоят. У-Ц. 

ДРАТЬСЯ, ТАК ГЛАЗАМИ НЕ ВИДАТЬСЯ. А чего ссбриться? Нёдо 
жить в мире. А уж драться, дак глазёми не видаться, взад-вперёд не сходить- 
ся. У-Ц. 

ДРАЧЛИВЫЙ-ВРАЧЛИВЫЙ. Кто-либо скандальный и драчливый. Стб- 
рож Амос был у нас, дак такой урбд небаской, а ешё и драчливый-врач- 
ливый. У-Ц. Дедко Игнат всё ругал свойх внуков, а то и по затылку трёснет, 
такой уж был драчливый-врачливый. Г. Мне пришлдось отойти от мужа, он 
худой, пьяница — драчливый-врачливый. У-Ц. Мужйк-то беда какбй драчли- 
вый-врачливый, никакого житья-то с ним нет. У-Ц. 

ДРЕВНИЕ ГОДЫ, у кого. Преклонный возраст. Об очень старом че- 
ловеке. Древни гбды-ти у его, сотенны гбды тянет, дрёвит уж. С. Вот беда, я 
ведь сдрёвила, не то чё-то сказала, годы-ти у меня дрёвны. Зм. Не могу схва- 
титься, годы-то дрёвни у меня. 3. Дрёвит Сидоровна, дрёвит, годы-ти уж 
дрёвни у неё. Вр. 
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ДРЕВУ ДРЁВИТЬ. Говорить вздор, ерунду. Да будет тебё дрёву дрёвить — 
я у неё сроду дбма не бывала. Ф. Не древь дрёву-то, у моего сына только те- 
пёрича два рёпных зуба появилось. Тр. 

ДРОБЬ ОТБИВАТЬ. Делать ни на чём не основанные выводы? Матрёна- 
то сама не своя, как начнёт дробь отбивать, нарбд пугать: то тб не лёдно, то 
другб худо. Тр. 

ДРОГАЛЯ ПРОДАВАТЬ см. дрбганцы (дрбёжжи, дрогалЯ) продавать 
(имёть). 

ДРОГАНЦЫ (ДРОЖЖИ, ДРОГАЛЯ) ПРОДАВАТЬ (ИМАТЬ). Мёрзнуть, 
дрожать от холода; дрожать в лихорадке. Я сённи в лес по ягоды ходила, 
такой дожж полил, дак я до самого дома дроганцы продавала. У-Ц. Мой-то 
не попали на парбм, дык всю ночь на берегу дроганцы продавали. Ф. Не пой- 
ду сённи в магазин, Экой морбз-то, дроганцы только имать. Тр. До тогб про- 
стыг, перемёрзнул, дрожжы продавал. Тр. Чё ты тут стойшь, дрогаля прода- 
ёшь, иди погрёйся. С. — Чё, дрожжы продавёшь? — У негб температура вы- 
сбка, дак егб дрожь берёт. Тр. 

ДРОЖАТЬ (ТРЯСТИСЬ) ОБО ВСЯКОМ МЕСТЕ (ЗА КАЖДОЕ МЕСТО). 
Мелочиться, думать, как бы не продешевить в любом деле. О скупом чело- 
веке. Чтобы не передать кому-то чегб-то своё, так дрожит обо всяком мёсте. 
Ч. Дрожит обо всяком месте, да ешшю чужб наслёдство хбчет принимать. Ч. 
Нбвы уж за кажно мёсто трясутся, боятся, чтобы чё-ли не отдать, а новы не 
скупы, всё дадут. У-Ц. 

ДРОЖЖИ ПРОДАВАТЬ см. дрбганцы (дрбжжи, дрогалЯ) продавёть 
(имёть). 

ДРОЖМА (ДРОЖМЯ) ДРОЖАТЬ. /. Дрожать от страха, холода и т. п. 
Худо жили мы во врёмя топлёния водбй. Мы в двухэтажных домах загру- 
жёны все были, а льдина в нижнюю кбмнату дала, дак задрожал дом-от. Все 
выскоцили на взвоз, дрожма дрожали, ешшоб бы полсуток, дак все хорбомины 
малые затопило бы. СБг. У меня муж в прошлом году видел медвёдя, 
дак, говорит, дрожма дрожал, так испугался. У-Ц. Замёрз так, аж дрожмя 
дрожит. С. Ну, замёрз как, дрожмя дрожит. У-Ц. Докуда ведь докупёлись — 

дрожмя дрожат. Кр. 2. Иметь необузданное желание выпить спиртного. ПЕ- 
тихин сын всяку политуру пьёт — так пить хочет, дрожма дрожит. Чк. Саня, 
брат, дрожма дрожит, так пить хочет. Кр. 

ДРОЗДА ДАВАТЫДАТЬ см. дроздбв хватёть/нахватёть. 

ДРОЗДОВ ХВАТАТЬНАХВАТАТЬ; ДРОЗДА ДАВАТЬДАТЬ. Сильно мёрз- 
нуть. В малице дроздбв-то не будешь хватать, не мёрзнешь. Мыл. Нахватал 
дроздбв — поёхал в одном да. 3. Быват, на лошади 6дешь, да так замёрзнешь, 
ну даёшь дроздё, аж зубы стучат. Ст. Ну, мы дрозда и дёли, пешком ведь 
шли. С.Ну, и дал я дрозд там, замёрз. С. 

ДРУГИМ КОНЦОМ ВЫШЛО. /. Забылось, не удержалось в памяти. Ну, 
не помню и всё, другим концбм вышло. У-Ц. Своё-то всё забыла, другим 
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конибм сё вышло у ей. У-Ц. Голова-то болит, ницё не помню, другим концём 
вышло. Ч. Нёмочь привязаёлась, сё забыла, другим концём вышло. Ч. Уж я 
память совсём потеряла, другим концём вышло. С. 2. Получилось по-другому, 
наоборот. Хотёла как лучше, а вышло-то другим концом. СЩ. Хотёл так, а 
другим концбм вышло. СЩ. Людям дёлал плохо, а у самого тоже другим 
концбм вышло, палка-то о двух концах. У-Ц. 

ДРУЖБУ ДРУЖИТЬ, А КАМЕНЬ ЗА ПАЗУХОЙ ДЕРЖАТЬ. Раньше так и 
говорили: подружка — пёрва ловушка, она может в любу минуту тебя про- 
дёть, дружбу дружи, а кёмень за пёзухой держи. У-Ц. Они говорят дружно, 
как друзья, но на сёрдце Ванька имёет зло, зависть, нёнависть. Он дружбу 
дружит, а камень за пазухой дёржит. С. 

ДУБА ДАТЬ см. дубаря (дуба) дать. 

ДУБАРЯ (ДУБА) ДАТЬ. Сильно замёрзнуть. Ну я сёдни дубаря дал, пока 
ждал Пашку с машиной. Ст. Шибко же в дбме хблодно, мы дубаря дали. Зм. 
Я вечор дубаря дал, но ничё, в бёньке-то отогрёлся. У-Ц. - Не худо я сёдни 
дал дуба. Вётер так с ног и сбивёт. — А морбз-то какбй. Зм. Мы там совсём 
задубёли, дуба дали. С. 

ДУЙ НЕ СТОЙ см. <нёги в руки и> дуй не стой. 

ДУМА ЗА МОРЁМ, А СМЕРТЬ ЗА ПЛЕЧАМИ. Говорится о нереализо- 
ванных планах, прерванных смертью. Хотёл сёгоду бАню поставить, да дума- 
то зё морём, а смерть за плечами. У-Ц. — Но! Ешш? вчерёсь хотёла в Карпу- 
шовку съёздить. — Дума-то за морём, а смерть за плечами. У-Ц. 

ДУМАЙ, ГОЛОВА, ШАПОЧКУ КУПЛЮ. Найди решение — получишь воз- 
награждение. Ты всё равно сообразишь, как надо. Думай, голова, шёпочку 
куплю. У-Ц. 

ДУМАЙ НЕ ДУМАЙ, А СТО РУБЛЕЙ НЕ ДЁНЬГИ. /. Сожаление о том, 
что не много можно купить на какую-то сумму денег. Вот раньше-то сто 
рублей больший дёньги были, а нынь-то думай не думай, а сто рублёй 
не дёньги. С. 2. Утешение при потере большой суммы денег. Ну хватит пе- 
реживать, думай не думай, а сто рублей не дёньги. Мд. 3. О необходимости 
выполнять какую-то работу, даже если не хочется. Ну что, ребята, пора на 
стройку, думай не думай, а сто рублёй не дёньги. У-Ц. 

ДУМАТЬ/ПОДУМАТЬ В УМЕ; ДУМАТЬ УМОМ. Представлять, сообра- 
жать, думать про себя, держать в уме. А я думаю в уми: ни за что за него 
замуж не пойду. Ф. Я в уми-то думаю: я ведь тебя не прощу. Тр. Ты, говорю, 
думашь ли в уми-то, ведь он женатой. У-Ц. Четыре фляги за одну выть, по- 
думай в уми. Тр. Мы сёдни три ушёта воды занесли, ты подумай в уми. Ф. 
Алёшка умбм думат: хоть бы пришла, пок& дёлать нёчего. У-Ц. Я умбм-то 
думаю диванчик себё купить. С. 

ДУМКА БЕРЁТ, кого. Появляются сомнения, находят мрачные мысли. 
Эко нёбо-то мрачно, дэк не знашь, идти на пожню или не идти, не знаю боле, 
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цёлый день думка берёт. Тр. Когдё мой мужик с лёсу долго не идёт, дэк меня 
таки разны думки берут, аж передёргиват. Тр. 

ДУМУШКУ (ДУМУШКИ) НЕ ДУМАТЬ. /. Не думать о чём-то важном, 
легкомысленно относиться к чему-то. Нёдо сёна настрадать, а онй пьют, ду- 
мушку не думают. С. Сама не работат, мужа выгнала, и думушку не думат, 
как детёй будет растить. Ст. Думушку не думают — водё ведь жйидка. 
Чк. + ОН. 2. Шутл. Не желать что-либо делать. Коровюхи лежат, думушки 
не думают домбй идти. Чк. А он и думушки не думат в шкблу идти. С. 

ДУР (ДУРОМ) ДУРИТЬ (МАЯТЬСЯ). /. Бестолково, предосудительно ве- 
сти себя, говорить глупости, бездельничать. Этот уж до конца дурак, не ра- 
ббтат да, пьёт да — дур дурит. Ё. А, дуром дурит, чё-то глупости говорит ка- 
ки-ли. НБ. Ты понпибйно дуром-то маешься, поди хоть по ягоды сходи. Тр. 
2. Играть, резвиться (о животных). Гли, кошка по собёке так и ходит, так и 
топчет её, ну дур дурит, а собёка тёрпит. Ё. 

ДУРАК НАБИТЫЙ (НЕСУСВЕЁТНЫЙ). Очень глупый человек. Дурёк ты 
набитый, зачём ты к им ходил? Зм. Тблько «дурак несусвётный» — больше я 
от неё ничего и не слышал. 3. 

ДУРАКОВ НЕ ОРЮТ, НЕ СЁЮТ - САМИ РОЖАЮТСЯ. Дуракдв-то не 
брют, не сёют — сами рожаются, таки и вы. Ст. 

ДУРИ БОЛЬШЕ СЕБЯ, у кого. Говорится о человеке небольшого ума, от- 
личающемся неразумностью своих действий. Говорят, дури у неё ббльше се- 
бя, а ума-то нёту. У-Ц. Вбт беда, сколько дури, больше себя, дураковатой 
дак. Кр. 

ДУРНИНОЙ ОРАТЬЗАОРАТЬ. 1. Громко кричать, ругаться. Вёнька-то 
Егоров опять уж дурнйной орёт, опять чё-ли ему не то сдёлали. Бр. 
2. Кричать не своим голосом. Орёл дурниной, просто нечеловёческим гбло- 
сом. С. Ббльно, видно, дак орала дурниной, дурным голосом. Зм. От страха 
дурниной заорёли, ну диким гблосом орут все. Бр. Дурниной орёт: или плбхо 
ему, или на помощь призывёет когб-ли. У-Ц. Опять Катька орёт дурниной — 
муж набил ли чё. С. 

ДУРОМ ИДТИ. Идти напропалую. О рыбе в период нереста. Щука идёт 
дуром, он& идёт на нёрест в Ямобзеро. Зм. Сёмга шла дуром, она ничегб не 
замечёла — сётка не сётка, у неё один инстинкт — отнереститься. С. Толстая 
нитка — Это в сетях, котбрыми лбвят на Ямобзере, потому что, когда рыба 
идёт дуром, тонкую нитку онё рвёт — рньше ведь не былб капрбновых нй- 
тей. Зм. 

ДУРОМ (БУРОМ) ОРАТЬ. Понапрасну, зря кричать, ругаться. Орёт ду- 
ром, а ничего толком не скажет. Зм. Для неё не существует авторитётов, орёт 
дуром. Зм. Чё ты орёшь буром на дёвку? Зм. 

ДУРОЧКУ ПЕРЁТЬ. /. Говорить глупости. Хвётит тебё дурочку перёть, 
чё-ли дёльно лучше скажи, а то уж и слушать-то надоёло. 7р. 2. Врать, изво- 
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рачиваться. Поди, давай отсюдова, хорош дурочку перёть, бат, не топёре я 
родился. Тр. Кончай дурочку перёть, не ищи глупёе себя. С. 

ДУРЬ МОЛОТИТЬ. Болтать чепуху. Пок& стояли, дурь молотили, в печи- 
то и погасло. У-Ц. Будет тебе, Марфа, дурь молотить, поди лучше чайник 
поставь да гостёй за стол зови. СЩ. 

ДУРЬ СТРЯХНУТЬ. [. Успокоиться. Вылетают из класса! Покё дурь не 
стряхнут, с ними невозможно разговаривать. Зм. У моего пса садовая головё: 
вылетит как шальной, покё дурь не стряхнёт, летит как угорёлый. 3. 2. Обра- 
зумиться. Чё-но ты думашь, Пётька, дурь-то стряхни. Ст. 

ДУХ ВЗЯТЬ. Почуять запах. Наши-то собаки самы лучши, онй дух взять 
могут за много киломётров. Тр. Марфа, борщёц ли чё готовишь? Уж на кры- 
лёчке дух взял. ОН. 

ДУХ ЗАПИРАЕТ (ЗАПЁРЛО). Трудно дышать кому-то, кто-либо задыха- 
ется. Так ведь запышалась, дух так и запирёт. У-Ц. Когда малы-то дёти ёдут 
на сёнках с горы, а ты по той горё идёшь, дак такб шибко дух запират — а то 
вдруг на тебя натолкнутся. Тр. У меня от такой новости. дух запёрло. Чк. 
Дух запёрло, дух не может схватить — от сёрдца Это, у неё какёя-то болёзнь 
сёрдца. У-Ц. 

ДУХ ЗНАТКО (ЗНАТЬ). Пар идёт изо рта от холода. Я утром вела на 
Улицу, дохнула, дак дух знатко. У-Ц. Вы сколько дён печь не топили, в 
избе дух знатко. КРч. Какб хблодно в избё, даже дух знать. С. 

ДУХ КОРОТКИЙ СТАЛ. Короткий вдох у кого-либо; человек не может 
глубоко вздохнуть. Хотёла догнать тебя — не хватило духу, дух короткий 
стал. НБ. Пбсню о Есёнине мы пёли. Раньше ведь как река голос бежал, так и 
лился, а тепёрь-то не могу тянуть, дух корбткий стал. У-Ц. Мне уж не спеть, 
дух корбткий стал, духу не хватат. Чк. 

ДУХ СХВАТИЛО (ТЕСНИЛО). Перехватило дыхание; кто-либо задыха- 
ется, не может полной грудью вздохнуть. Едвё отдыхалась я, дух так схва- 
тило. С. У меня перед инфарктом-то — мешкй-ти ешшб носили - дак так дух 
теснило. С. 

ДУХ (ДУШИ) СХВАТИТЬ (ПЕРЕБРАТЬ). Перевести дух, отдышаться. 
Бежала ведь, торопилась, аж не могу дух схватить. С. Как на гору зашла, дух 
вовсе схватить не могу. КРч. Подожди, дай дух схватить. ВГ. Сёла в 
автобус — одва души схватила. Зм. Пришла, запышёлась, одвё дух перебрала. 
У-Ц. Дайте мне дух перебрать, потбм расскажу. У-Ц. 

ДУХОВ ДЕНЬ; ДУХ СВЯТОЙ. Следующий день после Троицы. - Вы, на- 
вёрно, знаете, что есть Святёя Трбица: Бог-отёц, Бог-сын, Бог-Дух Святой. И 
вот Дух Святой есть превыше всех праздников, потому что от Духа Святого 
есть начало всёй жизни. Если кто исклянётся в Бога-сына — при покайнии 
простится ему, и кто исклянётся в Бога-отцё — при покаянии простится ему, а 
кто исклянётся в Духов день — не простится ему. — А когда бывает Духов 
день? — В этом году Трбица была девятнадцатого июня, а Духов день — 


228 


двадцатого июня, он бывдет в разные числа. С. В Духов день покадишь, дак 
весь год кадить не надо. У-Ц. Я, бат, на Духов-то день обряжаться ходила. У-Ц. 

ДУХУ НЕ ХВАТАЕТ (ХВАТИЛО). Не хватает дыхания; появляется 
одышка. Бежала, хотёла догнать тебя — не хватило духу. НБ. Духу не схва- 
тит, старый человёк, духу не хватат, пёсни-то у нас долги, долго тянуть надо. 
Ё. Мне уж не спеть, дух корбткий стал, духу не хватат. Чк. 

ДУША В ПЯТКИ УЛЕТЁЕЛА. Кто-либо очень испугался. Так я испугалась, 
дак душа в пятки улетёла. Ф. Душа в пятки улетёла — так рячнул дак. Тр. 

ДУША ВЫЙДЕТ (ВЫШЛА). Человек умрёт, душа отлетит в горние вы- 
си. Человёк умрёт, дак душа выйдет на сороковбй день. Ч. В сороковбй день 
из человёка душа вышла, на небеса ушла, тепёрь считёется, он умер. Ст. 

ДУША КОРОТКАЯ, у кого. Жизнь подходит к концу у кого-то. Душё-то 
у меня корбтка стала, много ведь я лёт-то прожила. Зм. 

ДУША КОРОТКАЯ, у кого. Кто-либо непорядочен, подловат. Он ведь и 
красив, и опрятен, а в втихаря любую пакость сдёлат; вот всем хорбш, а ду- 
ша корбткая. У-Ц. 

ДУША НЕ НЕСЁТ, кого, у кого. Чего-то душа не принимает, проти- 
вится; что-то очень неприятно. Несправедливо он поступил, душа не несёт 
аж. У-Ц. К Этим алкашам меня вообшшз душа не несёт, нискбль неохбта хо- 
дить к ним, на их пьяны рожи смотреть. Тр. Он какой-то грязняк. Мы у егб 
ись — душа не несёт у меня. Ф. 

ДУША НЕ РАДЁЕТ, у кого. Кто-либо кого-то не любит. Не радёет у егб 
душа к Митьке, так и не считат его свойм. У-Ц. А дети кему не ходят, не ра- 
дёет душа, не любят отца своегб. НБ. Замуж вышла, а душа не радёет. У. Дё- 
ти пошли, живу, что же дёлать, а душё так и не радеёт. Ё. 

ДУША С ТЁЛОМ РАССТАЁТСЯ. Человек умирает, издаёт последний 
вздох. Папа болёл, я сидёла вбзле негб, он вздохнул и умер, слышно было, 
как душё с тёлом расстаётся. Мд. 

ДУШЕ МЕСТА НЕ ОСТАВИТЬ. До предела наесться или напиться. Уф, 
так уж вкусно, так уж наёлась, души мёста не оставила. С. Ну, наблась, дак 
едва пышет, души меёста не оставила. Ст. Души мёста не оставил, так уж на- 
клёнкался. Кр. Так напились-наёлись, души мёста не оставили. Ч. 

ДУШЕВАЯ ПОЖНЯ; ДУШЕВОЕ ПОЛЕ. Сенокосный участок, выделяе- 
мый на каждого члена семьи мужского пола. На душу давали душевы пож- 
ни, сенокосны луга давали на душу, но тблько на парней. Кр. У нас душевы 
пбожни были на Путе. У-Ц. Сам Степан цистил пожню — дёли на душу по би- 
лёту, у его душевая пожня. У-Ц. Кто победнеёе, у того душевых полей нё бы- 
ло, они нанимались к богатым. У-Ц. Ср: билётное пбле; билётная пбжня. 

ДУШЕВАЯ ТОНЯ. Участок для рыбной ловли, находящийся в частной 
собственности. У меня тоня на Барашках была. Кто был побогаче, у тогб 
была своя душева тоня. У-Ц. У нас у дедка Матвёя была своя душева тоня, и 
попробуй тблько на егб тоню заедь. У-Ц. Ране-то у кого-ли душева тоня бы- 
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ла ли чё-ли, а у нас в дерёвне тони были ббшшы — небольша ведь дерёвня 
была; и у нас своёй тони нё было. У-Ц. Там, ниже, у кого-ли преж душева 
тоня была, богатой был (вот не помню фамилию), а потом стала колхбзна, 
дак там зельдёй ловили, зельдёва тоня. В. 

ДУШИ НЕ ЧАЯТЬ, кем. Очень любить кого-то. А мёма души не чёяла 
мною. С. Она уж им души не чает. Зм. 

ДУШИ СХВАТИТЬ см. дух (души) схватить. 

ДУШНОЕ МЫЛО. Туалетное мыло. Душнб мыло-то не так давно появй- 
лось, раньше все мылись хозяйственным мылом, а ещё раньше щёлоком. Зм. 
Вот купила в магёзине душнб мыло. С. Я пойду в магазин купить душнб мы- 
ло — руки мыть да лицб. У-Ц. 

ДУШУ ДАВАТЬ см. <н&> душу (по душём) давёть/дать (делить, падать). 

ДУШУ ОБОГРЕТЬ см. глазё (душу) обогрёть. 

ДУШУ ОТДАТЬ, кому. Полюбить всей душой кого-то. Он ей душу отдёл, 
а онё, вишь, убежёла с Оськой. Тр. Зачём я тебя полюбила, душу тебё 
отдала? На свёте я всё позабыла, и счастья с тобой не нашла — Это пёсня 
устьцилёмская. Тр. 

ДУШУ ПЕЧЁТ. Мучит изжога кого-либо. С рыбы солёной душу печёт; 
дай-ка, Маланья, мне молочка попить. Тр. Ой, как душу печёт сённи, сколь 
молокё выпила, а всё не проходит. Ф. 

ДЫМ ДА КОПОТЬ. /. О плохих дровах, не дающих жара. -ЧЁ так в избё 
хблодно? — Дак какй дрова — от их толькб дым да кбпоть. СЩ. От дрбв-то 
только дым да копоть, ни жару ни пёру. У-Ц. 2. О прелом, подгнившем сене. 
Сёно бёксело, говорят. Худб сёно, скоту кормить нельзя, онб сё забуксело, 
дым да копоть идёт; сырб намётано, от сырости. Тр. Сёно-то уж залежёло, 
дым да кбпоть, корбвы не едят, лошади не едят. КРч. 3. Неопрятно, грязно у 
кого-нибудь в доме. О, здесь у многих в доме дым да копоть, зайти неможно, 
Мамай воевал. У-Ц. Восподи, дома-то у них какб — дым да копоть. Тр. В дб- 
ме-то у них незаходно — дым да копоть. Зм. 4. В доме у кого-то бедно, пусто. 
Так уж живут б6ёдно, в доме только дым да копоть, дёти не приезжают, не 
помогают. У-Ц. Зашли, дак ведь ничего дбма нёту, тблько дым да копоть. Тр. 
5. В семье у кого-либо постоянные ссоры, ругань, драки. Свекрбва на молбд- 
ку ругается, дым да копоть тблько стойт. Тр. Вчерась пришла — муж пьяный 
лежит, дак она подняла дым да копоть. У-Ц. Ой, у них в доме тблько дым да 
копоть, ругаются да дерутся. У-Ц. 

ДЫМОВОЕ (ДЫМОВУЮ) ПИТЬ (ОТМЕЧАТЬ). Об угощении работников 
по поводу завершения кладки печи и удачного пуска первого дыма. Дымов 
пьют, пёчи складут. У-Ц. Печь кто кладёт — дымовф пьют, дым спускают, вот 
и вино пьют. Тр. Дымовб отмечают, когда пёрвый раз затапливают пёчи, 
печника угощают, чтоб пёчи не дымили, угёру не давали. Зм. Дымово 
пьют — пёрвый раз дым пустили, вроде печь хорошб тбпится. Зм. Дым про- 
пускают — дымовб выпивают. Тр. Пёчку клали, дым пустим, дак дымову 
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пьют. У-Ц. Дымову пьют — кто рюмочку выпьет, а кто и до дыры весла на- 
пьётся. У-Ц. Пили дымовд, дак на рогёх пришёл. Ф.+ К., НБ. 

ДЫРА ДЫРОЙ. Отдалённый населённый пункт, глушь. Нет, до Лёвкин- 
ской на колёсах не дойти, там уж дырё дырбй. С. 

ДЫРА И РОТ ГОВОРИТ. Шутл. О крайне болтливом человеке, который 
не может сдержать поток слов. Ну уж я бедё с ей пристала, чё-то говорйт- 
говорит... Это уж ненормёльнё, дырё и рот говорит, простодыро мёсто, ничё 
в рбте не дёржится. Зм. А у нёго рот не закрывался, дыра и рот говорит. Зм. 
Про неё говорят: дыра и рот говорит, язык-то недержёмый. Зм. 

ДЫРА НА ДЫРЕ см. ремгё на ремгё. 

ДЫРУ ПРОДОЛБИТЬ см. блин продолбить (прокусйть). 

ДЫРЯВАЯ (ДЫРОВАТАЯ) ГОЛОВА; ДЫРЯВЫЙ КОТЁЛ, у кого. Плохая 
память у кого-нибудь. — О, забыли! На что будем сваливать? — На дырявые 
гбловы. Зм. Не знёю, кудё положила кошелёк, головё-то дырЯва дак. У-Ц. 
Памяти мало уж, вот дырявая голов стёла. Ст. У меня ведь голова дыровата, 
у тебя-то ешшб не дыровата, должна помнить. С. Вот беда, головё-то уж ды- 
ровата, не помню ничё. Ст. Пёмять-то у меня стёла — дырявый котёл. Л. Ды- 
рявый котёл — такё у нас нынь память. С. 

ДЫРЯВЫЙ КОТЁЛ см. дырЯявая (дыровётая) головй. 
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ЕВО КАКОЕ ДИВО! /. Возглас удивления, восхищения. Ёво какд диво ётот 
мужик, работяшшый да, на все руки мастер, всё в семью. У-Ц. Ёво какф ди- 
во этот ребёнок! У-Ц. 2. Не стоит внимания, нечему удивляться. Ну, 6во ка- 
ко диво, было бы чему удивляться. Вр. 

ЕГОРИЙ С ВОДОЙ, А НИКОЛА С ТРАВОЙ. Егбрий с водой, а Никбла с 
травой. Это примёта такё! Егорий быват шестого м&я — тогдё быват больша 
вода, а на Николу ужё появляется младёнческа трава, Никбла быват девятна- 
дцатого мая. У-Ц. 

ЕГОРКОВЫ ДЕТИ. Вороватые дети, хулиганы. Вот егорковы дёти, вот 
паразиты-то, набежали опять на огорбд. У-Ц. Вот егорковы дёти каки, хулю- 
гёны. С. 

ЕГОРЬЕВ ДЕНЬ. День великомученика Ггоргия Победоносца, отмеча- 
емый б мая по новому стилю, 23 апреля по старому. Егбрьев день быват 
шестого мая по новому стилю. Алёшка у меня в Этот день именинник. У-Ц. 
Егбрьев день завтра. Кр. 

ЕГОРЬЕВО КОПЬЁ. Валериана лекарственная, сем. валерьяновые? 
Егбрьево копьё — это растёние такбе, у негб стёбли с острыми кончиками. 
Бутончики у Егорьева копья маленькие, синего цвёта, они не лекарственные. 
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ОН. Егбрьево копьё — синие голбвки, листочки — конецёк вострый, в сырых 
местах растут. Тр. 

ЕДА (ЕСТВА) ПРЕЛА-ПРЕЛА (КИПЕЁЛА), К УТРУ ЕСТЬ ПОСПЁЛА. Ер- 
шей пёрили в чугункё, маленьки такий литровы чугунки были. Ершёй выпо- 
решь, вымоешь, туда набьёшь, подсолишь, водычки немножко нальёшь и 
ббльше ничегб, вёчером в печь поставишь. Еда прёла-прёла, к утру ись пос- 
пёла, дак даже косточки выпарятся все. Дак тако вкусно. У-Ц. Ерши, окуш- 
кй — мёлку рыбёшку клали в чугунбк, соль полбжат, постёвят вёчером в рус- 
ску пёчку. Днём-то не постёвишь — онб там сгорит, а вёчером она выпреет 
хорошб, Эта рыба, все кости растворятся, к утру будет готова — ества прёла- 
кипёла, к утру ись поспёла. Зм. 

ЕДВА ГЛАЗАМИ ВИДЕТЬ. О тяжёлой болезни, сильной боли, при ко- 
торой трудно даже открывать глаза. Так, быват, заболвешь, дак едва гла- 
зами видишь. С. Голова болит, дак на глазах как полотнб, едва глазами ви- 
жу-то. СЩ. Так болею, что на бёлый свет глядёть не могу, едва глазами 
вижу. У-Ц. 

ЕДВА ДУШУ ПОДНИМАТЬ (ВЗДЫМАТЬ). С трудом дышать, едва пе- 
реводить дыхание. Авдбтья-то беда ить охудёла, бённа, едва уж душу под- 
нимат. Тр. Он, бедный, уж едва жив, так тяжело дышит, едва душу подымат. 
С. Ё, как похудёла, болёет сильно, едва душу-ту здымат. Зм. 

ЕДВА (ЕЛЕ) ХОРЫ ПРИТЯНУТЬ, куда. С трудом дойти до дома. Так мы 
сёдни нарббились, дак едва хоры домой притянули. Тр. Из лёсу пришёл, ёле 
хоры притянул. Ф. Так уж я опристал, едвё хоры домой притянул. Тр. 

Хоры - 1) «стоптанная обувь»; 2) «ноги». 

ЕДЕШЬ НА ДЕНЬ -— ХЛЕБА БЕРИ НА НЕДЁЛЮ. Бат, не на мёсяц 6ду, 
куды столько ложишь-то? — Да где много-то, всего чуть-чуть в мешок поло- 
жила. Знаешь ведь: 6дешь на день — хлёба бери на недёлю. Мало ли чего. Да 
и вас там много, всё съедите. Зм. В непогбду попадёшь, дак не доберёшься. 
У нас когда мужики на охоту выезжают или на рыбалку, то говорят: ведешь 
на дёнь — хлёба бери на недёлю. У-Ц. 

ЕДОМ (ЕДУНОМ, ПОЕДОМ) ЕСТЬ, кого. Ругать, придираться, оскорб- 
лять кого-нибудь. Свекрбвь-то моя, ой, змея, едбм ест меня, никакого житья с 
ней нет. Мд. Он умный был, потом он стал председателем, дак ведь едом его 
ёли, потом он и ушёл. У-Ц. Свекрбва сё сё едунбм 6ла, така едуча была. У-Ц. 
Едунбм едят её, бённу. КРч. Така зубёта жёнка у Ивёна, поедом ест егб. Вр. 

ЕДРИТ ТВОЮ РАТЬ! Выражение, обозначающее и восхищение, и грубую 
брань. Едрит твою рать, справился со всёми! Ну могутной мужик! Ё. Их 
трбе, а он одинса их одолёл, ну едрит твою рать! НБ. Едрит твою рать, гляди, 
как опырёли-то! У-Ц. Едрит твою рать, какё баба, какё-ли городска! У-Ц. 
Едрит твою рать, ты кудё попёр-то! СЩ. Едрит твою рать, гли, заворницы 
сняли, убьют ведь егб, гли, как лупятся! У-Ц. 


Опырёть — «упрочить, улучшить своё материальное положение»; заворница — «под- 
вижная жердь, при помощи которой перекрывают проезд в изгороди». 
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ЕДУНОМ ЕСТЬ см. едбм (едунбм, пбедом) есть. 

ЕДЫЧКА ПО ЯЗЫЧКУ. 1. Обильная, вкусная еда. Сёмга-то, конёчно, 
едычка по язычку, сама к языку прилипает, на языкё тёет. У-Ц. Ты уж жи- 
вёшь — едычка по язычку, пёнсия большА, дёти помогают. С. Я ведь не бчень 
избалован, едычка по язычку мне не часто перепадала. 3. Ты, дёдко, хочешь 
есть едычку по язычку — водку пить да вкусну еду. У-Ц. 2. Не очень обильная 
еда, по средствам. Едычка по язычку, не бчень жирно живём. Л. 3. Еда всем 
поровну. У них в дбме-то всем едычку по язычку. У-Ц. У нас на сенокбсе 
всем едычку по язычку. У-Ц. Ср.: раббтка по охбтке, (а) едычку по 
язычку. 

ЕЗДОЙ ЕЗДИТЬ (ЕХАТЬ). Быстро скакать на лошади. Ездбй не едь, не 
упади с лошади. 3. Ездой 6здят, а по мосту у меня голова кружится. Зм. Едь 
ездой — на дорбгу смотри. Тр. Вон, ездой 6дут. С. 

ЕЛА БЫ ОДНА, СПАЛА БЫ ДВОЙМА, А РОБИЛА БЫ СЕМЕРЫМА. 
Шутл. Женская мечта о счастливой жизни. Одна говорила: вот 6ла бы одна, 
спала бы двойма, а робила бы семерыма. У-Ц. 

ЕЛОВЫЙ СУК НЕ СДЁРНЕШЬ (СДЁРНЕШЬ) ВДРУГ. Не сразу добьёшь- 
ся чего-нибудь. А сколько раз уж к бригадиру ходила трактор просить, дак 
ведь еловый сук не сдёрнешь вдруг. У-Ц. Он ведь такой тяжёлый на подъём, 
дак ведь еловый сук не сдёрнешь вдруг, не бчень-то и пошлёшь егб. У-Ц. 
Скажешь ему: иди, поди сётку посмотри. Нет, Митя у нас — елбвый сук не 
сдёрнешь вдруг, ой, ленивой да. Мд. 

ЕРЕСЕЙ (ЕРЕСЬ, БЕСЁЙ) НАСПУСКАТЬ (НАПУСТИТЬ, НАСАДИТЬ), 
кому, на кого. Сглазить, навести порчу. Вот ересёй мне наспускали, дак вот 
онй меня и муцят. С. Ересёй наспускают, дак болёт целовёк, вот медицина не 
вёрит, а Это есть. Ст. Я дбм-от купила, а они мне бесёй наспускали. С. Бабка- 
то на нас напущёна, напустила на нас ересёй. КРч. В гробу лежал, так как 
будто лет двадцать пять ему. На нём ведь было стблько 6реси насёжено, а 
теперь ведь она ушла. У-Ц. Чё пришла, мало ересёй насадила, иди отсюда. 
У-Ц. Она ведь бесёй напустить может. Г. 

ЕСЛИ БЫ ЗНАТЬЁ см. Это ($кое, такбе, ёсли) бы (кёбы) знатьё. 

ЕСЛИ ГРОМ НЕ ГРЯНЕТ - СТАРИК НЕ ПЕРЕКРЁСТИТСЯ. Ёсли гром 
не грянет — старик не перекрёстится, как чё-ли случится, дак тогдё забёгат, 
мужик-то мой. 3. 

<ЁСЛИ> МУЖ ПО ДРОВА, <ТО> ЖЕНА ВДОВА. Если муж по дров&, то 
женё вдов, а муж приёдет — она с лёвки падёт, семь увёрток найдёт. 3. К ей 
уж Фёдька пошёл, муж по дровё — жена вдова. Ч. 

<ЁСЛИ>МУЖИК (МУЖ) ПЬЁТ (УМРЁТ), ПОЛДОМА (ПОЛ-УГЛА, 
ПОЛЖИТЬЯ) <ГОРИТ>, А ЖЕНА (БАБА) ПЬЁТ ЗАПЬЁТ, УМРЁТ), ВЕСЬ 
ДОМ ГОРИТ (ВСЁ ЖИТЬЁ ПРОПАЛО). Если мужик пьёт, пол-угла горит, а 
ёсли баба пьёт, весь дом горит, потому что на бабе весь дом держится. У-Ц. 
Муж пьёт — полжитья, а женё запьёт — всё житьё пропало; муж запьёт, дак 
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жен& половину сохранит, а жен запьёт, дак всё житьё ‚ пропало. Ст. Она 
умерла, дак он как пазух потерял, детёй пятеро — муж умрёт, полдбма горит, 
а жена умрёт, весь дом горит. Тр. 

ЕСЛИ РУКИ ЕСТЬ, ВЕЗДЕ НАЙДЁШЬ, ЧТО ПОЁСТЬ. Жили они хоро- 
шо, оба никакой работы не боялись, а 6сли руки есть, вездё найдёшь, что по- 
ёсть. Чк. У нас отёц любил говорить: 6сли руки есть, вездё найдёшь, что по- 
ёсть. У-Ц. 

ЕСТЬ В АМБАРЕ, БУДЕТ В КАРМАНЕ. РАньше ведь зернб здесь выраш- 
шывали; у нас у дёдки на Путы каки луга были — овёс вырёшшывали, в 
Архангельск возили, продадут — всё, что нужно, купят, есть в амбаре, будет и 
в кармёне. У-Ц. Говорили: есть в амбёре, будет и в кармане. Дёньги-то до- 
мой не везли, продадут всё и покупают товары. У-Ц. 

ЕСТЬ-ПЕРЕЁСТЬ. Всё есть, полный достаток. В житьё-то у них всё 
есть-переёсть, аж машинку швеёйну и ту купили. Зм. 

ЕСТЬ СПРОС, ДА НЕ ПРО ТВОЙ НОС. Ничё не получишь — есть спрос, 
да не про твой нос. У-Ц. 

ЕСТЬ - ТАК ПО-ЛОПАНСКИ, НЁТУ - ТАК ПО-РЫКАНСКИ. Шутл. 
Есть деньги — так шиковать, нет — так бедствовать. Сын да молбдка 
у меня вчерё тблько дёньги получили, сёдни их уж нёту, то да другб напоку- 
пёли, ничё ведь не думают: есть — так по-лбпански, нёту — так по-рыкан- 
ски. Тр. 

ЕХАТЬ — ЕЩЁ В ЖОПЕ ВЁХОТЬ. Нет условий, нет возможности сде- 
лать что-либо. Ехать-то ешшо в ждпе вёхоть, ребёнок малый - не оставишь. 
С. Куда я от их поёду? И рада бы, да 6хать — ещё в жопе вёхоть. У-Ц. Поёха- 
ла бы, да неё на чё 6хать, 6хать — ешшо в жопе вёхоть. У-Ц. НЕ на чем ехать, 
пешкбм не пойдёшь, ёхать — ешшз в жбпе вёхоть. У-Ц. — За морбшкой 6зди- 
ли? — Ой нет, 6хать у меня ешшб в жбпе вёхоть. У-Ц. 

ЕХАТЬ С КОРМЁЖКОЙ (КОРМЕЖОМ). /. Отправляясь в дальнюю д0- 
рогу, брать пищу для себя и для лощадей. Раньше же всё на лошадях ёздили, 
дак с кормеждм. Это для себя и для лошади. Для лошади всегда сёно было, 
овёс брёли, а для себя хлеб, шаньги пекли, кулебаки, молокб, масло, творог, 
сметёну, мясо варёно брали. У-Ц. В Архангельск ёздили, в Нарьян-Мар спу- 
скёлись, дак с кормёжкой 6здили, на постоялых дворёх тблько чай пили. Кто 
их будет там кормить? С ‚кормёжкой ёздили. КРЧч. 2. Везти с собой фураж 
для лошади. Ехать с кормёжкой — Это выкормить лошадей, дать сёна или овса 
в дорбге. Отсюда и до Усть-Цильмы ёхали с кормёжкой, нигдё в дорбге ло- 
шадей не меняли. Ч. От Замёжной до Боровской &хали с кормёжкой, своё сё- 
но везли, на станции покбрмим лошадей и дальше. Зм. На свойх лошадях в 
дорбгу ёздили, &хали с кормёжкой, покбрмят лошадёй, дадут отдохнуть и 
ёдут дальше. Ч. 

ЕШЬ ДОСЫТА (ДОСЫТУ), РОБЬ ДО ПОТА (ПОТУ). Ешь давай, ешь. 
Ешь досыта, робь до поту, раббты у нас ешшб много сёдни. Мд. Ешь, ешь, 
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работы будет много, ешь досыту, робь до поту. У-Ц. Ешь досыта, робь до пб- 
та, сытно поёшь, дак и пораббтаешь хорошо. С.+ Зм. 

ЕШЬ - И БОЛЬШЕ ХОЧЕТСЯ. О вкусной еде. У Никитишны такй вкусны 
шанежки, что ешь — и ббльше хбчется. Зм. Ну, у тебя и суп, Татьяна: ешь — и 
больше хбчется. С. 

ЕШЬ (НАЁШЬСЯ) КАРТОШКУ (КАРТОШКИ) - <ВСЁ> ПРОЙДЁТ, ЕШЬ 
(НАЕШЬСЯ) РЕПУ (РЁПЫ) - ВСЁ ПРОРВЁТ. Картошка закрепляет содер- 
жимое кишечника, а репа вызывает понос. Ешь картошку — всё пройдёт, а 
ешь рёпу — всё прорвёт, смотри, не налегай на рёпу-то. Тр. Рёпы-то не ешь 
много, наёшься картбшечки, дак пройдёт, наёшься рёпы — всё прорвёт. Ф. 

ЕШЬ, КУМУШКА (КУМА), ДЕВЯТУЮ ШАНЕЖКУ см. доедёй (ешь, ку- 
шай), <кумушка (кумё)>, девятую шёнежку. 

ЕШЬ - ПОТЁЙ, РАБОТАЙ — МЁРЗНИ. Жрёг он за тройх — так бы ра- 
ббтал. А то он ешь — потёй, работай — мёрзни. СЩ. Ешь, Кбля; ешь — потеёй, 
работай — мёрзни. Чк. 

ЕШЬ ХЛЕБ - НЕ УМРЁШЬ ВЕК. Хлеб — 5то основнёя едё. Тблько о хлё- 
бе так говорили: ешь хлеб — не умрёшь век. У-Ц. Без хлёба что за едё, ешь 
хлеб — не умрёшь век. КРч. 

ЕЩЁ БРЮХО НЕ ОПРОСТАЛОСЬ. Ещё не хочется есть. Да кудё мне, я 
недавно ел, ещё брюхо не опростёлось. У-Ц. У меня ешшб с завтрака брюхо 
не опросталось. Чк. Не хочу 6сти, ешшфб брюхо не опросталось. Кр. Да куда 
ись-то, ешш3 брюхо не опросталось. СЩ. 

ЕЩЁ ВСЯ СВАДЬБА ВПЕРЕДИ. Все трудности только начинаются. 
— Счас-то полёгче стало жить. — Ох, не знаю, я думаю, ещё вся свадьба впе- 
редий. Зм. Ванька только в трётьем клёссе, дак у их ешшб вся свадьба 
впереди. Зм. 

ЕЩЁ ДОБРЫЙ. Ещё здоровый, крепкий, трудоспособный, хотя и немоло- 
дой (человек).Она ешшб добра, выглядит хорошб. У-Ц. Годбв-то ей уж мнб- 
го, но она ешшб добра. Ф. Игнат ешшб добрый, сам всё дёлат: и со скотбм, и 
за водой ходит, и дрова колет, сам и вбзит дровё-ти. Мыл. 

ЕЩЁ КНУТ ДА РУКАВИЦА. Ещё много нужно доделывать в каком-то 
деле. Ну, сдёлал он лодку, там ешшб кнут да рукавица. С. Какб сшила, там 
ешишоб кнут да рукавица. Ст. 

ЕЩЁ МОЩЕЙ ХВАТАЕТ. Ещё есть достаточно сил у кого-либо. О не- 
молодых людях. У дёдки Силёнтия ешшо мошш9й хватат, сам хозяйство ве- 
дёт, семью в кулакё дёржит. КРч. 

ЕЩЁ НЕ ПОЙМАТЬ, А УЖЁ ПОТРОШИТЬ. Ирон. Говорить о том, 
что ещё не произошло, как о свершившемся факте. Ешш$ он её зёмуж не 
взял, а она уж хвастат, что замуж вышла, ешш3 не поймала, а ужё потро- 
шит. У-Ц. 

ЕЩЁ ОДИН НЕ ХОДИТ, УЖЕ ДРУГОЙ ВЫХОДИТ. О детях, которые 


рождаются один вслед за другим. Этому ешшз дёвять мёсяцев, а ужё другбй 
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руку подават — ешш$ один не ходит, ужё другой выходит. Ст. - У Анны уж 
новбй за пазухой. — Но, ешшб один не хбдит, ужё другой выходит, беда уж 
часто рожат. КРч. 

ЕЩЁ РЫЛОМ НЕ ВЫЙТИ. Ещё ни в чём себя не проявить положитель- 
но, ещё не заслужить внимания к себе. Сём-то он статной, но лбдырь лоды- 
рем. Дак кто за него пойдёт? Он ешшб рылом не вышел. Ст. Она ешшб ры- 
лом не вышла, только пить да воровать. С. Ну дак он ешшб рылом не вышел, 
он не достбин ей. С. Я Эту Люську и чаем не напою, она ешшо рылом не вы- 
шла. Зм. Чё-но ты лёзешь туд? Ктб-но тебя возьмёт? Ты ешшб рылом не вы- 
шел, Петька. Бр. 

ЕЩЁ У ЧЁРЕВА ТОНКО. Кто-либо ещё не имеет возможности чего-то 
достичь. Этот умёет всё дёлать, а тот ешшб недозрёл, дак про его так и го- 
в ешшо у чёрева тонко. Зм. Ну, где нам дёнег взять, ешшо у чёрева тбн- 

о. НБ. — Дак чё, дом-то новой ставите? — Не, у нас ешшо у чёрева тонко. Ст. 
ср: у чёрева тбнко, чёрево тбнкое. НБ. 

ЕЩЁ ХВОСТ ПРОСТОЙ (НЕ ПРИРОС), у кого. Об очень молодых людях. 
Он ешшб не дорбс, он ешшб молодбй, хвост ешшо не прирбс, простой хвост. 
У-Ц. У тебя ешшб хвост простой, дак не знашь, чё наговоришь. У-Ц. У тебя 
ешшо хвост не прирбс, куда тебё женицця. КРч. Ты, Мишка, не лезь не в 
своё дёло, у тебя ешшо хвост не прирбс. Кр. Ср.: хвост простбй. 


ЁЖИТЬСЯ- КОРЁЖИТЬСЯ. Трудно жить, тяжело работать. Всю 
Жизнь @жились- корёжились — однб нездорбвье нажили, ббльше ничегб. Мыл. 
Чейно, @жилась-корёжилась, а чё нажила. У-Ц. Жили мы, ёжились- корёжи- 
лись, чё-но мы в жизни видели? Тр. 

ЁЛКИН КОРЕНЬ. Негрубое ругательство — выражение досады. Человёк 
иногда в досёде произносит мат. Но иногда он избегает матерщины и го- 
ворит какую-нибудь поговбрку. Но она ‚почему-то обязательно начинается с 
буквы &: Вшь твою мать, ёлки зелёные, ёлкин кбрень, &-моё. С. Вот &лкин кб- 
рень! Топёре ведь Дуську видела, дак забыла про масло-то спросить Тр. Ну, 
ёлкин кбрень! Убежёло молокб-то! Зм. Ёлкин корень! Масло-то забыла ку- 
пить, вот голова дырява-то. С. 

ЁРШ КОЛЮЧИЙ. Неуступчивый, строптивый человек. Всё, что ни ска- 
жи, в штыкй принимает, ёрш колючий. Зм. Такой Ванюха ёрш колючий, за- 
диристый. Ч. Оба ерши колючи, как соймутся, дак их не разнимешь. У-Ц. 
Витька-то такой ёрш колючий! СЩ. Ну чё, ёрш колючий, всё на бабку сёр- 
дисся, не остыл ешшб? У-Ц. Этот уж такой ёрш колючий, с им не сговори- 
шься, н6-е. С. 
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ЖАЛЕТЬ СЕБЁ В РОТ. Не есть самому, экономя продукты для про- 
дажи или приберегая их для других. Яблочки-то кушайте, я уж жалёю себё 
в рот, пускай лучше дёткам поббльше достанется. Зм. Сей год ягод-то в лесу 
мало, дак в рот-то себё жалёю — продать надо. 3. Тёща моя на всём эконбмит, 
продукты в магазине не берёт, в рот себё жалёт. НБ. 

ЖАР ВЫХОДИТ. На губах появляется сыпь в результате простуды. ЧЁй- 
но опять на губах-то у тебя? Неужто жар выхбдит? Гдёйно простудиться-то 
успёла? Зм. Жар у тебя выходит, видно, простудился, дитятко, гдё-то. Зм. 

ЖАР ДО ПЕТРОВА ДНЯ. Любовь быстро проходит. — Давнб ли поженй- 
лись, а он ужё на сторонё имёт. — Ну, жар-то до Петрбва дня. Кр. Смблоду-то 
хорошо живут, любят друг друга, а потом-то кто знат, что будет, жар-то до 
Петрова дня. У-Ц. 

ЖАР КОСТЬ НЕ ЛОМИТ. -— Вязанку одёнешь? — Нет, жёрко будет. 
— А жар кость не ломит. У-Ц. 

ЖАР (ЖАРУ, ЖАРКУ) МЕТАТЬ (НАМЕТАТЬ, КИДАТЬ, КИНУТЬ, БРО- 
СИТЬ, ПОДБРОСИТЬ). Лить воду на камни печи в бане, чтобы стало жар- 
че. Ковшиком набирают вбду и льют на кёмницу, мёчут жар. КРч. Кидают 
жар для тогб, чтобы вёником хвостаться. У-Ц. Хвошшутся — жар кидают на 
камницу для тепла, льют вбду хблонну на каменицу. Кр. Бросать жар -— Это 
подливать воду в каменицу. У-Ц. Кидёла жар на камницу, чтобы жарче бы- 
ло. Ч. Тёпла бёня, да немного и метать жар нёдо. С. Наметёла жар, дак худо 
стало, в сёнцы выскочила. СЩ. Прохлёдно стало, надо жару наметать. Г. 
Я не люблю жар кидать, у меня голова кружится. У-Ц. Лёнка, кинь жару-то. 
Чк. Подбрбсь жарку на камни, пару подбавь. У-Ц. Подкинь жарку, мало жё- 
ру кинули. С. + Л., М. 

ЖАРНЯ БЫ ТЕБЯ ПРИХВАТИЛА! Пожелание зла, проклятие. Есть про- 
клятие, которое посылается человёку, чтобы он погиб в огнё, сгорёл от вы- 
сбкой температуры или горёл в аду, тб есть чтобы он жёрился от чегб-либо. 
Тогда говорят: жёрня бы тебя прихватила! С. 

ЖАТЬ В ГОРСТКУ (ГОРСТОЧКЕ). Срезать колосья хлебных злаков. Ещё 
мы жаёли так: пучбк колосьев зажимаешь гбрстью, а потбм срезёешь серпбм. 

так и называли — жать в горстку. Зм. Мы ведь жали в горстку: ячмёнь, 
рожь заберёшь в горсть и серпбм рёжешь. С. Мы ведь жали в горсточке. У-Ц. 

ЖДАТЬ ДА НАСТИГАТЬ (ДОГОНЯТЬ) ВСЕХ ХУЖЕ (ХУЖЕ НЁКУДА). 
— Жду сына с молодкой, ещё вчера хотёли быть. — Да, ждать да настигать 
всех хуже. 3. Когда ждёшь дблго, то плбхо, а если догоняешь кого-то — тоже 
плохо. Ждать да догонять хуже нёкуда. С. + Бр. 

ЖДИ ДА ЖМИ. Не скоро дождёшься чего-то. Дала взаймы, вот тепёрь 
жди да жми. У-Ц. Ну конёчно, вернёт он — жди да жми. Кр. Ну, жди да жми, 
когда Это будет. У-Ц. 
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ЖДИ У МОРЯ ПОГОДЫ, У ХРИСТА ВОДОПОЛЬЯ. Не дождёшься обе- 
щанного. А, его обещёнья... Жди у моря погоды, у Христа водопблья. Ч. 

ЖЕВКЙ ВЫГЛЯДЫВАТЬ (СЧИТАТЬ). Смотреть, как едят другие. 
Употребляется, когда кому-нибудь предлагают поесть вместе с другими 
или не предлагают. Нёчё сидеть жёвки выглядывать, ешь давай. У-Ц. Нёчё 
мои жёвки считать, давай сама чё-ли перехвати — путь ведь неблизкий. У-Ц. 
Так и сидёл жёвки выглядывал — к столу не позвали. У-Ц. Чё жёвки шшы- 
ташь, садись к столу. Г. 

ЖЕЛЁЗНАЯ ТРАВА. /. Пижма обыкновенная, сем. астровые (сложно- 
цветные)? На клочёх растёт желёзна травё, онй ведь разны, нова ширбка, 
нова узка; её косить трудно. Осенью же скот её ест, заголодёет ёсли. 3. Мб- 
жет быть, пижму называют желёзной травой. Онё растёт на сырых местах, на 
берегах рёки, где у бёрега вода со ржавчиной. В ней много желёза, навёрно, 
поэтому так и называют. Зм. 2. Осока, сем. сытевые (осоковые)? Онё на кам- 
нях, желёзна трава, ей скот не ест. У ней нёсколько пёрьев, стёбель твёрдый 
у ней. Она как пырей, токо стёбель выше у ей и твёрдый, как палка. С. Эвб- 
дека, овин был, дак там желёзна трава росла. С. 3. Трава с твёрдым стеблем, 
которую трудно косить. Когда косишь, ёсли мягкая трава, то легко кбсится, 
а 6сли плбхо кбсится, то говорят: желёзная трава. С. Желёзна трава, твёрда, 
косить плбхо. Ф. 

ЖЕЛЕЗНЫЙ (КЛОПНОЙ) МОХ. Растение. Какое? Желёзный мох — он по 
своему цвёту похож на цвет желёза. У Этого мбха бчень крёпкие корни, что- 
бы егб выдернуть, нужно приложить усйлия. Егб стараются не рвать в отли- 
чие от бёлого моха. ОН. Желёзный мох — его руками не вырвешь. У его 
епишо запах такой — как клопами пахнет, ешшоб зовём клопнбй мох. Егб ста- 
рёются здесь не рвать, он так и остаётся. Он темнёе на цвёт-то, тёмной, бу- 
рой. 3. Николай, ты желёзной мох-то не выдирай, какбй-ли он невзрач- 
ный. ОН. 

ЖЕНА МИЛА (ПУСТЬ БЫ НЕ ДОЙЛА), ЛИШЬ БЫ (ЧТОБЫ) ПО ДВО- 
РУ ХОДИЛА. Если жена хороша собой, достаточно, чтобы она только хо- 
дила по двору, чтобы соседи её видели и завидовали мужу. Така уж баскё 
дёвка, но не раббча, а ему всё равно: жёна мила, лишь бы пб двору ходила. 3. 
У нас свекрова говорила: жена мила, чтобы пб двору ходила. С. Всё у меня 
добрбм, и жена мила, лишь бы пб двору ходила. Ч. — Эта дёвка леновата, же- 
нё не очень завидна. — Пусть бы не доила, лишь бы пб двору ходила. Бр. 

ЖЕНИНО ДОБРО КОМОМ (КОЛОМ) В ГЛОТКЕ СТОЙТ. Имущество и 
деньги жены ущемляют достоинство мужа. Ране-то шшыталось, что муж 
должен быть намного богаче, чем жена, и имущество жены, 6сли оно ббль- 
ше, чем у мужа, унижало егб. Стёры-то люди говорили: жёнино добро комом 
в глбтке стойт. Ф. — Дэк попросй у жёнки дёнег на нбвы запчасти. — Ишша чё 
не скажешь? Мне жёнино добро кбмом в глбтке стойт. Тр. — Василий-то за- 
рабатывает всё, хочет чё-ли в дом купить. — Ну дак, жёнино добрб, видёть, 
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колом в глбтке стойт. У-Ц. Пришёл к ней в приняты -— всё уж у ней в доме 
было, дак ему жёнино добро кблом в глбтке стоит. У-Ц. 

ЖЕНИТЬБА ЕСТЬ, А РАЗЖЕНИТЬБЫ НЕТ. — Матрёна да Иван только 
вичкаются друг с другом, а всё вмёсте прихбдится жить. — Дэк чё сотворишь- 
то, женитьба есть, а а. нет. Тр. 

Вичкаться — «бранить др 

ЖЕНИХЙ ПРИШЛИ, ВСЕ : ВОРОТА ОБОСТЕЛИ. Шутл. Просыпайся, вста- 
вай. Такими словами будят девушку. Вставай, женихи пришли, все ворбта 
обостели. Тр. 

ЖЕНИХОВЫЙ СТОЛ. 1. Угощение жениха в доме невесты накануне 
свадьбы. В тот же день вёчером, когда родительский стол, жених приёзжат, 
тут и жениховый стол быват, до утрё сидят, дёвушки пляшут. П. 2. Первый 
день свадьбы. Женихбвый стол — это пёрвый день свадьбы, Это у жениха. Зм. 

ЖЕРЕБЦА НАДО, кому. Ирон. Женщине нужен мужчина с сильно вы- 
раженной сексуальностью. ОЙ, Этой уж жеребца нёдо, никакой мужик ей не 
подхбдит. Хар. Тёньке ведь жеребца надо. Я с Прбнькой в бане мылся, дак у 
него хрён до колёна, дакей вот такого надо. НБ. Така уж ненасытна, же- 
ребца ей надо. Ё. 

ЖЁЛТАЯ ТРАВА. Лютик едкий, сем. лютиковые. Жёлтой травы здесь 
полнб. Ядовитая она. Лечили 6ю -— 6сли рука заболит, дак привяжут. Она кб- 
жу разъедает, и гной выхбдит. 3. Жёлтая трава не бчень ядовитая, корбва мб- 
жет её и съесть, ничегб не будет. Бр. Жёлтой травы у нёс вездё много, она 
6дкая, её не любит скотина. Зм. 

ЖИВ-ЗДОРОВ КАЛИНА ВОКУЕВ. /. Будь здоров, здравствуй! При- 
ветствие при встрече. Жив-здорбв Калина Вокуев! Кудё направился? Тр. 
2. Всё хорошо, всё нормально (ответ на вопрос: как живёшь?). — Ну как 
жизнь? — А жив-здбров Калина Вбкуев. С. Всё в порядке, жив-здоров Калина 
Вокуев. У-Ц. 

ЖИВАЯ ВОДА. Живёя водё — Это водё крещёнская, её берут в Чистый 
четвёрг Великого поста, онё считается лечёбной. У-Ц. Живой водбй брыз- 
нуть на неё нёдо. У-Ц. 

ЖИВАЯ ВОДА ВО РТУ НЕ ДЕРЖИТСЯ см. <тёплая (живёя)> водё в 
рбте (во рту) не держится (лёржится, удёржится). 

ЖИВАЯ РУКА, у кого. О быстром, ловком, умелом человеке. У неё жив& 
рука, она быстро вяжет, всё она быстро робит. Зм. Жива рука у Ваньки, рабо- 
тат играючи. Ст. 

ЖИВЁМ - ХЛЕБ ЖУЁМ, <ПОКА КАТИТСЯ <ПИХАЙ ДА ГЛОТАЙ>, 
ЖЕВАТЬ НЕ БУДЕМ - ЖИТЬ НЕ БУДЕМ>. Шутл. Говорится о благопо- 
лучной жизни. Живём как-ли, не жалуемся, живём — хлеб жуём, пока 
катится — пихай да глотай. Вр. Так ведь и живём, хлеб жуём, а пока катится — 
пихай да глотАй. С. А чё мы, живём, хлеб жуём, пока катится. Бр. Живём — 
хлеб жуём, жевать не будем — жить не будем; если жевать нёчего будет — 
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жить не будем. С. Вот такий и дела, так и живём, хлеб ешшо мбжем жевать, 
дак слёва богу. С. А ничего, живём — хлеб жуём. Зм. + У-Ц. 

ЖИВЁШЬ — КОлОтТиШЬСя, А ПОМРЁШЬ НЕ ПОВОРОТИШЬСЯ. [в 
непреходящих трудностях. Да кака и жизнь у нас, живёшь — колбтишься, а 
помрёшь не поворбтишься. С. + Ф. 

ЖИВЁШЬ - НЕ С КЕМ ПОКАЛЯКАТЬ, ПОМРЁШЬ (УМРЁШЬ) - НЕ- 
КОМУ ПОПЛАКАТЬ. Об одиноком человеке. — Всю жизнь прожил на один- 
ке, а хоронили, дак никтб и не всплакнул. — Да, живёшь -— не с кем покаля- 
кать, помрёшь — нёкому поплёкать. Р. — Совсём однбй-то беда уж шибко 
тяжко жить, подсобить нёкому, да и скучно. — Ох, не говори, Егбровна, жи- 
вёшь — не с кем покалякать, помрёшь — нёкому поплёкать. Тр. Вот, Агафья, 
до чего дожила я: живёшь — не с кем покалякать, умрёшь — нёкому попл&- 
кать, совсём одна осталась. ОН. 

ЖИВОТ ВЫШЕ НОСА. Большой срок беременности. У молбдки уж жи- 
вот выше нбса. НБ. Он вернулся чёрез год, а у неё живот выше нбса, вот-вот 
родит. Мд. 

ЖИВОТ ПОДТЯНУЛО. О проголодавшемся человеке. Голодный приёхал, 
живбт подтянуло, хоть сквозь проткни. 3. У негб живбт-то подтянуло, что 
кажется, он ко спинё прирбс. С. 

ЖИВОТОМ (БРЮХОМ) ВЫНИМАТЬ, кого. Рожать ребёнка путём ке- 
сарева сечения. У меня послённего сына животом вынимали. Ныньце уж 
всёх животом вынимают, кёсарят. Ст. Перву дёвушку животом вынимали. 
У-Ц. Маёлый-то у меня выпороток, животом вынимали. С. Я уж тоже два раза 
рёзана, животом двух вынимёли. 3. У нас Алёшка тоже выпороток у мамы 
был, брюхом вынимали. Зм. 

ЖИВУТ (ЖИВЁМ) НЕ ЖИЛЬЦЫ (ЛЮДИ) <И> УМРУТ (УМРЁМ) НЕ 
ПОКОЙНИКИ. Говорится о не соблюдающих общепринятые нравственные 
нормы людях, которых и смерть постигнет неестественная. Сосёди-то у 
нас ведь живут не жильцы и умрут не покбйники, пьют кажной день да ни- 
гдё не рббят. Тр. Господи, благословись, живём не жильцы, умрём не по- 
койники. Люди мы разве? Лба не перекрёстим, молитвы не творим, посты не 
соблюдам. С. Пьют да пьют в одну сторону, цё, живут не люди, умрут не по- 
койники. С. Не по-людски и пбмерли, один утонул, другой в лесу замёрз — 
а живут не жильцы и умрут не покойники. Зм. Живут не жильцы и умрут не 
покойники, к им никто и не приходит, и умрут - не знаю, кто их и хоронйть 
будет. У-Ц. Всю жизнь как заведённый, ничего не цёнят, живём не жильцы и 
умрём не покбйники. У-Ц. + КРч. 

ЖИВЫЕ УГОЛЬЯ (УГЛИ). Горящие угли. Из пёчки возьмут живы уголья 
и спустят в морёльницу. У-Ц. В морёльнице-то прикрой угольё-то, бат, онй 
живы. КРч. Раньше шшымцы для самовара сами дёлали, живые уголья Ими 
брали, клали в самовёр. С. Ставить самовар — накладёшь живые угли, это 
класть живые угли в морёльницу. У-Ц. + ВБг., Зм., М., Н., СБг., Тр. 
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ЖИВЫМ БЫ БЫТЬ, кому. Избежать бы опасности. Тут уж мне было не 
до зайца — живым бы быть. 3. Ницё мне от егб не надо — самой бы живой 
быть. С. 

ЖИВЫМ (ЖИВОМУ) В ЗЕМЛЮ НЕ ЗАПИХАТЬСЯ. О долго и тяжело 
болеющих людях. Ой-ой-ой, так болёю, а живым в зёмлю не запихаться, чё 
подёлать, надо жить. У-Ц. Поживём ешш5 — живым в зёмлю не запихАться. 
Чк. Болёю да, а смёрти нёту, живому ведь в зёмлю не запихаться. У-Ц. Чё 
подёлать, живбму в зёмлю не запихаться, который уж год лежит. Т. 

ЖИЗНЬ ЖИТЬ (ПРОЖИТЬ) - НЕ ПОЛЕ БЕЖАТЬ (ПЕРЕБЕЖАТЬ). Всё 
у них ешшб будет, им вперёд жить, жизнь-то жить — не пбле бежать. Ст. 
Жизь, говорят, прожить — не пбле перебежать. С. Всяко было, всё встрёти- 
лось, худо жила, худо росла, всякого горя перенесла, и добрб жила, жизнь 
прожить - не поле перебежать. С. 

ЖИЗНЬ КУРАЖИТЬ. Вести безбедную, беззаботную жизнь. Ты уж 
сколько годбв как из &рмии пришёл? Так всё и будешь жизнь курёжить? ОН. 
Был ведь он баской парнишко-то, да разбаловали больно егб, он и привык 
жизнь куражить. У-Ц. 

ЖИЗНЬ НЕ БЛАЖИТ. Жизнь не балует кого-либо. Жизнь ведь не 
блажит — всяко переживёшь. СЩ. В новф врёмя и хорошб поживёшь, а в но- 
во и продать чё-ли придётся — жизнь ведь не блажит. У-Ц. 

ЖИЗНЬ ПОСЕРЁДКЕ ВЗЯЛА, кого. Кто-либо переживает много не- 
счастий сразу. Матвёя жизнь посерёдке взяла: жена померла, дёти брб- 
дят, пьянствуют, сам болёт да. У-Ц. 

ЖИЗНЬ ХОТЬ ДАВИСЬ. Тяжёлая, безрадостная жизнь. Жизь хоть да- 
вись — така жизь у нас была. НБ. Чё наша жизь — жизь хоть давись. Ё. 

ЖИЛУ (ЖИЛЫ) ПОДЁРНУТЬ (ВЕРТНУТЬ). Повредить сухожилие. Да 
вот пала, жилу подёрнула, дак нога болит, надо в байны потрать. С. Так рука 
болит, а навёрно, жилу подёрнула. Ст. Куда-ли ступила неланно, подёрнула 
жилу ли цё-ли. С. Лбму нёту, а жилу, навёрно, подёрнула. С. А жилы подёр- 
нуть новой раз хуже перелому. Ст. Лони весной я пала, дак жилы вертнула, 
маслены костки. СБг. Я в колёне жилу вертнула, мнбго раз мазала, дак про- 
шлб. Кр. Ой, маслена костка как болит — жилу вертнула. У-Ц. 

ЖИЛЫ НЕ БЬЮТ, у кого. Нет пульса. Вернулись, а у егб уж и жилы не 
бьют. Л. Лежит уж мёртвая, и жилы уж не бьют. 3. - Живбй-нет? — А жилы- 
ти не бьют. Вр. 

ЖИЛЫ РВАТЬ (ВЫРВАТЬ). Тяжело работать, надрываясь. Он дёньги- 
то привезёт, да сам же и пропьёт, вот она жилы-то рвёт. Зм. Натужно робил 
всю жизь, вот жилы-то и вырвал. 3. 

ЖИЛЫ ТЯНУТЬ (ВЫТЯГИВАТЬ), из кого. Издеваться над кем-то, му- 
чить кого-то. У негб ведь такой крутой характер, дак из всей семьй жилы 
тянет. КРч. Гли-гли, как вытягивают жилы-то из матери. У-Ц. Все жилы из 
её вытягают — и сын, и внуковья. Г. 
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ЖИЛЬНАЯ КРОВЬ. Кровь, взятая из вены. Голова болит, дак Василий 
Михайлович мне жильну кровь мёчет. С. Жильну кровь я не метала, боюсь, 
незамогут её задержать, тут можно умерёть. У-Ц. 

ЖИР (ЖИРУ, САЛА) КОПИТЬ (НАКОПИТЬ); САЛО (МЯСА, МЯСКО) 
НАЁСТЬ (НАЖИТЬ). Набирать вес, полнеть. Нёчё жир копить, скбро в 
дверь не пройдёшь. У-Ц. А чё она рабдтат — в конторе сидит, жир кдпит. С. 
Опёть уж дочи-то лежит жир копит. У-Ц. ЦЁ, в бтпуске была, а жиру так и не 
накопила. С. Ишь, отъёлась, как баржё ходит, сала накопила да. У-Ц. На ка- 
зённых харчах, ишь, салё-то накопила. У-Ц. Салб-то наёл у новой жены, едва 
дышит. С. Ишь, на казённых харчах как сало наёла. 3. Нина у нас мяса так и 
не нажила, всю жизнь худа. С. А сама-то сухё да худа, мяско не нажил, жи- 
ру не накопила. У-Ц. + Зм. 

ЖИРИНКИ НЁТУ (НЕЁ БЫЛО). Об очень худом человеке. Худой весь, кб- 
жа да кости, жиринки нёту. Зм. Жиринки нё было, а ел хорошб. Зм. 

ЖИТЬ В ЛЕСУ, МОЛИТЬСЯ КОЛЕСУ см. в лесу родиться <и пню (то- 
пору) молиться, в Бревённице крестйться>. 

ЖИТЬ ГЛАЗ ПРОТИВ ГЛАЗУ. Говорится о любящих супругах. Поженй- 
лись недавно, живут очень дружно, не могут наглядёться друг на друга, жи- 
вут глаз против глазу. С. Мы с мужем жили глаз против глазу, руками не за- 
дёвывал, не бил. У-Ц. 

ЖИТЬ ДА ПЕТЬ. Жить беззаботно. Эти-то живут да поют — пьют да, де- 
рутся да. КРч. А пошшойно ей горевать, живёт да поёт, бедё бёско. У-Ц. 

ЖИТЬ ЗА БОГОРОДИЦЕЙ. Жить в довольстве и благополучии. Лукйчна 
всю жизнь за богорбдицей живёт; все дёти здорбвы, достаток есть, скотина 
хорбша. Зм. 

ЖИТЬ <КАК <БУДТО>> МЕДЬ ВОЛОЧИТЬ. Жить дружно, согласно, 
богато. Живут дружно, и в житьй всё лёдится, как медь волокут живут. С. 
Живут как медь волокут, хорошб живут. Ст. Ничё нигдё про них не слышно, 
живут как медь волокут. С. Как медь волокут-то уж, хорошб живут, богатой 
Это, сытой житель был. КРч. Живут как будто медь волокут, хорошб беда 
живут. КРч. Вот пришёл чёрез леса и болота, живём медь волокём. Зм. 

ЖИТЬ КАК ЯГА ЯГИШНА. Об одинокой немолодой женщине. Уж пять- 
десят три года живу как Яга Ягишна, муж пбмер, дётей неё было. Кр. Муж пб- 
мер, дёти разъёхались. И остёлась она жить как Яга Ягишна. У-Ц. 

ЖИТЬ (ПРОЖИТЬ) — ЛЮДЕЙ НЕ СМЕШИТЬ (НАСМЕШИТЬ). Жить 
достойно, не хуже других. Пятьдёсят два года прожили, а шибко людёй не 
смешили, надико уж так. Ст. Всю жизнь вмёсте прожили — людёй не смеши- 
ли. У-Ц. Я жизь прожил, всяко бывало, а прожил — людёй не насмешил. Тр. 
Жили — людёй не смешили, любили — дак без разрешёния уходили. Ё. Ты 
ведь ужё уходила от его, да опять вернулась, и снова хбчешь уйти. А 
живите — людёй не смешите. У-Ц. 
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ЖИТЬ МЁРТВЫМ. Быть больным, искалеченным. Аниськин-то мужик 
уж три гбда как с войны вернулся, дэк чё с ним сотворилось? Про таких го- 
ворят: жить мёртвым хуже всегб. Тр. Один на войны пал, да двбе живут 
мёртвыми. Ф. А какб там здорбвье! Живёт мёртвым. У-Ц. 

ЖИТЬ НА ОБЕ ЩЕКИ И РАБОТАТЬ НА ОБЕ РУКИ см. раббтать на 6бе 
рукй и есть на 6бе щекй. 

ЖИТЬ (ПРОЖИТЬ) С ТЫЧКА НА ТЫЧОК. То и дело переезжать с 0д- 
ного места на другое, менять место жительства. Временё-то худы были, с 
квартиры на квартиру переезжали, жили с тычка на тычбк. У-Ц. Ох, долго 
мы с тычк& на тычбк жили — нё было ведь возможности своё житьё пострб- 
ить. Г. Чё-ли переезжат всё из дерёвни в дерёвню, живёт уж лет дёсять с 
тычка на тычок. У-Ц. Дбм-то свой пострбить вёдь не могут — так всю жизнь 
и проживут с тычка на тычбк. У-Ц. 

ЖИТЬ С УМОМ. Вести разумную жизнь, основанную на здравом смысле. 
Жить надо с умбм, думать надо, прёжде чем дёлать. У-Ц. Живи с умбм там в 
городе, дёньги зря не трать. Тр. А ты живи с умобм, а нет своего умё, так мать 
слушай. У-Ц. Отёц меня благословил, говорит: живи с умфм, такбе благосло- 
вёние дал мне. Ё. 

ЖИТЬ ТОЛЬКО ЛЮДЁЙ СМЕШИТЬ. Жить неправедно, позорно, недо- 
стойно. Так уж живут — тблько людёй смешат, ничё дёлать не умёют. У-Ц. 
А, с таким жить тблько людёй смешить, лучше уйти от него. Чк. 

ЖИТЬ У ЛЁСА. Получать всё необходимое для жизни от леса. Трава, 
ягоды, дровё — всё было, жили у лёса, лес кормил. Ё. Отёц уток настреляет, 
рябчиков набьёт, тем и жили. Грибы-Ягоды брёли лётом. Если не ленивой че- 
ловёк, жить можно у лёса-то. Бр. 

ЖИТЬ (ДОМ) БАБОЙ ЖИВЁТСЯ, <А ЧУМ ИНКОЙ>. Если хозяйка хо- 
роша, дак и всё хорошб, житьё ведь б&бой живётся. Ф. Мужик хорбший по- 
падёт, а жёнка худа, дак чё и жизнь будет? Житьё живётся бабой. Тр. Гово- 
рят, дом бабой живётся, а чум — инкой, нёнкой живётся чум. Ф. 

ЖИТЬЁ ЖИТЬ. /. Вести общепринятый образ жизни. Житьё жить — Это 
детей рбостить, дом содержать, хозяйство вести. КРч. Чё Эта баба, не умёт 
житьё жить, ни рыба ни мясо, пустбй пирбг. Кр. Ой беда, непутёва да, не 
умёт житьё жить. СЩ. Ну, Ванька, ты и жёнку себё взял — не житьё живёте, а 
одну муку мучите. У-Ц. Дак мы не житьё жили, а муку мучили. С. 2. Иметь 
своё хозяйство. У нас все дёти отделились, все своё житьё живут. С. Как на 
гблы зубы собрались житьё жить? У-Ц. Житьё живут Эти бёженцы. А тут ку- 
да-ли надо бежать. С. 3. Жить обеспеченно, в достатке. Они трудятся мнб- 
го, скота дёржат — житьё живут. У-Ц. Ну, этй-то уж житьё живут. Всё дёти у 
меня житьё живут. С. Такё уж она, умёт купить и продать, налить и подать, 
умёт житьё жить. Г. Наворовёли, дак тепёрь-то житьё живут, всё у них есть, 
полна чаша. У-Ц. 
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ЖИТЬЁ ЖИТЬЁМ. /. Хорошее, крепкое хозяйство. Тут житьё житьём 
было, да всё распетушил. Ч. 2. Благополучная, счастливая жизнь. У егб ведь 
хозяйство крёпко, жена хорбша — житьё житьём. С. 

ЖИТЬЁ (ХОЗЯЙСТВО) ЗАЖИВАТЬЗАЖИТЬ (ЗАВОДИТЬ). Заводить 
своё хозяйство. Да онй тблько отошли от отцё-матери, только начали житьё 
заживать. С. Нынче тако всё дорогб стало, дэк беда уж дорого заживать 
собственно житьё. Тр. Молодые-то дивён приобрели, хозяйство заживают. 

У-Ц. Я два раза в приняты уходил — и всё равнб своё хозяйство зажил. Зм. 
Волбдя, я вот умру, дак тебё нёдо своё житьё заводить: стрбиться, женйться, 
скот заводить. С. Сам-то попивал да погуливал. Какб тут житьё заживать? 
Кр. + Ё., Ст. 

ЖИТЬЁ ОБРАБЛИВАТЬ/ОБРОБИТЬ. Заниматься домашним хозяй- 
ством. Вон, видишь, у меня житьё не оброблено, картошка не окучена, трава 
не скбошена. С. Домна пришла замуж вдовцу Еремёю житьё обрабливать. 

У-Ц. У них уж житьё оброблено, онй всё делают вбвремя. 3. 

ЖИТЬЁ РАЗЖИВАТЬРАЗЖИТЬ. 1. Обзаводиться хозяйством. Моло- 
дым в пёрвую бчередь надо житьё разживать. У-Ц. Ведь онй тблько начали 
житьё разживать — и дом сгорёл, недостроенный ешшо был. С. Станешь сам 
своё житьё разживать — никтб к тёбе не касдется. 3. 2. Обогатиться, разбо- 
гатеть. Ну, Этот уж розжил жить, цё, торговал, сдавёл пушнину — много 
сдавал, дак уж розжил жить. С. Разбогатёшь, дак говорят: Эти житьё розжи- 
ли. Бр. 

ЖИТЬЁМ ЖИТЬ. /. Иметь своё хозяйство. Мы свойм житьём стали 
жить, так уж не 6здили. Ф. Ты такё скупяшша, как уж будешь житьём жить. 
Г. + Бр., В., ВГ. 2. Зажиточно жить. Ну, житьём ведь они живут, всё у их 
есть — дом есть, скотинка есть. У-Ц. С мужем-то мы житьём жили, хорошб 
жили, всё было у нас. У-Ц. Сын-то уж у меня житьём живёт, сё у их есть — 
свой дом, свой вешшы. У-Ц. + С., Тр. 3. Жить где-либо постоянно, осёдло. 
Доци живёт в Канине житьём. Ф. Валентина Ивёновна, я ведь житьём при- 
ёхал к вам жить. Ч. Пижемцы-то пришивны симы, легкоголовы, не живут 
житьём. У-Ц. + Г., 3., С. 

ЖОПА ПЫШЕТ, у кого. Кто-либо выпускает газы. Картошки наблись, да 
хлеб чёрный, дак жопа и пышет, попёрдыват. Ё. В бане помылся внучек, вот 
жопа и пышету него. Чк. 

ЖОПА ТЁРПИТ. Шутл. Приглашение или разрешение самому себе ещё 
побыть в гостях. Сиди, сиди, ешшо жопа тёрпит. СЩ. Сижу, дак ничё, жб- 
па тёрпит. Чк. 

ЖОПОЙ ВЕРТЁТЬ. Неодобр. Изворачиваться, хитрить, лгать. Увёрти- 
ста, хитра, жбпой вертит, от любой вины увернётся, вертежбпо мёсто, изво- 
рбтлива. Зм. Что ни сдёлат плбхо, а всё извернётся, тако вертежбпо мёсто, 
жбпой вертит. С. Такд ведь она хитрожбпо мёсто, жопой вертит, из помбйки 
выход найдёт. 3. 
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ЖУК НАВОЗНЫЙ. Неодобр. Хитрый, пронырливый, плутоватый человек. 
Ну, он такой жук навбзный, без мыла в душу влезет, пройдбха. У-Ц. Ну, Этот 
уж в игольно ушко пролёзет, хитрый, жук навозный. СЩ. 

ЖУРКЕ НЁГДЕ КЛЮНУТЬ. Очень тесно. Журке нёгде было клюнуть — 
столь нарбду навалило-то там. ОН. 
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ЗА БАБЬИМ ПОДОЛОМ БЕГАТЬ. Помогать женщине в её работе, что 
считалось оскорбительным для мужчины. Мы с им на рёчку шли бельё по- 
лоскать, он корзину нёс. Дак дёдко Терёнтий ему сказёл: но, мы у баб под 
каблуком нё были, не бегали за бабьим подблом. Тр. Быват, муж любит же- 
ну, дак в потаях помогат ей. Но 6сли отёц увидит, дак ему не понравится, 
скажет: за бабьим подблом бёгашь. Тр. 

ЗА ВЕРСТОЙ. Далеко. За верстой живут, не рядом, не придут в баню 
мыться. У-Ц. Сейчас ведь телефбны есть, а раньше уйдут да уёдут, как их 
позвать, когдё они за верстбй. У-Ц. Захлебнёшься, дак где мати искать будет, 
коды она за верстбй. Нб. + С. 

ЗА ВОЛЕЙ ЁХАТЬ. Искать самостоятельности, независимости от ро- 
дителей. Много молодёжи уезжают из дома якобы на зёработки, а на сёмом 
деле за вблей 6дут. С.За вблей поёхал, не хбчет дома жить; поёхал в 
Усинск. Зм. 

ЗА (ПО-ЗА) ГЛАЗА ПРОБАЯТЬ (ПОБАЯТЬ, РУГАТЬ). /. Оговорить, осу- 
дить кого-либо. Она любит за глаз&-то прббаять, а в глазё-то, небось, ничё не 
скажет. У-Ц. Пробаяли бабу за глаз, а я заступилась. С. Любят уж они за 
глаза пробаять. У-Ц. Она мало говорит в глаз&, а по-за глаза много пробает. 
С. О сосёдке говорили, побёяли за глаза, а Федбсья возьми да и передай ей. 
КРч. Часто так бывает: в глаза похвалят, за глаза ругают. У-Ц. 2. Сглазить 
кого-то. Чё-то шибко онё заболёла, всяко её никтб не пробёял за глазё. У-Ц. 

ЗА ГЛАЗА УМЕРЕТЬ. Умереть, когда никто не видит, в одиночестве. 
Никтб и не видел — за глаз& умер. У. Ничьй глаза на неё, б6дну, не глядёли — 
за глаза умерла, потом дбчка приёхала. НБ. 

ЗА ГРАНИЦАМИ. За границей. Он в Москвё жил, потом за границами 
жил да опять в Москву вернулся. У-Ц. Он окбнчил МГУ, а потом всё работал 
за границами. У-Ц. 

ЗА ДВУМЯ ЗАЙЦАМИ ПОГОНИШЬСЯ - НИ С ЧЕМ ОСТАНЕШЬСЯ. За 
двумя зайцами погонишься -— ни с чем остёнешься, не сразу ведь надо. Ч. 

ЗА ДЕВЯТОЕ БРЕВНО СВИСТАТЬ см. через (за) девятое бревнб сви- 
стать. 
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ЗА ДОЛГИМИ РУБЛЯМИ ПРИЕХАТЬ (УЕХАТЬ). Приехать работать 
на север в расчёте на большие заработки. Они откуда-то из-за Волги приё- 
хали, за долгими рублями. НБ. В Усинск уёхал за долгими рублями. Ч. 

ЗА ДЫМНИКОМ СИДЁТЬ. Говорится о не вышедшей замуж девушке, 
старой деве. Вот у Ирины Фёдоровны сестра, Устя, всё за дымником сидёла 
на печи, ни на горки не ходила, и никуда, и зёмуж не походила. У-Ц. 

Дымник — «печная труба». 


ЗА ЕДИНЫЙ ДУХ ВЫПИТЬ. Выпить одним глотком, залпом. Ну, за еди- 
ный дух выпей. Ч. Я никак не могу за единый дух выпить. Зм. 

ЗА ЗЕМЛЮ БРАТЬСЯ/ВЗЯТЬСЯ; С ЗЕМЛЁЙ ВЗЯТЬСЯ. Начать весен- 
ние работы в поле, в огороде. Пахать порё, за зёмлю браться. Бр. Пора за 
зёмлю браться, надо копать. 3. Веснё, дак надо за зёмлю браться, за пахоту. 
С. С землёй пора взяться, садить нёдо. Зм. 

ЗА КАЖДОЕ МЕСТО ТРЯСТИСЬ см. дрожёть (трястйсь) обо всяком 
мёсте (за каждое мёсто). 

ЗА (В) КАМЕНЬ (ДО КАМНЯ) УЕЗЖАТЬ/УЁХАТЬ (ПОЁХАТЬ.. /. Ехать 
по воде и посуху к отрогам Тиманского кряжа. Мёжду Новожйловской и 
Лёвкинской есть скалы. Высбкие. Говорят — у Каменной, значит, у Каменной 
скалы. Убхать за камень — Это уёхать за Эту скалу, рыбачить туда 6здили. 
Пространство от Каменной и до Ямобзера всё считалось — «за камень». Зм. 
За камень уёхали мужики, Это Золотой камень, выше Новожиловской, ниже 
Лёвкинской. С. За кёмень убхал, на Ямбзеро. Зм. У меня мужики в камень 
поёхали порыбачить да поохбтиться. Ст. В камень поёхали охотиться. Зм. 
2. Плыть в гористые верховья реки Пижмы. Далекб вдут, пушшэ надо гре- 
сти дак, говорят: за камень уёхали. Зм. Уёхали за камень, рыбки наловят. Ст. 
У нас дядя за камень уёхал за рыбой. Зм. Наши-ти за камень убхали. Зм. 
3. Имеется в виду какой-нибудь большой, заметный камень в реке Печоре, 
являющийся определённой отметкой чего-либо для местных жителей. Разно 
говорят. Какой стороны камень, туда и 6дут, каменны гбры есть, за каменны 
горы уёхали, за камень уёхали. У-Ц. Сёти вымётывали, дак до камня уёхали, 
дальше не ёздили. У-Ц. Многие уезжали за камень. У-Ц. Мати и отёц уёхали 
за камень. Я. 

ЗА КОЖЕЙ НЕТУ, ТАК НА КОЖУ НЕ ПРИШЬЁШЬ см. за кбжу (рбжу) 
умё не пришьёшь. 

ЗА КОЖУ (РОЖУ) УМА НЕ ПРИШЬЁШЬ; ЗА КОЖЕЙ НЁТУ, ТАК НА 
КОЖУ НЕ ПРИШЬЁШЬ. Глупой он и есть глупой, чёйно сдёлашь, за кожу- 
то ума не пришьёшь. Тр. За рожу ум& не пришьёшь, ничё не подёлашь. У-Ц. 
За кожей нёту, дак на кожу не пришьёшь, своего ‚Ума нету, дак чужой не 
вставишь. С. Чё уж, ума нет, дак за кожу не пришьёшь. У-Ц. Ума нет, дак за 
кожичку не пришьёшь, уж нет ума, дак хоть цё дёлай, тблку-то всё равнб не 
будет. Зм. Ну, у ей уж ума нет, дак за кожу не пришьёшь. У-Ц. Ну бестолкб- 
вый, дак уж ему за кожу умё не пришьёшь. У-Ц. 
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ЗА КРАЮ. Попутно. Таня завтра в Замёжну побдет, за краю и тебя спровб- 
дит. С. Ты, Волбдя, по малину пойдёшь, дак за крёю хвошша принеси. Ст. + Х. 

ЗА МАЛЫМ ДЕЛОМ. Из-за незначительной причины. Ни у чегб, за мё- 
лым дёлом поссорились, а помириться никак не могут, гордые да упрямые. 
У-Ц. А за малым дёлом и разругались. Кр. 

ЗА МАТЕРИНОЙ ПАЗУХОЙ ЖИТЬ см. как в мётериной пёзухе (у мё- 
тери) жить. | 

ЗА МОРЕМ СЕКУТСЯ, <А> СЮДА ЩЕПКИ ЛЕТЯТ. Где-то далеко про- 
исходят какие-то события, а их отголоски сказываются здесь. Тама онй 
царя свёргли — и пошлб-поёхало, за морем секутся — сюда шшЭпки летят, тя- 
жёло врёмя было. Зм. У нас дед всё говорил про телеграммы: за мбрем се- 
кутся, а сюда щёпки летят, до конца жизни он считал чудом, что можно так 
быстро получить отвёт от отцё. У-Ц. А как не знаем, за мбрем секутся, а 
сюда щепки летят, слыхали. У-Ц. + У. 

ЗА МОРЕМ ТЕЛУШКА ПОЛУШКА, ДА РУБЛЬ ПЕРЕВОЗ. З& морем те- 
лушка полушка, да рубль перевбз; перевбзка-то во сколь обойдётся, дешёвле 
здесь купить. У-Ц. 

<ЗА МУЖЕМ ЖЕНА - В ДОМЕ ГОСПОЖА>, БЕЗ МУЖА ЖЕНА - 
ГОЛЬНАЯ СИРОТА (ВСЕГДА СИРОТА). За мужем жена -— в доме госпожа, 
без мужа жена — гбльна сиротё, так и живу, племянник помогАт. 3. Дёти 
разъёхались, муж пбмер, одна живу, дак без мужа жена всегда сиротё. У-Ц. 
ЦЕ, я замуж не походила, без мужа жена всегда сирота. У-Ц. Я в двадцать лет 
вдовой остёлась, без мужа жена всегда сирота. У-Ц. 

ЗА МУЖНОЙ СПИНОЙ ЖИТЬ. Полагаться на мужа, находиться под 
его защитой. Она всю жизнь прожилё за мужной спиной, палец о палец не 
стукнула. Хар. Мы не надёялись на мужикбв, за мужной спиной не жили. С. 
Мы не наповадились за мужной спиной жить, всё робили. Ст. 

ЗА ОБЕ ЩЕКИ ОХМИНАТЬ. Есть с большим аппетитом. Так бы я щас 


рыбки свежепросбльной поёла, за обе щеки бы охминала. Тр. 
Охминать — «есть с жадностью, уплетать». 


ЗА ОБИДУ СТАЛО, кому. Стало обидно. Егб не позвали, дак ему за оби- 
ду стало. Тр. Ктб-ли выбранил, дак ей, бедной, за обиду стало. Тр. Мало за- 
платили, дак ему за обиду стало. СЩ. За обиду ей стало, что Верка так про 
неё сказала. У-Ц. 

ЗА ОГОРОДЫ БЕГАТЬ. Изменять жене или мужу. Хватит уж за огорбды 
бегать, ведь у тебя жена и дёти, пора бы и о них подумать. У-Ц. А ты ду- 
машь, он не знат, шчё она за огорбды б6гат? У-Ц. 

ЗА ОДНИМ БИТЫМ БЫТЬ. Шутл. Ответить сразу за все свои проступ- 
ки. - Ну, выпей ешшо. — Нет, пойду, ужё пбздно. — Дак тебя Игнат всё одно 
отругат, дак выпей ешшб — за одним битым быть. У-Ц. А ешь, кумушка, де- 
вяту шёнежку, за одним мужем бита быть. ВГ. 

ЗА ПАЗУХОЙ БЫТЬ см. в пёзухе (за пёзухой) <быть (иметь, носйть)>. 
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ЗА ПОЖАЛУЙСТА СДЁЛАТЬ. Без оплаты, даром сделать кому-то что- 
либо. Не надо меня уговаривать, и так сдёлаю, за пожалуйста. У-Ц. За пожё- 
луйста сдёлаю, тут и дёлать нёчего. Кр. 

ЗА ПОРОГ НЕ СПУСТИТЬ (ПУСКАТЬ) см. <и> за порбг не спускёть/ 
спустить (пускать). 

ЗА ПОСЕВ (ПОСЁВОК) РОБИТЬ (РАБОТАТЬ). Получать в качестве 
оплаты за труд семена зерновых. Хозяину они рббят, наёмны работники, а 
он им даёт рожь, ячмёнь, овёс, чтобы себё посёять, а дёнег не плАтит — за по- 
сёв тблько робили. Зм. Я помню: у нас мама ходила раббтать к богатым лю- 
дям, чтобы заработать на посёв, за посёвок работала, весь день на них рбби- 
ла, а вёчером домой приходила. Зм. 

ЗА ПУТЁМ. Заодно, попутно. Пойдёшь |: магазин, так за путём и в сёдик 
зайди, забери Иру. Зм. Принесут котёнка, за путём и спрбсят: бутылочки нет 
ли, Геннадьевна? Зм. Ну, побдешь, дак за путём наломай там пачи. С. Я ведь 
утром не ем, то я с вёми за путём. У-Ц. Молокб за путём захвати, снеси Ха- 
ритине. Тр. 

ЗА РЁБРЫ ВЗЯТЬ. Вынудить кого-либо что-то сделать угрозами, побо- 
ями и т. п. Я егб как за рёбры-то взял, он срёзу во всём сознался. Тр. Дак за 
рёбры взял — тут сознёешься. У-Ц. 

ЗА РУКАВЁЦ ДА ПОД ВЕНЕЦ. Ну така дёвка у них баск — за рукавёц да 
под венёц. Ё. Дёвка уж в годёх, пора зёмуж, за рукавёц да под венёц. У-Ц. 
Ты чё думашь? За рукавёц да под венёц, онё ведь за другого пойдёт. НБ. 

ЗА СВОЙ НОГИ ЗАПИНАТЬСЯ. С трудом, спотыкаясь ходить. Стёра 
стёла, дак хожу запинаюсь за свой ноги. Зм. После болёзни так ослаб, что хб- 
дит за свой ноги запинёется. Ст. 

ЗА СЕМЬЮ ЗАМКАМИ, ЗА РЕДКИМИ ЗУБАМИ. О неразглашении ка- 
кой-то тайны. Ты смотри, чтоб никтб не знал, помалкивай, чтобы за семью 
замками, за рёдкими зубёми. Зм. Свётаться к Наталье приёхали, но ты смот- 
ри - за семью замками, за рёдкими зубами. У-Ц. 

ЗА СЛЁЗЫ ВЗЯТЬСЯ. Заплакать. Такая жизнь — только и остаётся за слё- 
зы взяться. КРч. Во хмелю человёку можно и за слёзы взяться, жизнь-то 
нынче сурбвая. У-Ц. 

ЗА СЛОВО СЛОВОМ. 1. Постепенно (разговориться, рассориться и 
т. п.). Мы так разговорились, за слово словом, оглянуться не успёла, а вёчер 
ужеё, надо бежать, корбву обрядить. Хар. 2. Немедленно, сразу (ответить). 
Бабушка у нас за слбвом в чужбй кармён не пблзала, но не сказать, чтобы за 
слбво сразу словом — это, уж 6сли кто на неё напустится. 3. Эти уж за слово 
словом — ну, божьи детёны. У-Ц. 

ЗА СЛОВОМ В <ЧУЖОЙ> КАРМАН НЕ ЛЕЗТЬ (ПОЛЁЗТЬ, ПОЛЗАТЬ). 
Быть находчивым в разговоре, уметь ответить быстро и остро. У него 
слова-то как из кишки, за слбвом в чужой карман не лёзет. С. Он хороший 
знёхарь, хоть чё знат, под лавкой слово он не ишшут, за слбвом в карман чу- 
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жой не лёзет, сё дёржит при себе. Ч. Эта на кёжно слбво отвётит, за слбвом в 
чужой карман не лезёт. С. Парашка-то у нас языката былё, за словом в чужбй 
кармён не ползала. Зм. Вёрка-то востра на язык, найдёт, что сказать, за слб- 
вом в карман не полёзет. Кр. + 3., У-Ц. 

ЗА СОБОЙ ДЕРЖАТЬ. Не всё говорить, что-то утаивать. А ты за соббй 
держи, не всё ведь рассказывать нужно. Кр. Простбй на язык, цё попёло ля- 
пат, ницё за шшэкёми не дёржит. Нёдо малёнько держать за собой. 3. Эта уж 
всё не скажет, дёржит за собой. У-Ц. 

ЗА СОБОЙ НЕ ТАЯ см. за соббй <ничегб> не держёть. 

ЗА СОБОЙ <НИЧЕГО> НЕ ДЕРЖАТЬ; ЗА СОБОЙ НЕ ТАЯ. /. Быть 
крайне разговорчивым, болтливым. Анна уж за соббй ницё не дёржит. У-Ц. 
2. Быть очень искренним и откровенным. Анйсья така проста, такё довёрци- 
ва, ницё за собой не дёржит. Ст. Я говорю в глазё, за соббй не держу. Зм. 
Надежда Геннёдьевна наружный человёк, за собой ничего не дёржит. Зм. 
Фёдор ведь за соббй не тая, наружный человек. Бр. Тайсья-та за собой не тая, 
выплеснет всё, всё расскёжет, наружный человёк, открытый. Зм. 3. Быть 
добрым и щедрым. Иринья за собой ничего не дёржит, что есть у неё, всё 
отдаст. С. 

ЗА СОЛНЫШКОМ В ТЕНИ ЖИТЬ. Ирон. Жить в безделье. Сосёди у нас 
всю жизнь живут за солнышком в тени, ни дёла ни раббты у них нет. Мд. 

ЗА СПИНАМИ ШЕПТАТЬСЯ. Силетничать, оговаривать кого-то. Нас 
тётка Марфа учила прёвду людям говорйть в глаз&, а самё всё с Машкой про 
других за спинами шептёлись. Р. У нас бабушки таки, онй в глаза говорят, 
прямо, за спинами не шёпчутся. У-Ц. 

ЗА СПОР СХОДИТЬСЯ см. на (в, за) спор (супбр) походйть (сходйться, 
выйти, зайтй, пойтй). 

ЗА СТАРЫМ ЖИТЬ - ТОЛЬКО ВЕК ДОЛЖИТЬ, ЗА МАЛЫМ ЖИТЬ -— 
ТОЛЬКО МАЯТЬСЯ, ЗА РОВНЕЙ ЖИТЬ - ТЕШИТЬСЯ. Пётр Ивёнович об- 
ходительной, он тебя уважать будет, дак он старше-то тебя насколь; Игорь 
удачливой да богатой, дак он ведь молодбй, у негб всегдё на сторонке будет, 
да и нё руку-то простбй. А идй-ка ты за Степана, он тебё во всём ровня: и 
годами тебё подходит, и богачества большого нет, как у нас, ну дак вмёсте и 
наживёте. Ране-то как говёривали: за старым жить — тблько век должить, за 
малым жить — только маяться, за ровней жить — тёшиться. Тр. 

ЗА СТОЛОМ НЕ СИЖИВАТЬ, у кого. Не бывать у кого-то в доме. Не- 
приёмчивы они, я ведь у них ешшб за столбм не сиживала. С. Я ешшб у них 
за столбм не сиживала, а онй коновствб ведут. Ст. Неприёмчивы, никтб у их 
за столом не сиживал. Бр. 

ЗА УБИТУЮ ГОЛОВУ СПАТЬ. Спать очень крепко. Нараббтались, дак 
спали за убиту гблову. Кр. Нажорался, дак за убиту гблову спит. У-Ц. Спала 
за убиту голову — так пристала, я и не слыхёла, как он кдчкался. Н. Нарбби- 
лись, дак спали за убиту голову. СЩ. 
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ЗА УХО ЗАЛОЖИТЬ. Напиться пьяным. Вёнька опёть за ухо заложил, да 
ешишб пришёл просить дёньги. У-Ц. Егбр-то мой опять уж за ухо заложил. 
У-Ц. Опеть за ухо заложил, холёра! Кр. 

`ЗА УШАМИ ПИЩИТ (ТРЕЩИТ, ТРЕСКАЕТ). Кто-либо ест с большим 
аппетитом, с жадностью. Рыбу занесли, на соштбк поставили да потом 
ёли, дак за ушами пишшыт. У-Ц. Так уж 6ли — за ушёми трешшыт. У-Ц. Так 
жорёт, дёже за ушёми трёскат. Бр: Смотри-ка, как оголодёл, аж трёскат за 
ушёми. Зм. 

ЗА ХОБОТ БРАТЬВЗЯТЬ, кого. Брать за шиворот. Чё сидишь? Ждёшь, 
когда за хобот возьмут и выкинут? У-Ц. Она как возьмёт егб за хобот и по- 
ташшыла домой. У-Ц. Я взял его за хобот и вышвырнул на улицу. У-Ц. Та- 
ких-то берут за хобот и выкидывают. КРч. 

ЗА ХОЛЩОВЫЙ МЕХ РОБИТЬ (РАБОТАТЬ). Работать за очень не- 
большую плату, почти даром. Сю жизь за холщбвый мех робили, какб б0- 
гатство. КРч. Пётька-то такой дурачок, всё ещё в совхбзе за холщбвый мех 
раббтает. СЩ. Ср.: прожить <не> за холщбвый мех. 

ЗА ХОРОШУЮ ГОЛОВУ В СТО РУК. Умного и работящего человека 
везде охотно берут на работу. Ну цё, он толкбвой да трудник, дак его везде 
на работу зовут, за хорбшу гблову в сто рук. Зм. За хорошую гблову в сто 
рук, вездё его на работу зовут. С. 

ЗА ХУДОГО НЕ ХОТЕЛА, ДОБРЫЙ-ТО НЕ СВАТАЛСЯ (ПОСВАТАЛ- 
СЯ). Только год я с ним и жила, а ббле замуж не походила, за худого не хо- 
тёла, добрый-то не сватался. Р. За худбго не хотёла, добрый не посватался, я 
замуж-то не пошла. Тр. 

ЗА ЧАЙ ДА САХАР, ЗА ХЛЕБ ДА СОЛЬ. Выражение благодарности за 
гостеприимство, за вкусное и сытное угощение. Раньше ведь и гости и хо- 
зяева, вставая из-за столё, благодарили за чай да сахар, за хлеб да соль. У-Ц. 
Ну, спасибо, господи, помилуй, за чай да сахар, за хлеб да соль, тепёрь поле- 
жим да за работу. У-Ц. 

ЗА ЧИСТУЮ БЕЛКУ. /. С удовольствием, без остатка (съесть даже не 
очень вкусную пищу). О людях и животных. Едё приготовлена худо, и придёт 
человёк голодён и съист за чисту б6лку, голонному-то хорбша показалась. 
У-Ц. Дома бы и не посмотрёл, а тут съел за чистую бёлку. С. За чисту б6лку 
сё можно съесть, не хотите, оставляете, дак сыты. У-Ц. Семья больша, дак 
всё съедят за чисту бёлку. Ст. Думала, не съедят, а съёли за цисту бёлку. С. 
Похлёбку-то всю за чисту бёлку съел. У-Ц. Нынче пёрим сёно-то, пёрево на- 
зывают, муцькой да солью притрусим, дак за цисту бёлку съест, всё съёла 
корбва за цисту б6лку. КРч. Корова съёла ивняк за чисту бёлку. У-Ц. + Бор., 
З., Зм. 2. Охотно (носить некогда не нравившуюся вещь). Не носила, не но- 
сила, сицяс за цисту бёлку ношу. Х. 3. Как надо, правильно, добротно (сде- 
лать что-то). Сдёлал Игнат за цисту б6лку. Бор. Вот уж он робит нехабор- 
но, он сробит за чисту бёлку. У-Ц. 
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ЗАБИТЬСЯ В ВЫСОТКУ. Ирон. Стать начальником. Муж-то у племя- 
шки забился в высбтку, дак вообще с нёми не знается. У-Ц. Ишь, забился в 
высбтку, дак срёзу и машину купил. С. 

ЗАБРАЛО СТАРУХУ, ЗАБЕРЁТ И СТАРИКА. Шутл. Кто-либо один 
что-то сделает, а вслед за ним и другие будут делать то же. Ванька, ты 
зачём гармошку достал? Все раббты оступились, поют да пляшут, забрало 
старуху, заберёт и старик. У-Ц. Вот всех взбаламутила, и все ушли, забрало 
старуху, заберёт и старик&. КРч. 

ЗАБРАТЬ СВОЙ ГОДЫ. /. Повзрослеть, достичь совершеннолетия. Род- 
ная дочь у Акули-то больша дёвка выросла, забрала свой уж годы, пора дёв- 
ку замуж отдавать за какого-ли доброго паренька. Тр. 2. Прожить много 
лет, состариться. Я ужё свой годы забрала, прожила свой годы, мне уж 
сёмьдесят лет. С. 

ЗАВАЛ СНЯТЬ. Наточить, заострить режущие предметы. Кос& не тб- 
чит, завалена, надо завал снять. 3. Завёлисты стёли ножницы-ти, точил, то- 
чил, завал снял. Л. 

ЗАВАРИЛ КАШУ — САМ И РАСХЛЁБЫВАЙ. Заварил кашу — сам и рас- 
хлёбывай, на других не надёйся. 3. 

ЗАВЕДЁНЬЕ ЗАВЕСТИ. /. Начать делать какую-либо работу. ЦЕ си- 
дишь даром, нёдо какб-ли заведёнье завести, поробить цё-то нёдо. 3. 2. При- 
обрести привычку. Ну, ты завела заведёнье по воскресёньям стирать. Ч. Вот 
како заведёнье завели — каждый день пить да пить, лешакбово заведёнье за- 
вели. Ч. Ишь, какб заведёнье завели — ходят-брбдят туд да сюд. С. Утром 
стираются, вёцером полоскаюцця, ишь, какб заведёнье завели. Н. Днём спят, 
вёцером робят — какб заведёнье завели. Зм. 

ЗАВЕРНИ ДА ВЫВЕРНИ. Неодобр. Об изворотливом, нечестном, лживом 
человеке. Ох, дёвка, заверни да выверни, умёла туда и сюда. У-Ц. Эта уж мб- 
жет и обмануть и вывернуться, она уж заверни да выверни. С. На Матрёну- 
ту ведь положиться нельзя, онё ведь заверни да выверни, и обманет, и сов- 
рёт, и не сдёлат. ‚Зм. У Никифоровны дбцька така мутовка, завернй да вывер- 
ни, всё провернёт, из помбйки выход найдёт. Зм. Такё вертёшка, заверни да 
выверни. Ч. Ныньце ведь люди есь заверни да выверни. У-Ц. 

ЗАВЕРНУТЬ (ЗАВОРОТИТЬ) ГОЛОВУ. Не прислушаться к чьим-либо 
словам, не внять советам. Дак никого не послушала, завернула голову, уёха- 
ла, а чёрез год и вернулась с ребёнком. Ст. Завернул гблову, не слушат 646- 
ку. С. Говори ему не говори — он завернул голову да и дёлат своё. 3. Долго 
он втирал в глаза Кбльке, а тот завернул гблову да и не слушат. Зм. Ему хоть 
кол на головё чеши, всё равнб сдёлат как хбчет, голову заворбтит — и пошёл. 
У-Ц. Заворотил гблову, пошёл кудё-ли, так и не наколбл дров. У-Ц. 

ЗАВЕРНУТЬ ДА (И) ВЫВЕРНУТЬ. Осуд. Обмануть, ввести в заблуж- 
дение, любым путём добиться своего. Тёнька уж завернёт и вывернет, да всё 
своего добьётся — захочет дак. С. Ох, уж палец в рот не клади, онё тебя за- 
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вернёт да вывернет. Ст. Сосёдка-то у нас то и глядит, где бы завернуть да 
вывернуть. Тр. 

ЗАВЕРНУТЬ И ВЫВЕРНУТЬ И ХВОСТИК ВЫДЕРНУТЬ. Шутл. О хват- 
ком, расторопном человеке, умеющем и поработать и отдохнуть. Она ведь 
много приговброк знат, завернуть и вывернуть и хвостик выдернуть, и на ра- 
ббту боева, и на словах речиста. У-Ц. Марфа-то и завернуть и вывернуть и 
хвбстик выдернуть, така боева. ВГ. 

ЗАВЕСТИ НЁВОД. Осуд. Собраться компании любителей выпить и на- 
чать длительное пьянство. Ну, опёть нёвод завели, пьянку организовали. 
Быват, и не одну недёлю пьют. Зм. Ну Эта Зинка заневодила опёть, завела 
нёвод с получки. Ст. Заневодили опять, пьют да, завели опять нёвод, хбдят 
тут. С. 

ЗАВЁТ ПОЛОЖИТЬ. Дать обещание, основываясь на религиозных по- 
буждениях. Я уж давно не пью, завёт положил. Тр. Завёт положил, что пить 
не будет. Ст. Он как болёть беда шибко начал, так завёт положил: больше та- 
бак не курить. Тр. Болёл, дак завёт положил, чтобы табак не курить — опра- 
вицця дак; а нонь курит опеёть. Вр. Я завёт положу, чтобы ббльше не пить. 
Бр. Не курит — завёт положил. Г. 

ЗАВИДКИ БЕРУТ. Кто-то испытывает зависть к кому-нибудь. Как я нб- 
ВЫЙ сарафан сшила, дак её завидки берут. У-Ц. ЧЁ, тебя звидки берут? Зм. 

ЗАВОДИТЬ НА БРЁВНА. /. Об игре молодых людей — юноши и девушки. 
Пёрень дёвку заводил на брёвна. Где дом стрбится, дак брёвна лежат на зем- 
лё - высбко, быват, тако мёсто, дак они по брёвнам лёзут, как дурёчатся — 
нет бы обойти. За брёвна забегут, поцелуются — Это жених да невёста когда. 
Потбм опять выйдут. У-Ц. Парень заводил её на брёвна, он будто убегат, а 
он её догонят, по брёвнам лёзли, игрёли тёк-ту. КРч. 2. Вводить в заблуж- 
дение, обманывать. Гли, как Лёнка б&бку заводит за брёвна, лапшу на уши 
вёшат. Зм. 

ЗАВОДЫ ЗАВОДИТЬЗАВЕСТИ. /. Готовить к сезону рыболовные снас- 
ти. Весна наступат, пора заводы заводить, снасти готбвить. НБ. 2. Приобре- 
тать обновы, наряды. Завод — Это нарядна одёжда, заводы заводили, дак на 
гулянье ходили, а завсе — называлась ношбвна одёжда, Это не завод. Ч. Завб- 
ды заводили — сарафаны, рукава, платы покупали, да шили, цёпи тоже в за- 
вод входили. С. Они вёки бёдно жили, дак у них никаких заводов не заведе- 
нб. Вон, сарафаны каки дрёны. Бр. Ну, у их ведь есть возможность заводы-ти 
заводить, вот дёвки нарядны и ходят. Зм. Каки они заводы заведут, когда у 
них дёнег нет, обнбоски носят. У-Ц. 3. Выдумывать, врать, сплетничать. 
В Степановской-то всё про людёй какй-ли заводы завбдят, недаром же их на- 
зывают степановски собаки. Зм. Сё из дома в дом беёгат, заводы-ти заводит. 
Зм. Надька ведь опять заводы заводит, наговёриват на Нину, кбзни стрбит. 
У-Ц. 4. Находить повод для какого-нибудь неблаговидного дела. Чё-но, опять 
какй-ли заводы завбдят, опять куды-ли пить пошли, холёры? Зм. Смотри, ка- 
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кий завбды завели, опять нашли повод выпить, всё хоровбдятся с ими, вмёсте 
пьют да. У-Ц. 5. Быть заводилой в каком-нибудь хорошем деле. Он всегда 
был лидер, всё заводы заводил, всегда начинал всякое дёло. СЩ. Ну, завбды- 
ти заводить она могла, могла за собой повести. У-Ц. 

ЗАВОРАЧИВАТЬЗАВЕРНУТЬ ОГЛОБЛИ. Уходить, не получив желае- 
мое. Мы и завернули оглобли, ушли ни с чем. С. А ну заворачивай оглббли, 
иди отсюда, говорю. Зм. 

ЗАВОРОТ ДЁЛАТЬ. Возвращаться обратно, не выполнив задуманное. 
Всё, сломалась машина, заворбт надо дёлать. Г. Я до кучи и топбр забыл, всё 
равно надо заворбт дёлать. У-Ц. 

ЗАВЯЗАТЬ ГОРЕ ВЕРЁВОЧКОЙ. Перестать печалиться. Хвётит горе- 
вать, Федбосьюшка, завяжи горе верёвочкой. У-Ц. 

ЗАВЯЗАТЬ РОТ. Замолчать. Завяжи рот, много говоришь без пути. Г. За- 
вяжите свой рты-ти, перестаньте трешишать. У-Ц. 

ЗАГАДАТЬ С ВЕСНЫ, ЧТО БУДЕТ ОСЕНЬЮ. Ирон. О нереальных про- 
гнозах на будущее. Но, загадал с весны, чё будет осенью, до твоегб дня рож- 
дёния ещё дожить нёдо. У-Ц. Ну и наши синбптики, обешшаёли, что будет 
лёто сухб и жарко, а вон чё, загадёл с весны, чё будет осенью. У-Ц. 

ЗАГИБАТЬ САЛАЗКИ. Загибать салёзки — то гнуть полбзья для салёзок. 
С. Отёц санки дёлал, загибал салазки — тбнки стволы загибал, и онй были как 
полукругом. Мыл. 

ЗАГЛЯНУТЬ В <ЧУЖОЕ> ЛУКОШКО. Выведать чужие тайны. Ничё 
ведь не утайшь, любят у нас люди-ти заглянуть в чужб лукбшко. У-Ц. Так 
уж старалась заглянуть лукбшко, а ей ничего не сказали. СЩ. Пелагёюшка 
ведь так скрывала всё, а Марфа-то в лукбшко заглянула да всем и разнес- 
ла. У-Ц. 

ЗАГНАТЬ В ПЯТЫЙ УГОЛ. Пригрозить, запугать. Загн&л Лёшку в пя- 
тый угол, так он тепёрь не знает, как выкрутиться. С. 

ЗАГНАТЬ ПОД ПЯТКУ. Подчинить своей воле. Свёкор меня срёзу загнёл 
под пятку, пикнуть не моглё. У-Ц. Мужа загналё под пятку, во всём её слу- 
шат да подчиняется, не смет и поперёк слбва сказать. У-Ц. 

ЗАГОВАРИВАТЬ ГЛАЗА. /. Лечить глаза с помощью заговоров, магичес- 
ких слов, заклинаний. Когда на глаз садится ячмёнь, дак заговаривают глазё, 
Это заговор. С. 2. Обманывать, вводить в заблуждение. Ты мне глаза не за- 
говаривай, ты прямо говори: был ты там? Зм. Да вот заговариват бабке глаза, 
думат, что он умнёе бабки. Ст. 

ЗАГРЕБАСТЫЕ ГЛАЗА, у кого. О жадном и завистливом человеке. 
— Дай мне, Ивён, малёнько сёна, хоть полтонны. — Чё-ли ешишё не скажи, са- 
мому надо было лётом робить. — Эх ты, загребасты глаза твой, бесстыжи, 
скупердяй ты Этакий! У-Ц. Загребасты же у тебя глаза, Машка. Коль что увй- 
дишь, то тебё и надо. Зм. Ну, у ей глаза загребасты, увидела у меня новы тё- 
почки (дочка привезла), дак и то ей такий же надо. Ст. 
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ЗАГУЛЯЛИ БАШМАКИ (САПОГИ), <ЗАПИЛИ ЗАПЛАТКИ>. [. Бран. 
О пьяницах, бездельниках, тунеядцах. Ничё дома не робит, всю ночь гдё-ле 
ходит, загуляли башмаки, запили заплатки. Чк. Ну, завелись, холёры прокля- 
тушчи, тепёрь недёлю пить будут, загуляли сапоги, запили заплатки. У-Ц. 
2. О ком-то долго отсутствовавшем, не пришедшем в назначенное время. 
Но, загуляли башмаки, гдё-но был-то, бажёной? У-Ц. Жду уж её, жду, гдё-ли 
загуляли башмаки. У-Ц. 

ЗАД КАТАТЬ. [. Ирон. Лежать в постели, бездельничать. Чёйно ты, 
Марфа, до обёду сённи зад катдешь? СЩ. 2. Болеть, находиться на излече- 
нии в больнице. Дёвече Серёжка-то наш зад в больнице дблго катёл. ОН. 
Маргарита-то долго зад в больнице катала. ОН. 

ЗАД НЕ ПОЧЕШЕШЬ - И ЧИРЕЙ НЕ СЯДЕТ. Ничего не бывает без при- 
чины. Дак ведь зад не почёшешь — и чирей не сядет, без трудё ничего не бы- 
ват, паря. С. 

ЗАД УГЛОМ ОТПЕЛИТЬ. Насм. Выгнуть спину, далеко отставить зад. 
Пошла, смотри, зад углом отпёлила. У-Ц. Ишь, зад углом отпёлила, как буд- 
то повелась. СЩ. 

ЗАДАТЬ КОПОТИ см. дать (задать) кбпоти. 

ЗАДАТЬ ТРЕПАКА см. дать (задёть) трепакё. 

ЗАДЕТЬ ЗА ПЕНЬ И ПРОСТОЯТЬ ВЕСЬ ДЕНЬ см. уцепиться (зацепи- 
ться, задёть) за пень и (да)простоять весь день. 

ЗАДЁРНУТЬ ЗА ПОЯС. С лёгкостью превзойти кого-то в чём-то. Задёр- 
нуть за пояс — это значит, обойти других, сдёлать лучше, чем другие. Не 
знаю, почему так говорят. А вот у нас, когда охбтник уходил на охбту, ему 
скажут: задёрни-ка топбрик за пояс, не неси егб в руках. С. Алексей всегда 
ужв косьбё задёрнет их за пдяс. Е. Хорошф пел Андрёй, лучше всех, всех за- 
дёрнул за пбяс. У-Ц. Так уж бёско сробил, даже мастера задёрнул за пбяс. 
СЩ. На лыжных гбнках наш Влёдик всех задёрнул за пбяс, пёрвое мёсто з4- 
нял. У-Ц. + Зм. 

ЗАДНИЕ ГОДЫ см. <в> зёдние (рёнешние ) гбды. 

ЗАДНИЙ ХВОСТИК. Маленький ребёнок, стремящийся быть рядом с 


кем-то из взрослых. Ну, мамкин пастух, задний хвостик, чё за мамкой 66- ` 


гашь? У-Ц. Всё ведь меня найдёт, бабкин пастух, задний хвостик. Г. Мы 
Олеёга так и звали: мамкин пастух, вездё за ней ходил, задний хвостик. У-Ц. 
Ну чё, задний хвостик? Чё за дедком бёгашь, дёдкин пастух. Кр. Никуда уж 
от тебя не скрбешься, задний хвостик. СЩ. 

ЗАДНИМ УМОМ ТОЛЬКО СРАТЬ ХОДИТЬ. Ни к чему говорить о том, 
как надо было поступить, когда дело уже сделано. — Вот не надо было вчера 
ёхать, надо было сённи поёхать. — Ну дак задним умом тблько срать ходить. 
Ст. А молчи тепёрь, задним умбм тблько срать ходить. Зм. 

ЗАДНИЦЕЙ (ЗАДОМ) ТОРГОВАТЬ. Презр. О женщине, ведущей разгуль- 
ный образ жизни. Вот задницей-то торгует как, всех мужиков перебрала. Зм. 


254 


У Тимофёя-то жёнка всё сторбнку имёт, зёдом торгует. Дак он уж ушёл от 
ней. Бр. 

ЗАДНИЦУ ЗАМАРАТЬ. Быть виноватым перед кем-то. — А чё Это про- 
курбр так тебя величат? — А задницу замараёл дак. У-Ц. Задницу замарал, дак 
вишь, как бёгат. Кр. 

ЗАДНИЦУ НЕ ТРЯСТИ (РАСТРЯСТЙ). Лениться, мало и плохо рабо- 
тать. Ленивый, богатства нёту, нёцё и растогбдивать, легко под гузкой, лег- 
кои под губкой, задницю не трясёт, и на столё ‚пусто. 3. Задницю уж она не 
растрясёт, ленива. 3. Така ведь дочка у их растёт, задницю не растрясёт, зря 
не брбсится на работу. Зм. Она уж зёдницу не трясёт, муж у нёй всё срб- 
бит. Зм. 

ЗАДНЯЯ ЛАВКА. Перёдняя лёвка — Это у окна, а чёрез стол, напрбтив, 
задня лавка. У-Ц. Бокова лавка у окна — Это тоже перёдняя лавка, котора у 
окна, а напротив бокова лавка — Это задня лавка. У-Ц. 

ЗАДОРНЫЙ ЕСТЬ; НА ЕДУ ЗАДОРНЫЙ. Имеющий хороший аппетит, 
желание что-то поесть. Едучий, аппетиту много, дак задорный есть, едвё 
дышит уж. Х. Есть задбрный, хоть чё лопат. У-Ц. Я ягоды есть не задбрна; 
морбшка 6вон какё вкусна, да ту не ем. Тр. Ну, задбрный же есть! На еду-то 
задорный, а робить-то он... С. Митрий у меня бедё на еду задбрный, как ся- 
дет за стол, так всё со стола сметёт. У-Ц. 

ЗАДОРУ НЕТ. Не хочется, нет желания. Нет уж мне задбру, шчёбы на 
горку ходить. ВГ. Задбру неёту, от вина уж отвыкли. У-Ц. 

ЗАДПЕРЁДНАЯ ТЕЛЕГРАММА. Телеграмма с уведомлением о вручении. 
Уж задперёдну телеграмму послала, а она не отвётила. 3. Отправила зад- 
перёдну телегрёмму дбчи. Зм. Зёвтра подём задперёднюю телегрёмму. Зм. 

ЗАЁЕДНЫЙ КОМАР см. <как> заёдный комёр. 

ЗАЖАТЬ В ЗАМКИ. Крепко обнять. Он меня так зажал в замки, что и 
дыхнуть нёчем. С. Ой, зажал в замки — раздёвишь! Зм. 

ЗАЙМИ ДА ВЫПЕЙ. Шутл. В ненастный день, когда невозможно ра- 
ботать, остаётся только выпить. Другой день уж така нёпогодь, займи да 
выпей — только и делов. У-Ц. День сённи такбй — займи да выпей, дожж да 
дожж, только сидёть да пить. Кр. 

ЗАЙТИ В ДОМ. /. Вселиться в дом. Говорится, как правило, о людях, ко- 
торые не принимали участие в его строительстве. Купили дом, дак там всё 
удёлано, всё хорошб, дак мы только зашли в дом да ножки вытерли, ничё не 
передёлывали. У-Ц. Муж с родникёми стрбили, а она зашла в готовый дом, 
только ножки вытерла. Кр. 2. Вернуться жить в родительский дом. Ольга с 
мужем-то развелась, дак зашлё в родительский дом, там тепёрь живёт с дбч- 
кой. У-Ц. Она зашла в отцовский дом. Зм. 

ЗАКАРАУЛИТЬ РЕКУ. Перегородить реку рыболовной сетью. Нёвод 
большой-большой, чтобы закараулить реку и заловить ббльше рыбы. Тр. 
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Сётку ставили, чтобы о всю реку, с бёрега до бёрега, реку закараулить. Тр. 
Ср: запиратьзапереёть реку (вйску, вбду). 

ЗАКОН ЗАКОНИТЬ. Пытаться устанавливать свои порядки, поучать 
кого-либо. Чейно ты тут законы-ти свой законишь, поди давай отсюда. СЩ. 
Ишь, шустрый какой нашёлся, поди прочь, выдумал мне тут закбн закбнить, 
без тебя справлюсь. У-Ц. 

ЗАКОНЫ, КАК КОСИЛОЧНОЕ ДЫШЛО, КУДА ПОВЕРНЁШЬ, ТУДА И 
ВЫШЛО. Цёйно, таки законы у нас, как косилоцьно дышло, куда повер- 
нёшь, туда и вышло. КРч. Законы-то нынче как косилочно дышло, куда по- 
вернёшь, туда и вышло. У-Ц. 

ЗАКОРМЛЕН С ОСЕНИ. Шутл. О человеке, который отказывается от 
предлагаемого угощения. Чё не ешь, закормлен с дсени? Зм. Вы уж никогда 
ничём не угостйтесь, всё с бсени закормлены ли чё? С. 

ЗАКУТАТЬ БАНЮ. Истопив баню, не сразу идти в неё. Надо дать ей вы- 
стояться. Надо закутать баню, пусть схлынет лишний жар. 3. Надо закутать 
баню, пусть выстоится. С. 

ЗАЛЕЖИ КОПИТЬ. Не прибирать в доме грязь и мусор. Чёйно полы-ти 
не моешь, здлежи ли чё копишь? Тр. Ой, они уж никогда не приберут, зёле- 
жи накопили, во всех углах залежи. У-Ц. 

ЗАЛЕЧЬ В СЕРДЦЕ, кому. О ком-нибудь, кто очень полюбил кого-то. За- 
легла ему дёвка в сёрчо. У-Ц. Так уж в сёрдце залёг, что о Прбшке и слы- 
шать не хотёла. Кр. 

ЗАЛЁДНАЯ ВОДА. Весенняя вода, образовавшаяся в результате таяния 
снегов и стекающая в реку после того, как лёд уже прошёл. Вода уже боль- 
шёя, тблько что лёд прошёл. В лесах ещё много снегу, и когда дружное теп- 
лб, снега Эти тают и стекают в реку, водё станбвится ещё больше, говорят, 
вода на воду пошла, Это залёдная водё. С. Рёчка ужё вышла, а снегё ещё не 
растёяли. Рёзко пало теплб, снег начал быстро таять, и ручьями дало боль- 
шую вбду. Это залёдная водё, она прихбдит после льда. Зм. Когда лёд прой- 
дёт, Это спборовая водё считается, а вот когда река прошла, установилась 
жаркая погбда, снега в лесу тают, и опять сильно вода поднимёется, Это за- 
лёдная вода. Зм. У нас один год былё больша залёдна вода, Морошов, Аэро- 
дрбм — всё было под водой, и она дблго стойт, залёдна-та вода. С. Сей год 
больша былаё залёдна вода. У-Ц. + И., СЩ., Тр. 

ЗАЛЁТНЫЙ ГУСЬ. Пренебр. Приезжий человек. Я тут залётный гусь, не 
свой. А тут как-то залётных гусёй не любят, приёзжих людей. 3. Залётный 
гусь — Это не обязательно плохой человек, просто не свой, не ихной вёры. Зм. 
Кто он такой, залётный гусь, приёхал — а егб сразу на таку-то должность по- 
ставили. С. Какбй-ли залётный гусь по дерёвне шастат. У-Ц. 

ЗАЛИВНАЯ ПОЛЯНА. Луг, затопляемый во время половодья. Сёно у нас 
добро быват, поляна заливна дак. НБ. Поляна-то заливна, дак сёно-то хоро- 
ше. Е. 
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ЗАЛИВНОЙ (ПРОЛИВНОЙ) ДОЖДЬ. Очень сильный дождь. Заливнбй 
дожж — он во врёмя грозы шпарит, сильной. Вр. Уже земля не принимает вб- 
ду, всё уж залило, заливной дождь. С. Был заливнбй дождь, как из ведраё лил, 
за полчаса всю меня смочил, до ниточки, сырая вся пришла. НБ. Заливной 
дождь был, дак всю зёмлю унёс с грядок. У-Ц. Дождь был проливной, дак 
все вымокли. Г.+ Ё., Тр., Х., Чк. 

ЗАЛИТЬ ВОЛНОЙ, кого. О ком-то утонувшем. В устье Цильмы зёлило 
их волной, все утонули, мнбго тём-то ребят было. У-Ц. Ёхали на лбдке да з4- 
лило волной. Кр. 

ЗАЛИТЬ СЕРДЦЕ (ГЛОТКУ, ГЛАЗА). Напиться пьяным. До сердца уж 
напился, залил сёрдце. КРч. Залил сёрдце винбм, дак не можешь ни ходить, 
ни рббить, ни говорить. Зм. Поди больше залёй винбм глотку, бат, не будешь 
ругаться. Тр. Залил уж глаз ты Этим спиртом, опять уж успёл. С. 

ЗАЛОЖИТЬ ВОРОТА. [. Закрыть ворота на засов. Поди залбжь ворота 
на ночь. С. Ворбта заложил, не забыл? Зм. 2. Запретить дочери выйти за- 
муж за кого-то. Я уж так за негб зАмуж-то хотёла, да отёц не разрешил: за- 
ложил ворбта и слушать ничё не хбчет. Тр. Тётко-то, ишь, какой строгий: 
Маёнька ведь так просилась зёмух, а он заложил ворбта хоть бы хны. У-Ц. 

ЗАЛОЖНАЯ ЗЕМЛЯ. Земля, отданная или взятая в залог, аренду. Рёнь- 
ше-то поля пахали сохой, много не могли обрабатывать, дак часто людям в 
залбг землю отдавали — Это заложная земля. Р. Я взяла у сосбдей зёмлю в за- 
лог, мне земли не хватило, а семена остёлись, а у них пустует земля. Вон за- 
ложна земля-то у меня. Тр. — Чёйно, косить у рёчки не собираетесь сей год? 
— Ну как косить-то её, заложна земля, бат, трогать её не будешь. 3. Корбву 
нову купили, дак и зёмлю подле бзера заложить пришлобсь, залбжна земля. 
Зм. Это у вас чё, залбжна земля? ВГ. 

ЗАЛУЖЕННАЯ ЗЕМЛЯ. Давно не используемая под злаковые культуры 
земля, поросшая или специально засеваемая травой; земля, превращённая в 
луг. Раньше там жито сёяли, а тепёрь там залуженная земля, травами засёяли, 
сёно косить будут. Ч. Там ужё давнб залуженная земля. Ст. 

ЗАЛУЧИТЬ СКОТ. Направить скот в нужное место. Залучить скот — Это 
значит обогнать егб, стать у него на пути и направить егб в нужную стброну. 
Не раз прихбдится скот залучить. С. Ёсли скот убегает не тудё, кудё надо, то 
его надо залучить. Ст. 

ЗАМАЛИВАТЬЗАМОЛИТЬ (МОЛИТЬ) ЕДУ. 1. Совершать обрядовое 
освящение пищи перед её принятием. На поминках еду мблят, старша с ка- 
дилом обхбдит стол, кадит и читёт молитву. У-Ц. Покрестили ребёнка, 6&- 
бушка молила еду, а потбм за стол садились. У-Ц. 2. Читать молитву перед 
едой. Главё семьи замаливал еду, у нас Это бабушка была. Она начинала мо- 
литву, а все повторяли про себя, шептёли, бормотёли, лоб крестили. Зм. За 
стол садились с молитвой, хозяин читал молитву, замёливал еду. Ст. 3. По- 
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молиться после еды. У нас такбй был обычай, поёл — перекрести глаза, надо 
замолить еду. Ё. Кудё пошёл, нёдо же замолить еду. У. 

ЗАМАТКА НА ЗАМАТКУ ПОШЛА. Неприятности посыпались одна за 
другой. Волочугу везёшь — то опрокинется, может сорваться гуж, может дуга 
смотаться — ну заматка на заматку пошла. 3. Ну, тепёрь держись — заматка на 
замётку пошла. Ст. Заматка на замётку, ничё не выхбдит, пошла замётка на 
заматку. У-Ц. 

ЗАМУЖ ПОЙТИ. Презр. Женившись, перейти жить в дом жены. Андрю- 
ха-то у нас замуж пошёл, в примаки подёлся. Кр. Дбма-то два брата же- 
натых, дак он замуж пошёл. Дбм-то большой, живут с женой и тёщей. У-Ц. 
Ср: взёмуж (зёмуж) выйти во 2-ом знач; взёмуж (зёмуж) прийти в 3-ем 
знач.; взёмуж (замуж) уйти в 3-ем знач. 

ЗАМУЖ (ВЗАМУЖ) ПОХОДИТЬ. /. Вступать в брак. О девушке или 
женщине. Раньше дёвки замуж походили — матери их всему учили. У-Ц. Н6- 
чё рано замуж походить, сопли на кулак мотать. Тр. Когда замуж походим, 
тогда две косы. Зм. Дважды замуж походила, за двух мужикобв. У-Ц. Замуж 
походила дак, с полотухами, да кицигами, да с малицями. КРч. Агаша-фо- 
нариха замуж не походила, хорошо жила. У-Ц. Медицька похбдит зёмуж. 
ВГ. Девушки, похбдьте замуж за наших парней. У. Похбдишь ты, дёвка, во 
чужи люди, взамуж походишь дак. Мыл. + Бр., Л., Н., ОН., Ф. Ср: взамуж 
(зёмуж) выйти в 1-ом знач., взёмуж (зёмуж) прийти в 1-ом знач., взёмуж 
(замуж) уйти в 1-ом знач. 2. Презр. Часто менять мужчин, иметь много 
любовников. Она то и дёло замуж походит, замужниця, дак не хбдит, не до 
меня. Чк. У меня ведь Татьяна то и дёло замуж походит, бесстыдница. Ё. 
— Стойм, про вас конуем. — Про нас нёчего коновать, мы замуж не походим. 
Тр. Кого увидит, за тогб сё замуж походит. КРч. 

ЗАМУЖЕМ НЕВЁСЕЛО, ГОЛОВУ ПОВЕСИЛА. /. О неудачном замуже- 
стве. Не повезло дёвке, замужем невёсело, голову повёсила. С. 2. О женщи- 
не, переживающей много трудностей. — А б6дна Матрёна, вся седа стёла, 
беда за бедой у бабы, мужа убили, сын повёсился, дак ешш? и дочь спилаёсь. 
— Чёйно, замужем невбсело, голову повёсила. СЩ. 

ЗАНЯТЬ ДА ДОНЯТЬ. Любым путём добиться желаемого. Займёт да 
доймёт — всё равно своего, добьётся. С. Ехать ей нёдо, а ребёнка не с кем ос- 
тёвить, дак ведь она займёт да доймёт. С. Ей бы уж занять да донять, чтобы 
уязвить меня посильнёе. С. 

ЗАНЯТЬ КОПЕЙКУ. Взять в долг немного денег. Хорошф бы у него ка- 
кую-нибудь копейку занять, так ведь не даст — жадный беда. У-Ц. А ты по- 
пробуй займи у ней копейку - не даст. Бр. Поди давай к сосёдке сбёгай, зай- 
ми хоть каку-ли копёйку. У-Ц. Я у ей копейку не заняла. КРч. 

ЗАПАС КОЖУ (ЖОПУ) НЕ ДЕРЁТ. А пусть лежит, запас кожу не дерёт. 
У-Ц. - Иван, будем ли муку-то брать? — А пошшб не будем-то, запас, бат, 
кожу не дерёт. СЩ. - Ты, Авдотья, уж без пути ягоды берёшь. — Не ворчи, 
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запас жопу не дерёт. Тр.-В магазин-то песбк дешёвый завезли. Будем-нет 
брать? — Пошшф нет, запас жбпу не дерёт. Тр. 

ЗАПЕЧАТАТЬ ДУШУ. Ничего никому не рассказать о себе, замкнуться в 
себе. Ушлё& от людёй Пелагёюшка, всё своё горе в своёй душё дёржит, запе- 
чатала душу. С. Совсём замкнулся Андрей, запечатал душу. Зм. 

ЗАПЕЁЧНЫЙ КУТ (УГОЛ). Угол в избе за русской печью и пространство 
между образующими угол печью и стеной, где хранилась посуда и другая хо- 
зяйственная утварь. За пёчкой запёчный угол. С. А там в запёчном куту ок- 
но было. Ё. Сходи в запёчный кут за сковорбдками — шёньги пекчи. У-Ц. В 
запёчном куту возьми там. ВГ. 

ЗАПИРАТЬ/ЗАПЕРЕТЬ РЕКУ (ВИСКУ, ВОДУ). Ставить поперёк реки 
(ручья и т. п.) сеть или другой рыболовецкий снаряд. Запирали реку — сётки 
чёрез всю реку стёвили, запруживали, дак нам лохи попадёли. Зм. Виску за- 
пирали — сетки, сурпы; попадёли шшуки, бкуни, мёев также ловили. С. Рыбы 
много наловили сёгоду, вбда большё былё, запёрли вбду и ловили. НБ. Ср.: 
закараулить реку. 

ЗАПОЙ ДЕЛАТЬ. Устраивать пьянку. Вон, холёры, потянулись к Вёльке, 
опять чё-ли запой дёлают. Зм. Эти уж опять запой дёлают. Ст. 

ЗАПОЯСНЫЙ (БЕСПОЯСНЫЙ) ТОПОР. Помощник отца — мальчик-под- 
росток, а также девочка, выполняющая вместе с отцом мужскую работу. 
У нас отёц называл Петю запоясным топорфбм, он всё ходил за дёдом, всё ему 
помогал. У-Ц. Всегда-всегда брал отёц Николая, запоясный топбр, по- 
мощник отцу был. Ё. Мы дом стрбили, дык сынбк-то мой запбясный топбр у 
отца был, всё дёлал, что отёц велит. Мд. Дядя Прокопий сё звал Колю бес- 
пбясный топор. У-Ц. Ульяна у нас была беспбясный топфр, с отцбм поёдут за 
сёном зимой, тут она ему помогат, беспбясный топор. Мд. Всю-всю раббту, 
котбру отёц дёлал, Ода тоже дёлала, во всём ему помогала, замёсто сына бы- 
ла, запоясный топбр. НБ. У нас старшую сестру называли беспоясный топор, 
всё с отцбм ходила, всё ему помогёла. Ё. У нас ведь одни дёвки были, восемь 
человёк, дак Нюра всё отцу помогала, беспбясный топор. Ё. Он всё за отцбм 
бёгал, запбясный топфр, не отставал от негб, как топбр за пбясом. Мд. 

ЗАПРАШИВАТЬ НЕВЕСТУ. Просить руки девушки у её родителей. Ни- 
кола-то вообщё расхрабрился, пошёл сёння невесту запрашивать. У-Ц. 
— Чёйно, Ивён, бат, уж невёсту ходил запрашивать? — Ходил, дак батько 6й- 
НЫЙ Не разрешат. КРч. 

ЗАПРОС ВЫРЯЖАТЬ (КЛАСТЬ, ЛОЖИТЬ). Родственникам невесты до- 
говариваться с женихом о выплате им выкупа за невесту. Ковды женйх 
пришёл, мой выряжёли запрбс, сколько ли дёнег. СЩ. Тут сватаются, запрб- 
сы выряжают, когды посулишься. На меня запрос был тридцать пять рублеёй, 
я сам& выряжёла, тётка подуцила, родителей нё было. Ё. Запрбс клали со сто- 
роны невёсты. Отёц или сват спрашивал у жениха: что дашь за невёсту? Ч. 
На свадьбе запрос клали — Это дёньги на поднос ложили друзья женихбвы, 
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кто хоть сколько клал. С. На стол запросы клали. 3. Жених запрос ложит. Бр. 
Ср.: запрбе дёлать/сдёлать в 3-ем знач. 

ЗАПРОС ДЕЛАТЬ/СДЕЛАТЬ. /. Выяснять до свадьбы, что представля- 
ют собой потенциальные жених или невеста и их родственники. Раньше за- 
прбс дёлают: каки люди, какб жить. Тр. Запрбс дёлали, дак спрашивали: ка- 
кйх родителей дочь, какого роду. У-Ц. 2. Свататься? Сдёлали запрбс, а онй 
отказали: получше жениха ищут. Зм. 3. Родителям невесты договариваться 
о том, что жених даст, если они согласятся выдать за него свою дочь. 
Свадьбу-то стёвили, дак отёц невёсты дёлал запрос жениху, сколько даст за 
невёсту. Зм. Вчера состоялось сватовство у Ерёминых. Ванька-то на Ирке 
жёнится. Родители Ирки сдёлали запрбс — со стороны женихё двёсти рублеёй. 
Чё-ли ешш5 много. Зм. Ср.: запрбе выряжёть (класть, ложить). 

ЗАПРЯГАЙ ДРОВНЮ, ИЩИ СЕБЁ РОВНЮ. РАньше ведь сватались зи- 
мой, за невёстой на санях 6здили; говорили, запрягай дровню, ищи себё ров- 
ню, чтобы рбду не худбго и не шибко богатого. У-Ц. 

ЗАПРЯЧЬ ВО ВСЕ ОГЛОБЛИ, кого. Возложить на кого-либо все дома- 
шние дела. Навалили на егб все работы, егб уж запрягли во все оглббли. Зм. 
Все дела на ей: онё и в поле, и в доме, и с детьми, и со скотом — запрягли, 
бёдну, во все оглобли. С. 

ЗАПУСКНОЙ ИОРДАН (ЙОРДАН). Прорубь, в которую опускают сеть 
при подлёдном лове рыбы. Когдё зимой тянут бзеро, сеть опускают в запуск- 
ной иордан, а вытаскивают из бережного. У-Ц. В йордан сёти запускали, 
больша была прблупь, запускной йордан. У-Ц. 

ЗАПУСТИТЬ ПО ВЕРХУШКЕ, кому. Ударить по голове. Митька Саньке 
как запустил по верхушке. КРч. Щас запушшу тебё по верхушке! У-Ц. 

ЗАРУБАТЬ РАССТОЯНИЕ. Делать метки на деревьях, чтобы в лесу не 
сбиться с пути. Чтобы не сбиться с тропинки, зарубаем расстояние, засёчки 
на дерёвьях дёлаем. У-Ц. Мбжно хоть на сто киломётров зарубить расстоя- 
ние. Зм. 

ЗАРУЧЕЛЬНЯЯ БАЙНА. Баня, в которой моется невеста перед свадь- 
бой. Заручёльню бАйну топят невёсте — ей просватывают, подружки мбют 
ей. СЩ. 

ЗАРУЧЁННАЯ НЕВЕСТА. Помолвленная невеста. Он& ужё былё заручён- 
ная невёста, но онй ещё друг другё не видели — ни женйх ‚невесту, ни она егб. 
Зм. Дайте нам пути-дорбженьки ко невёсты нам да заручённоей. ВБг.+ Н., Ф. 

ЗАСПАТЬ НАВЕК. Умереть. Ивён-то Сидорыч заспал навёк. У-Ц. 

ЗАСУШИТЬ ГРУДЬ. Перестать кормить ребёнка. Я Настю как переста- 
вала кормить: сначала тблько ночью кормила, потбм не каждую ночь, а по- 
том совсём не давала — засушила грудь. У-Ц. Ребёнка перестаёшь кормить, 
дак надо грудь засушить. СЩ. 

ЗАСУШИТЬ КОРОВУ. Перестать доить корову за месяц-два до отёла. 
Корбву пёред отёлом поставила, засушила корбву, перестала её дойть. У-Ц. 
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Корбву засушила, надо, чтобы мёсяц она постояла, отдохнула. Г. У меня 
сестра корбву засушила и поёхала зубы править. У-Ц. 

ЗАТКНЁТ (ЗАТКНУЛО) ГОЛОВУ. Забудется что-то. Ой, мимо рот суёт- 
ся, вот память кака, заткнёт голову — ничё вспомнить не можешь. У-Ц. Чё-ли 
уж заткнуло гблову ли чё, ничё и сказать не можешь. СЩ. 

ЗАТКНУТЬ ПАСТЬ ТРЯПИЦЕЙ. Груб. Замолчать. А ты заткнй пасть 
тряпицей, сиди, себё молча. С. О бесстыжая, тебё-то бы заткнуть пасть тря- 
пицей, а ты ещё поднимаешься! Зм. 

ЗАТЯЖНАЯ ЛАПА. Способ обработки угла дома, когда верхнее бревно 
кладётся в полукруглое углубление, вырубленное в нижнем бревне, концы 
брёвен выступают наружу. У нас раньше называли затяжнё лёпа, а тепёрь- 
то круглый угол. Тр. Ср.: круглый угол. 

ЗАУШИЦЫ ТРЕЩАТ, у кого. Кто-либо ест с большим аппетитом. Так 
уж ест, только заушицы трешшат, уши шевелятся. С. А Теляток-то пообря- 
жашь, дак и у тебя заушицы трешшать будут. Ст. 

ЗАХАЕННЫЙ ДА ЗАГРАЕННЫЙ. Обижаемый, унижаемый, терпящий 
нужду. Они ведь хорбшие люди, а бёдные, дак захаенные да заграенные. С. 
Жили мы захаёены да заграены. У-Ц. Сю жизь я была захёена да заграена. 
СЩ. Таки уж захаены да заграены. КРч. 

ЗАХОЧЕШЬ (ЗАХОЧЕТ) ЕСТЬ - НАУЧИШЬСЯ (НАУЧИТСЯ) ПРЯСТЬ. 
— Белоручкой дёвка выросла, ничего дёлать не умёет. — Ничего, без родите- 
лей будет жить, всему научится, захбчет есть — научится престь. НБ. — Она 
ведь у родителей в тёшках да бёжках жила, ничего не рббила, не знала, с ка- 
кого ббка к корбве подойти. А замуж вышла, всё стала дёлать. — Да, захб- 
чешь есть — научишься престь. Ё. 

ЗАЦЕПИТЬСЯ ЗА ПЕНЬ ДА ПРОСТОЯТЬ ВЕСЬ ДЕНЬ см. уцепйться 
(зацепиться, задёть) за пень и (да) простоять весь день. 

ЗАШИТЬ ЛОБ. Заделать досками фронтон дома. Нёкоторые прбсто дбс- 
ками забивают, а иногда люди так красиво зашьют лоб, чердачное окнб ста- 
раются резьбой украсить. У-Ц. Дом сам невзрачный, а лоб как зашит! У-Ц. 
Гли, как лоб-то зашили! КРч. 

ЗАЯДЛАЯ СОБАКА см. дичёлая (заядлая) собёка. 

ЗАЯЦ СЛАВЕН НОГАМИ, А ЧЕЛОВЁК МОЗГАМИ. ЧЁйно, у меня обра- 
зования нет, дак со мной не шибко и шшытались, заяц славен ногами, а че- 
ловёк мозгами. У-Ц. 

ЗВАНЬЯ НЁТУ см. <и> звёнья нёту. 

ЗВАТЬ-ПЕРЕЗВАТЬ. Долго и настойчиво звать. Я те звать-перезвать, а 
ты всё не идёшь. Зм. Мать тебя звать-перезвать, а ты с парнями всё бёгашь 
да бегашь. У-Ц. 

ЗВЕРОВАЯ СОБАКА. Охотничья собака, натасканная на промыслового 
зверя. Зверовая собака — Это определённая порбда собёк, обычно лайка у нас. 
Это собака умная, провбрная. Онё при охбте на волка или медвёдя пёрвая 
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набрасывается на звёря. Йли, в случае опасности для человека, защищает 
егб. Эти собёки злые, серьёзные, но онй не имёют права огрызёться или лё- 
ять на хозяина или члёнов егб семьй. У каждого в дерёвне охотника должна 
быть зверовая собёка. Зм. Много у Мишки Поздёева зверовых собёк, мед- 
вежётники почти все. Зм. Да у меня не зверовая собака, так, из баловства 
дёржим. Ст. 

ЗВОН ЗВЕНИТ В ГОЛОВЕ, у кого. О легкомысленном человеке. Ч&, у негб 
ведь в головё звон звенит. У-Ц. Женился, а в головё всё ещё звон звенит. У-Ц. 

ЗДЕСЬ ЛЕЖАЛ, КУДА СБЕЖАЛ. Шутл. /® оворится о пропавшей вещи. 
— Где шапка-то моя? — Здесь лежала, куда сбежала. У-Ц. Врбде тудё испбдки 
положила. Здесь лежали, куда сбежали. КРч. 

ЗДОРОВЁНЬКО НОЧЕВАЛИ. Утреннее приветствие при встрече со 
знакомым человеком. Здоровёнько ночевали, Анисья, куда с утра направи- 
лась? У-Ц. О кум, здоровёнько ночевёли, как живёшь-то? СЩ. 

ЗДОРОВЬЕМ НЕ УНЫВАТЬ. Не жаловаться на свои болезни. Никитиш- 
на здоровьем не уныват, хоть и болеёт, но про болёзни не рассказыват. Зм. 
Ноги-ти болят, она тблько по избы на двух посохах ходит, а здоровьем не 
уныват, не жёлуется. 3. 

ЗДОРОВЬЕМ УДАЛЫЙ. Крепкий, сильный, здоровый. Ноцью кётанци ка- 
таю, а утром опять на раббту, здорбвьем-то удала была. У-Ц. Мы здорбвьем- 
то не шибко удёлы были. Зм. 

<ЗДРАВСТВУЙ, ДОРОГАЯ>, РУБЛЬ СТОИШЬ, <А ТО И ДВА). /. Упот- 
ребляется по отношению к особе женского пола как выражение восхище- 
ния ею. Ёсли сильно уважают человёка, то говорят: здравствуй, доро- 
гёя, рубль стоишь. У-Ц. Здравствуй, дорогая, рубль стоишь — Это так говорят 
жёнщине, когда она хорошб выглядит. КРч. 2. Шутл. Говорят о принарядив- 
шейся не к месту женщине. Здрёвствуй, дорог&я, рубль стбишь; чё-но наря- 
дилась тёк-ту; бат, не праздник. У-Ц. Ож, ты, Машка, поди, рубль стбишь, а 
то и два. Ну, проходи. Ишь, выглядишь-то, как будто свадьба на дерёвне. Зм. 

ЗЕВАХУ ВОДИТЬ. Исполнять игру-танец «Зеваха». Зевёху водить — Это 
общая игра под музыку, плясовая. Вот выхбдит один человёк на круг и пля- 
шет, пригласил и с одной стороны и с другбй. Ёсли 3то мужчина, то старает- 
ся пригласить жёнщин. Онй 6бе тоже приглашёют — и набирается нечётное 
число пляшущих. Потом музыка прекращается, все ищут себё пары, и кто 
останется без пары -— вот он зеваха, он должен спеть частушку или сплясать. 
У-Ц. Есть такой танец — водить зеваху. Один под музыку вызывает другого, 
другой трётьего и так далее. А когда музыка останбвится, онй имаются. 
А один остёнется — нечётное число танцбров. Вот он и зевёха. И он начинёет 
водить. Зм. Мы зеваху вбдим, и вы с нами. У-Ц.+ СЩ., Ч. 

ЗЕЙ (ЗЕЕМ) ЗЁЕТ. Сверкает. О молнии, сполохах, зарницах. Нынче так 
зей зёял, дэк Анна такб переживёла шибко, тблько худоб& на ум идёт — ведь 
у ней мужики ешшз с утра в поле ушли. Тр. Мы сидёли за столом, вдруг 


262 


гром, а молния-то — зей зёет. У-Ц. Вчерасе такб шибко зей зёял. Тр. Шибко 
не громит, а зей зёет — молонья ходит. У-Ц. З6ем зёет — Это в рябиновы ночи, 
так зёяло в Эту ночь, звем зёяло. С. 

ЗЕЛЕНЬЮ ВЗЯТЬСЯ. Заплесневеть. Давнб уж принесли сок, дак он уж 
зёленью взялся. Ё. Мясо уж позеленёло, как мох, зёленью взялбсь. НБ. Ну, 
варёнье-то уж зёленью взялбсь, выбросить надо. У-Ц. 

ЗЕЛЁНОЕ СЁНО. Первое в данном сезоне сено высокого качества. Зелёно 
сёно было не со всех пожен, не с любых лужков, не везде зелёно сёно было. 
Всё врёмя солнышко, высбко мёсто, лишна дождева вода стекёт — дак такб 
сёно было хорбшее, зелёно сёно, само лучше сёно, егб уж тблько телятам. Ё. 
Зелёно сёно лошадям рёдко давали, Это уж 6сли трава высбка. НБ. Зелёно сё- 
но больше вбзят теляткам. Ё. Там торнё дорбга на сенокбс, заберите там зе- 
лёно сёно. НБ. Там такбй бак стоял, тудё сёно зелёно ложили, теляток кор- 
мили. НБ. 

ЗЕМЛЁЙ ВЗЯТЬСЯ‘. Укрепиться корнями в почве, приняться, прижи- 
ться. Марьин кбрень у себя возле дома посадила, дак закоренйлся, землёй 
взялся. Зм. Вон рябинка, которую ты посадила, взялась землёй, прижилась, 
вон, кака стала. С. 

ЗЕМЛЁЙ ВЗЯТЬСЯ?. /. Испортиться, сгнить. Шерсть уж долго лежёла, 
дак она, поди, землёй взялась, погнила. Зм. 2. Сгуститься, затвердеть. Не- 
давно и купила крёску, а на дни ужё землёй взялось. Тр. О, нбву банку от- 
крыла, а уж землёй взялось, красить нембжно. Ф. 3. Потемнеть, почернеть 
лицом от горя. Болёл, дак уж землёй взялся, почернёл весь. Кр. Вторбго сы- 
на убили, дак она уж вся почернеёла от горя, землёй взялась. У-Ц. 

ЗЕМЛЁЙ ЗАКРЫВАТЬ. Хоронить. Всех я землёй закрывала: и мёму, свё- 
кра, и свекрбвку. НБ. Один сын пал на войне, Этого тоже землёй закрывала. 
Бр. Валя, ты уж меня, видно, будешь землёй закрывать. Зм. 

ЗЕМЛЮ БУДАТЬ. Идти, спотыкаясь и падая (о пьяных). У тя, Федбсья, 
Иван-то уж опёть запил ли чё, ёвонде идёт, зёмлю будат. Тр. Не пил ты? 
А кто вчерёсе зёмлю будал, едва приволдкся? Ф. 

ЗЕМЛЮ НОСОМ (РОГАМИ) РЫТЬ (ПАХАТЬ, ДОСТАВАТЬ ДОСТАТЬ). 
1. Ходить согнувшись, сгорбившись под бременем возраста и болезней. Уж 
так согнулся, старенькой, уж зёмлю нбсом рбет. У-Ц. Он уж в три дуги со- 
гнулся, носом зёмлю достаёт, плохонький стал. С. 2. В состоянии сильного 
опьянения идти, с трудом переставляя ноги, шатаясь, теряя равновесие. 
Ванька опять напился, идёт согнулся в три ряда, едва зёмлю нбсом не рбет. 
Зм. Напился дотуда, дак зёмлю носом рбет. С. Пьянёй вина идёт, рбет землю 
носом. У-Ц. А нынче молодёжь тблько зёмлю носом рбет. У-Ц. Ну, идёт уж 
зёмлю носом пашет, вот-вот тюльнется. С. Вы пьёте, зёмлю носом достаёте, 
так что, и мне так пить? Зм. Ему уж надо, ёсли выпьет, так носом зёмлю дос- 
тать. С. Так напился, что идёт рогёми зёмлю пашет. У-Ц. Опять домой при- 
пблз, рогами зёмлю пашет. У-Ц. 
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ЗЕМЛЯ СЛУХАМИ ПОЛЬЗУЕТСЯ. Всё становится известно, ничего 
нельзя скрыть. Хоть как скрывай, всё равно оно выползет наружу, земля 
слухами пбльзуется. У-Ц. — Да откуда ты знаешь? — А земля слухами пользу- 
ется. С. — А ты-то откуда знашь? — Земля слухами пользуется. У-Ц. 

ЗЁЕНКИ ВЫГОЛИТЬ (ВЫПУЧИТЬ). [Широко раскрыть глаза (от удив- 
ления, страха и т. д.). Ну чё выголил зёнки, иди, куда мамка послала. Зм. 
Зёнки выголил, весь трясётся. С. Выпучит зёнки и стойт, слбва не разберёшь. 
СТ. А онй зёнки выпучили и молчат. 3. 

ЗЁЕНКИ НАЛИТЬ см. шары (зёнки, лоб, глотку) налить (заливатьзалить). 

ЗИМА БЕЗ МОРОЗА НЕ БЫВАЕТ. Трудности в жизни неизбежны. Не 
печалься, не плачь понапрасну, всяко в жизни быват, ни одна зима без морб- 
зу не быват. Тр. Дак, дёвушка, зима ведь без морбзу не быват, много чего 
ешишо в жизни-то будет. У-Ц. 

ЗИМА ЗИМСКАЯ. Вся зима, весь зимний период. Всю зиму-ту зимску 
шерсть пряли. У-Ц. Зиму зимску на койке провалялся, ничё не срббил. КРч. 
Ну, зиму зимску прожили. ВГ. 

ЗИМА НЕ ДОЖДЁВАЯ ТУЧА. Туча быстро прольётся дождём, а зима 
длится долго. Зим&-то ведь не дожжбва туча, нёдо её пережить с запасами, 
гриббв да рыбы запасти да капусту солить. У-Ц. Зима-то длинна, запастись 
надо, ведь не дожжодва туча. Чк. Пошшо ни грибов, ни ягод не запасли, зима- 
то ведь не дожжбва туча. Г. 

ЗИМНАЯ (ЗИМНЯЯ) ДОРОГА. Дорога, проложенная по снегу и льду, по 
которой можно ездить только зимой. Пеёрва путь — Это после осени, когда 
зимна дорбга устанавливается. НБ. Дороги разны, болбта зимой проёдешь, а 
лётом нет — зимни дороги. Ф. У нас две дорбги: зимняя по болбту, а лётняя 
по лесу. Зм. Угбдья были на Путе, всё лёто там были, всё хозяйство там, а 
сюда возвращались ужё по зимней дороге, по льду по Печбре. У-Ц. Зимняя 
дорбга — та прямо. Ст. 

ЗИМУ ЗИМОВАТЬ. Проводить, проживать зимний период времени. Н&- 
до на зиму сёно, надо дрова, надо, чтоб пёчки были исправны, — Это само 
главно на сёвере, надо зиму зимовать. У-Ц. Дрова приготовлять надо, зиму 
ведь зимовать придётся. У-Ц. Готбвят ягоды, грибы, морбшку, дрова — надо 
ведь зиму зимовать. СЩ. У тя дров нёту, сёна нёту. А как ты будешь зиму 
зимовать? С. Лётом выезжали всей семьей, с детьми, со скотбм за реку, а зи- 
му зимовать возвращались в Усть-Цильму. У-Ц. Зиму зимуют у дбчери в Ух- 
тё, а весной сюда приезжают. У-Ц. У него избушка на Маёксаре, он там зиму 
зимовал. Ч. + Зм.., Кр. 

ЗИМУ ЗИМОВАТЬ, ВЕСНУ ВЕСНОВАТЬ (КОРОТАТЬ). Будем зиму зи- 
мовать, весну коротать — зима долга, холодна, а весна коротка, радостна. 
У-Ц. Так и живём, нёдо зиму зимовать, весну коротАть. Веснё ведь корбтка, 
быстро прохбдит, дак жалко, сёрдце начинат занывать, жалко, что дни ужё 


корбче. У-Ц. 
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ЗЛОБУ ПОНЕСТИ см. насёрдку (злббу) нестй/понестй. 

ЗЛУЮ ЖЕНУ УЧИТЬ, ЧТО КАМЕНЬ РУБИТЬ. Зла да непокорна. Сколь 
он её вожжёми стегёл, а онё не покорЯлась — злу жену учить, что камень ру- 
бить. НБ. 

ЗЛЫДЕННЫЙ КАРПУНЯ. Бессердечный, жадный человек. Хоть с голоду 
помирай, а Этот злыденный карпуня всё одно не поможет. Ч. 

ЗМЕЁВА ТРАВА. Г. орец большой, змеиный корень, сем. спорышевые (гре- 
чишные)? Змеёва трава по берегам растёт, такие есть пуговки чафранны, 
стёбель у ней длинный, она врбде как чафранного, цвёта, на стеблю листья 
зелёны. Ф. Змеёва трава, квёрху одна палочка растёт, цветы — онй потбм 6&- 
лы будут, листья как шишечки, у самого стёбля растут, на болёзнь их пьют, 
по берегам растут. С. Змеёва трав& — рбзовы они. Когдё палец бблит, так егб 
пьют, листбцьки снизу отхбдят от стёбля, мёленьки. С. Есть змеёвы трёвы, 
большие такие, однопуговны травы, 6сли у сёрдца болит. Тр. Змеёва трав& — 

руки болят, перстё болят. 3. Змеёвы трёвы — ноги лечили, всё лечили. У-Ц. 

ЗМЕЙНАЯ ГОЛОВА. Бранное обращение. Чейно ты назлб-то всё дёлашь, 
змейна голова. СЩ. Опять во хмелю пришёл, змейна голова. У-Ц. 

ЗМЕЙ СИПАТЫЙ (ШЕЛУДИВЫЙ). Выражение крайней недоброжела- 
тельности, грубое ругательство. Ц& выступашь, змей сипатый! 3. Курит сё, 
голос прокуренный; у, змей сипатый. Ст. Чё пришёл? Иди отсёль, змей ше- 
лудивый. Зм. 

ЗНАЙ — МОЛЧЙ И НЕ ЗНАЙ — МОЛЧЙ. Не все тайны в люди выноси, 
знай — молчи и не знай — молчи. У-Ц. А ты знай — молчи и не знай — молчи, 
не вмёшивайся, ничего не говори. С. А ты будто и не видела: знай — молчи и 
не знай — молчи. Вр. 

ЗНАЛ БЫ, ГДЕ ПАСТЬ (УПАСТЬ), ПОСТЁЛЬКУ ПОСТЕЛИЛ. Ох, жизнь 
человёческая! Однё бедё, знал бы, где пал, постёльку постелил. НБ. Фёдор на 
крышу полёз, да упал, лёву руку сломал да лёву ногу; вот знал бы, где упал, 
постёльку постелил. Мд. 

ЗНАТЬ БЕСЁЙ (ШИШКОВ, МАЛЕНЬКИХ, ЛЕШАКОВ, ИКОТ). Знаться 
с нечистой силой, заниматься магией. Плохбго-то он тебё не сдёлал? Знаю- 
щий ведь он, знат бесей. Ч. Икбтник знат бесёй, портит людей. С. Она бесёй 
знёла, онё бесями заставила Ольгу за своего сына замуж пойти. Зм. У нас 
был такой Ивён Сидорович, вот он шишкбв знал. Зм. Он-то шишкбв знал. Он 
на дёрево посмотрит, дак и дёрево посдхнет - не то человёк. Ст. С има не во- 
дись, онй шишкбв знают, знают маленьких, наведут травлю. Зм. Онё малень- 
ких знат, она скрыват, но она знат маленьких, может порчу навести, не свЯ- 
зывайся с ей. Кр. Этот маленьких знат, дак он только на худо дёлал. Н. Он 
знат маленьких, бесовский глаз у егб, бояться егб надо. С. Я, бат, давно 
знаю, что ты маленьких знашь. У-Ц. Корбва у нас много дойла, а онё ска- 
зала: «О, хорошб корбва дбит». А на другб утро корбва пуста, знёла она ле- 
шаксбв. Зм. Он лешаков знат, порчу навбдит. У-Ц. Травят-то людёй, лешакбв 
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знают. 3. Шишков видал ли нет дёдко, я уж не знаю. Еретники, бат, с шиш- 
ками дёло имёют, икбт знают. КРч. Бывало, еретникй каку-ли еду гостинцем 
дадут, дак и отравят человёка; икбт знают и тепёрь нёкоторы. У-Ц.+ Вр. 


Шишкб, маленький — «нечистый дух, чёрт, дьявол»; икота — «мифическое существо, 
вселяемое в человека колдуном, чтобы вызвать болезнь». 


ЗНАТЬ ГРАМОТУ. Уметь проводить религиозные обряды староверов. 
Настасья Макаровна — она знат грамоту, перёд ведёт он&, она знат, как про- 
водить обряд, знат порядок, наставниця онё у нас. С. 

ЗНАТЬ ЁРЕСТЕЙ. Знать магические приёмы для сглаза, порчи. Ефимья 


знат, знат ёрестей, может сглазить; она и по фотографии сглазит. У-Ц. 
ресть — «магические приёмы, Колдовство». 


ЗНАТЬ ЗАКЛИК. Слушаться старших. Каринка хорбша дёвочка, знат з4- 
клик, бабку слушается. Ч. Мы ведь зёклик знали, родителей слушались. У-Ц. 

ЗНАТЬ, КАКАЯ БАБКА ГДЕ ПЁРДНУЛА (ПЁРДНЕТ). Быть хорошо ос- 
ведомлённым о делах людей; быть доносчиком или сплетником. Усть-Циль- 
ма-то — пять киломётров, а он Утром ужё знал, какёя бабка где пёрднула. 
И всё доносил. У-Ц. Всё знат: кака бабка где пёрднет — всё знала, всё всем 
перескажет. У-Ц. 

ЗНАТЬ ТОЛК. /. Ещё иметь силы. Дёдко Ванька ешшо знат толк, ешшо 
тебя перехлёщет. Зм. Дед плохо хбдит, не знает толку ХОДИТЬ. Мд. 2. Не 
утратить хорошие человеческие качества. Нет, уж он ещё не пропащий. Я с 
ним на охоте бывал — он толкует, он ещё знает толк, на ‚него положиться 
можно. Тр. Не надо уж егб списывать. Ну, отсидёл, дак чё-то же пбнял, он 
ешишб знат толк, он ведь родбв-то добрых, у негб должно же чё-то добро 
быть. Тр. 3. Быть знатоком в чём-либо. Ну, в стройтельстве Ивён-то знат 
толк, он уж мастеровой. У-Ц. У нас отёц знал толк в Этой раббте, он лучше 
всех окна окосячивал. Зм. Евлёмпий знал толк в работе и в гулянке. У-Ц. 

ЗОЛОТАЯ ГОЛОВА, чья, у кого. Об умном, начитанном, сообразитель- 
ном человеке. Золота твоя голова, Мишенька, много знашь. Тр. У него золота 
голова, а нигдё ведь не учился. Тр. 6 

ЗОЛОТАЯ ГОРА. Урожайное место, обычно расположенное на холмах. 
Сперва за рекой селились, там не рожалось, дак переёхали сюды. Здесь на 
холмах, дак хорошо рожалось, говорили — золота гора. Тр. Беда больши уро- 
жёи были у Трусовых, у них золота гора. Ф. Тогда сёяли рожь, ячмёнь, ктб- 
ли овёс когда, дак большой урожАй снимёли, золота гора. Тр. 

ЗОЛОТАЯ РЫБА. Рыба наивысшего сорта, отменная по своим вкусовым 
качествам, сёмга. Много у нас хорбшей рыбы: сёмга, нёльма, бмуль, чир, 
сиг, пёлядь, зёльдь — Это бёла рыба, первосдртна. Но тблько сёмгу называют 
золотой рыбой. Ё. Сёмгу бёлой рыбой не назывёли, сёмга — Это золота рыба, 
одна у нас така рыба-то. Ё. Пётя говорит: кончилась у нас золота рыба, сём- 
га-то, съёли. НБ. 

ЗОЛОТОЕ КОПЫТЦЕ. Овца, ценимое устьцилёмами домашнее жи- 
вотное. Мы овёц дёржим, от овцы и мясо, и шерсть, и приплбд большой, и 
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шуба, мы её называм золото копытце. С. Мы всегда овёц держали, овца — 
золотбе копытце. Зм. 

ЗОЛОТОЙ ВЕК ЖИТЬ. Жить долго, приблизительно сто лет. Золотой 
век жёнщине не пожить с худым мужем. Мд. Никто у нас золотой век не 
жил, рано умирали, жизнь-то была тяжёлая. НБ. Ксёния без мужа жила, Фе- 
дбтиха тоже, дак уж они не жили золотой век, бёдны бабы, такй работяш- 
шы, а жили как нишишэнки. Ё. 

ЗОЛОТОЙ ПЛАТ (ПЛАТОК). Драгоценный платок из шёлковой ткани с 
узорами, вытканными золотой нитью. Золотой плат — Это тблько конофат- 
ной, золотом расписан, самый, считается, уж почётный; лёгкий такбй, так 
хорошб дёржится, не раскатывается. У-Ц. Конофатны платы все были золо- 
ты, были кружки и рбмбики, на одних было больше зблота, на других мёнь- 
ше. Тр. Золотой конофатной плат шшытёлся богёче всех. Тр. Были золоты 
платы, конофётны, раньше 6здили кудё-ли покупали. Г. В золотбм платку 
была, рукава матёрцяты, дак ой! У-Ц. Ср: конофётный плат (платбк). 

ЗОЛОТОЙ САРАФАН. Нарядный сарафан, обшитый спереди по обе сто- 
роны от вертикального ряда пуговиц двумя полосами широкой золотой 
тесьмы, спускающимися от ворота до самого низа. — Золоты сарафёны -— их 
ведь мало совсём было. — А какие Это золотые сарафаны? - Ну, тёсьмы у них 
золоты были от вёрху и до низу. — Это как у скёзочных русских царёвен две 
ширбкие кружевные полосы впереди? - Вот-вот, такб, тако. У-Ц. Золоты са- 
рафаны — тесьмы спёреди свёрху вниз. У-Ц. 

ЗОЛОТЫЕ РУКАВА. Выполненные из затканной золотыми нитями 
ткани типа тонкой парчи широкие рукава надеваемой под сарафан 
женской рубахи, к которым пришивается короткий лиф из хлопчатобу- 
мажной ткани. Рукава были золоты - это шёлковы с золотыми нитями, Это 
были самы драгоцённы ткани. Фартуки золоты нё были. У-Ц. У нас в Усть- 
Цильме золотых рукав было тблько трби. У-Ц. Вот золоты рукава. Их в 
Усть-Цильме было всегб трфи. Это было у бчень богётых людеёй. Это заткано 
всё золотой нитью. У-Ц. 

ЗРЕНЬЯ МАЛО, у кого. Плохое зрение у кого-либо. Зрёнья стёло мало, си- 
жу в избё, дак сё как будто дым в глазах. Бр. Я уж глазами недовбльна, зрё- 
нья мало. С. 

ЗРЯ <И> НЕБО КОПТИТЬ. Жить бесцельно, не принося пользы ни себе, 
ни другим. А умрёт, дак кто егб пожалёет, пьяницу Этого? Зря и нёбо коптит. 
Кр. Умирать уж порё, нёчё жить, зря нёбо коптить. У-Ц. Всю жизнь так и 
прожил, зря нёбо коптил. Г. 

ЗРЯ НЕ БРОСИТСЯ (КИНЕТСЯ). [. Кто-либо делает что-то обдуманно, 
трезво. Всё выгодну работу выбират, зря не бросится. Ст. Она ведь зря не 
бросится замуж, хорбшего выбират. Зм. О, она ведь зря не кинется, она хо- 
рошб подумат. У. 2. Ирон. Кто-то не торопится (выполнить какую-то ра- 
боту, помочь кому-то и т. п.). О ленивом и равнодушном человеке. Така ведь 
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дочка у них растёт, задницю не растрясёт, зря не брбсится на раббту. Зм. Он 
уж зря не бросится помочь. С. 

ЗУБ (ЗУБЫ) ГРЫЗТЬ (СГРЫЗТЬ), на кого, от чего. Злиться на кого-то, 
кого-то постоянно ругать. Ёле от семерых отьёлась, но ббле зуб грызу на 
Овдокимовну. У-Ц. Он давно уж на Арсюшу зуб грызёт, копает под негб 
яму. Ст. Что же ты всю жизнь всем огрызаешься? Ужеё зубы сгрызла от 
злости. У-Ц. 

<ЗУБ ЗАБОЛЁЛ>, <ЯЗЫК ОПРИСТАЛ>, у кого. Кто-либо очень много 
болтает. Говорит, говорит без пути, зуб разыгрался, зуб заболёл. У-Ц. Ох, 
всё рассказала, у меня уж зуб заболёл, язык опристал. У-Ц. Наболтат, набол- 
тат, и самё себё говорит: зуб у меня заболёл, язык опристёл. У-Ц. У тебя, ку- 
ма, язык не опристёл? У-Ц. Ой, у меня уж зуб заболёл, говорю да говорю, 
язык опристал. Кр. 

ЗУБ РАЗЫГРАЛСЯ. 1. Кто-либо очень разговорился, не может оста- 
новиться. Говорит, говорит без пути, ишь, зуб разыгрался, зуб заболёл. У-Ц. 
2. Зародилось зло на кого-то. Так у меня на неё зуб разыгрёлся, но я смол- 
чала. У-Ц. 3. Появился хороший аппетит. Зуб разыгрался, ешчё бы хочу по- 
йсть, лихо в погреб-то идти. Тр. Зуб разыгрался - я всё съем. У-Ц. Ну, у егб 
сёдни как зуб разыгрался, ест да ест. У-Ц. 4. Очень захотелось чего-то. 
Оцёнь уж у меня на холодильник зуб разыгрался. У-Ц. Не пил, не пил мёсяц 
цёлый, так опять зуб разыгрался, недёлю пить будет. У-Ц. Дотуль зуб разы- 
грался, что и жена ни при чём. У-Ц. У ей, вёрно, зуб разыгрался — всю работу 
сробила. У-Ц. 

ЗУБ (ЗУБЫ) СЪЕСТЬ, на чём. Достичь большого мастерства в чём- 
нибудь, приобрести большой опыт в каком-то деле. Онё уж на Этом дёле зуб 
съёла, всё шила подряд. Тр. Лодки дёлал сю жизь, дак он на лбдках зуб съел. 
Тр. Он уж зуб съел на Этой должности, никто и не думал, что егб снимут. С. 
Вы уж, навёрно, прошли всю науку и практику, зуб съёли на Этом. Ст. 

ЗУБА ДАТЬ. Поклясться. Я тебё, 6сли хошь, могу зуба дать, что не пил 
сёдни. Тр. 

ЗУБАМИ (ЗУБЫ) ВИЧКАТЬ. /. Голодать, щёлкать зубами от голода. 
Жрать хотят, зубами вичкают. Зм. Пойсть-то нёчё, дак сидят, зубами вичка- 
ют. Мыл. Вон, у Матрёхи-то все не робят, дак сидят зубами вичкают. НБ. 
Живут уж, всё пропили, зубами вичкают. Зм. 2. Быть слишком разговорчи- 
вым, много говорить. Иди, не вичкай зубами тут, некогда мне. Л. Лёнка, си- 
ди и не вичкай зубами. С. Не лихо тебё зубы вичкать. СЩ. 

ЗУБОМ БРАТЬ см. гбрлом (глбткой, зубом, хайлбм) добывёть/добыть 
(брать/взять). 

ЗУБОСКАЛ БЕЛОЗУБЫЙ. Шутник, насмешник. Зубоскёл белозубый? 
Это насмёшник, болтун, шутник, всегда смеётся, зубы бёлые блестят. С. Ах 
ты зубоскал белозубой, над бабкой насмёшничат! Вр. Ну ведь зубоскал бело- 
зубый, всех ведь высмеет. Зм. 
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ЗУБЫ ДО ЛОКТЯ, у кого. Осуд. О злобном, скандальном человеке. У Ус- 
тёньи-то зубы до локтя, всех ведь обсудит да обругёет. У-Ц. Уж Иринья 
скандёльный человёк, зубы-то у неё до локтя. Ст. 

ЗУБЫ ДОЛГИЕ (ДЛИННЫЕ), у кого. Неодобр. О людях, имеющих склон- 
ность к ссорам, ругани, оскорблениям. Зубы у тея долги, ругёисся тут. Тр. Её к 
нам перевели — онё там всем надоёла со своими длинными зубами. У-Ц. 

ЗУБЫ МЫТЬ, над кем. Осуждать кого-либо, высмеивать, сплетничать. 
Как соберутся, тблько зубы моют, ни дёла, ни работы. У-Ц. Вбвка рыбы-то 
не наловил, вот Марфа нынче зубы-то над ним мыть будет. У-Ц. Вот работы 
нёту, дак опять зубы моют. У-Ц. 

ЗУБЫ НА ПОЛИЦУ (ПОЛКУ) <ПОЛОЖИТЬ>. Голодать. Как гблод при- 
дёт, так и зубы на пблицу нёдо будет положить. Ф. Чёйно зимдй-то ись бу- 
дешь, зубы ли чё на пблицу положишь? Тр. Восьмой разряд -— Это тблько зу- 
бы на пблицу не положить. Зм. Песку стало мало, крупа кончилась, будем 
камасы сушить и зубы на пблку. У-Ц. Дак ведь есть нёчего будет, зубы на 
полку полбжат. Зм. 

ЗУБЫ НАПРАВИТЬ (УСТАВИТЬ). Направить на кого-то своё зло, ру- 
гать кого-то. А она будто и не виновата, зубы направит, с семерыми отъёст- 
ся. Зм. Онё ведь такёя ругётливая, зубы как направит, начнёт костерить. Зм. 
Ну и Эта зубата, уставила зубы — всех переругала. Ч. 

ЗУБЫ НЕ БАЛИВАЛИ, у кого. Шутл. Кто-либо не устаёт от болтовни и 
ругани и может заниматься этим бесконечно. Зубы-ти у ней не баливали, 
болтат да болтат. У-Ц. Она ведь любительница поскандалить, зубы у ней не 
баливали. Ч. Зубы у тебя не баливали, Нинка. КРч. У Этого-то зубы не бали- 
вали, хорошб ругатся с людьми. Ф. — Ишь, какб выругал-то меня. — Ну дак, у 
него зубы-ти сроду не баливали. Тр. 

ЗУБЫ О ЗУБЫ СТУЧАТ. Говорится о дрожащем от холода человеке. 
Ишь, как замёрзла дёвушка, зубы о зубы стучат. У-Ц. Ну и морбз на улице, 
шла из магазина — вся застыла, зубы о зубы стучали. У-Ц. 

ЗУБЫ ОТБИТЬ; ЗУБЫ ОТБИЛО (ОТБИВАЕТ), кому, у кого. 1. Есть 
что-нибудь твёрдое. Ой, уж моркбвки поёла, дак все зубы отбило. С. Такбй 
уж хлёб-то чёрствый, дак уж зубы отбила. С. 2. Испытывать неприятное 
ощущение во рту, оскомину от чего-нибудь кислого. 'Такб яблоко кисло, дак 
даже зубы отбило. С. Киселиця уж така кисла, вси зубы отбило. Зм. Ягоды 
ёла, дак уж зубы отбило. Ст. Не могу я её есть, зубы отбивт, кйсла Ягода. 
СЩ. 3. Многократно говорить, объяснять, доказывать. Я Волбде говорила- 
говорила — зубы-ти отбила, а ему хоть бы трынь трава. Ст. Я уж зубы отбил, 
а он не слушат. С. 4. Шутл. Много говорить пустого, лишнего. Ну, он уж 
шчёки отговорил, зубы отбил, беззубой, остарёл дак. С. 5. Потерять инте- 
рес к чему-то, что-то надоело. Зубы отбило дак, не хоцет уж робить, не по- 
нравилось ей. Ст. Прыгат с работы на работу, скоро зубы отбило. Ст. Ишь, 
пёря, скоро уж зубы отбило, лихо стёло робить. Ст. Ишь, два дня порббила 
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да и ббльше не пошла, скбро зубы отбило. С. Робим-рббим, ничё не платят, 
дак и зубы отбило, расшшытался. 3. Ну тёк уж она мне надобла, зубы она 
мне отбила. С. А зубы уж мне отбило ходить. Зм. Говорйла-говорила ему, а 
не слушат, дак и говорить перестёла, зубы отбило. С. 

ЗУБЫ ПРОЁСТЬ (ПРОТОЧИТЬ), кому. Неоднократно просить кого-то 
о чём-то, надоесть кому-то. А ты думашь, я не просила? Да я ему ужё зубы 
проёла с Этой просьбой, проточила зубы, а он всё равно ничего так и не сдё- 
лал. С. Ты уж зубы проёла мне, надоёла до смёрти; видишь, н6ёкогда мне. Зм. 

ЗУБЫ ПРОСТЫЕ, у кого. 1. Расшатавшиеся зубы. Зубы-ти просты стё- 
ли, дёсны ослабли; зубы опростались. Зм. У меня зубы просты, скоро выпа- 
дут. Бр. Жёншшыны мне нелдвко в шшоку поддёли, у меня зубы-то и опро- 
стёлись, зубы-то просты и стёли. Ф. Зубы-ти просты стали, болтаются. Зм. 
Цингё была, дак у всех у нас были зубы просты, шатёлись. Бр. 2. Об откры- 
том, разговорчивом, болтливом человеке. У Ириньи уж зубы простые, всё 
расскажет, довёрчива. У-Ц. Весь вёчер не замолкает, зубы у негб простые. 
У-Ц. У Марьи-то Иванбвой язык без костей, а зубы простые, без разббру всё 
болтат. Ст. 3. О злом, скандальном человеке. Зубы-ти просты у ней, ругача, 
мимо и выругат. У-Ц. 

ЗУБЫ РАЗМОЧИТЬ. Ирон. Много выпить спиртного, напиться пьяным. 
Ну, добрб тепёрь зубы-ти размочит — две бутылки взял. Ст. Этот напился уж 
до поросячьего визга, зубы-ти размочил. С. 

ЗУБЫ РАССОХЛИСЬ, у кого. Кому-то очень хочется выпить. Бутылоч- 
ку приёхал купить, зубы рассбхлись. С. — Чё, горло промочить надо? — Да, 
зубы рассбхлись. Ст. Этому уж опёть выпить надо, зубы рассбхлись. Зм. 

ЗУБЫ РЕДКИЕ. Кто-нибудь лжёт. Поди давай не ври, зубы-ти рёдки. Бр. 
Чё-но ты ему вёришь; вишь, каки зубы-ти рёдки, он всё врёт. Зм. 

ЗУБЫ СТЁРЛИСЬ. Шутл. Кто-либо вопреки обыкновению не шутит, не 
отвечает на брань и насмешки. У Петрушки-то Мёрькиновой зубы стёрлись 
ли чё, не зубоскалит. У-Ц. — Онй уж его так задирали, аон ничего, отмолчал- 
ся. — Бат, зубы стёрлись. Кр. Бат, зубы стёрлись у Зинки-то, молчит чё-то 
весь день. Ст. 

ЗУБЫ СТОЙКОМ СТОЯТ, у кого. Неодобр. Кто-либо готов в любую ми- 
нуту наброситься на кого-нибудь с бранью и оскорблениями. У Этой-то зубы 
стойкбм стоят, её тблько тронь. С. Он& егб сгложет зубёми, у неё зубы-ти 
стойкбм стоят. С. Зубы-ти у ней стойкодм стоят, с ней и раббтать никто не хо- 
тёл. Ст. О, у неё уж зубы-ти стойкбм стоят, такё ведь онё зуботяшша. С. У 
моёй свекрбвы зубы-ти стойкобм стоят. Зм. 

ЗУБЫ (ЗУБКИ) ТОРОЩИТЬ. Мусолить что-либо во рту. О детях, у ко- 
торых выходят первые зубы. Сашенька зубы торбшшыт, чё попало в рот 
суёт. Кр. Зубы торбшшыт, чёшется у ней, так я ей всё сушку даю — лучше, 
чем кулаки в рот совать или игрушку какую. У-Ц. Галинка торбшшыт зубки- 
ти, слинку пустит. У-Ц. Ишь, сбска-то рбзна, вырвала всю, зубы-то 
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торбшшыт. Г. Иринка-то сё зубки торбшшыт, чёшется у неё, плачет, бённа 
девка. СЩ. 

ЗУБЫ ТОЧИТЬ. Шутл. Болтать, сплетничать. Зубы-ти точить — не 
работу робить. Кр. Бабы сённи собрались на мосту да зубы точили. У-Ц. 
Чё, бабы, опёть зубы тбците? У-Ц. Хватит тебе, Авдотья, зубы точить, иди 
домой. С. 

ЗУБЫ ЧЕШУТСЯ. Шутл. Кто-либо испытывает постоянную потреб- 
ность что-нибудь говорить. Чё, зубы что ли чёшутся? Без пути всё гово- 
ришь чё-ли. У-Ц. Ну, у неё как зубы чёшутся, болтёт да болтёт, не останб- 
вишь её. СЩ. 

ЗЫБКА РЕБЁНКУ ВТОРАЯ МАТЬ. Если не качать ребёнка, он будет плё- 
кать — зыбка ребёнку вторёя мать. Ё. Как-но, зыбка ребёнку вторё мать. Пла- 
чет — ничё ведь дёлать неможно, дак в зыбке покачашь, он заснёт, тогда 
можно чё-ли дёлать. НБ. Дак ты егб в зыбку полбжь, зыбка ребёнку втора 
мать. С. 

ЗЫК ДА СТУК (ХРОП, ЗЫК); СТУК ДА ХРОП. О повторяющихся шумах, 
стуках, ударах разного характера. Ну как вы надоёли, только зык да стук. С. 
Корбва-то зык да стук, зык да хроп, я и вышла. У-Ц. Ребята, вы сё зык да 
хроп - я спать не могу. У-Ц. Ой, кака дорбга плоха, ёхали, дак только зык да 
хроп, нахлбпало, растряслб. С. Тама никтб не хрбпается, Это тут стук да 
хроп, зык да зык. Ч. 

ЗЫРКАТЬ ГЛАЗАМИ. Оглядываться, торопливо бросать взгляды во все 
стороны. Говорит со мной, а сам так и зыркает глазами по сторонам. С. Чё 
зыркашь глазами, ты на меня гляди. Зм. 


И 


И БИТЬЁМ И КАТАНЬЕМ; НЕ БИТЬЁМ, ТАК КАТАНЬЕМ. Любыми 
средствами (учить, воспитывать). Уж и битьём и катаньем егб учили, а 
толку нёту. Зм. Надо учить егб не битьём, дак катаньем. 3. 

И В ГЛАЗА НЕ ВИДАТЬ см. глазёми не видёть (видеть). 

И В ДЕЛЕ И В ТЕЛЕ. Всем хорош: и красив, и здоров, и трудолюбив. Ну 
дак чегб тебё не жениться, ты и в дёле и в тёле, любё дёвка за тебя пойдёт. С. 
Анйсья-то и в дёле и в тёле: и сил полна, и работница, и баска. Ст. Уж ей ли 
жаловаться, муж-то у ей и в дёле и в тёле. С. Онё ведь и в дёле и в тёле, а ни- 
ктб замуж не берёт. У-Ц. 

<И> В КОЛЬЕ, И <В> МЕЛЬЕ, < И В ЛЕС ПО ПОМЁЛЬЕ>. Об одной и 
той же одежде, которую носят повсюду неряшливые или небережливые 
люди. Однб одёнут и вездё идут - и в колью, и в мёлье, и в лес по помёлье. 
Ст. Этот уж в однбм и в коль», и в мёльье, и в лес по помёлье. С. А в кблье и 
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мёлье таскат одёжу да катанцы — не напокупаесся. СЩ. Чёйно, думашь, каёж- 
дый год новьё будем ли чё брать? В колье и мёлье таскашь. ОН. 

И В ЛЮДЯХ И НА УСТОРОНЬЕ. В собрании людей сидеть в стороне, не 
привлекая внимания. Сидит в сторбнке, никому не мешёет, а сам всё видит и 
всё слышит — и в людях и на усторбнье. Зм. — Ты чё в углу сидишь? — Аяив 
людях и на усторбнье. Ч. Тут вот и сядь, никому мешать не будешь, и в лю- 
дях и на усторбнье. У-Ц. 

И В ОГОРОДУ НЕ НУЖЕН. Кто-либо совсем не нужен кому-то. Ты сю- 
да не ходи, ты мне и в огорбду не нужен. Зм. Так ты мне и в огорбду не нуж- 
на, куда ты нужна в хозяйки? С. Ты мне и в огорбду не нужен, не то я пойду 
за тебя. Ст. Поди, ради бога, ты мне и в огорбду не нужен. С. 

И В ОГОРОДУ НЕ СПУСТИТЬ. Не взять кого-то в супруги, отказать. 
Сватался он ко мне, а я сказала: я тебя и в огорбду не спушшу. С. Добрый бы 
мужик её и в огорбду не спустил, а Этот принял. С. 

ИВПИР, И В МИР, <И ПО ДРОВА>. Кто-либо везде годен, везде хорош. 
Арсёний-то у нас мужик хоть куда: и в пир, ивмир, и по дров&, не пьёт, не 
курит, и работяга хорбший. У-Ц. С твойм-то не стыдно идти и в пири в мир, 
и на работе он не подведёт. С. 

<И> В РАБОТЕ И В ГУЛЬБЕ (ГУЛЯНКЕ.). Везде, в любом деле (проявлять 
себя положительно). Меркурий Прокопьевич удалой, красивый, рабо- 
тяшшый, в работе и в гульбё — он вездё нарасхват. У-Ц. Говорят, отёц наш 
пёрвый был и в работе и в гульбё; но когда женился, он стал примёрный, не 
гулял, а труженик был великий. Ё. Павел Егорович наш вездё годен - и в ра- 
боте и в гульбе. У. Евлёмпий знал толк в работе и в гулянке. У-Ц. 

ИВ РАЮ ТОШНО ЖИТЬ ОДНОМУ. - Кёк-но ты живёшь, Авдотьюшка? 
— Чё моя жизнь, и в раю тошно жить одному. Тр. — Беда большушшый тёрем 
себё отгрбхал, а живёт-то один. — Да, бедный, и в раю тбшно жить одному. Ф. 

<И> В УМЕ НЕ ДУМАТЬ/ПОДУМАТЬ. /. Не собираться (что-нибудь де- 
лать). Она и в умё не думат замуж идти. Тр. Я и в умё не думаю уезжать. 
У-Ц. 2. Не предполагать, что что-либо может произойти. В уме не поду- 
мать, что он на Таньке жёнится — ну кто бы подумал. У-Ц. Марфа нынче от- 
чебучила — так выругала, в умё не подумать. Чк. 

<И> ВЕЗТИ И НЕСТИ. Обогащаться всеми способами. Тимофей был ры- 
бак и охотник, он уж и вёз и нёс, они не худо жили. Ч. Он ужей и вёз и нёс. 
Ст. Начальником большим был, дак уж он и вёз и нёс. Зм. Он уж от меня всё 
тудё везёт и несёт, я уж молчу. Ё. 

<И> ВЕТРОМ НЕ ВЁЕТ И ВОДОЙ НЕ ТОПИТ. /. О доме, построенном 
на удачном месте, не обдуваемом ветром и не затопляемом водой. Ишь, 
дбм-от где пострбили, вётром не вёет и водой не тбпит. Тр. 2. О благополуч- 
но сложившейся, счастливой жизни. Их и вётром не вёет и водбй не топит, 
живут уж сколь вместе. Тр. Хорошб живут Дуркины, и вётром не вёет и во- 
дой не топит. У-Ц. 
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И ВО СНЕ НЕ ГРЁЗИЛОСЬ. Нам и во сне не грёзилось, что наша дбчка 
так будет жить. Зм. Мне тако и во сне не грёзилось, шчё она приёдет. У-Ц. 

<И> ГОЛОВУ ПОЛОЖИТЬ, <И> КОСТИ <ДОМОЙ> НЕ ПРИНЕСТИ. 
Умереть на чужбине. Отёц-то у нас на, войны голову положил, кости домбй 
не принёс. С. Кбсти-ти домой не принёс, кости там и положил, бённый. С. 
И голову положил, и кости не принёс, на войне пал. У-Ц. 

И ДЕТИ НИ ПРИ ЧЁМ см. <и> женё (муж, дёти, отёц, мать) ни при чём. 

И ДУМУШКИ НЕТ (НЕ БЫЛО). Даже мысли нет о чём-то. Работать — 
дак у его и думушки нету. Т. Думушки ведь у меня неё было, что Катька-то 
моя замуж выскочит. ОН. 

<И> ЖЕНА (МУЖ, ДЕТИ, ОТЁЦ, МАТЬ) НИ ПРИ ЧЁМ. Кто-либо жи- 
вёт, совершенно не считаясь даже с самыми близкими людьми. Всю зар- 
плату спускат на охбту, и жена ему ни при чём, а прихбдит пустой. Ст. Не 
может он ей указать, что хочет, то и дёлат, и муж ей ни при чём. 3. Широкб 
Нинка-то жила, и муж-то ей ни при чём. С. О, муж ей ни при чём, ни в чём 
мужа зовёт, ишь, кака стёрва. С. И муж её не держит, и дёти ей ни при 
чём, гулят, шалава така, бесстыжа. Ст. Отёц инвалид, а она уйдёт на недёлю, 
и отёц ни при чём. Зм. Из &рмии пришёл, дак курит, пьёт, гулят, и маёть- 
то ему ни при чём. Зм. Вот хочу убхать - и все. И уёхала — и отёц-мать ни 

при чём. С. 

<И> ЗА ПОРОГ НЕ СПУСКАТЬСПУСТИТЬ (ПУСКАТЬ) /. Не впускать 
кого-то в дом. Я егб и за порбг не спускёла. Зм. Ночью пришлё, а мы её за 
порбг не спустили. С. 2. Держать кого-то в строгости, не выпускать из 
дома. Чё уж такб строго дёржат детей, и за порог не спускают. С. Муж ведь 
её за порбг не спускал. С. Детёй они за порог не пускают. С. 

<И> ЗВАНЬЯ НЕТУ. /. Об утратившей свою ценность вещи, от которой 
сохранилось одно название. Да какой там сарафён, там званья-то нёту, что 
сарафён, однб рваньё. С. 2. Совсем нет чего-то, и в помыслах нет. Мужик- 
то совсём у неё не робит, и звёнья нёту. У-Ц. 

<И> КОНЁМ И ПЕШОМ (ПЕШКОМ, ПЁХОМ); И КОНЁМ ЕХАТЬ И ПЁ- 
ХОМ (ПЕШКОМ) ИДТИ. /. Любыми, разными путями добираться до 
какого-то места. Преёж-то до Замёжной конём и пешом добирались. У-Ц. 
Всяко 6хал, конём и пешом едва добрёлся. Х. Добирёлись мы конём и пешбм 
до этой деревни. У-Ц. Конём и пешфм добирёлись до охотницьей избушки. 

У-Ц. Конём и пешкбм добирались. Зм. Раньше все добирёлись конём и пе- 

шом. У-Ц. Я за почтой 6здил, дак конём и пёхом. Ч. Из Замёжной шёл конём 
и пёхом. Ч. И конём ёдут и пешком идут, сё к нам, самовар-то на столё все- 
гда, всех отёц примал. 3. Можно тудё и конём ёхать и пешком идти, дорбга 
туда хороша. У-Ц. 2. Всеми возможными средствами стремиться чего-то 
достичь. И конём и пёхом он чистил пожни, вот тепёрь у негб и лугбв мнб- 
го. Зм. И конём и пёхом уж хотёла онё корбву держать, а незамогл&, бённа. 
3м. 3. Уметь делать всё необходимое в жизни. Уж он и конём ёдет и пёхом 
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идет — мастер на все руки. Р. Удёлый он, и конём ёдет и пёхом идёт, все мб- 
жет. С. 

И КОННЫЙ, И ПЕШИЙ, И САМ ЛЁШИЙ. Презр. Всякий, каждый, лю- 
бой. Употребляется по отношению к гулящей женщине. Вот сосёдка у ме- 
ня всех мужиков перебрала, и конный, и пёший, и сам лёший чёрез неё 
прошли. Ч. Все у ей были — и конный, и пёший, и сам лёший. С. Есь у нас тА- 
ки, пошшоб нет, и конный, и пеший, и сам лёший к им ходит. Ст. В погани 
живёт — и конный, и пёший, и сам лёший к ей хбдят. У-Ц. 

И КОСИТ И НОСИТ. Об удачливой во всем женщине. Эта уж и косит и 
носит: и дёти у ей хороши, и она добра хозяйка, и дом полна чаша. У-Ц. Она 
и кбсит и носит, всё у ей в руках родится. С. 

И КУПИТЬ И ПРОДАТЬ, <И> НАЛИТЬ И ПОДАТЬ. О женщине, уме- 
ющей выгодно проявить себя во всех отношениях. Ты уж, Клавдиюшка, 
умеёшь и купить и продать, и налить и подать. Кр. Такё уж она, умёт и купить 
и продать, налить и подать. Г. 

И ЛИЦОМ И ПЛЕЧОМ. Кто-либо красив и силен. Он ведь и лицбм и пле- 
чбм — всем хорош вышел. С. Никтб зёмуж не идёт за негб, а сам-то и личбм и 
плечом. У-Ц. 

<И> МАМУ ВЫГОВОРИТЬ НЕ МОЖЕТ. /. Кто-либо лишился дара речи 
от страха. Она до того напугалась — маму выговорить не может. КРч. 
2. Презр. Кто-либо очень пьян. Вчера едва приволбкся такой, что и маму вы- 
говорить не может. Ст. Так напился — маму выговорить не может. У-Ц. Ле- 
жит спит, дотуль напился, шчё маму выговорить не может. У-Ц. + 3., Кр. 

И МАТЬ НИ ПРИ ЧЁМ см. <и> женё (муж, дёти, отёц, мать) ни при чём. 

И НА (В) ГОРУ И ПОД ГОРУ. Все нужно охватить, все дела нужно вы- 
полнить кому-либо: Всё самой надо, замотаёлась, бёдна, в бдерень, и на гбру 
и под гбру, и за дровёми и за сёном — всё одна. Мыл. Всех обошьёт, всех об- 
вяжет, у ней и в гору и под гбру, всё сробит, всё она умеёт. У-Ц. 

И НА ДОБРОМ КОНЕ НЕ ОБЪЕДЕШЬ см. ни на простбм, ни на воро- 
нём конё не объёдешь (объегбришь). 

И НА ЛЕШЕГО НЕ НАХОДИТЬ см. <и> на <самогб> лёшего <не> нахо- 
дить. 

<И> НА РАБОТУ И НА ОХОТУ. /. Все успевать — и работать и весе- 
литься. Вот зять у нас: и на работу и на охоту, вездё ему честь да место в пе- 
рёдний угол. У-Ц. Андрей у них и на раббту и на охоту, не лихо ему, и дома 
он успеват, и на работе, и везде. С. Он ужё вездё успеват - и на работу и на 
охбту. У-Ц. Боевой Павел, удалый, вездё успеват -— и на работу и на охоту. 
Ст. Вездё она годнё, на работу и на охоту, вездё пёрва. У-Ц. 2. Везде носить 
одну и ту же одежду и обувь. О неряшливых или бедных людях. Этот уж в 
однбй одёжде и на работу и на охоту. Ст. Дак онё сё так хбдит, на работу и 
на охбту. С. Ну дак у меня ведь одна обутка и на раббту и на охоту. С. 
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<И> НА <САМОГО> ЛЕШЕГО <НЕ> НАХОДИТЬ. О неприятном, гряз- 
ном человеке со всклоченными волосами. Посмотри, на когб ты похбж, ведь 
ты на самогб лешего находишь. С. О господи, чё за чудо такб, и на лёшего не 
находишь. С. 

<И> НА СЕБЯ И ПОД СЕБЯ ГОВОРИТЬ/СКАЗАТЬ (НАГОВОРЙТЬ, НА- 
МОЛОТЬ). Наговорить обо всех, включая себя, и похвалить, и оклеветать. 
Варька-та наговорит и на себя и под себя, и себя сколько-то выдаст, и других 
подведёт, и потбм забудет, про чё и говорила. У-Ц. Вот такйе открытые лю- 
ди в деревне, наговорят и на себя и под себя. Зм. Сергёй — тот человёк неза- 
бышный, и на себя, и под себя всё наговорит, всё расскажет. С. А поди, тут 
сиди! Не слушай её, Александровна, она ведь на себя и под себя наговорит. 
У-Ц. Она ведь и на себя и под себя скажет. Зачём она Это и говорила. 
У-Ц. Ну, язык недержамый у неё, и на себя и под себя наговорит. 3. Болтёшь 
много, и на себя и под себя наговорйшь. С. Она всё говорит, говорит, и на 
себя и под себя. Зм. Онё и на себя и под себя наговорила, всех выкостила. С. 
Дак она цё, и на себя и под себя намеёлет. Зм. 

<И> НА УГЛАХ (УГЛУ) НЕ СИДЕТЬ (СИЖИВАТЬ). Не принимать ни- 
какого участия в строительстве дома. Дом-то поставили, а он и на углах не 
сидел. С. Он целикбм дом пострбил, а Этот и на углу не сиживал. Зм. Хочет 
дом забрать, а сама на углу не сидёла. Ч. Живёшь в такбм дому, а сам и на 
углах не сидёл. У-Ц. Не свойми руками стрбил, не сам, на углах не сидёл. Зм. 
Много-то так стрбят нынь, с найму, и на углах не сидят. Ст. Ср.: на углу (уг- 
лах) сидёть. 

И НАШИМ И ВАШИМ ЗА КОПЕЙКУ СПЛЯШЕТ. Продёжна, сённи по 
вам, завтра по мне, и нашим и вашим за копёйку спляшет. Кр. 

И НЕ ЗНАЙ МЕНЯ. Кто-то быстро ушел, уехал; исчез. Онй ссбрились- 
ссбрились, дак он шапку в охапку - и не знай меня. У-Ц. Он и убхал - и не 
знай меня. Кр. 

И ОТЁЦ НИ ПРИ ЧЁМ см. <и> жёна (муж, дёти, отёц, мать) ни при 
чём. 

И ОТЦА <РОДНОГО> НЕ ЖАЛКО. Совсем никого не жаль. Ну, им и отца 
не жалко, а то онй чужих людёй пожалёют. С. Жди, пожалёют они, им и отца 
родного не жалко. Зм. 

<И> ПАЛКИ НЕ ПЕРЕШЕВЕЛИТЬ (ПЕРЕКИНУТЬ). Совсем ничего не 
делать, бездельничать. Да Этот ленгас и палки не перешевелит. С. Ничё не 
робит, палки не перекинет с меёста на мёсто. Зм. 

И ПЕНЬЯМИ И КОРЁНЬЯМИ ЛЕЧИТЬСЯ. Лечиться разными средст- 
вами. Я всем лечусь — и пёньями и корёньями. У-Ц. Так уж её лечили - и 
пеньями и корёньями, ей лучше стёло. Ч. 

И ПЕРОМ ПИСАТЬ И ТОПОРОМ ЧЕСАТЬ. Николай Алексёевич журна- 
листом был, стихи писал, мог и дом поставить — и пербм писать, и топорбм 
чесать. У-Ц. 
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И ПЕТЬ И ПЛЯСАТЬ. Говорится о какой-то незаменимой вещи. Ой, не 
разбёй очки-то мой, они ведь у меня одни — и поют и пляшут. Зм. Однб пла- 
тье у меня было, и на будни и на прёздники — и поёт и пляшет. Ст. 

И ПО ГЛАЗАМ НЕ ПЛЮНУТЬ. Совсем ничего не дать кому-нибудь, не 
отблагодарить, не заплатить. Вот умерла Авдотья, а её доци нам и по гла- 
зам не плюнула. У-Ц. Приёхал с пустыми рукёми, мёсяц жил — и по глазам 
не плюнул. Зм. 

И ПОСЛЫХАНЬЯ (ПОМИНКУ) НЕТ. Ничего не слышно, неизвестно о 

ком-то. Вот Алёшка уёхал — и послыханья нет. У-Ц. В царской армии 
двадцать пять лет служили, увезут — и послыхёнья нет. Мд. Вот у меня внук 
ушёл - и поминку нет. У-Ц. Убхали две недёли назёд, и поминку нет. КРч. 

И РЕЧИ НЕ БЫВАЛО. И рёчи не бывАло об Этом, врёт она. Зм. Нет, я з4- 
муж не походила, об Этом и рёци не бывало. Пятеро детеёй-— кто их залюбит. С. 

<И> С ГОРЫ И С ВОДЫ. Отовсюду. Говорится о мужчине-добытчике — 
охотнике и рыбаке. Этот хорбший хозяин, с горы и с воды, и дичь на столё, 
и рыба. У-Ц. Вот Волбдя у нас и с горы и с воды, добытчик, всё добудет. С. 
Так сын хорбший, с горы и с воды нанесёт, но пьёт. У-Ц. Он уж и с горы ис 
воды, всё добудет, всё у его в руках родится, добрый парень-от. С. Отёц ведь 
был и с гбры и с вбды. У-Ц. Он ведь и с горы и с воды — и рыбы налодвит, и 
из лёсу принесёт. С. Этот добрый мужик-от был, он и с гбры и с вбды. Вр. 

<И> С КОНЦАМИ (КОНЦОМ, КОНЕЧКОМ). Говорится о ком-то на- 
долго ушедшем или уехавшем из дома или о чём-то потерянном для го- 
ворящего. Ну, Вёра ушла с концами. У-Ц. Уёхал Лёнька на ‚заработки —ис 
концами. С. Ну, его посылать, ушёл, дак с концбм, не дождёшь егб. Зм. Вот 
беда, докуда я шлялась, ушла даис концёми. Зм. Вот ушли с концами все, а 
байна стынет. У-Ц. Пошлёшь и не дождёшь, уйдут с концом. У-Ц. Фёнька 
взяла книжку с концёми, стоко её и видели. У-Ц. Лбпоть гдё-ли была такА 
хорбша, дак внук утащил да и и с концфм. Тр. Чё уж возьмёт, так и с концбм. 
Зм. Эта уж взяла, так с концбм, не отдаст, не жди. Зм. Тут всё ездят, просят 
водицьки испить — и увезут с конецькбм. СЩ. + Г. 

И СКУКА, И МУКА, И СТУЖА, И НУЖА. А все было: и скуки, и муки, и 
стужи, и нужи, все пережито.Зм. 

И СНОМ СВОИМ НЕ ЗНАТЬ. Даже не догадываться о чём-то. Я ницё 
цисто не знаю, и сном свойм не знаю. Тр. Мне не снилось Это, не грёзилось, 
и сном своим не знала, что Эко-то будет. У-Ц. Укрёл, а Фёнька и сном свойм 
не знат. Гл. 

И СТИТ, И СЕРЕТ, И ЩИПКИ СОБИРАЕТ. /. Шутл. О проворном, много 
успевающем сделать человеке. У меня ведь жёнка такА боева - и стит, и сб- 
рет, и щипки собират, за одним все дела передёлат. У-Ц. 2. Ирон. О лентяе. 
Ванька говорит: такё у меня жена раббча, три раббты выполнят - и стит, и 
сёрет, и шшыпки собират; а она сама ленива, всю жизнь прожила — пол не 
мывала, рубаху не постирала, а он сам всё сделат. Кр. 
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И СТУЖУ НАЗОВЁШЬ МАТУШКОЙ (МАТЕРЬЮ). Живёт человёк на 
чужбй сторонё, его унижают, оскорбляют, обижают, егб ни тёплая погбда, 
ни Яркое сблнышко не радуют; а возвратился домой — дбма и стужу назо- 
вёшь матушкой, всё дома хорошо, дома и стёны грёют. С. Назовёшь и стужу 
матушкой, как с мачехой-то моей поживёшь. СТ. Не хотеёла ведь к ней идтй, 
ну дак нужда прижмёт, дак и стужу мётерью назовёшь. У-Ц. 

<И> ТУДА И СЮДА. /. О человеке, способном и на хорошие и на плохие 
поступки. Сын-то у неё и туда и сюдё: и порббит хорошб, и выпить любит. 
С. Ох, дёвка, завернй да выверни, умёла и туда и сюда. У-Ц. 2. Непоря- 
дочный, двуличный человек. Она ведь тудё и сюдё, может служить и нашим и 
вашим. С. 3. Кто-либо стремится к тому, чтобы всем было хорошо. Она уж 
и туда и сюда: и сыну хочет помбчь, и дочери чтобы было не обидно. С. 
Я хочу, чтобы и тем было хорошб, и Этим хорошб, хочу и туда и сюда. У-Ц. 

И УМИРАТЬ НЕ НАДО. Шутл. Об очень хорошей жизни. На здорбвье не 
жалуюсь, пенсию платят, дёти рядом, все помогают - и умирать не надо. 3. 
Слава богу, живу хорошб, и умирать не надо. С. 

И ШИТЬ И ПОРОТЬ. Все уметь и успевать делать. Говорится о женщи- 
не. Вот, молбдушка, ты ведь и шьёшь и порешь, и детёй чётверо... Как ты 
всё успевашь? У-Ц. Эта ведь дёвка и шьёт и порет, вот каку надо в жёны-то 
брать. Г. 

И ЧЕЛОМ НЕ БЬЁТ И ГОЛОВЫ НЕ ГНЁТ. Кто-либо зазнаётся, важни- 
чает. И челбм не бьёт и головы не гнёт, ни с кем не здорбватся. У-Ц. 

И ЧУЯТЬ И ВИДЕТЬ. Слышать толки о чём-то, но не знать чего-то до- 
стоверно или не придавать этим толкам никакого значения. — Слыхала, в 
Нбвом Бору жёншшыну мблнией убило? - И чула и видела. У-Ц. — Дак ты 
же чула про Это? — Бат, и чула и видела, не пбмню нисколько. У-Ц. 

ИВАН ГРОБОВ ЕЩЁ (ПОКА) ЗАМУЖ НЕ БЕРЁТ. Шутл. Ответ по- 
жилой женщины на вопрос о том, как она себя чувствует. — Ешшо жива, 
Елизавёта? — А Иван Грббов ешшб замуж не берёт. У-Ц. — Ну как живёшь, 
Федбсья? — А Иван Гробов покё зёмуж не берёт. Кр. 

ИВАН (ИВАНОВ) ДЕНЬ; ИВАН-КОЛДОВНИК; ИВАН-ТРАВНИК. Рож- 
дество Иоанна Предтечи и Крестителя, отмечается 7 июля по нов. стилю, 
24 июня по ст. стилю. Ивён Предот3ча родился седьмого июля, в Иван день 
отмечают рождество Ивана Предот3чи, Ивана Крестителя. 3. Иван день — Это 
день Ивана Предот3чи, это седьмбе июля. Зм. После Трбицы Иван день бу- 
дет, в июле уж он, сембго июля, гулят нарбд, гбрки да игры, все шелковьё 
вытрясут из сундукбв. Бр. Иван день тоже весной живёт, празднуют, а не ра- 
ботают. И. Иван день не переходит, Ивана Купалы, седьмбе июля, раньше 
крестили в Этот день, большой праздник был, гбрки водили. С. Сей год гос- 
тёй-то понаёхало на Иван день. У-Ц. Богорбдска трава — цвет у ней в Иванов 
день бывает самый хорбший. С. На уличе всё дожжыт, а ведь Иван Колдов- 
ник уж наступат. ОН. Иван день тепёрь называм, а раньше называли Ивён- 
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травник; против Ивана-травника собирали лечёбные травы. Тр. Вот Иван- 
травник подойдёт, травку будем собирать. У-Ц. 

ИВАН ПОСТНЫЙ. День усекновения главы Иоанна Крестителя, отмеча- 
ется 11 сентября по нов. стилю, 29 августа по ст. стилю. Иван Постный — 
Это Ивану Предот3че голову отсекли, 11 сентября по новому стилю. До Ива- 
на Пбстного цёлую недёлю не едят даже рыбу, и красные ягоды не едят. 3. 
Иван Побстный — Этот праздник празднуется как память отсечёния головы 
Иоённу Предтёче, день постный, и в Этот день круглого не едят, надо хотя 
бы разрёзать, раскрошить. Вр. Ивён Постный -— Это 11 сентября, в Этот день 
не едят совсём, даже красны ягоды не едят, не то, что чё-ли скорбмно. С. 
Иван Постный ‚нынче, надо молитву творить. Ст. С Ивана Пбстного станут 
копы копать, сёмге икру пустить. Ё. 

ИВАНОВСКАЯ (ИВАНЬСКАЯ) ТРАВА. Иван-чай узколистный, сем. ос- 
линниковые (кипрейные). Иваньска трава — Это иван-чай. У нас егб очень 
много, его бчень любят кбзы. Зм. Иваньская трёва на сухих местах растёт, на 
песчаных; канавы копают, и на Этой землё, ‚выкопанной, он начинает быстро 
расти, его скоту собирают иногда. 3. Растёт у нас ивёновская травё, цветёт 
она красиво, люди в огорбды её сажают, чай завёривают. С. Не прижилась у 
нас ивёновска трав, не растёт в огорбды. Ст. 

ИВАНОВСКИЕ ТРАВЫ. Лекарственные травы, собираемые накануне 
или в Иванов день, 7 июля. Травы, собранные в Иванов день, обладают наи- 
ббльшей целёбной силой, их так и называли ивёновские травы — Это любые 
лекёрственные травы. 3. Против Ивана дни срывали ивановские травы. Х. 

ИГРАЛЬНАЯ КУХАРКА. Прислуга в богатом крестьянском доме, обыч- 
но молодая девущка, выполнявшая роль наподобие горничной при хозяйке и 
няньки при детях. Игральной кухаркой была у хозяев богатых. Сначала иг- 
рам вместе; как ей, хозяюшке, надо, так и уважаю, пошивём для кукол; как 
люди жили, так мы играли. В. Раньше ведь кукол шили, и лицб им рисовали, 
волосы придёлывали, льняны волосы были, пришивёли их, одёжду куклам 
шили. В богатых домах держали особого человёка, который всё Это дёлал. Де- 
вушка какё-ли. Она же и с детьми играла. Назывёли игральна кухарка. У-Ц. 

ИГРАТЬ В БАРАНЬИ (БАРАШКИ, БАРАНЬИМИ, БАРАШКАМИ). И2- 
рать в кости из надкопытного сустава овцы. Косточки с ног овёц 
возьмут — на задних ногах в колёнях есть таки косточки, их очистят, вымо- 
ют, покрасят и катают, играют бараньими. Мы любили бараньими играть. 
Чк. Барёньими играть — пб столу раскатают и играют. У одной косточки на 
разных сторонах названия есть: сак, молоха, рак, чиста. Кто больше выш- 
шэлкает, тот и выиграл. У-Ц. Сидят в бараньи играют. Зм. Дёти-то играют в 
барёшки, им давали маленькие косточки от ягышеёй, от маленьких овёчек; а 
взрбслые играют в барёньи с большими костями. Зм. Этот мальчик у меня 
лучше всех играет бараньими. 3. Петька, давай барашками играть. Бр. Рань- 
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ше всё бараньими играли. СЩ. Нынче-то никтб и не знат, как Это играть ба- 
раньими, тепёрь-то в бараньи не играют. НБ. 

ИГРАТЬ В БАЧО (РЮХУ, БАЧЕМ); ВОДИТЬ РЮХУ. Играть в городки 
местной разновидности. Мы рюху водили в дётстве: чурка такёя, как пи- 
рамидка немного, высотой сантимётров двадцать, толщина — восемь санти- 
мётров, а в головё сантимётров пять. Верх уже, чем низ, вверху выемка по 
кругу, чтобы как голову отделить. Это бачо. А в руках у каждого игрокё 
бита — это палка сантиметров в шестьдесят-сёмьдесят длиной, ручка длинбй 
сантиметров дёсять-двенадцать, а толщиной в четыре-пять, остальная часть 
потблще. Кто побогаче, у того узбры разные вырезаны на палке, а у меня она 
была даже покрашена. Вставёли мы все на одну чёрту и по бчереди бросали 
палку в бачо. Бачо улетит, и с тогб мёста, где упала твоя палка, снова броса- 
ешь её в бёчо. До какфго мёста гонить бАчб, Это срёзу договаривались. И ког- 
да бачо долетит до того мёста, ведущий - а у негб нё было палки, так вот он 
хватает бачо и бежит к тому мёсту, откуда начинали игру. Остальные хва- 
тают палки и бегуг за ним. Кто самый послёдний прибежит, тот станбвится ве- 
дущим. Сначёла называли играть в бачо, а потом стали говорить — играть в рю- 
ху. У-Ц. Играют бёцем зимой. Ё. В бёчо-то у нас мужики игрёли, Это мужска 
игра. У-Ц. В дётстве в бёчо играли и девчёнки и ребята. У-Ц. + В., Нб., СЩ. 

ИГРАТЬ В ВОЛНЫ. Выполнять определенные игровые движения в ка- 
честве элементов хоровода или самостоятельной игры. Играть в вблны — 
Это фигура такёя в хороводе, ну и так, отдёльно играли. Пары станбвятся 
друг за другом. Одна пёра поднимает руки, а другая проходит под Этими во- 
ротами. Потом онй образуют ворбта, и другёя пара проходит. И так все пары. 
Ну, в хороводе при Этом ещё и пёсню поют. Зм. В ПАсху мы, дёвки, в волны 
играли: стоят две дёвки лицбм к лицу, дёржатся за руки. И так дёсять пар и 
больше. И прохбдят под руками друг у друга. Так волнёми и двигаются. Ё. 
Старши дёвки на качелах качёются, а мы в волны играли. НБ. 

ИГРАТЬ В КАМНИ (КАМУШКИ). Я всех детёй научила в камушки иг- 
рать. Игрёем так: берём по пять камушков. Один берём в руку, остальные 
лежат. Один подбрасываем и тут же хватёем другой и ловим Этой же рукой. 
Потом подбрасываем камень — Этой же рукбй, в котброй держим камешек, и 
Этой же рукой ловим подброшенный камень. Потбм в рукё зажимаем два 
камня и этой же рукой подбрасываем новый камень. И так все пять камней. 
А потбм подбрасываем все пять камнёй и ловим тыльной стороной ладбни. 
И выйгрывает тот, кто ббльше камнёй поймает. Зм. Ой, мы в дётстве игрё- 
ли в камни-то. Бр. В камни-то они не играют, но я их научу. Ст. 

ИГРАТЬ ВО ФЛЯЖКИ. Как? Мы-то уж во фляжки не игрёли, даже не 
знаем, что за игра такая, но была такдя-то игра — бабка рассказывала: У-Ц. 

ИГРАТЬ ЛЁЖКАМИ (В ЛЁЖКИ). Играть в городки. В дётстве мы играли 
лёжками. Ф. Лёжками играли — пять ли чё-ли деревянных чурочек, неболь- 
ших таких, ложат две, на них ешшо две поперёк и одна стбя. Игрёют когды 


279 


двое, когды трбе, когды пятеро. Чурки палкой сбивают. Кто умёлый, тот сра- 
зу все пять выбьет, кто неумёлый -— одну-две, а кто и вообшишз не попадёт. 
Тр. Весной лёжками играли, сдёлают из дерева лёжечки, напйлят из дёрева и 
поставят пять лёжек и бьют палками. Ё. А лёжками-то мужики весной игра- 
ли. По дёвять цюрацькбв складут в две куци и бьют. Зм. Игрёли в лёжки. Это 
таки скблоцьки пилят толшчыной с кружку. С той стороны шесь и с другой 
шесь, палками сбивают. Н. В лёжки игрёли. Если однё сторонё выиграт, а 
другАя нет, первые 6дут на вторых, их кобылами и назывёли, мужики ешо 
полягивают в бока. Нб. + 3., СЩ. 

ИГРАТЬ МАТКАМИ (В МАТКИ). Играть в лапту. Игрёли в мётки — две 
комёнды, человёк по пять-шесть, среди них был один, котбрый был посиль- 
нёе, половчёе — один человёк подаёт мяч. Ты стойшь, а за тобой четыре-пять 
человек. Бьют мяч пёлкой, и 0бе команды бегут за ним. Надо схватить мяч и 
когб-то залупать. Ё. Все в дётстве мАтками игрёли на Совётской улице, тогда 
асфальта нё было. У-Ц. Раньше ищё с мяцбм матками играли. Тр. Дак счас 
ведь в матки не играют. Ф. + НБ., СЩ. 

ИГРИШЕЧНЫЕ ПЕСНИ. Песни, которые исполняли на гуляньях и праз- 
дниках. Игришечны пёсни епишб есть, под них пляшут, их поют на горках, на 
игришшах пёли. Раньше были отдёльны гулянья — игришша, тепёрь-то их 
нету. У-Ц. Игришша были на Масленицу, на Пасху - Это на улице было, по 
улицам ходили, игришечны пёсни пёли, гармонисту дёньги собирали на пер- 
чатки в складшину, чтобы пальцы не мёрзли. У-Ц. Игришечны пёсни поют, 
их пёли на посидках, на свадьбах пели, с приплясом пёли, кружёются да. Зм. 
На свадьбах игришечны пёснй пёли, Это про удаль да про красоту, про хо- 
рошее-то тут поют, больше-то тут женихов выхваляли. 3. 

_ ИГРИЩА (В ИГРИЩА, ИГРИЩЕМ) ИГРАТЬ. Устраивать гулянья на 
природе или в помещении. В праздники игришша игрёли, у всех были свби 
игры: у детёй свои, у дёвок свой, парни играли в матки, жёншшыны сёмы 
молоды тоже в ручеёк игрёли, в вблны. Ё. Игришша играли — на посидках иг- 
рёли, шутки, припёвки, прибаутки, танцы какй-ли, игры придумывали, йг- 
ришша играли. Зм. Раньше-то посйдки сидёли, собирёлись у когб-ли в дбме, 
играли игришша; кто прял, кто вязал, кто клуб скал, смётывал. С. На горке 
игришша игрёли. С. Приходите на поляну игрищем играть — кадрили и зе- 
ваху. У-Ц. Зимой в игришша играли. У-Ц. + Ё., КРч., Н., НБ., СЩ., У., Х. 

ИГРОВАЯ ПОРА. Брачный период у животных. У волкбв сейчас начи- 
нёется игровёя пора. Л. У медвёдей игровая порё осенью, в концё сентября, 
медвёжьи свадьбы у них. С. Дикарь — он во врёмя игры приходит к нашим 
олёням, когда игрова пора. Тр. 

ИДИ ДА ОГЛЯДЫВАЙСЯ. Веди себя осторожно. У меня дверь всегдё на 
заложке. Жизнь-то кака стала, о господи! Идй да оглядывайся. Зм. Смотри 
там, не бчень доверяйся чужим людям, иди да оглядывайся. С. В гброде 6бу- 
дешь учиться, дак живи ладно, иди да оглядывайся. Бр. 
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ИЗ БОЛИ ВЫХОДИТЬ ВЫЙТИ. Выздоравливать. Он уж из ббли выхб- 
дит, выздоравливат. С. Онё из ббли вышла и сразу в Сыктывкар побхала. Зм. 
Никак из ббли выйти не могу. У-Ц. 

ИЗ БОЛЬШОГО (ВЕЛИКА) НЕ ВЫПАСТЬ, <В МАЛОМ НЕ УТОНУТЬ>. 
Говорится об одежде не по размеру. — Да онб на два размёра больше, пальто 
Это. — Ничегд, из болышбго не выпадешь, в малом не утбонешь. Ф. - А мало- 
вата будто бы куртка. — Ну, из большфго не выпадешь, в малом не утбнешь. 
Тр. — Онё ведь худа, платье-то на её вон какб велико. — Из велика не выпадет, 
ушить ведь можно. СЩ. — Ой, вёленки-то ему каки больши. — Ну, ниче- 
го, большо дак не малб, из велика не выпадет. У-Ц. 

ИЗ БРЕВНА МАЛИЧКУ СДЕЛАТЬ. Ирон. О неумелом, неэкономном чело- 
веке. — Он ведь такой мёстер: из бревна маличку сдёлат. — А что такбе ма- 
личка? — Маличка? А вот Андрей тебё покажет. Совочек такой, воду из лбд- 
ки вычёрпывать. У-Ц. Смотри, мёстер какой — из бревна малйчку сдёлал. 
У-Ц. Ну, он уж такбй мастер: из брёвна маличку сдёлат. У-Ц. 

ИЗ ВЕРНИ ВЕРНЯ. Ирон. Изворотливый, хитрый, лживый человек. Он&- 
то уж из верни верня, кого угбнно вокруг пёльца обведёт. Тр. Петька так со- 
чинйт, даже глёзом не моргнёт, из верни верня. У-Ц. Ничё ведь у ей не уз- 
нашь, сё врет, из верни верня. Тр. 

ИЗ ВОДЫ МАСЛО ДЕЛАТЬ/СДЁЛАТЬ. /. Недобросовестно работать, 
стараясь получить выгоду для себя. Как у нас Татьяна Петровна раббтала на 
маслозавбоде, дак говорили: из воды масло дёлат. Зм. Я думала, две шапки 
получится, а онё прислала одну, да таку худяшшу - вот, из воды мёсло сдё- 
лала себе. Зм. 2. Из отходов, из остатков сделать полезную вещь. Всё в дё- 
ло у неё идёт, из воды масло сдёлат. 3. Из худбго сарафанишка хочу ста- 
рику рубаху сошить, из воды масло сижу дёлаю. Тр. 

из ГОДНЫХ ВЫЙТИ. Утратить работоспособность. Бедё ведь раныше 
дёд-то наш робил, а нынь из годных совсём вышел, не может ничего, всё нб- 
ги болят. ОН. Я уж совсём ныне, дёвка, из годных вышла, ничё не роблю. Т. 

ИЗ ГОЛОВЫ ВЫПАДЫВАТЬ; ИЗ ГОЛОВЫ ВЫПАДЫВАЕТ (ВЫПАЛО, 
вышло). Уходит из памяти, забывается. Вот всё выпёдывать из головы 
стёло, он ведь и говорил мне, чё купить, да у меня совсём выпало из головы. 
У-Ц. Из головы то всё выпадывает у меня. Я. Ой, из головы-то уж выпало, 
ничё не могу вспомнить. Зм. Вот из головы вышло, забыла название. С.+ Чк. 

ИЗ ГОЛОВЫ <И> ИЗ УШЕЙ УЙТИ (ЗАБЫТЬ), кто, кого. Забыть, не ду- 
мать о ком-то. Ну, Геннадий Петрович убёхал, навёрно; из головы, из ушей 
ушёл. У-Ц. Ну, я уж из головы и из ушёй забыла. Ст. 

ИЗ ДЕЁВОК ВЗЯТЬ. Взять в жены девственницу. Ты ведь её взял из дёвок, 
чистую, неиспбрченную. Ё. Ты ведь меня из дёвок взял, да и придёно нема- 
ло. Какого тебё ешшо и рожна надо? У-Ц. Он её взял ужеё не из дёвок. КРч. 
Не из девок взята, а епиио и жить не хочет. СЩ. Он её из Бугаева взял, не из 
дёвок, у неё был ребёнок, но умер. НБ. Он в Чуркинской её взял из а 3. 
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ИЗ ДЁВОК ПРИНЕСТИ. /. Принести в дом мужа в качестве приданого. 
Рукава да сарафён я из дёвок принесла, мати дарила. У-Ц. Из дёвок-то ницё 
не принесла, сирота была. С. 2. Родить ребенка до замужества. Пёрвого-то 
она из дёвок принесла. С. 

ИЗ ДЕЛА ВЫПАДЫВАТЬ/ВЫПАСТЬ см. из стрбя (стрбю, дёла) выхо- 
дить/выйти (выпёдывать/выпасть). 

ИЗ ДЕРЕВА (ЧУЧЕЛА) ЧЕЛОВЕКА ДЕЛАТЬ/СДЁЛАТЬ. В страдную по- 
ру хоть из чего-нибудь хочется сделать помощника. Сённи жёркий день, 
сколь раббты, надо бы из дёрева человёка сдёлать лётом. С. Раньше-то од- 
ними сёмьями робили, людей не хватат, дак человёка бы из дёрева сдёлали. 
Ст. Лётом человёка из дёрева дёлают. Ты вот врбде немного помогла, а им 
Это замётно. С. В лётний день из чучела сдёлал бы человёка, когда людей не 
хватат. У-Ц. 

ИЗ ДЕРЬМА ВЕЩЬ (КОНФЁТКУ) СДЕЛАТЬ. Из уже не пригодных к ис- 
пользованию вещей сделать нечто стоящее. Об умелом, искусном человеке. 
Всё у ней к мёсту, ницё никуд& не уйдёт, из дерьмА вешш сдёлат. У-Ц. Ар- 
сёний уж не выкинет, Этот из дерьма вешиш сдёлат. С. У него уж из рук ницё 
не уйдёт, он из дерьма вешш сдёлат. С. Онё все лоскутки, все кусбчки под- 
берёт, из дерьмё конфётку сдёлат. Зм. 

ИЗ ДИКОГО УМА. Сгоряча, не подумав, по глупости. Из дикого ума че- 
ловёк чё хошь сдёлать может, а потбм кается. Ч. Это уж онё из дикого умё к 
Пётьке поёхала, тепёрь жди, с брюхом вернётся. Зм. 

ИЗ ДОБРОГО ЖИТЬЯ ПОХОДИТЬ/ПОЙТИ. Выйдя замуж, уйти из за- 
житочной семьи, хорошего рода, от трудолюбивых и добрых родителей. От 
отца от доброго походила ды, из життя доброго, а он как похуже был ды. Тр. 
Из доброго жить в худб житьё, нелюббй-от муж был. Тр. 

ИЗ ДОБРОЙ ВОЛИ. Добровольно, по своему желанию. Она ведь из доб- 
рой вбли в Нарьян-Мар уёхала. Ч. Я из доброй вбли замуж вышла, мы с же- 
нихбм друг другу понравились. СЩ. Не из дбброй вбли я замуж пошла — 
чтобы не судили. КРч. 

ИЗ ДОБРОЙ ВОЛИ <ПОПАСТЬ> В НЕДОБРУЮ (НЕВОЛЮ). По раз- 
ным причинам променять свободу на разного рода зависимость. Любой 
мужйк ёжели потеряет ум да в загул пойдёт, всю жизнь себё покорябат да 
испортит. Про таких сказывают: из доброй воли попал в недобру. Тр. Ушёл 
от хорбшей жены к этой пьянице, вот и живёт, мучится, из доброй воли по- 
пал в недобрую. Ч. Кака хорбша девчонка, и семья хорбша, а вот вышла 34- 
муж за Мишку, характера-то тёмного он, из доброй воли попёла в недобрую. 
Зм. У мамки с таткой добро жилось, да за вдовца вышла — из доброй вбли в 
невблю. НБ. Чё им там не хватат, с жиру бёсятся, вот из доброй воли в невб- 
лю, в казёнку угодил. Мыл. 

ИЗ ДОВЕРИЯ ВЫПАСТЬ. Перестать внушать кому-либо доверие. Я 
ведь вёки-навёки от ребят дёньги хранила — выпали из довёрия раз. Мд. Из 
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довёрия выпала дёвка — дёньги без спрося взяла. С. Ты уж у меня из довёрия 
выпал. Зм. 

ИЗ ДУШИ В ДУШУ ЖИТЬ. Дружно жить, любя и уважая друг друга. 
Они уж всю жизнь из души в душу жили, не ругивались. Мд. 

ИЗ КАМНЯ КАМЕНЬ. Безжалостный, жестокий. Свёкор-то был из кём- 
ня камень; как свекрбву-то бил! Одинова полкосы у ей вырвал. У-Ц. Он, скё- 
зывают, из камня кёмень, от егб помощи не дождёшь. ОН. Ну и каменный он 
вообшишз, из камня кёмень, Этот уж не пожалёет. У-Ц. Муж-от у ей из камня 
камень, с кулака на кулёк перелётыват, бёдна. КРч. 

ИЗ КОЖИ ВЫЛУПАТЬСЯ. Очень, до подобострастия стараться что- 
либо делать. Анйсим усёрдный раббтник: что хозяин ни пожелает, что ни 
потрёбует, он хоть из кожи вылупается, но угождает. Тр. 

ИЗ КУЛЬКА В РОГОЖКУ ПЕРЕБИВАТЬСЯ (ПЕРЕМИНАТЬСЯ, ЖИТЬ). 
Жить очень бедно, едва сводя концы с концами. Всю жизнь перебивались с 
хлеба на соль, из кулька в рогбжку. Зм. По триццять рублёй полуцяли, му- 
жик помер, а детёй шёстеро за стол садяцця, сама семё, вот из кулькё в ро- 
гожку перебивались. С. Пёнсия у меня мала, дак из кулька в рогожку пере- 
биваюсь. С. Ц&, из кулька в рогожку перебивались, ниоткуль ницё. не сыпа- 
лось. Ст. Она и так бёдна, из кулька в рогожку переминёется, у неё двбе де- 
тёй, верните ей дёньги. У-Ц. Эти уж из кулькё в рогожку живут. У-Ц. 

ИЗ ЛАПОТ НЕ ВЫХАЖИВАТЬ. Не выходить из бедности. У нёс-то лап- 
ти не носили, но тёк-то иногда говорили — из лапот не выхёживали, про бёд- 
ных-то говорили. Ктб-ли привёз Это выражёние из России, да у нас онб при- 
жилось, хотя и не часто тёк-то говорили. У-Ц. У нас мнбги-то раньше беда 
худо жили, из лапбт не выхаживали. Тр. 

из ЛЕСУ В ЛЕС ВОЗИТЬ ДРОВА. Заниматься бесполезным делом. А, от 
его дождёшь помощи: из лёсу в лес возит дров. Зм. 

ИЗ ЛЕТ (ЛЕТОВ, ГОДОВ) ВЫХОДИТЬ ВЫЙТИ.. /. Достигать пенсион- 
ного возраста. Выйдет из летбв, так и на пёнзию. Тр. Из летбв-то выйдем, 
дак на пёнсию пойдём. С. 2. Стариться, достичь преклонных годов. Фек- 
лёнья-та из лет вышла, а там в магазин тблько молодых берут. У-Ц. Мы, на- 
вёрно, ужё выходим из годов, будёт сёмьдесят — вся сила теряется. Зм. Мы 
уж из лет вышли, мне восемьдесят пять, Фёдосье восемьдесят девять годбв- 
то. У-Ц. 

ИЗ ЛЕТ (ЛЕТОВ) ВЫЙТИ’. Повзрослеть, возмужать. Вёнька вышел из 
летов, жениться надо и чё-то думать, как жить. С. Так ведь он из лёт-то вы- 
шел, бат, уж и в армию сходил. Ст. 

ИЗ МАЛОГО ПОДЕЛИТЬСЯ НАДО, А ИЗ БОЛЬШОГО ВСЯК ДАСТ. 
Из малого поделиться надо, а из болышого всяк даст. Отёц у нас всегда всё 
раздавал. У-Ц. А-а-а, щёдрая онё, из малого поделиться нёдо, а из большого 
всяк даст. У-Ц. 

ЙЗ МИРУ ЗА ОЗЕРО (В ГЛУШЬ) ЕХАТЬ (ПРИЕХАТЬ). Переехать в от- 
даленный населенный пункт, захолустье. Вёря из Замёжного в Лёвкинскую 
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за Ивана Никифоровича ушла, дак все ей говорили: из миру за бзеро приёха- 
ла. Ст. Из миру за бзеро не приёдут добры люди. Ст. У нас ведь всё не так 
дёлают, а свекровь говорит: а добро дёрево против воды не плывёт, из миру 
в глушь не ёдет добрый человек. С. 

ИЗ МОДЫ ВЫПАДАТЬВЫПАСТЬ (ВЫПАДЫВАТЬ). Выходить из мо- 
ды. Это из моды выпадат уж. Зм. Она говорит: ето платье из мбды выпало. 
Зм. У нас, стариков, ничё из мбды не выпадыват, чё нашивали, то и нбсим, 
тблько, бат, размёр меняется. Тр. 

ИЗ МОГОТЫ (МОГУТЫ) ВЫЙТИ. Утратить силу, ослабеть. Мы уж из 
моготы вышли, охряли. У-Ц. Сидор Иванович уж из могуты вышел, а какой 
могутной был. ВГ. + С. 

ИЗ МОТЫГ МОТЫГА. Лентяй. Вёська-то из мотыг мотыга, он тебё ничё 
не срббит. Кр. Катька уж сама из мотыг мотыга, а всех ешшо осуждат. СЩ. 

из мотыг мотыга — он не сробит. У-Ц. 

ИЗ НАСЛЕДСТВА В НАСЛЕДСТВО. Из поколения в поколение, от 
старших к младшим. Наша вёра ведь переходила из наслёдства в наслёдство. 
Зм. Нам Эта икбна из наслёдства в наслёдство уж как два вёка перехбдит. Тр. 
Смотри, мать так дёлала, дёти учатся у её, а их дёти от их, так и идёт из на- 
слёдства в наслёдство. У-Ц. 

ИЗ ОБЕЩАНИЙ ШУБУ НЕ СОШЬЁШЬ. Что тблку от обещёний, из обе- 
щаний шубу не сошьёшь. Ст. Тб обешшёют, тб обешшёют, а тблку-то нет, из 
обешшёний шубу не сошьёшь. С. 

ИЗ ОГЛОБЕЛЬ ВЫЙТИ. Оставить работу, выйти на пенсию. Вот и моё 
врёмя настёло из казённых оглбобель выйти. Тр. Как из оглобель вьпиел отёц 
у нас, так и помер. У-Ц. 

ИЗ ОГЛОБЕЛЬ НЕ ВЫХОДИТЬ. Тяжело и много работать, не зная от- 
дыха. В колхбзе рньше с раннего утра до поздней ночи из оглобель не вы- 
ходили. Тр. 

ИЗ ОДНОГО ДНЯ ДВА ДНЯ НЕ ДЁЛАЮТ/СДЁЛАЮТ. Не надо затяги- 
вать выполнение какого-нибудь дела. Чёйно тут валандаться, из одного дня 
два дня не дёлают. Зм. Из одного дня два дня не сдёлают, нёчего тут во- 
лочиться, возьми и сдёлай сразу. Зм. 

ИЗ ОДНОЙ БАНИ (БАЙНЫ) НЕ ОДНИ (РАЗНЫЕ) ВЕСТИ. Одно и то же 
явление по-разному толкуется. Ну, из одного дбма в другой перенесут, дак и 
не поймёшь, где правда, где нет — из одной бани не одни вёсти. У-Ц. Вот си- 
дим мы трбе, а пойдём — все по-разному расскажем, из одной байны разны 
вёсти. С. — Марья говорит: он умер; а Авдотья: нет, ишшо живой. — Ну, из 
одной бани не одни вёсти. КРч. — ОЙ, в Этом бзере много рыбы! — Да нет там 
никакой рыбы! —Ну вот, из одной бани рёзны вёсти. У. 

ИЗ ОКНА В ОКНО ЖИТЬ. Жить в домах, расположенных напротив друг 
друга. Мы, брат, с Анйсьей из окна в окнб живём, знёем всё друг о дружке. 
У-Ц. А ты видела? Ты что, из окнё в окнб с ними живёшь? ВГ. 
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ИЗ ОТЕЧЕСТВА. По отчеству. Из отёчества я Фёдоровна, по отцу. Тр. 
Ты кто из отёчества-то? Бр. Из отёчества она Никифоровна. Зм. Как величё- 
ют-ли тебя да из отёчества. У-Ц. 

ИЗ ПАМЯТИ УПУСТИТЬ. Забыть. Вбт беда, из памяти-то я Это упусти- 
ла. Ст. Вот из памяти упустила да и не взяла, вот беспута. С. 

ИЗ ПЕСКА ВЕРЁВКУ ВИТЬ. Ирон. Делать бесполезное дело. Ну что из 
песка верёвку вить, пустбе дёлаешь, лучше бы дров наколдл. С. Кондрётич, 
ты пошшф из песка верёвку вьёшь? У-Ц. 

ИЗ ПОЛОВЬЯ РОБИТЬ (РАБОТАТЬ, ДЕЛАТЬ). /. Получать половину за- 
работанного. Ране, бывало, робишь-робишь на хозяина, а получишь половй- 
ну, из полбовья робишь. У-Ц. Из полбвья робили - я в работы скблько годбв 
жила. Зм. Вова из полбвья сдёлал, ему половину заплатили. Бр.+ Кр., Ч. 
2. Делать что-нибудь по принуждению, не до конца, не полностью. Нёчё дё- 
лать из половья, пол подмёл, так и посуду бы помыл. С. Всё дёлаете из полб- 
вья, всё погонять надо. 3. Нынче-то чё, из половья робят, прикашивать не 
стали, что скбсят, что нет. С. Там трава, там перевал, из полбвья робят, лен- 
гасы, не хотят косить. Ст. 

ИЗ ПОСЛЕДНИХ ПРОХОДИМЕЦ. Негодяй, мерзавец. Выпросил у бабки 
послёдни дёньги — из послёдних проходимец. Ф. Послёдни дёньги отнял у же- 
ны, все пропил, ни жену, ни детёй не жёлко — из послёдних проходимец. Тр. 

ИЗ <ПУСТА ДА (И)> НЁТУ (НЕТ) СДЕЛАТЬ МОНЁТУ (МОНЁТ). Одобр., 
неодобр. Из любой ситуации извлечь для себя пользу. Толковый Дмитрий, 
трудолюбивый, умёлый, из пуста да нёту сдёлат монету. С. Он ведь толкб- 
вый, рабочий, уж он дёньги-то в дёло спустит, из нет монёт сдёлат. Ст. Гово- 
рят, скуповатой Иван Пантелёевич. Ну дак как, у нас на сёвере жить да не 
быть скуповатым невозможно, а он уж из пуста да нёту сдёлат монёту. С. 
Иван из нёту сдёлать может монеёту. У-Ц. Ну, 6сли он дурак, дак как Этим не 
воспользоваться? Вот Ванька из пуста и нёту сдёлал монёту. Ст. Воспбль- 
зовался безвыходным положёнием Николая -— из пуста и нёту сдёлал монёту. 
Зм. Этот уж из нёту сделаёт монёту. КРч. 

ИЗ ПУСТОГО НЕ ПЬЮТ, НЕ ЕДЯТ - ПОД ПОРОГ МЁЧУТ. Говорят, 
побуждая кого-либо убрать со стола грязную посуду. Ну, вставай, унеси по- 
суду-ту, из пустого не пьют, не едят — под порбг мёчут. У-Ц. Из пустбго не 
пьют, не едят — под порбг мёчут, поёли, дак надо со стола убрать. Кр. 

ИЗ ПУСТОЙ ИЗБЫ; ИЗ ПУСТОГО ДОМА. Из негостеприимного дома, в 
котором гостя ничем не угостили (уйти). Сцяс попьём цяйку, цё из пустбй 
избё пойдёте. Чк. Ты, Свётка, ничём уж не угостилась, опять из пустой избы 
уходишь. КРч. Так я не из пустой избы ушла, меня там накормили. Бр. Ну да 
уж для чашки чёя мёсто найдётся, из пустой избё человёка не выпускёют. С. 
Чай-то не согрёла, из пустой избы выпустила. У-Ц. Ухбдите, дёвки, из пустб- 
го дбма, ницём не угостили вас. Зм. Ну вот, из пустого дома ухбдите, и чай 
пить не захотёли. С. Из пустого дбма и пошёл, и чаем не напойли. Ст. + Ч. 
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ИЗ РАССУДКА ВЫБЫТЬ. Сойти с ума. С сыном-то Надёжды бедё слу- 
чилась — утонул, дак она с горя-то из рассудка выбыла. У-Ц. 

ИЗ РЕЧЁЙ ВЫБИВАТЬСЯ/ВЫБИТЬСЯ (ВЫШИБАТЬСЯ). /. Говорить 
лишнее, заговариваться. Чё ты дрёвишь, из речёй выбиваешься. Ё. Иван Ма- 
карович уж из речёй выбивается: на конферёнции всё об октябрьской рево- 
люции, а о шкбле ничего не говорил. Х. Онё уж из речёй вышибёется, пАмя- 
ти нету. У-Ц. + СБг. 2. Говорить что-то, не разрешённое цензурой. Перед 
собрёнием всегда проверяли, что будешь говорить. Прикёзывали: из речёй 
не выбивайся, говори, что положено. У-Ц. Не провёришь, дак из рёчей вы- 
бьется, скажет что-нибудь прбтив существующего стрбя. НБ. 

ИЗ РОДУ ВЫРОДОК. Не похож ни на кого в семье: лучше или хуже всех 
остальных. Вот батрацкая семья, и вёчно в хблоде и гблоде жил, а вон какой 
Филёт оказался — капитаном стал, из роду выродок. Ё. Все онй обычны, как 
все, крестьяне, а он из них такой умный, такой толковый, большим началь- 
ником в Ухтё раббтал много лет, из рбду выродок. НБ. Из рбду выродок ведь 
вышла, вот кака умница, дёвка-то у их, не было у их такой-то в роду. У-Ц. 
Пёпа всегда говорил: Этот у нас парень из рбду выродок, надо егб учить. НБ. 
Все хороши дёти у них, а Этот из тюрьмы не выходит, из роду выродок. НБ. 
Вёра учительница, Люся тоже учительница, Иван на парохбде ходил, а Этот 
всю жизнь пьёт, только позбрит их, из роду выродок. Ё. 

ИЗ РОСТА (РОСТУ) ВЫЙТИ. Заметно вырасти, стать высоким. Пётька 
твой совсём вышел из росту, ишь, какой длинный стал. Зм. Ой, как Серёжа 
из роста вышел, егб и не узнать, совсём уж большой стал. Зм. За один год 
парнишка-то вышёл из рбста, всё надо ново. У-Ц. Ты пошшб, Васька, фуфай- 
ку-то Эту носишь? Беда ведь она неприглядна, да и уж из роста ты вышел, 
Зко-то носить. ОН. 

ИЗ РОТУ (РОТА) ВЫПАДЕТ, (ВЫПАЛО). /. О том, что сказано необ- 
думанно, сгоряча. — Чёйно вы сёгоды ‚наши-то угодья рббили, хапуги про- 
кляты! — Чё-ли ешш5 скажи, пусть чё-ли ешш$ из рота не выпадет. У-Ц. 
2. Что-то вылетело из памяти, забылось. Вот выпало из роту — только ведь 
помнила. У-Ц. Топёря ведь сказать хотёла — выпало из роту. СЩ. 

ИЗ РУК ВСЁ ВЫПАДЫВАЕТ; ИЗ РУК ВЫПАСТЬ. Никакое дело не ла- 
дится. Из рук всё выпёдыват, ницё дёлать не могу из-за Этого письма. Л. Всё 
выпадыват из рук, давление, глаза не видят. Ст. Стирать хотёла, да чё-то из 
рук все выпёдыват сёдни. Вр. Рассёянная, из рук всё выпёдывает. У-Ц. Как 
расстроилась, вся раббта у меня из рук выпала, вся незамогла. У-Ц. 

ИЗ РУК ВСЁ РОЖАЕТСЯ см. всё в рукёх (из рук) родится (рожёется, 
дёлается). 

ИЗ РУК ВЫХОДИТ, кому. Кто-либо остаётся безнаказанным. Всё нынче 
всем выхбдит из рук — хоть чё натворят. У-Ц. И всё-то этому Кбльке из рук 
выхбдит. КРЧч. 
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ИЗ РУК <НИЧЕГО> НЕ ВЫПАДЫВАЕТ (ВЫПАДЕТ, ВАЛИТСЯ, УЙ- 
ДЁТ), у кого. Г. оворится об умелом, работящем человеке, у которого любая 
работа спорится. Авдотья то вяжет, то чапат, то прядёт, у неё из рук нико- 
гдё не выпадыват. Ст. У Волбди из рук ничё не вёлится, за каку работу ни 
возьмётся, всё у него получится. С. Вот Макар Лазаревич, жил напрбтив, 
умер; дак говорил мне: у тебя, Калинишна, ницё из рук не выпадет, ни топбр, 
ни молотбк. У-Ц. Из рук уей ницё не уйдёт — пряла да вязала да зарабливала. 
3. У негб уж из рук ницё не уйдёт, он из дерьма вешш сдёлат. С. Рббит лёд- 
но, из рук ничего не выпадыват. У-Ц. Алексей всё для семьй старается, у не- 
гб из рук ничё не уйдёт. С. Робят, бедны, сенокбсят, у них из рук не выпёды- 
ват. Ст. Онё такая, любое дёло из рук не валится. У-Ц. 

ИЗ СВОЕГО РТА ВЫПУСТИШЬ - В ЧУЖОМ НЕ ПОЙМАЕШЬ. Смо- 
три, молчи, никому не скёзывай, из своегб рта выпустишь — в чужбм не пой- 
маешь. У-Ц. Думай, чё говоришь-то, а то из своегб рта выпустишь — в чужом 
не поймаешь. У-Ц. 

ИЗ СВОЕГО УМА ВЫДУМАТЬ. Придумать, пустить сплетню. Из сво- 
его ума выдумала и развела по всей дерёвне. Ст. Наговорил в цёло мёсто, вы- 
думал из своего ума, а ничего Этого нё было. Ч. 

ИЗ СИЛ (СИЛЫ) ВЫХОДИТЬВЫЙТИ; ИЗ СИЛ (МОЧИ) ВЫБИВАЕТ 
(ВЫБИЛО); ИЗ МОЧИ ВЫБИТЬСЯ. О состоянии усталости, обессилен- 
ности (от тяжелой работы, старости, болезни и т. п.). Прораббтаешь смё- 
ну на лесоучастке, дак к концу дня из силы выйдешь. У-Ц. Вся ведь я сённи 
из сил вышла, куцили, дак так я пристёла. С. Вся опристала, выхожу уж из 
сил, остарёла. Ст. Ну, такий уж годы больши у ней, она уж вся из сил вышла. 
С. Из сил вышла, до дому не дошла, а легла у стёрой бани да и заснула. Р. 
Не могу, дёвки, с вами говорить, вышла из сил, болею. У-Ц. Какой я работ- 
ник, вишь, как скрутило, совсём из сил вышел. У-Ц. Мать да тётка искАли 
меня, из сил ВЫШЛИ, да уж похоронили меня - а я тут как тут. Р. Болёсть из 
сил выбиват, ничё не роблю. Л. Я бы воз дров одна навалила, да что-то стало 
из сил выбивать. У-Ц. Идти-то ещё далеко, а меня уж из сил выбило. С. Как 
осень на дворё наступат, у людёй всю жизь все хронически болёзни обос- 
тряться начинают, так и выбиват из мочи. Тр. Выбиват из мбчи, не стало си- 
лы, остарёла я. С. Вот выбиват из сил, выбиват из мочи. СБг. За ягодами хо- 
дила, совсём вся из мбчи выбилась. Тр. 

ИЗ СИНЕВИЦ (СИНЯКОВ) НЕ ВЫХОДИТЬ. Быть часто и жестоко из- 
биваемым. Он ведь сё её рукёми задёвывал, из синевиц не выходила. У-Ц. 
Он дом поставил, дак думал, шчё она вернёция — как хоцю, так и буду дер- 
жать, а она из синяков не выходит, пошцё онё вернёцця? С. Вырос в тяжках, 
из синякбв не выходил. Р. 

ИЗ СОЗНАНИЯ ВЫШИБАЕТ. Кто-либо едва не теряет сознание от бо- 
ли. Ну таку я боль терплю, аж из сознания вышибает. Ст. Так болит, дак из 
сознания вышибает. С. 
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ИЗ СТРОЯ (СТРОЮ, ДЕЛА) ВЫХОДИТЬВЫЙТИ (ВЫПАДЫВАТЬВЫ- 
ПАСТЬ). /. Утрачивать силы и работоспособность (из-за болезни, старо- 
сти и других причин). Дарья ведь выпала из дёла, така работяшша была 
жёншишына, а вот выпала из стрбя, ничё незамоглё. Ё. Совсём из стрбя вы- 
пал, даже дома ничё робить не может. НБ. Я уж выпала из дёла, ничё не могу 
робить. У. Мы сами уж ныньце из стрбя вышли, не те уж стали, как раньше 
были. Ст. Нынче старушки незамогли, болёют все, из дёла выпадывают, нё- 
кому прёсти. Зм. Работник ведь добрый был, да выпал из дёла, остарёл Си- 
дор Ивёнович. КРч. Заболёл Игнат, ничё уж робить не может, выпал из дёла. 
Кр. + С., У-Ц. 2. Утрачивать доверие. Дак он запил, выпал из дёла, надо 
другого нанять, Этот-то уж ненадёжный. Зм. Вон наш управляющий за хо- 
зяйство взялся да всё развалил — выпал из дёла. У-Ц. 3. Приходить в негод- 
ность, изнашиваться, ломаться, портиться. Вся подошва прохудилась, из 
стрбю выпадывают кётанцы. Кр. Стлёла ткань, сарафён из дёла уже выпады- 
ват. СЩ. У меня всё стёло из стрбя выходить, а машины-то нет, а на руках 
шить я ведь ужё не могу. Ё. + С., Чк. 

ИЗ СУЁТ СУЕТА. Занятый бестолковой деятельностью, попусту хлопо- 
чущий, бесцельно торопящийся. Така уж, всё бёгат, бёгат — из суёт суета. 
У-Ц. Пётя уж такой, из суёт суета. И в когб он такбй? Родители-то у него та- 
ки степённы. Ё 

ИЗ ТОЛКУ (ТОЛКА) ВЫЙТИ. Лишиться ума. Дед у нас совсём из тблку 
вышёл, говорит: ты нас с Настей не забудь вёчером из садика забрать. У-Ц. 
Из толка вышла, без глёза уж её не остёвишь. Г. Ну, из тблку вышел, дак чё с 
его взять. Бр. 

ИЗ ТУЧИ <БОЛЬШЕ> ГРОМ ГРЯНЕТ. Чем человёк замётней — там хуже 
йли лучше других, тем и дёло от него замётней: из тучи ббльше гром грянет. 
Кр. Маленький человбк, дак чё с егб взять, а большой, крёпкой, дак он ббль- 
ше может — из тучи ббльше гром грянет. У-Ц. Мужйк-от пьяной придет, ко- 
тброй шумной — вот из тучи гром грянет, громёть будет опёть. У-Ц. 

ИЗ ТЮТЕЛЬКИ В ТЮТЕЛЬКУ. Точь-в-точь. Что ж у вас с сосёдом по 
пёрте однё голова на двойх, из тютельки в тютельку изложёние одинаковое. 
У-Ц. Ну уж из тютельки в тютельку — так похбже. Г. 

ИЗ УМА ВЫЙТИ (ВЫЖИТЬ, УЙТИ); ИЗ (С) УМА ВЫШЛО (СПАЛО, 
ВЫПАЛО, ВЫШИБЛО, ВЫЛЕТЕЛО). /. О том, что не удержалось в памя- 
ти, забылось. У меня из умё-то вышло, не помню. С. Не знаю больше, все из 
ум&-то ушли. У. Нынче уж сё из ума спало, ницё не помню. У-Ц. Вот спёло с 
ума и всё. Зм. Хотёла на пбшту-то зайти, заплатить, да из ума выпало. У-Ц. 
Всё ведь вышибло из ума-то. У. Он уж дрёвний человёк, уж вышибло из ума, 
говорит уж он не рядышком. С. Тьфу, из умё вылетело, вот забыла. Л. + Ст., 
Тр. 2. О том, кто лишился способности осмысленно воспринимать действи- 
тельность, заговаривается, путается. Дак она уж дрёвна, вышла из ума уж. 
У-Ц. Мы стёры, да пока ешшб из умё не вышли. С. Она ешшо не совсём из 
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ума выжила, она ешшо в толку. С. Старуха скбро всех нас в гроб загонит, со- 
всём из ума выжила. У-Ц. + Ст., Т. 

ИЗ ЧАШКИ ЛОЖКОЙ. /. С удовольствием, с аппетитом (есть). Ничё 
робить не умёет дёвка, а из чашки ложкой учить не надо. 3. Работать-то не 
работали, а из чашки ложкой-то хорошо. Ч. Ни для скота не заготбвил, ни 
дрбва — ничё не делат, тблько из чашки ложкой. КРч. Он тблько из чашки 
ложкой, а для семьй ничё не может. У-Ц. 2. Неохотно, лениво, медленно (ра- 
ботать). Ну уж и робит — из чашки ложкой. Зм. Мне такй работники из чаш- 
ки ложкой не нужны, иди домой, сама, бат, лучше сроблю. Бр. 

ИЗ ЧУВСТВ ВЫБИТЬСЯ. Потерять сознание. Я ведь, дёвки, из чувств 
выбилась, на пол-то пала. СЩ. Выбился из чувств ведь он от ббли, такё силь- 
на боль была. У-Ц. 

ИЗ ЩЁК НЕ ВЫМЁТЫВАТЬ кого, что. Постоянно говорить об одном и 
том же. Федбсья про своего сына уж говорит да говорит, из щёк не вымё- 
тыват. С. — Дядю-то знают, из шшок не вымётывают — скорёе бы приёхал. 
СЩ. Ты уж 9то из шшок не вымётывай. У-Ц. 

ИЗ-ЗА ГРЕХА ВЫЙТИ <ЗАМУЖ>. О забеременевшей девушке, стре- 
мящейся хоть за кого-нибудь выйти замуж. Из-за греха замуж вышла - в 
пазухе у неё был. Ст. Я ведь из-за греха за него вышла — нё было любви-то 
большой. Зм. 

ИЗ-ЗА (ОТ) ЖЕНЫ (МУЖА). При наличии жены или мужа (гулять, 
иметь любовников). Понравилась ему, дак он из-за жены гуляет. Кр. И женё 
хорбша, а он из-за жены волбчится. У-Ц. Он уж всю жизнь из-за жены с дру- 
гими волбчится. С. Ишь, какбй идёт, из-за жены нажил брюхо. С. Сю жизь от 
жены гулял да пил. Кр. Из-за мужа другого себё нашла, бесстыдница. С. 
Петьку она из-за мужа нажила, не его Это сын. С. Валька из-за мужа ведь 
нашла. У-Ц. Из-за мужа гулят, беспута, не на ту руку пошла. Ст. У 6й-то уж 
из-за мужа на стороне не один, бат, есть. С. Опять она от мужа гуляет. У-Ц. 

ИЗ-ЗА СЕБЯ УМЕРЕТЬ. /. Жить в таких условиях, вести такой образ 
жизни, который приводит человека к смерти. С четырнадцати лет робила, 
из-за себя и умерла, от неподсильной раббты. С. Из-за себя она умерла, рб- 
била, робила, натянулась, бённа. Ст. У Николая племянник сорока лет умер, 
пил, из-за себя умер, всё врёмя был пьян. У-Ц. Из-за себя ведь она умерла, 
пьянка-то до добра не доводит. С. 2. Наложить на себя руки, совершить са- 
моубийство. Уж он в чести и в милости был, дак из-за себя и умер, повёсил- 
ся, тянуло на винбо.У-Ц. Иван из-за себя умер, в пётлю сел. С. 

ИЗМЕНУ ДЕЛАТЬ. Изменять жене или мужу. Я ведь и не знал, что онё 
мне столько лет измёну дёлала. СЩ. Сколь уж раз он ей измёну дёлал, а она, 
бёдна, сё терпит. У-Ц. 

ИЗ-ПОД ВЫРУЧКИ. Тайно, незаконно, из-под полы. Онё ему из-под вы- 
ручки винцё даст. Мд. Чужбму неёту, а свой придут, дак им из-под выручки 
дадут. НБ. 
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ИЗ-ПОД ПНЯ (ЛЁСУ) ЧИСТИТЬ (СТАВИТЬ, СТРОИТЬ). Очищать зем- 
лю от растущих на ней деревьев для хозяйственного использования. Здесь 
зёмлю из-под пня чистили. Ф. Мы дбм-от ставили из-под пня. Р. Эту пожню 
мы из-под лёсу чистили. Тр. Вот они с матерью сюда пришли, корбву и лб- 
шадь взяли, лошадь к ёлке привязали и стёли дом стрбить из-под лёсу. Тр. 

ИЗ-ПОД РУК ВЗЯТЬ. Отнять, взять насильно. Ну, неужёли вы думаете, 
что я взяла этот портрёт у неё из-под рук. Зм. Он не отдават, из-под рук же 
не возьму. У-Ц. 

ИЗВЕСТИ ВО ГРОБ. Погубить, довести до смерти. Так уж бил жену, дак 
извёл во гроб. Ч. Травлю навели на бёдну бабу, болёла-болёла да и умерла, 
извели во гроб икбтники-ти. Зм. 

ИЗО РТА ВСЁ ЛЕЗЕТ. Неодобр. Кто-либо безудержно болтлив. Зёчем я 
сказала, вот беда, изо рта всё лёзет. У-Ц. Всё уж надо пересказать ей, изо ртё 
всё лёзет. У-Ц. 

ИЗО РТА ПОСЛЕДНИЙ КУС ОТРЫВАТЬ. Отнимать у кого-либо по- 
следнее. Сё пьёт, паразит, у матери изо ртё послёдний кус отрыват. У-Ц. Ко- 
гды-ли было дёло, Ажно изо рта послённей кус отрываёли. У-Ц. 

ИКОТ ВЫГОНЯТЬ см. икбту (икбты) отдёлывать (отпустйть). 

ИКОТА ХОДИТ (РЕВЁТ). Говорится о разного рода болезненных ощу- 
щениях в организме, вызываемых, по местным поверьям, внедренным в чело- 
века колдунами мифическим существом — икотой. Малёнько и съем, да 
опять отрыжка, икбта хбдит, порця наведёна. Зм. Стёры дак, то спинё забо- 
лит, то голова, то ноги — икота хбдит. У-Ц. Желудок больной, икота ходит, 
сыкбтили дёда-то. Зм. Икота ходит — Это на неё был& наведёна порча, онё дё- 
же говорить не могла временами, она бчень сильно болёла, а потом и умерла. 
Г. Икота ревёт, судорога трясёт, дёргается, сыкбтили егб, сглёзили, с призо- 
ру пёрень мёется. СЩ. Как начала в ней икота ходить, так и начались у неё 
всяки бёды. У-Ц. + Вр., Ё., 3., Ст. 

ИКОТНАЯ ТРАВА. Василисник малый, сем. лютиковые? Икбтна травё — 
Это дёнежник, пили ей, завёривали. С. Это денежник, икотна трава, на высб- 
ком мёсте растёт, головё болит, дак пьют её. Ст. Икбтна трава синя, баска- 
баска, здесь ведь у нас нёту, на пожнях гдё-ли растёт. Тр. Листбчки икбтной 
травы когда в воду спустить, дак они станбвятся беловатыми, наподббие се- 
рёбряной монёты, дёнежник называем ещё. 3. Икбтна травё — стебелёк тб- 
ненький, листочки кругленькие, как дёнежки, Это лечёбна трава. С. Бабка 
Настя — помнишь, как икала? Она всю жизнь икотну траву пила. С. Подме- 
шёл икбтной травы, травлю навёл на егб, икотник. Заикбтил Сидора. Тр. 
Икбтны травы мешают в вини — так-то онё гбрька, дак замеётят, а в вини-то 
не замётно. Тр. У Трусовых живёт икбтна трава. Ф. 

ИКОТУ (ИКОТЫ) ОТДЁЛЫВАТЬ (ОТСУШИТЬ); ИКОТ ВЫГОНЯТЬ. 
Снимать порчу. Призбрна трава — 6ю призбр снимали, икбту отдёлывали. Ч. 
Бабка-знахарка Пантелеймоновна не тблько лёчит всякой травушкой полёз- 
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ной, но и икоту отсушить может. Тр. К бабке Груне приходили выгонять 
икот, и она многих вылечила. У-Ц. Он привозил призбрну траву, будто бы 
икоты отдёлыват. Зм. 

ИКОТУ (ИКОТКУ) СПУСКАТЫСПУСТИТЬ (ЗАПУСКАТЬЗАПУСТИТЬ, 
ПОСАДИТЬ, ПРИСУШИТЬ). /. Перед смертью передавать другому челове- 
ку свою колдовскую силу. Он ей перед смёртью икдту спустил, а потбм она и 
сама икоту запускала. С. Анйсья давно лежит, никак умереть не может, икб- 
ту не может спустить. Л. 2. Наводить порчу. Икбтниками раньше называли; 
тепёрь-то шамёнами, а у нас звёли икбтниками, чё-ли плохб сдёлают, людям 
икбту спускали, травлю наведут. С. Вот у нас у Анны Кёрповны икдту спус- 
тили, и никтб не может отдёлать. Зм. Фёкла так уж минё насолила худого, 
что ужё терпёть не могу. Найму Тихона — пусть ей икбту спустит. У-Ц. Тогда 
она в меня икбту и запустила. Л. Людёй икбтил, икбту пускал. Г. Ёсли бчень 
ненавидеть человёка, дак каку-ли как лягушку в человёка пустят, каку-ли 
тряпку подложат в кармён ли куда, икбту посадят, икотники были. Ё. Икбт- 
ник он, икбту ей посадил, она уж сколь раз в больници лежала. 3. Артембну 
спустили икбтку — он болёл, ни дня ни нбчи не знал. У-Ц. Фёдор-то меня 
изыкотил, нёмочь-то спустил, дак уж котбрый год мотаюсь. Зм. Рукё-то не 
служит у меня, ктбо-ли икоту присушил. Тр. + Г., М.., Х., Хар. 

ИКРУ (ИКРЫ) МЕТАТЬ (КИДАТЬ). /. Откладывать икру. о нерестя- 
щейся рыбе. Хёриус выше нас икры мёчет. Ст. Сёмга идёт на своё мёсто йк- 
ры метать, там ее лучат. Зм. Ещё лет десять назёд сёмга у нас кидала икры. 
С. Она же шла черёз нас икры кидать. Зм. + Г. 2. Говорить ерунду. Ну, наме- 
шёл тут без путй, наболтал, икру чё-ли тут мёчешь. Тр. 3. Горячиться, нер- 
вничать. Ты, Игнат, икру не мечи, успокойся, опбмнись. У-Ц. + С., Ст. 

ИЛЬЕ НА БОРОДУ. На будущее изобилие. Мёма у нас не до концё допря- 
дала, оставляла кусбчек на прялке, говорила: Это Ильё на бброду, чтобы 
пряжа не переводилась. Ч. 

ИЛЬЙН ДЕНЬ; ИЛЬЯ ПРОРОК. День Святого пророка Божьего Илии, 
отмечаемый 2 августа по нов. стилю, 20 июля по ст. стилю. Ильйн день 
всегда в однб врёмя, второго августа, Илья пророк. РАньше старёлись до 
Ильина дня сробить больше участков. Зм. Ильйн день быват второго августа, 
не перехбдит, он в один день. С. Ильйн день один раз в год бывает, летом 
он. Бог гнёвается, 6сли кто робит, робить нельзя. С. Вторбго августа быват 
Ильйн день, не робят. Если поробишь, дак Илья прорбк накёзывает. Бр. 
Раньше не разрешалось в Ильйн день метать зарбды, это был бчень наказуе- 
мый день. Ст. В Ильйн день пошли онй, сгребли и стог сметали, а молния 
ударила, дак стог и сгорёл, вот с тех пор в Ильин день здесь не робят. Тр. 

ИМЕТКОМ (ЙМАТКОМ, ИМАНКОМ, ИМЕНКОМ) ИГРАТЬ (ИМАТЬ). 
Играть в жмурки. ЙИметком играли — глаза завяжем у дёвки или у пёрня. Тр. 
Иматком игрёли — глаза платком завяжут и ловят; кого имают, так тому глаза 
завязывают, и он лбвит. С. Иматком имёли рёне: завязывали глаза одному, и 
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все разбегались, а он имал. Кого поймают, тому завязывали глаза и тепёрь он 
имал. Зм. На лугу иманком играли. Бр. Разны ведь игры-ти были, именком 
игрёли. Ст. + Вр. Ё., 3., Л. 

ИМЕТЬ БУЛАВКУ В ГОЛОВЕ. Иметь стойкую привязанность к спирт- 
ным напиткам. Нынешни мужики — почти кажной имёт булавку в голове. 
Тр. Ср.: булавка в головё брбдит. 

ИМЕТЬ (ДЕРЖАТЬ, ПОДНЯТЬ) ГОЛОВУ (СЕБЯ) ВЫШЕ. /. Не падать 
духом, быть бодрым и весёлым. Нёдо голову выше имёть, тогды болёзни не 
будут брать. Ф. Я в расстрбе, а он сё мне говорил: держи голову выше, Пет- 
рбвна. С. Подними гблову выше, Анйсья, слезами покойного не поднимешь. 
С. Ну давай цёйно выпей, подними голову выше. Ст. А цё ты так задумался, 
приподними голову, держи себя выше. У-Ц. 2. Чувствовать уверенность в 
себе, знать себе цену. Уж Павел гордый, увёренный в себё, цёну себё знат, 
уважёют егб, он всегда имбет выше голову. С. Какбй у дочери жених хорб- 
ший, всё выше гблову имбет. У-Ц. 

ИМЯ КЛАСТЬ. Давать имя новорожденному ребенку или кличку жи- 
вотному. РАне-то имя клали по святцам, а нынь-то — кому что нрёвится. Ё. 
Имя класть по книге нужно. У-Ц. Имя ребенку кладут на какбй день — от не 
пбмню. Г. У Пёти родилёсь внучка, нёдо имя класть. Бр. Телёнок пёрвый 
год, имя им кладут. М. 

ИНЕЙ ПО КОЖЕ ИДЁТ. /. Кто-либо сильно замёрз. Ну зуб на зуб не по- 
падат, иней по коже идёт, мочи нет терпёть колотун такой-то. У-Ц. 2. Кто- 
либо испытывает страх, негодование и т.п. Такб ведь бабы-то сказывали об 
ём, аж иней по коже идёт. ОН. 

ИОРДАН ОТКРЫТЬ. Прорубить прорубь для полоскания белья. Поло- 
скаться надо, дак ярдён надо открыть. С. Поди, ярдан открбй, мне бельё по- 
лоскть надо. С. 

ИСКОСИТЬСЯ КУЛЕБАКОЙ (КУЛЕБЯКОЙ); ИСКОСИТЬСЯ (МОРЩИ- 
ТЬСЯ/СМОРЩИТЬСЯ, СКВАСИТЬСЯ, ХОДИТЬ) КАК КУЛЕБАКА. Скри- 
виться, иметь на лице гримасу недовольства, боли, злобы и т. д. Ишь, опёть 
кулебякой искосйлась, не понравилось, чё я сказёла. Тр. Скривился, скукд- 
жился Геннадий, искосился кулебёкой, чё-то всё болит у егб. С. Опустился 
совсём Петька, идёт, искосйлся кулебакой. Ст. Такой уж идёт на себя непо- 
хожий, искосился как кулебака, восьмой день пьет. С. Ты, Лидка, чё морш- 
шышься как кулебака? С. Ну цё сморшшылась, как кулебака дак. У-Ц. Ну, 
Егбрка, не реви, тётя врач хорбшая, чего сквёсился как кулебёка? У-Ц. Ихня 
дёвка всю жизнь недовбльна ходит, как кулебака. Тр. 

ИСКРЫ С ГЛАЗ ПОСЫПАЛИСЬ. О неприятном ощущении в глазах от 
‘усталости, повышенного кровяного давления и др. Дотуль шила, что искры с 
глаз посыпались. У-Ц. Давлёние поднялобсь, искры с глаз посыпались, дак ед- 
ва добрела. У-Ц. 

ИСПИВАТЬ ТАБАЧОК - ЧЁРТОВ КОРЕШОК. Много курить. Да, испи- 
вёл табачок — чёртов корешбк, дотуль докурился, что и пбмер, кАшлял всё. С. 
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ИСПОВЕДЬ ДЕРЖАТЬ. Каяться в совершённых грехах. Исповедь дёржат 
тблько перед смёртью. Где церковь есть, дак исповёдуются чёсто, а у нас 
ведь цёркви нёту, дак только перед смёртью исповедь дёржат, Это перед тем 
человёком, кому сдёлал плохо; зовут егб, и он говорит Этому человёку: ты 
прости меня, я вот тебе сдёлал плохо. Мыл. 

ИСПОВЕДЬ СТОЯТЬ (ЧИТАТЬ). [. Совершать коллективное исповедо- 
вание в грехах. Исповедь стоят один раз в году — в Великий пос. У-Ц. Испо- 
ведь стоят в праздник — Великий пост. В молёльном дбме собираются, стоят; 
Настасья Макаровна читАт, каки грехи у нас есь, и мы прошшёемся, она нас 
прошшат, а мы её. С. У нас есть ныньце молёвна, ходят, стоят на ногёх, на 
подцьвах; старша цитат все грехи, все слушают — исповедь стоят. Чк. Грехи 
сдавать надо, каяться, исповедь стоять, на кажный грех есь прошшЗние. 3. Я 
с тридцати годбв исповедь стою, там все грёхи прошшаются. У-Ц. Обычно в 
Великий пост грехи сдают, исповедь стоят, надо ни один грех не утайть. 
У-Ц. Нынче-то мало исповеди стоят, мало прошшаются, навёрно, грехбв нё- 
ту. Ст. 2. Проводить обряд отпущения грехов над умирающим, а также 
умершим человеком в определенные дни. У егб уж край смёрти, исповедь 
читают над ним. У-Ц. Когдё человёк умрёт, дак тогда собираются все бёбки, 
стоят исповедь. Есть среди них одна сёма грамотна бабушка, онё по книге 
читат мблитвы, а все за ней повторяют. И на сороковой день тоже собирают 
этих бабушек, и они читёют исповедь. Это всё дёлают дбма. Мыл. Он лежит, 
покойник-то, а бабки над ним исповедь читают — по специальным книгам, 
стоят читают долго, быват, по часу стоят, а то и больше, а потбм им накры- 
вают стол, и онй кушают. Ф. 

ИСТОПЛЮ ИСТОПИТЬ. Истопить печь, положив в неё один раз опре- 
деленное количество дров. Истоплю истопить — Это в русской печи, не намё- 
тывается, восемь полёньев. У-Ц. Истоплю истопили, а всё хблонно. Ч. А, я 
йстоплю истопила да и всё. СЩ. 


К 


К БОГУ ПРИПАДАТЬ. Обращаться к богу, молиться. Святё недёля по- 
сле Пасхи до Фомыного воскресёнья, тогда молятся, к богу припадают. С. 
К богу припадёет, мблится, просит, чтобы ещё пожить, умирёть-то не хдчет. 
Зм. Стали к богу припадать, молицця стали, дак ныньце не лешакаюцця. С. 
К богу надо припадать, дёвка. С. К богу не припадат, вот он егб и наказы- 
ват. Ст. 

К ГОДУ РЕБЁНОК, К ИМЕНИНАМ ДРУГОЙ. О часто рожающей жен- 
щине. У сосёдей-то опять новожил, к году ребёнок, к именинам другой. Зм. 
Вот беда, как часто брюхё-то нбсит, к году ребёнок, к именинам другой. С. 
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К ГОТОВОМУ КОСТРУ ТОЛЬКО ЩЁПКИ ПРИГРЕБАТЬ. К готовому 
костру только шш5пки пригребать, она ведь в готовый дом пришла, чего ей 
не жить. У-Ц. 

К ЕДЕ ХОРОШИЙ. Обладающий хорошим аппетитом. Такё ествяна бы- 
ла, к еды хорбша. С. Мы все к еды хороши, любим побсть вкусненького. С. 
'Таня-то у нас к едё хороша. Зм. 

К ЖИТЬЮ. /. К выздоровлению, к здоровью. Болёл да, уж думали — пом- 
рёт, а он, вишь, стал ходить; ну, слава богу, к житью. Ё. Ребёнок у ей болёл, 
дак эта жэншшына стала ходить, кормить егб чём-то, дак он выздоровил — 
вот, к житью. У-Ц. 2. К благополучию, к процветанию. ОЙ, как семья у их 
жила плбхо, худы таки, ленгасы, а зять-то пришёл раббчий, дак к житью. НБ. 
Мужик дббрый к ей пришёл, дбм-от отремонтировал, сё хорошб, к житью 
приёхал. У. Он ведь не любил маму, не хотёл женйться, а к житью оказёлось, 
десять дёвок вырастили, и мужья у всех хорбши, и шесть корбв было, и дв- 
цы. В. Хорбшу 6&бу взял, дак и дёти присмбтрены, и хозяйство, и всё — к жи- 
тью пришла. У-Ц. Председётель-то у нас был умница (а сам-то из батракдв), 
запрягёт лошадь, запрягёт косилку, бёдным помогал косйть — к житью в кол- 
хбзе приёхал. Ё. 

К ИВАНУ СОБИРАТЬСЯ. Готовиться умереть и быть похороненным на 
Ивановском кладбище в Усть-Цильме. У нас тут глёвна могила — Иван, дак к 
Ивану собираемся. У-Ц. Он у ей уж к Иваёну собирается. У-Ц. Стал уж ты 
дрёвить, тебё пора к Ивану собираться. У-Ц. Мы уж стали старые, пора к 
Ивану собираться. У-Ц. 

К КАЖНОЙ ПЕЧКЕ РЕВНОВАТЬ. Быть очень ревнивым. К каждой 
пёчке ревновал, теперь-то чё, остарбёли да. У-Ц. Он ведь меня ревновал к 
каждой печке. У-Ц. 

К КАЖДОМУ ЗАМКУ КЛЮЧИК НАЙТИ. Найти подход к любому че- 
ловеку. Работала со мной в мблодости одна девка, дык ведь онё к кёждому 
замку ключик найдёт. Так& боевяшша была. Тр. 

К КАЖДОМУ МЕСТУ ПРИДИРАТЬСЯ. Быть излишне строгим, при- 
дирчивым. Ну к кёждому мбсту придираёется, лезет как вошь в корбсту. С. 
А, ему никогда не угодишь, он к каждому мёсту придирёется. У-Ц. 

К МЕСТУ ЛОЖИТЬ/ПОЛОЖИТЬ (УБРАТЬ). Класть что-либо на своё 
место. Ты свою одёжду ложь к мёсту. Мд. Сёно полбжили к мёсту, а сани 
вниз спустили, лошадь-то выпрягут. НБ. Дрова нужно к меёсту убрать. Х. 
Пёнсию положь к мёсту, смотри не потеряй. Ё 

К ОТВЕДЕНЬЮ. К несчастью; к смерти. Никогда не знала, что тут на 
дороге большой чурак, к отведёнью, не могла через негб перешагнуть, упала, 
ногу сломёла. Ё. К отведёнью, видно, было: за лёкарем отправили, а тогб доб- 
ма не оказёлось, так и пбмер. Чк. К отведёнью зашёл, так онё испугёлась и 
тут померла. НБ. 

К ПУСТОЙ ГОЛОВЕ РУКУ НЕ ПРИКЛАДЫВАЮТ. Шутл. У глупого че- 
ловека голова не может болеть. — Ты, Матрёна, почтб рукой за голову дёр- 
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жисся? — Голова болит. — Ай, у тебя там ничего нет. К пустой голове руку не 
прикладывают. Р. 

К ПУСТОЙ ГОЛОВЕ РУКУ ПРИЛАЖИВАТЬ (ПРИКЛАДЫВАТЬ). Ирон. 
Давать советы. О несерьёзных, недалёких людях. — Ноги-ти болят? — Болят. 
— А ты попивай, лучше будет. — Вот к пустой голов6 ешшо руку прилаживат, 
совёты дават. С. Экой беспутой, без пути говорит, к пустой головб руку еш- 
шоб прикладыват. С. К пустой головё ешшо руку прилаживат, пустоголова. С. 

К РЕЧИ СКАЗАТЬ. Попутно сказать, к слову, между прочим. Ешь, ешь, 
я ведь Это в шутку, Это я к рёчи сказала. Зм. Я ведь к рёчи так-то сказала, это 
так, ты не слушай. С. Бат, рюмку не подадут? Ну-ну, это я к речи сказала. С. 

К РУКАМ ПРИБИРАТЬ/ПРИБРАТЬ. /. Учить, воспитывать, перевоспи- 
тывать. Одна рбстила, к рукём егб не прибрала, вот и вырос бандит да пья- 
ница. У-Ц. Она сразу егб к рукём прибрала. Три уж гбда живут — не пьёт. 3. 
Бабу к рукём прибрать не может, такой уж непутёвой, онё им верховбдит. 
Кр. Игнат, прибери свою бабу к рукам, а то я за себя не ручаюсь, выкину её в 
рёку. У-Ц. + Г., Зм., СЩ. 2. Заинтересовать, привлечь к себе. Славу она при- 
брала к рукём, он с другой девушкой ходил, но онё егб к себе приманила. Зм. 
3. Брать что-то под своё наблюдение, своевременно выполнять какую-то 
работу. Нёдо будет брёвна к рукам прибрать, а то недблго ждать — украдут. 
Тр. Волбдя вот грибков принёс, дак я их к рукам прибирёю, отварить хоцю 
да в баноцьки закатать. С. Всё к рукам прибирашь ягодки, сватья. С. Слава 
богу, всё к рукам прибрёли Фвоши, до морбзов успёли. С. Осень уж настёла, 
пора овёц к рукам прибирать, порё в хлев забирать с пастбищ. С. Нет, как-то 
не давят овёц вблки-ти, мы рано их к рукам прибираем, домой загоняем. Вр. 
4. Одобр., неодобр. Брать себе всё, что можно. Глаза ведь завидушшы у егб, 
руки загребушши, всё к рукам приберёт, мимо не пройдёт, хозяйственный 
Иван уей. С. Всё себё к рукём приберёт, даже снег зимой не попросишь. Зм. 

К РЮМКЕ ПРИСЛОНЯТЬСЯЛТРИСЛОНИТЬСЯ. Временами выпивать 
немного спиртного. Не видела я, чтобы ты когда-то в рюмке прислонялась. 

У-Ц. Мама у нас уж не прислонялась к рюмке. Ё. Прислонйшься к рюмке, 
дак потом пить и станешь, как потрёбность появится. У-Ц. 

К САМОМУ ЧАЙНИКУ ПОДОЙТИ (ПОДОСПЕТЬ). Прийти, когда люди 
начинают обедать. Но, к самому чайнику подошла, проходи, садись. Тр. 
Зарбд сметали да сёли. Да тут Серкбв подошёл, к сёмому чайнику подос- 
пёл. Тр. 

К СЕРДЦУ; НА СЕРДЦЕ. С удовольствием, с радостью. Каки шаньги 
вкусны, дак так я к сёрдцю побл. Ст. Я в капусту положу огурцик, луцьку, 
маслиця, дак так сёрдце окацю, к сёрдцю побм. У-Ц. ОЙ, как к сёрдцю побла 
рыбки. С. Ой хорошб, к сёрдцу пошло, вкусный чай. 3. Есть задорный, хоть 
чё лопат, на сердцё, не мутит ни с цегб. У-Ц. Недорогой подёрок, да люб, к 
сёрдцу. Л. 

К СТАРОМУ ДОМУ ЛЕГЧЕ ЩЕПКУ КИНУТЬ (БРОСИТЬ). Мы-то з4- 
ново стрбились, нам трудно было, а Тане дом по наслёдству достался, дак к 
старому дому лёгче шшЭпку кинуть. С. Сёно скидали в сарайку — к старому 
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дбму лёгче шшзпку брбсить. У-Ц. Костёр ешшб не сложили, кучей накидёли 
дрова; а, к стёрому дому лёгче шшЭпку кинуть. У.Ц. 

к УЖНУ БАНЯ (БАЙНА). После угарной бани можно обойтись без ужи- 
на. В чёрных ведь бёнях угорёли сильно; так когдё мылись в бане, так дёже 
ужин не готбвили, говорили: а к ужну баня. У-Ц. Угорёли, дак ись не 
хочется после байны, к ужну байна. У-Ц. 

К ХОЛОДНЫМ НОГАМ ПРИЕХАТЬ. Не застать в живых кого-то. К 
холодным ногём прибхали, не застёли в живых. С. Она прибхала к холодным 
ногём, ужб и похоронили. СТ. 

К (ПО) ЧАСАМ (СРОКУ). К определённому времени, точно к какому-то 
сроку. Сиди, сиди, нам ведь к часём не нёдо. ВГ. Нам ведь не на работу, мы 
ведь не к часём, отпуск долгой у нас. Хошь скблько сиди, У-Ц. Шибко по ча- 
сам никуда не хожу. И. Вам, может, к србку надо, я ведь не успею. С. — Тебе 
к србку? — Да когда сробишь. 3. 

К ЧУЖОМУ СТОЛУ ПРИСТРОИТЬСЯ см. по чужйм столём ходить 
(бродить). 

КАБЫ ЗНАТЬЁ см. 5то ($кое, такбе, 6сли) бы (кёбы) знатьё. 

КАДИТЬ ПОРА. /. Об умирающем человеке. Он уж худой совсём, кадить 
егб порё. У-Ц. Ивён уж лежит накануне, егб уж кадить пора. У-Ц. Цё-ли уж 
он говорит не то, кадить пора. У-Ц. 2. Шутл. О людях, забывших, перепута- 
вших, сказавших что-то невпопад. Ну, дёвки, всё забыли, кадить вас пора. 
Кр. Всё перепутала, ну и Вбра, кадить пора. У-Ц. Ну цё, не порё кадить тебя? 
Без пути говоришь. С. 

КАЖДОЕ (ВСЯКОЕ) МЕСТО. Всё, везде, обо всём. Раньше рббили ведь 
тяжёлу работу, дак не диво, что каждо м6сто болит. Кр. Так я опристала, дак 
так у меня всяко мёсто болит. У-Ц. Остарёли, да кажно мбсто болит. У-Ц. 
Погодда, навёрно, будет меняться, всяко мёсто ведь болит. У-Ц. Есть ведь та- 
ки любопытны, всяко мёсто им надо знать. У-Ц. Ковды-ли приезжали два 
мужика, тбже сё выспрёшивали, кажно мёсто, по старухам сё ходили. Ф. 
О чём ни спроси, кажно мбсто знат. КРч. В кажное мёсто ему нужно суну- 
ться, такой дак. У-Ц. Вова в кажно место лезет, беда, какой суровой, без- 
закличный ребёнок. У-Ц, В кажно место лезет, оставить немоджно. СЩ. В 
каждом мёсте ведь у неё барахлб-то напихано. Г. Они уж вырёшшывают 
кажно мёсто: картбшка есь, огурцы. С. В лесу кажно мёсто есть: брушниця, 
черниця, малина, грибы, голубель. С. + Бр., ВБг., Вр., Г., Ё., 3., М., Нб., Т., 
Тр., Х. 

КАЖНОЕ МЕСТО СЕБЕ БРАТЬ (ПРИБРАТЬ). Остро реагировать на 
всё, быть очень впечатлительным. Новой ведь такой, всё у него на ветру 
унесёт, а новой кажно мёсто себё приберёт, вот и болёт. С. Духом-от пал он, 
кажно мёсто всё себе берёт. С. 

КАЖДОЕ СЛОВО НА ВИДУ. Кто чё скажет у нас, дак все знают: кёжно 
слово на виду. С. Так ведь подумать надо было, Это же дербвня, здесь каждое 
слбво на виду. Ст. 
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КАЖДОЙ САТАНЕ СВОИ СОПЛИ СОЛЕНЫ. Каждый защищает своего 
ребёнка, даже если он не прав. — Федька да Васька вчерась, говорят, дрались, 
да Авдотья-то ешшо Ваську и ругат. — НУ дак ведь каждой сатаны свои 
сбпли солены. У-Ц. 

КАЖДЫЙ-ВСЯКИЙ. Любой. А что, каждый-всякий будет стучаться, ая 
всем буду открывать? С. Да к ней каждый-всякий ходит, всех принимает, 
никому отказа нет. Зм. 

КАЖДЫЙ КУЛИК СВОЁ МЕСТО ХВАЛИТ. Никуда я не побду, каждый 
кулик своё место хвалит. У-Ц. Я свою родину хвалю, а они свою — а каждый 
кулик своё мёсто хвалит. С. 

КАЖДЫЙ (ВСЯКИЙ) ПЕРЕХОДИЛ, через кого. Презр. Говорится о гу- 
лящих женщинах. Каждый через неё переходил, ей рюмку поднесёшь — онё 
на всё готова. Зм. Ой, там мужики возле её дома в бчередь стояли, всякий 
через неё переходил. Ст. Таки Эти бабы, каждый через них переходил. С. 

КАЖДЫЙ СТАРЕЦ ЗНАЙ СВОЙ СТАВЕЦ см. всякий (каждый) старец 
знай свой стёвец. 

КАЖДЫЙ ЧУГУНОК ЗНАЙ СВОЙ ШЕСТОК. 1. В домашнем обиходе 
должен быть порядок. У хорбшей хозяйки каждый чугунбк был на своём 
мёсте, свой шесток был для каждого чугунка - и не меняли, дак так и гово- 
рили: каждый чугунбк знай свой шестбк. НБ. 2. Каждый должен знать пре- 
дел своих возможностей и умений. Но ты же не умёешь, зачем полёз не во 
своё дёло-то, каждый чугунбк знай свой шестбк. Ё. — Ну и накорббила платье 
дочке моёй. Зачём и берётся, раз шить не умёет. — Да, кдждый чугунбк знай 
свой шестбк. НБ. 

КАЗЁННАЯ РАБОТА. Работа в каком-нибудь государственном объеди- 
нении. С& казённу работу робили. У-Ц. Дак казённу работу кто будет ныньце 
робить, как свою? КРч. Вот в праздники свою работу робить нельзя, а ка- 
зённу можно. СЩ. 

КАЗНОЙ СОБЛАЗНЯТЬ. Сулить большие деньги, предлагая выйти за- 
муж за кого-либо. — Ванька Нинку казной соблазнял, замуж звал. — Кака-ли 
ешишз казна у его, пьёт да бродит. У-Ц. Ты меня казной не соблазняй, всё 
равнб замуж за тебя не пойду. Тр. 

КАК АГА И ПАЛАГА <ЖИТЬ>. Вести себя недружелюбно по отноше- 
нию друг к другу. Живуг как Ага и Палага, ругаются сю жизнь. СЩ. Вы чего 
как Ага и Палага, опять чё-ли не поделили; ну, суровы дёти. У-Ц. 

КАК БАРЖА ХОДИТЬ (ПЛЫТЬ). Медленно, тяжело ходить. Об очень 
полном человеке. Ишь, отъёлась, как баржа ходит, сала накопила да. У-Ц. Ну 
та ешшо добра баржа, беда уж не баско дёвушке как баржа ходить. У-Ц. 
Плывёт как баржа, в кожу не вохбдит. У-Ц. 

КАК БЕЗДОМНАЯ КОРОВА см. как проходливая (бездбмная) корбва. 

КАК БЕЗДОМНАЯ КОШКА ХОДИТЬ/ПОЙЛИ. Не иметь своего жилья. 
Дом пропила, теперь вот хбдит как бездомна кошка. КРч. Куда я как бездбм- 
ная кошка пойду? У нас с ним общие деёти. У-Ц. 
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КАК БЁЛАЯ КУРОПАТКА (КУРОПАТОЧКА) см. как бёлый куропоть. 

КАК <БЕЛЫЙ> КУРОПОТЬ; КАК БЕЛАЯ КУРОПАТКА (КУРОПАТО- 
ЧКА). 1. Светловолосый. Ваёнька-то Фёдорович дэк точно как куропоть. И в 
когб он такой пошёл, вроде ни мамка, ни папка не из свётлых, бат, в сосбда 
ли чё-ли. Тр. Бёлый родился, дак как куропоть. Г. Такой родился ведь как 66- 
лая куропатка. Зм. Таня родилась как б6ла куропатка, волбсики бёлы, а те- 
пёрь вон как потемнели. Г. Сестрё Анна-то бёлая-бёлая, как куропаточка, 
а мёма черноволбса. Ё. 2. Седой. Какой весь чисто седой, как куропоть. У-Ц. 
Иван стал как куропоть, весь поседёл. Ст. Седой стал Сидор Матвеевич, как 
белый куропоть. У-Ц. Молодбй ешшз, а уж седой как бёлый куропоть. НБ. + 
Л., С. 

КАК БЕЛЬМО СБИВАТЬ. С большим трудом (достигать чего-либо). 
Раньше-то бельмб трудно было вылечить, поэтому, когда с человёком труд- 
но было договориться ‚ то говорили: с им ведь сговориться — как бельмб сби- 
вать. У-Ц. Ой, с ей уж договориться — дак как бельмб сбивать. КРч. Ну, от 
этих робят так прбсто не отдёлаться, Это как бельмб сбивать. У-Ц. 

КАК БЕРЁЗА НА СОКУ. О достигшей расцвета девушке. Ну уж можно 
выдавать замуж Вёру, как берёза на соку. Зм. Свётка-то их как берёза на 
соку. С. 

КАК <БУДТО> БЁСИ НОСЯТ, кого. /. Кто-либо быстро бегает, играет, 
резвится. Обычно говорится о детях. Ну бесенята, как б6си носят вас тут. 
Зм. Но, взёд-перёд бёгают, как б6си их носят. СТ. 2. О людях, которые быс- 
тро и ловко что-либо делают. Да так ведь проворно раббтат, как будто беси 
носят. Зм. У их ведь Нина везде успеват, всё сробит, как б6си её носят. С. 

КАК БЕСКРЫЛАЯ МЕЛЬНИЦА. /. О человеке, который работает ле- 
ниво и вяло. Ни на что не годится, как бескрылая мёльница, в руках ничё не 
рожёется. У-Ц. 2. О болтливом человеке, беспорядочно и безостановочно 
что-нибудь говорящем. Мелю как бескрыла мёльница. Ст. А чё-ли лопбчет 
как бескрыла мёльница, чё её слушать. Зм. 

КАК БЕЧЕВОЙ ТЯНУТЬ. Идти согнувшись, сгорбившись. Ивён-то уж 
идёт наклёпится, дак как бецевой тенет. Ст. Идёшь, нагнёсся, как бечевой 
тёнешь. С. 

КАК БЛИН МАСЛЕНЫЙ. /. О красиво, нарядно одевшемся человеке. Как 
блин масленый одёлся Кдлька-то. У-Ц. Ну, Ирочка, тебя и не узнать. Идёшь 
как блин масленый, платье ново, туфельки новы. У-Ц. 2. О льстивом, при- 
творно ласковом человеке. Когда ей чтб-то надо, дак уж она как блин 
масленый. Кр. Прохор был как блин масленый, ко всем подход имёл, умёл 
уговаривать, всегда своего добивался. Зм. Ну така уж, как блин масленый, 
подойдёт, подольстится, поцелует, так как бабка не даст. Ст. 

КАК БЛИН НА СКОВОРОДКЕ ВЕРТЁТЬСЯ (ПЕРЕВЁРТЫВАТЬСЯ). 
1. Ворочаться с боку на бок, не находя места от боли. Мы ведь спим как — 
перевёртываемся всю ночь, как блин на сковородке, там болит, там болит, 
как и лечь — не знаем. С. 2. Иметь множество дел, стремиться все их вы- 
полнить. Вертится как блин на сковорбдке, забёгался в работе, за весь день 
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не вспомнит, что побсть надо. С. Эта уж, бедна, как блин на сковорбдке вёр- 
тится, всё ведь одна. Ст. 

КАК БОГ ПОГЛЯДИТ; КАК БОГУ ПОГЛЯНЕТСЯ. Как получится, ни- 
чего не известно. В Сыктывкар рожать побхала. Ничё не знам, как бог погля- 
дит. Бр. Поступит в институт, не поступит — как бог поглядит, пока ничего 
не извбстно. С. — Эту-то пожню сённи дорббим, а те две завтре, всяко, бат, 
погбда не испортится. — Это уж как богу поглянется. Ф. — Дак он на ей 
жеёнится? — Как богу поглянется. Тр. 

КАК БОГУ, ТАК И ТЕБЕ. Только правду (говорить). Вот как богу, так и 
тебе, нискбль не вру. Бр. Я тебе правду говорю, как богу, так и тебе. С. 

КАК БОРОВ НАДУТЬСЯ. /. Зазнаться, заважничать. Ишь, надулся как 
боров, спесивый, зазнался. А чего бы и гордиться? С. 2. Злиться. Ты чегб как 
боров надулся? Что опять нелёдно сдёлали? С. Опять как боров надулся, не 
знашь, как к ему и подойти. Зм. 

КАК БРИТВОЙ СРЕЗАТЬ (СРЕЗНУТЬ); КАК БРИТВОЙ СРЕЗАЛО <ПО 
СЕРДЦУ>". /. Об острой душевной боли. Вот нынче письмб такб получила, 
дак как по сёрдцу бритвой срезнуло. У-Ц. Я такой душёвный удёр получила, 
будто кто по сёрдцу бритвой срезнул. Хар. 2. О резком прекращении чего- 
нибудь. Как онаё к нам на квартиру перешла, так и разговбры прекратились, 
как бритвой срёзало. Зм. 

КАК БРИТВОЙ СРЕЗАТЬ (СРЕЗНУТЬ)?. Уметь метко, образно отве- 
тить на чьи-нибудь слова. Молцюнбм он у нас никогда неё был, когда нёдо, 
дак как бритвой срезнёт. Зм. Этот ведь находчивый, как бритвой срёжет. 3. 

КАК БУБНО ЛЕЖАТЬ. Бездельничать. Наши дёти лежат как бубны, раз- 
валились, ничё чисто подсобить не хотят; а я однёсе ходить должнё робить, а 
они лежёт-полёживают. Тр. Как из гброда вернулся, с тех пор как бубно ле- 
жит, ничего не хочет дблать. СЩ. + Мд. 

КАК <БУДТО> В КРУГ ПОЙТИ. У кого-либо закружилась голова. Как в 
круг пойдёт, так свет и потеряется. СТ .. Цё-ли робишь внагиб, поднимесся 
круто - и понесёт, как будто в круг пойдёт. С. : 

КАК БУДТО НА ВИХОРЮ УЛЕТЁТЬ. Быстро убежать. Убежёл Серёж- 
ка, как будто на вихорю улетел. У-Ц. Как будто на вихрю улетёл, тблько пят- 
ки засверкали. У-Ц. 

КАК БУДТО С ПЕЧИ В ПОГРЕБ ПАСТЬ. Сказать большую и неожи- 
данную глупость. Ну и сказёла, чё-ли глупость каку, как будто с пёчи в пб- 
греб пала. У-Ц. 

КАК БУКАН. Об угрюмом, нелюдимом человеке. Ни с кём-то ты не знё- 
ешься, как букан. Мд. 

КАК БУРКО. О всегда всем недовольном человеке. Ворчливой, недовблен 
всем, как бурко, угрюмой такой. У-Ц. 

КАК БЫ НЕ КВАС. Выражение отказа в какой-нибудь просьбе. — Сте- 
пан, дай мне на завтра телёгу. — Как бы не квас, мне на завтра самому надо. 
3. - Наталья, дай мне краски — жицу покрасить. — Как бы не квас, у меня у 
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самой не крашена. У-Ц. — Мне так нравится Эта шалюшка, подари мне. — Как 
бы не квас, я самё хочу её носить. У-Ц. 

КАК БЫДАН СИДЁТЬ. Сидеть насупившись, глядя исподлобья. Как бы- 
дан сидит, угрюмой, с ним ни о чём и потолковать нельзя. Зм. Напился, дак 
как быдан сидит, набычился, глаза остеклёли. Г. Такой Пётр угрюмой, не- 
разговбрчивый, сидит как быдан. Г. Чё сидишь как быдён, Мишка? Зм. Так и 
будешь как быдан сидёть? Робь чё-ли. СЩ. 

КАК В ВОДУ ИДЁТ. Г% оворится об остро наточенном режущем пред- 
мете, особенно часто о косе. Така вбстра коса, как в вбду идёт. У-Ц. Остра 
слишком коса, как в вбду идёт. У-Ц. Матвей косу наточил, дак как в воду 
идёт. У-Ц. Косё& у егб беда уж вбстра, как в воду идёт. Тр. Так я любила эту 
косу, удобна была для меня; так он натбчит её, что он& как в воду идёт в тра- 

ву-то. Мд. Мне папа всегда дёлал таку косу, что онё идёт как в вбду. НБ. 
Ишь, нож какой стал, как в воду идёт. Тр. 

КАК В ЗАМКАХ ДЕРЖАТЬ. Воспитывать ребёнка в большой стро- 
гости, оказывая на него моральное давление. Живёт у их дочи, дак как в зам- 
ках держат, онё даже повёситься хотёла. С. Они егб как в замках держали, 
придавливали как-ли. Ст. 

<КАК> В ЗАМКАХ ЗАМКНУТЫЙ. Кто-либо находится под сильным 
давлением кого-то, не имея никакой свободы действий. Узка поскбтина уей, 
нету ей ходу. Она как буди в замках зёмкнута. 3. Живёт нынче в замках зём- 
кнутый, вбли-то мало нынче стало. С. 

КАК В ЗЕМЛЮ ЗАТКНУТЫЙ. Стоящий неподвижно, столбом. Остол- 
бенёл, бенный, как в з6млю заткнутый стоит. Зм. Чё стоишь как в з6млю зат- 
кнутый, уйди с мешни. 3. 

КАК В (НА) КАТОРГЕ ЖИТЬ; КАК КАТОРГУ ОТБЫВАТЬ/ОТБЫТЬ. 
Жить, работать в очень тяжёлых условиях. Во врёмя войны жили как в кё- 
торге. Г. Мы уж на сенокссе как в каторге живём, с потолка тецёт, хблонно. 
С. Она с има вся замоталась, пьют дак, живёт как в каторге. С. Я сённи на 
сенокбсе отбыл как каторгу — мбшка, комары, жара. Г. Далёко отправили ра- 
ббтать, живём как на каторге, в больницю не отправляют. 3. Как в каторгу их 
отправят, б6нных, они в армии как каторгу отбывают. С. Нет, я уж как в 
каторге не жила. Ст. 

<КАК> В (НА) КАТОРГУ ОТПРАВИТЬ. Послать кого-то выполнять 
очень трудную работу. Раньше на участок дак как на каторгу отправят, под- 
ростки тринёдцати-четырнадцати лет. Вот каёторга-то была. С. Отправили 
меня на каторгу, канавы копать — дорогу осушали. 3. 

КАК В КОПЕЕЧКУ ПОПАСТЬ. Выстрелить метко, точно. В утку как в 
копбечку попал. У-Ц. Хорошо ружьё пристрелял, как в копбечку попал. Кр. 
Ср.: в б6лый (ббжий) свет как в копёечку палйть/пальнуть (попёсть, 
стрелять). 

КАК В КОРЫТЕ ВЫСТИРАТЬ. Об измученном работой человеке. Вы- 
мять себя, как в корыте выстирать, вымята уж работой-то. Зм. Вот беда, как 
сёдни урббилась, дак как в корыте выстирали. Зм. 
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КАК В ЛЕСУ ПНЕЙ. Много. Говорится о людях. Нарбду было - как в ле- 
су пней. Зм. Семья-то многодётна, детей-то как в лесу пней. У-Ц. Столько у 
них детей-то — как в лесу пней. С. 

<КАК> В ЛЕСУ НАСТЁГАННЫЙ. О нелюдимом, диковатом человеке. 
Был у нас такой-то на Высокой Горев, вроде как лесной, он мало с кем разго- 
варивал, ходил всё на больши шаги, про негб частёнько говорили: Этот в ле- 
су настёганный. У-Ц. Вот беда, ну и у Катьки муж-от, как в лесу на- 
стёганный, к людям не выйдет, слова не скажет. СЩ. 

КАК В ЛУЖУ ПЁРДНУТЬ см. как <в сухую погбду> в лужу пёрднуть. 

КАК В МАСЛЕ КУПАТЬСЯ см. как <сыр> в мёсле купаться. 

КАК В МАТЕРИНОЙ (У МАТЕРИ) В ПАЗУХЕ ЖИТЬ; <КАК> ЗА МА- 
ТЕРИНОЙ ПАЗУХОЙ ЖИТЬ; ОКОЛО МАТЕРИНОЙ ПАЗУХИ ЖИТЬ. 
Жить под ‘опекой, под защитой, без забот, за чужой счет. Иринья всю 
жизнь с матерью прожила, мать подбит, постель заправит — как в материной 
пазухе жила. С. Как в материной пазухе живёт — муж не пьёт, не ругат. Ст. 
Далёко уж ужили, сЯко жили, мы уж не как в материной пёзухе жили. С. Онё 
как у матери в пазухе живёт. У-Ц. Как за материной пазухой живёшь, ничё 
не дёлашь, дак хорошб тебе. У-Ц. Уж тридцать лет ему, а всё живёт за мёте- 
риной пазухой, всё за материнский счёт. С. Ты до пёнсии дожилё, ты ничё не 
дёлашь, живёшь за мётериной пазухой. С. Катерина хорош пристрбилась: 
работать не надо было, всю жизнь за материной пазухой прожила. У-Ц. Ему 
уж двадцать лет, а он всё около материной пазухи живёт. У-Ц. 

КАК В ПРОВАЛЬНУЮ ГЛОТКУ <ВЛЕЗАТЬ>. О человеке, имеющем не- 
умеренный аппетит. Не худо в тебя и влезат-то — как в провальну глбтку. 
У-Ц. Дак он жорёт — как в провальну глотку. К} 

КАК В ПРОВАЛЬНУЮ ЯМУ ‘(ПРОВАЛЬЁМ) ПРОВАЛИТЬСЯ. 1. Про- 
пасть без вести на войне. Бёдна Матрёна, всё плачет, её-то сынбк после вой- 
ны как провальём провалился. Тр. 2. Шутл. Исчезнуть бесследно. Васька-то 
занял у меня деньжбнок, дык как в провальну Яму провалился, не видать его 
нынь, Экий бес. Тр. 

КАК В РОТ ПОЛОЖИТЬ. Точно предсказать, угадать, что произойдёт. 
Угадала — как сказала, так и есть, как в рот положила. Кр. 

КАК В РУКУ ПОЛОЖИТЬ. /. Получить именно то, что хотелось. Каку 
ведь ложечку сдёлал, как в руку положил. Зм. 2. Сбыться (о сне). Вет беда, 
как в руку ведь сбн-то положил мне. Ч. Сон приснился, дак как в руку по- 
ложил, точно всё так и случилось. КРч. 

КАК <В> СТРУНУ ТЯНУТЬ (ПОТЯНУТЬ). Идти цепочкой друг за дру- 
гом. Гляди, коров-то не гонят, дак они сами как струну тянут, однё за одной 
идут. С. А сённи корбвы как в струну потянули, сёми утекли, без замётки. С. 

КАК <В СУХУЮ ПОГОДУ> В ЛУЖУ ПЁРДНУТЬ. /. Говорится о та- 
ком состоянии погоды, когда природа ждёт дождя: безветренно, душно, 
трудно дышать. У нас на уличе-то как в суху погбду в лужу пёрднули. У-Ц. 
2. Неуместно, невпопад что-то сказать. Он скажет - как в суху погоду в 
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лужу пёрднет. У-Ц. Ну и сказал, как в лужу пёрднул. С. Ну не худо и сказёл, 
как в лужу пёрднул, не худа и говбря у него. С. 

<КАК> В ТАЮ ЖИТЬ (ДЕРЖАТЬ). /. Жить тихо, неприметно. Они с 
Николаем не пьют, шибко на гости не ходят и к себе не зовут, как в таю 
живут. С. Никуда они не хбдят, ничего никому не дблают, как в таю живут. 
С. 2. Утаивать, скрывать. На сёрдце трудно, а на людей не покажешь, 
вот и живёт человбк в таю. У-Ц. Они Это в таю держат, а люди ведь знают. 
Мыл. 

КАК В ТЕМНИЦЕ ЖИТЬ. Жить, претерпевая большие трудности, уни- 
жения, побои. Она жила как в темнице: муж бил, свекровь ругала, ни в пир, 
ни в мир, ни в добры люди её не пускали. У-Ц. У меня мама не видела хо- 
рошего дня, жила как в темнице, всё работала, отца ведь нё было, онё одна 
меня рбстила. У-Ц. 

КАК В ТИСКИ СХВАТИТЬ (ЗАЖАТЬ). Крепко обнять кого-нибудь. Дфл- 
го не видёлись, дак она меня как в тиски схватила. С. Как в тиски зажал, не 
могла вырваться. Ст. 

КАК В ЧУЖОЙ ТАРЕЛКЕ. Неловко, стеснённо, неудобно (чувствовать 
себя). Все мне были незнакомые, и разговбр какой-то неинтересный. Я там 
весь вёчер и была как в чужой тарёлке. Бр. Не с тёма посидёла в компёнии, 
дак как в чужой тарёлке. С. Завтра убду, я тут себя чувствую как в чужой та- 
реёлке. Ст. 

КАК ВАРЁНАЯ МЕЕВА. Насм. О неповоротливом, нерасторопном, не- 
ловком человеке, обычно после принятия больших д03 спиртного. Руфинка 
сённи как варёна мбева, едва шевелится. С. Сидит как варёна мбева, дотуда 
напьётся. С. 

КАК ВЁКША ПРЫГАТЬ. О живом, подвижном, вертлявом ребёнке. Не 
посйдит ведь не минуты, всё прыгат как вёкша. Зм. Чё прыгашь как вёкша, 
сядь посиди с бабкой. Ст. 

КАК ВЕРЁТНО. Об очень худом человеке. Шурик у нас как веретно, ху- 
дой, тонкий, какой непристойный. С. Она сухошшава, больша ростом, тбнка, 
как верётно. У-Ц. Он сё смеётся над нёми: вы тбнки, как верётно, дак никуда 
не пролезете, сшьте ббльше. Г. 

КАК ВЕРЕТНО (ВЕРЕТЁНЦЕ) КРУТИТЬСЯ (СКАКАТЬ). Прыгать, вер- 
теться, резвиться. Уйди ты, как веретнб крутисся, не мешайся под ногами, 
Мишка. С. У тебя робята как веретёнца скачут. Ан нет бы на местёчко сесть 
да посидеть. Р. 

<КАК> ВЕРЁВКУ (ВЕРЁВКИ) СВИТЬ. Рассказать что-то запутанно, 
наговорить лишнего. Сочинит всякой всячины, дак как верёвку свил. У-Ц. 
Он вам наболтат, таки верёвки совьёт. У-Ц. 

КАК ВЕРСТАК В ПОЛЕ ЖИТЬ. Жить одиноко. Живёт Борис один как 
верстак в поле. У-Ц. Молодой, а живёт как верстёк в поле, не жёнится. КРч. 
Не женился ббльше, как верстак в поле живёт. СЩ. 
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КАК ВЕТЕР НОСИТ. О легкомысленном, болтливом человеке. Целовёк 
треповатый, да тебя как вётер носит. Бор. Легко в голове-то, как ветер 
носит. У-Ц. 

КАК ВЕТОШЬ. О худом, измождённом, слабом человеке. Я в дётстве бы- 
ла очень худая, кожа да кости, как ветошь. Л. Ну уж Агафья нынче как в6- 
тошь. Ст. Ну уж у вас Л6на как ветошь, а у нас уж Федобсья дак какая нать. 
Зм. Ну чё за баба така — как вётошь. С. 

КАК <БУДТО> ВЕТРОМ СДУЛО. Что-нибудь быстро разрушилось, по- 
гибло, не оставив следов. В прошлом году больша вода была, дак у Васьки- 
ных-то амбар унесло, как будто ветром сдуло. Ст. Такб здание полыхнуло, 
как вётром сдуло, в одночасье сгорело. Зм. 

<КАК> ВЁТРОМ УНЕСТИ о, НОСИТ, НЕСЁТ, И - 

НА ВЕТРУ НОСИТЬ (УНЕСТ СЛО, ПОНЕСЛО}; КАК ПО ВЕТРУ БЕ- 
ГАТЬ. /. Кто-либо легко, быстро бежит или скачет на лошади. У, побежал, 
как на ветру понеслоб. С. Цё-ли летишь, как вётром тёшчит. Х. Гришка поле- 
тёл, как ветром несёт. С. Понеслб дёвку как на ветру. Мать зацялё молёбен 
петь, мужики искали, за колбдиной нашли. 3. Бабка Акулина — ешшоб как на 
ветру её носит. Зм. Так он полетёл на коню, дак как на ветру понеслс. С. 

Кто-то скацет; вон, вишь, как вётром ташшыт. С. На лошади летат, дак как 
вётром нбсит. С. 2. Проворно, быстро работать и много успевать сделать. 

Свекрбвь-то была крутяшша, дак у её молбдки как по вётру б6гали. Ст. Ног 
ведь не чуяла, так легко, как по ветру б6гала в молодости, куда мама пошлёт. 

Н. 3. Бесследно исчезнуть (о человеке или вещи). Вернулась — их уж как 
вётром унеслс. С. Украли ли цё, тут было, да как вётром унесло. С. Найти не 
могу, как вётром унесло. С. + Х. 4. Что-либо быстро погибло, пропало. Го- 
ворится о большом несчастье, постигшем человека. Дом вон сгорел, дак как 
на ветру унесло. А скблько посуды было, сколько всякой мебели да одёжды. 

Она ведь выскочила в одних тапочках да с ребёнком. Тр. У Ивана Ивановича 
жёнка умерла, да потдм дом сгорёл — как на ветру унеслб. 5. Забыть что-то. 
Ну не могу вспбмнить. Когда надо, дак куды-то ветром унеслб. Бор. Тут ска- 
зал — и как вётром унеслб, ницё не помню. Х. 6. Не огорчиться, не принять 
близко к сердцу. Новой ведь такбй, всё у него на ветру унесёт. С. Ругай её, не 
ругай — у ей как на ветру унесло. Вр. 

КАК ВЕТРЯНАЯ МЕЛЬНИЦА. Шутл. О безостановочно и бестолково 
что-то говорящем человеке. Болтат много, как ветрян& мёльница. У-Ц. А чё- 
ли болтат ни к селу ни к городу, как ветряна мёльница. КРч. 

КАК ВЁХОТЬ ПОГАНЫЙ (ХОДИТЬ, ПРИЙТИ). Презр. Ходить в неоп- 
рятной, грязной одежде. Пришёл домой как вёхоть поганый, повалился на 
пол и захрапёл. Г. Напьётся, дак как вёхоть погёный ходит, весь изгибается 
да корчится. Зм. Этот уж как вёхоть погёный, смотрёть противно. С. 

КАК ВЁРШНАЯ ЛОШАДЬ ХОДИТЬ. Ходить с большим трудом. Я уж 
пристёла, как вёршна лошадь хожу. Г. Мы ведь как вёршны лфшади хбдим 
нынче. У-Ц. 
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КАК ВИЛЫ В ПЕЧКУ ЗАПИХАТЬ см. будто (как) вйлы в пёчку запи- 
хёть. 

КАК ВО ХЛЕВУ. Очень грязно у кого-либо в доме. Ой, да у меня-то дома 
как во хлеву, каки мне гости! Кр. Ау их в избЕ-то как во хлеву. У-Ц. А чё им 
не болеёть-то, живут как во хлеву. У-Ц. ОЙ, с этими внуками живу как во хле- 
ву. КРч. 

КАК ВОР НА ЯРМАРКУ НАРЯДИТЬСЯ. Насм. Одеться безвкусно. Даве- 
че сосёд-то куды-ли пошёл, дак как вор на ярмарку нарядился: одел рубашку 
пятнисту да брюки в полсбску, а на ноги-то, старый, напялил сукбнки сбёры. 
СЩ. Петька как вор на ярмарку нарядился. У-Ц. 

КАК ВОРОБЕЙ КУШАТЬ (ЕСТЬ). Есть очень мало. Если ты будешь 
кушать как воробей, так ты и не вырастешь. С. — Худюшша кака! — Дак она 
ест как воробей. Ст. 

КАК ВОШЬ В КОРОСТЕ (ГОЛОВЕ); КАК ВОШЬ В КОРОСТУ. /. Ирон. 
Внезапно, неожиданно (стать здоровым, активным, деятельным). Болёл, 
болёл, а нынь, вишь, как бёгат, как вошь в корбсте. У-Ц. Ожил как вошь в 
корбсте, а мы уж надёжду потеряли. У-Ц. Как прижало, так забёгал как вошь 
в корбсте, а то всё лихо было. Зм. 2. Яростно (ругаться), злобно, высоко- 
мерно (вести себя). Кроватным угодьем и забилась за его, а тепёрь, ишь, 
поднимается как вошь в головё, особенно по большим праздникам. У-Ц. Он 
ить тблько тепёрь вздымёется как вошь в головё, а в приняты пришёл, дак 
какой тихой был, а тепбря-то, ишь, как заподнимался — тесть помер да. У-Ц. 
Лёзет как вошь в корбсту, ко всем придирается, всех задират. С. Ну к каж- 
ному мёсту придирёется, лезет как вошь в корбсту. С. 

КАК ВОШЬ (МУХУ) УБИТЬ. /. Неодобр. Немедленно, вовремя (прийти, 
явиться). Знают, где пьют, дак придут — как вошь убьют У-Ц. Не ждали, а он 
ужё явился, как вошь убил. У-Ц. Вот пришёл как раз к обёду, как вошь убил. 
Зм. Поганы чужчинники, всегда к обёду придут, как вошь убьют. У-Ц. Я егб 
не ждала, а он тут же приёхал как муху убил, а сам хотёл долго ездить. Зм. 
2. Быстро, метко, точно (сказать, ответить). У неё слово не заржавеет, 
уж скёжет как вошь убьёт. Нуты, Люба, ты уж скажешь как муху убьёшь. С. 
Ты ведь врёшь как вошь убъёшь. Ст. 3. Прямо, открыто, в глаза (сказать 
правду). Иван уж правду резанёт как муху убьёт. Ст. Федбсья уж сказанёт, 
дак как вошь убьёт. С. 

Чужчинник — «попрошайка». 

КАК ВСПОМНИШЬ ГОВНО, ТУТ И ОНО. Шутл. Как только подумаешь 
о человеке, так он тут же и появится. О, Петрб, ну тблько о тебё говорили: 
как вспомнишь говно — тут и оно. У-Ц. О, уж он тут как тут, как вспомнишь 
говнб — тут и оно. У-Ц. 

КАК ВСПОМНИШЬ ЗАРАЗУ - ПОЯВИТСЯ СРАЗУ. Не успёла о нём по- 
думать, дак тут и пришёл, как вспомнишь зарёзу — появится срёзу. У-Ц. 

<КАК> ВША (ВОШЬ) ПЕРЕХОЖАЯ (ПЕРЕХОДНАЯ). /. Шутл. Ребёнок 
или домашнее животное, которое переходит с рук на руки. Ну иди к тёте 
Нине на ручки, вша перехожа. С. Ну цё надо, вша перехожа, иди к бабушке. 
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Ст. Кошка у нас то у одногб посидит, то у другого, как вша перехбжая. ВГ. 
2. Шутл. Человек, часто меняющий место. Я тепёрь как вошь перехбжая, то 
здесь посижу, то там — Витька-то моё мёсто занял. У-Ц. Чё, опять на другу 
квартиру ушла? Ну и перехбдна же вша ты, Ольга. У-Ц. 3. Бран. Ненадёж- 
ный человек, предатель. Что же ты меня не поддержёл? Вша переходная! У-Ц. 

КАК ВЫТЬ УЛЯЖЕТСЯ, ТАК <И> ЛЕНЬ ПРИВЯЖЕТСЯ. После сытной 
еды работать не хочется. Как выть уляжется, так лень привяжется. Так хо- 
рошб поёл, что спать захотёлось, забрала лень. Чк. Как у батьки выть улЯ- 
жется, так и лень привяжется. У-Ц. 

КАК ГАГАРА. О) человеке, у которого всегда рот приоткрыт. Есь ведь 
таки полороты, хбдят как гагёры, с открытым ртом, как будто всегда чему-то 
удивляются. Зм. Идёт Ванька как гагара, с открытым ртом. Ст. 

КАК ГАГАРА (ГАГАРОЙ) ГОГОТАТЬ. Очень громко говорить или сме- 
яться. Семёновна всю жизнь грбмко говорит, как гагёра гогбчет. Г. Витька 
как гагара гоготёл, дак я ничегб не слышала. ВГ. Галина начнёт говорить — 
как гагара гогочет. У-Ц. Я б6ле не пойду к Егбровой жен — всё гагарой гого- 
чет. У-Ц. 

КАК ГЕРАСИМ - НА ВСЁ СОГЛАСЕН. Человек безынициативный, со 
всем согласный, всё принимающий. Витя-то наш как Герасим - на всё согла- 
сен. У-Ц. Така она кака-то, как Герасим -— на всё согласен. Кр. 

КАК ГЛУХАРИ НА ТОКУ. Задиристо, заносчиво, настроившись на драку 
(вести себя). Как глухари на току собираются молоды-ти, пьют да дерутся. 
Зм. Как глухари на току соберутся, тут музыка, и матюги, и пьянка, и драка. 
Ст. Смотрю, парни-ти — как глухари на току. Бр. 

КАК ГЛУХОЙ ПЕСТЕРЬ МОЛЧАТЬ. Не говорить ни слова, будто не 
слыша обращённых к себе слов. Чёйно молчишь как глухой пёстерь. Говори, 
коли спрашивают. Зм. Как глухой пбстерь молчит — а сказать-то нечего. 3. 

КАК ГОВНО С ЛОПАТЫ СПИХНУТЬ (СКИНУТЬ, ВЫБРОСИТЬ). Не- 
справедливо обойтись с кем-нибудь. Сам-то он работяшшый, а егб спихнули 
как говно с лопаты, братёна своегб поставил. У-Ц. Один раз тблько вЫпивши 
была, дак её сразу спихнули как говнб с лопаты. СЩ. Поднимут, быват, на 
вершинны вилы, а потом как говнб с лопаты скинут - не угодит кому-ли. 
СЩ. Выйду на пёнсию - выбросят как говнф с лопёты. Ё 

КАК ГОРЕ ЗАСТАЛО (ЖИЗНЬ ЗАСТАЛА), ТАК И МЫЧЬ (ЖИВИ). Кёк- 
ли надо жить в нужном житьи, куда деваться, как гбре застало, так и мычь. 
Ст. А уж как горе застёло, так и мычь, что уж теперь, нёдо за ним ух&- 
живать.3м. Как жизнь застала, так и мычь, хоть какая жизнь сложилась, надо 
век вековать, надо жить. Зм. А что подёлашь, как горе застало, так и живи. Ё. 

КАК ГОРЬКАЯ ЛУКОВИЦА НАДОЕСТЬ. Очень надоесть кому-то. Иди, 
Семён, отсюда, надоёл ты мне как гбрька луковица. СЩ. Каждый день ведь 
прихбдит, надобла как горькая луковица. У-Ц. Подь, Ирка, отсёль, надобла 
как горька луковица. У-Ц. Ну надобл как гбрька луковица, дай да дай на бу- 
тылочку. СЩ. Да, Надька, надобла ты мне как горька луковица! Иди на ули- 
цу, не вертись тут! КРч. 
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КАК ГРОБОВАЯ ДОСКА ЛЕЖАТЬ. Лежать неподвижно, будучи тя- 
жело больным или парализованным. Лежит как гробова доска, накануне уж 
лежит Нёстя. Зм. Матрёну-то паралич какой-то разбил, лежит как гробов 
доска. Ст. 

КАК ГРЫЗОВИТАЯ (ДИКАЯ, ХУДАЯ) СОБАКА. О том, кто попусту 
кричит, ругается, оскорбляет других. Ну ругача баба, зубаста, как грызо- 
вита собака. КРч. Федул громит и ругается как грызовита собака. У-Ц. Как 
дика собёка на всех бросается. У-Ц. Свекрбвь у меня как дикая собака, ни за 
что облает. СЩ. Лаешь, как собака худа, уймись ты. Г. Така ругача, дак как 
собака худа, всё лается. У-Ц. 

КАК ГРЯЗИ. Много чего-либо. Картошки как грязи, что и дёлать с ней. 
У-Ц. Грибов-Ягод сей год в лесу как грязи, только бери. Бр. 

КАК ДИКАЯ СИМОНИХА. О беспокойном человеке, взрослом или ре- 
бёнке. Авдбтья сённи как дика Симонйха, всю дерёвню уж, наверно, оббёга- 
ла. Тр. Чёйно ты, Машка, сённи как дика Симонйха, зад-перёд бёгашь, не 
знашь, за чё взяться. СЩ. Ну, ты, Колька, как дика Симониха, шило ли чё в 
жбпе. У-Ц. Чёйно тут скачешь, Наташка, как дика Симонйха, сядь, давай, 
успокойся. У-Ц. 

КАК ДО КИТАЯ (МОСКВЫ) ПЕШКОМ <ИДТИ>. /. Далеко (идти куда- 
то). — Ольга, сходи в КБО. — Да дотуда идти как до Китая пешком. У-Ц. 
До их пбжни как до Москвы пешком. У-Ц. 2. Нескоро ещё что-то про- 
изойдет. — Вот когда мне будет двадцать лет... — Ой, да тебё до этого ещё 
как до Китая пешком идти. У-Ц. 

КАК ДОЖДИТ; КАК ДОЖДЯ. Очень много рыбы. Сам не раз наблюдал, 
когд& стая сигбв идёт, на рек как дождит. Ст. Выехал на плёсо, а там рыбы 
как дожжит. С. Как дождя рыбы-то было. Два-три рёза выкинешь нёводок — 
и столько хариусов, полухариусов, жиганов вытянешь. Ф. 

КАК ДОЙНАЯ КОРОВА. О кормящей ребёнка женщине, у которой много 
грудного молока. Я была как дбйная корова, постоянно молокб сцёживала. 
КРч. Молока-то у ей много, как у дойной коровы. КРч. У нас в палате у од- 
ной женщины молокб пропало, а я былё как дойна кордва, так я своегб на- 
кормлю, и её девчёнку тоже, да ещё сцёживала. У-Ц. 

КАК ДУНАЙ. Большой объём работы. Ишь, какб дунАй картошки копать. 
С. Ну, какб дунай раббты-то. 3м. 

КАК ДЫРЯВЫЙ МЕШОК. О небережливом, неэкономном человеке. Не- 
рашшотлива хозяйка, как дырявый мешок, неэконбмна молбдка у нас. Ф. Не 
умеёт деньги в руках держать, как дырявый мешск. Тр. 

КАК ЕДИНЫЙ ПЕРСТ ЖИТЬ.! Жить дружно, согласно. Было у нас 
шесть сыновей в семьё и ещё два зятя, и жили как единый перст, никогда не 
ссбрились, ничего не делили. С. 

КАК ЕДИНЫЙ ПЕРСТ ЖИТЬ.? Жить в одиночестве. Нет у негб никого 
из родных: ни отца, ни матери, ни брата, ни сестры, так и не женился, детёй 
нет, живёт он, бедный, как единый перст, одИн-одинёшенек. С. 
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<КАК (БУДТО)> <ЖАРЕНЫЙ> ПЕТУХ КЛЮНУЛ <В ЖОПУ (ЗАД, ЗАД- 
НИЦУ)>. Внезапно, вдруг появилась острая потребность что-то сделать, 
куда-то пойти, что-то получить и т. п. Машу у нас как петух клюнул, при- 
жило ей идти прямо щас. КРч. Чё-ли уж беда шибко бёгашь робишь, будто 
жареный петух клюнул. Тр. Морбзы уж начались, петух клюнул в жбпу, дак 
он сам начал ложить печку. С. Ну чё торбписся, чё, тебя петух клюнул в жб- 
пу ли чё; вот поправимся, дак и сдёлам. Ст. Ну подожди, потбм принесу; ну, 
тебя как петух в задницю клюнул. У-Ц. Она жила безо всякой работы, как у 
Христа за пазухой, а как жареный петух-то клюнул в зад, вот тогда-то она и 
поняла, что такбе жизнь. С. 

КАК ЖЕВОК. Очень мятый. Говорится об одежде. Но, юбка как жевбк 
стала, поштойно так сбла? Ст. Сидбла тут дблго, дак пальтб-то как жевок 
стало. Ф. 

КАК ЖЕЛЕЗО УВАРИВАТЬ (КОВАТЬ). С большим трудом убеждать 
кого-то в чём-нибудь. Такой уж он твёрдый, не ублажишь егб; егб уговёри- 
вать как желёзо уваривать. У-Ц. Ой, егб уговаривать трудно, как железо 
ковать, так его уговаривать. Зм. 

КАК (ЧТО) ЗА МОРЕ СРАТЬ. Досад. Медленно (делать что-то). Человёк 
ненадёжный, егб о чём попрбсишь, дак егб просить — как за мбре срать СЩ. 
Ваньку по дёло посылать, дак что за мфре срать, не дождёсся. У-Ц. 

КАК ЗА ПЕТРОМ ПАВЕЛ. Следовать за кем-то, подражать кому-то. 
Пётр был пёрвым апостолом, призванным Исусом Христом, а Павел вторым. 
И вот в нарбде говорят: я-то что, я ведь не главный, я только как за Петрбм 
Павел. С. Мы за нашей наставницей как за Петром Павел, она перёд ведёт, а 
мы за ней. Ст.+ Зм. 

<КАК> ЗАЕДНЫЙ КОМАР. [. О том виде комаров, которые первыми 
появляются летом. Пёрвы комары, когда трава появляется пёрва, ох, завдны 
комары. У. Пёрвы комары заёдны, дак в катагёрах спасались. НБ.Заёдны ко- 
мары — Это пёрвы комары, когда трава появляется. У-Ц. Заёдны комары мд- 
гут ведь ребёнка до смёрти закусёть. НБ. 2. Досад. О надоедливом (надоев- 
шем) человеке. Ну как заёдный комаёр, зудит, зудит. Кр. Как завдны комары 
ходят по чужим домам, только бы им дёли кусбчек хлёба — чужеспинники. 
У-Ц. От надоёли Эти дёти, туда-сюда бегают — завдны комары. СЩ. 

<КАК> ЗАЖГАННАЯ (ЗАГНАННАЯ) ЛОШАДЬ. /. Замученная гоньбой, 
запалённая лошадь. Не жалвют лошадь, лупят ей, а она, б6нна, все силы на- 
прягат, зажганна лбшадь. С. Молоду лошадку круто гоняют, дак она потбм 
даже падать начнёт, зажгуг ей, зажганна лошадь. Зм. Зёжганна лошадь — Это 
уже не лошадь. Ст. 2. Обессилевший от тяжёлой многолетней работы чело- 
век. У нас Николай-то и швец и жнец, вот и выработал ресурс, зажганна лб- 
шадь. У-Ц. На износ работат, он уж как зажганна лошадь. У-Ц. Мы всё брату 
говорили: ты уж как зёжганна лошадь, сил уж нету у тебя. КРч. У меня всё 
работа, работа — загнанна лошадь. У. Моя мама уж была загнанна лошадь; 
ой, сколь онё работала, бённа. Ё. 
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КАК ЗАПЕЧНЫЙ ИВАШКА. Шутл., пренебр. О нелюдимом, избегающем 
общества человеке. У меня Егбр как запечный Ивашка, только со мной си- 
дит, никуда не ходит. Кр. У Насти дочь-то — уж семнёдцатый год, а всё как 
запёчна Ивашка дбма сидит, ни с дёвками, ни с ребятами не гулят. У-Ц. Ум- 
ного-то уважают, за стол позовут, а глупый лежит как зап6чный Ивашка, 
кому он нужен. У-Ц. 

<КАК> ЗАПЁЧНЫЙ ТАРАКАН. Пренебр. Замкнутый, нелюдимый чело- 
век. Яшка-то так и не женился, сидёл дбма всю молодость, так и звали егб: 
запёчный таракён. Мд. Ты чё, Авдотья, как запёчный таракан живёшь, нику- 
ды не ходишь? Ст. Федька Дунин совсём как запёчный таракён стал, никуда 
не выхбдит, нигдеё его не видать. Зм. 

КАК ЗЕЛЬДЁЙ В БОЧКЕ. О большом количестве людей на какой-то не- 
большой площади. Зёльдь — Это не селёдка. По-вашему, Это ряпушка. Она 
меёлка, зёльдь-то, дак и говорим: как зельдей в бочке. У-Ц. Зёльдь ведь небо- 
лыша рыбка, её в ббчку много войдёт, дак когда говорим как зельдей в ббчке, 
то значит — много. Г. В клубе нарбду, как зельдей в бочке. Зм. Ну там их как 
зельдей в бочке набилось. С. Нарбду-то в автобус напихалось, киш кишом, 
как зельдёй в бочке. У-Ц. У Этой бабы столь было мужиков, как в бочке 
зельдей. У-Ц. 

КАК ЗЕМЛЮ-МАТЕРЬ ДАВИТЬ. Иметь тяжёлую поступь. Ой, у него 
уж твёрда похфдка, уж ступит, как з6ёмлю-маётерь давит. КРч. У нас у одной 
воспитётельницы былё така& твёрда походка, она ступит, дак как з6млю- 
матерь давит. У-Ц. 

КАК ЗЕМЛЯ <СТАТЬ, СДЕЛАТЬСЯ>. Потемнеть лицом (от горя, 60- 
лезней и т. д.). Иван-то как земля стал, почернёл, совсём земляной, болет 
дак. СЩ. Худой, болеёт, как земля стал, чёрный. У-Ц. Так почернёл уж, как 
земля сдёлался. Н. Лицб-то как земля у неё от гфря. Зм. 

КАК ЗЛАЯ МЕЛЬНИЦА. О недоброжелательном, злом человеке. Руг&чий 
был мужик, всёх-то выкостить успевал, как зла мёльница. У-Ц. Как зла мёль- 
ница, всё вездё хочет указать, всё чё-ли хбчет провернуть. У-Ц. + СЩ. 

КАК ИЗ КИШКИ СЛОВА, у кого. О словоохотливом, красноречивом че- 
ловеке. Столько уж мог наговорить, у негб слбв-то как из кишки, конца нёту. 
Ст. У негб слова-то как из кишки, за слбвом в чужбй карман не лёзет. С. 

КАК ИЗ МУКИ ВЫСШЕГО СОРТА. /. Светлолицый, белокожий. Лбна-то 
у их как из муки высшего сбрта, така кожа ббла. У-Ц. Ой, кака она у вас 
бела, дак как из муки высшего сбрта. СЩ. 2. Бледный. Врачи сё говорят: ой, 
онё у вас как из муки высшего сбрта, сдавайте кровь на анализ. КРч. 

КАК ИЗ СКОРЛУПКИ ВЫЩЕЛКНУТЬСЯ. Очень хорошо выглядеть. 
Нынь из города прибхала, дэк как из скорлупки выщелкнулась, дородна така 
стала. У-Ц. 

КАК ИЗ-ПОД КАМНЯ СЛОВО ДОБЫВАТЬ (ДОЖИДАТЬ), от кого, у ко- 
го. О молчаливом, неразговорчивом человеке. Он ницё уж не расскажет, как 
из-под кёмня слово от него добывашь, на говбре худой. С. Осип-то уж мол- 
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цюн, как из-под камня слово у него добывашь. С. Новы люди говорят как тё- 
ют, а у нового целовёка надо как из-под камня слово дожидать. У-Ц. 

КАК К СЛОВУ ТАК И К ДЕЛУ см. как слбвом, так и дёлом. 

КАК КАИН НА МОРЕ. (?) А вот ешшб тако выражёние: я мала былё, 
помню, бабушка говорила — как Кёин на море. А вот к чему онб - не знаю, не 
помню. У-Ц. 

КАК КАЛИТОЧКА. Ласк. О красивой, крепкой, румяной девочке. Калитка- 
то — это как шаньга или сбчень. Картбшечки полбжишь, дак онё така будет 
пышна, румяна. Иди ко мне, Катенька! Вот внучка у меня — как калиточка! 
Бр. У них така басенька дёвоцька, как калитоцька. С. Ироцька-то у них — как 
калитоцька. Зм. 

КАК КАМЕНЬ ГОРЯЧИЙ. Шутл. Вспыльчивый. Ну ты, Гаврила, как кё- 
мень горячий, ну нельзя же всё кулаками решать. У-Ц. Дак ведь он как к&- 
мень горячий, ничего ему не скажи. Кр. Не связывайся ты с ним, он ведь как 
камень горячий. У-Ц. 

КАК КАМЕНЬ <ПУДОВЫЙ> С ДУШИ (СЕБЯ) СБРОСИТЬ. Сын вер- 
нулся, дак онё как камень пудбвый с души сбросила. НБ. Выздоровел, дак 
Агафья как камень пудовый с души сбрбсила. Ё. Поставили на ноги свою 
коровушку, дак как камень с себя сбросили. У-Ц. 

КАК КАРЫШ ЛЕТАТЬ. /. Неодобр. Неустанно искать возможность 
чем-нибудь поживиться. О жадных, алчных людях. Летёт как карыш, кары- 
шинна порода у их. Ч. 2. Вести активную жизнь. О подвижных, энергичных 
людях. Крутой он, боевой, свмьдесят лет; дак Федька по злости об ём гово- 
рит: летат как карыш. С. Витька у-у-у — летат как карыш. У-Ц. 

Карыш - 1) «коршун»; 2) «ворон». 

КАК КАТОК (КАТЫШ, КАТЫШОК) КАТИТЬСЯ (БЕГАТЬ). Ходить бы- 
стрыми, мелкими шажками. Обычно говорится о невысоких, полных людях, 
взрослых и детях. Н& ногу лёгкий, лёгкая ступь у егб, катится как катбк. С. 
Авдобтья-то маленька, кругленька, дак как катыш бёгат, как шар катится. Ф. 
Ну, она ешшо боева, добра, она ешшоб бёгат как каток. С. Така была мёлень- 
ка, толстенька сама, всё как катыш катилась. СЩ. Вон твоя подружка, смо- 
три, как катышбк катится. Г. Андрюшка у их как катышобк бёгат, сам тблсте- 
нький, дак как катышок катится. Ст. + И.., Кр., Тр., Ч. 

КАК КАТОРГУ ОТБЫВАТЬ/ОТБЫТЬ см. как в (на) кёторге жить. 

КАК КАЧЕЛА ХОДИТЬ. [. Ходить неуверенной походкой, покачиваясь, 
пошатываясь. Марфа-то Акиндиновна уж хбдит как качела, а раньше-то ка- 
кая был стройная, не качалась, остарёла да. У-Ц. Эта молода, а как качела 
ходит, беда не баско. У-Ц. Я уж нынче хожу как качела. У-Ц. 2. Ходить раз- 
болтанной, лишенной устойчивости походкой небрежно разбрасывая в 
стороны руки и ноги. Нёкоторые парни стройно ходят, а некоторые как каче- 
ла. У-Ц. 

КАК КВАШНЯ. О нерасторопном, неуклюжем человеке. Иринья-то как 
квашня, тблста да, неуклюжа да, как на дрожжах разнесло. Ч. Така неук- 
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люжа, как квашня, у её всё валится. У-Ц. Петька, ну ты как квашня, молоко- 
то прблил. С. 

КАК КВАШНЯ ИДТИ. Идти медленно, тяжело, переваливаясь с боку на 
бок. Похбдка-то кака развалёна, идёт как квашня. У-Ц. Идёт как квашня, тол- 
стё да. У-Ц. Вперевалочку ходит, то ступит, то не ступит, как квашня идёт, 
как нёхотя. КРч. 

КАК КЕРЗОВАЯ ГОЛЯШКА; <КАК> КЁРЗОВЫЙ САПОГ. О лице с щер- 
бинами от оспы или широкими порами, напоминающими пупырышки на сви- 
ной коже, из которой шьют голенища кирзовых сапог. В Уегу есь баба одна, 
дак у ей лицо как кёрзова голяшка, лицб-то всё в дырьях. У-Ц. При детстве 
онё болёла какой-ли болезнью, дак у ей лицб как кёрзова голяшка. Зм. Сын- 
то у ей — тоже лицб как кёрзова голяшка. У-Ц. Лицё как тараканы у ей 
выели, как кёрзовый сапог. С. Лицб как кулебёка у егб, кёрзовый сапог. 3. 

КАК КИСА ИДТИ (ХОДИТЬ). С большим трудом передвигаться (из-за 
большого веса, возраста, болезни и т. д.). Вишь, кака толстяшша, как кисй 
идёт, будто мешбк какбй-ли. КРч. Идёт уж как кис&, размякший, маломбш- 
ный. 3. Ему лень смотрёть на Эту работу, идёт как киса. С. Я уж хожу как ки- 
сё, едва волокусь. У-Ц. Идёт уж как киса, Пелагя-то. У-Ц. 

КАК КИСА <РАСКИСНУТЬ>. /. Быть вялым, неуклюжим спросонья. 
Спросбнья неудалый, вялый да, голова на плечах не дёржится, как киса. Зм. 
Сблнышко тблько показалось из-за лёса, нас уж волокут на сеноксс, дак 6бу- 
дешь как киса. 2. Быть толстым, грузным, неповоротливым. Марья раскис- 
ла как кисё. Жорёт много ли чё? Зм. Такая турпа, на ходу ест, как киса рас- 
кисла, вся в поту. У-Ц. После пятого у нас молбдка совсём неподступна стё- 
ла, как киса раскисла. Ст. Ишь, раскисла как киса. 3. Неповорбтна такё Авдо- 
тья, небыстра, 6ле-6ле шевелится, толста как киса. Зм. 

КАК КИСЛОЕ МОЛОКО НАДУТЬСЯ. Шутл. Рассердиться, обидеться. 
Осердился, надулся, напыжился — как кисло молокб. У-Ц. Ты чё надулся, 
Владик, как кисло молокб? У-Ц. 

КАК КОЗЁЛ УПЕРЕТЬСЯ. Непоколебимо стоять на своём. Упрётся дак, 
как козёл, ничём не сворбтишь. У-Ц. Она ведь упрётся как козёл, никогб не 
слушат. Г. 

КАК КОКОРА. О толстом, неповоротливом человеке. Неопрятна да, не- 


поворбтлива, толста как кокбра. С. Така неподступна, как кокора. Ч. 
Кокдра — «пень, вывороченный с корнями». 


КАК КОКОРА СИДЁТЬ. Сидеть согнувшись, сгорбившись. Замёрз, сидит 
как кокора, бённый. Л. Чё сидите как кокоры? Зм. 

КАК КОКОРЫ (КОКОРКИ). О корявых, непроворных, неловких руках. 
Ницего в руках не дёржицця, руки как кокбры. У-Ц. Руки как кокоры стали, 
не могу нитку в иголку вдеть. У-Ц. Не могу уж Ягоды перебирать, руки-ти 
как кокбры. Ст. Руки у тебя как кокбрки, цё ни возьмёшь — всё роняешь. 
Тр.+ С.,Ч. 

КАК КОКОРЬ см. как кбрень (кбкорь). 
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КАК КОЛ. /. О живущем одиноко человеке. Дёти разъёхались, одна как 
кол живу. У-Ц. Как кол ведь, бедный, и одна жена померла, и друга, один и 
остался. 3. 2. Об отдельно от других стоящем доме. Один как кол стоит, на 
отшибе дбм-от. Ст. 

КАК КОЛОКОЛ ТРЕЩАТЬ (ТРЕЗВОНИТЬ, БОЛТАТЬ). Беспрерывно, не 
‘умолкая, что-нибудь говорить. Как кблокол трешшыт Авдотья, как кблокол. 
У-Ц. Как кблокол трешипышь, Ксюша, хватит. С. Встрётятся старики на ули- 
це, дак как колокола трещат. У-Ц. Трезвбнишь как колокол, быстро гово- 
ришь, не понимаю. Ч. Сёнька уж на язык простой, как колокол болтат, 
беда. С. 

КАК КОЛОСОМ ЗАДАВИТЬСЯ (ЗАТКНУТЬСЯ). Замолчать, не нахо- 
дить, что сказать. Ему нечего сказать, дак он как кдлосом задавился. Кр. 
Ничё не моглё отвётить, как кблосом задавилась. У-Ц. А, неббсь молчишь, 
как колосом задавилась. КРч. Така была ретива, а нынь как кблосом задавй- 
лась. С. А она как кблосом заткнулась, молцит да. С. 

КАК КОНЬ НА НОГУ СТУПИЛ см. <будто (как)> конь нё ногу ступил 
(наступил, встал). 

КАК КОПЫЛ. О бестолковом, туго соображающем человеке. Ничё не 
соображат, как копыл, тупой да. Зм. Пашка у их как копыл, чё ни скажут, сё 


не так сробит. Л. 
Копыл - «деревянная колодка для изготовления обуви». 


КАК КОПЫЛ НАРЯДИТЬСЯ (ВЫНАРЯДИТЬСЯ). Неодобр. Одеться вы- 
зывающе, безвкусно. Выкопытились, нарядились, как копыл. Зм. Надо, бат, 
робить, а они вынарядились как копылы. Ст. 

КАК КОПЫЛОК. О лёгком, статном, подтянутом, подвижном человеке. 
Тамёра ходит, пятьдесят лет, а ницё не лягается, всё аккуратно, как копылбк. 
3м. Фёдор-то у ей небольшой, удёлой, лёгкой нё ногу, подвижный как копы- 
лок. Зм. Юркий он, маленький, провбрный как копылоск. С. Такё онё приббр- 


на, баска, как копылск. Зм. Боевой, ишь, какой бежит, как копылск. С. 
Копылбк - «короткий брусок, вертикально вставляемый в полозья и служащий опорой 
для верхней части саней». 


КАК КОПЫЛОК НАРЯДИТЬСЯ (ОДЕТЬСЯ). Нарядно, красиво одеться. 
Как копылок нарядилась, пошла; то копыл у санёй аккуратный - баско, кра- 
сиво. У-Ц. Меня называли — как копылбк одбнется, аккуратная. У-Ц. Ишь, 
как нынче нарядился Иван, как копылбк. Ст. От как одблась — как копы- 
лок! Ст. 

КАК КОПЫТЦА ЩЕЛКАЮТ см. тблько (как) копытца щелкёют. 

КАК КОРЕНЬ (КОКОРЬ). О немолодом, но ещё крепком и здоровом чело- 
веке. Ну, как корень Демид-то, стёрый а епииб крёпкий, здорбвый. Ё. Таки 
старики бывают крёпки, кряжисты; дёдко Сидор был такой, как корень. НБ. 
Он такой ядрёный, стблько у егб силы, как кокорь. У-Ц. Крёпкий старик, дак 
как кокорь епиио. Зм. 

КАК КОРОВА ИДТИ. Идти медленно, тяжело, грузно ступая. Я уж сам& 
иду как корова, медленно костыляю, с боку на бок переваливаюсь — больши 
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гбды уж. С. Ну и ну! Идёт как корбва, тихбнько идёт, а её ждут. С. Федбсья 
как корбва идёт, толста, дорбнна. У-Ц. Пьяная идёт, как корбва, шатается. Ст. 

КАК КОРОВА К ТЕЛЁНКУ <БЕГАТЬ, НЕСТИСЬ>, <ТАК МАТЬ К РЕ- 
БЁНКУ>. Говорится о сильной привязанности матери к своему ребёнку. — Я 
ведь каждый вечер бегала к своим ребятам как корбва к телёнку. — А почему 
как корбва? — Корбва-то как на пастбище наебстся, так к телёнку бежит бегом, 
только вымя хлобыскат, струйки молока так и летят. Ё. У нас мама каждый 
день б6гала в Новый Бор в больницу: живы ли девчбнки. У нас про таких-то 
говорят: бегат как корбва к телёнку. Ё. Онё как корбв подбит, домой несётся 
как корова к телёнку: Борьку покормить надо НБ. Ой, как плакала о дочке! 
Вот как корбва к телёнку, так мать к ребёнку. Ё. 

КАК КОРОВА РЕВЕТЬ. Кричать громко и протяжно. Вёрка на улицу 
вышла и ревбла уж как корбва, громко да, натужно да. С. Муж набил, дак как 
корбва ревбла Катька-то. Зм. 

КАК КОРОВУ ДОИТЬ. Проворно, обеими руками (собирать ягоды). Мо- 
рошки-то ступить негде, дак он собират, как корбву доит, на обви руки. У-Ц. 
Бедё быстро Ягоды берёт, любу Ягоду — и бруснику, и морбшку, и клюкву, 
как корову добит. Кр. 

КАК КОСОЙ СКОСИТЬ. Умереть один за другим. У нас ведь в дбме мнб- 
го было бабушек, дак одна за другой умерли, как косой скосило. Бр. Скблько 
людей погибло за короткий срок, как косбй скосило. У-Ц. . 

КАК КОСТЬ (КОСА) НА КАМЕНЬ. Яростно, с ненавистью, со злобой. 
Эти-то живут, как кость на кёмень, ругёются да дерутся. С. Как кос на кё- 
мень налетают, ссбрятся. У-Ц. 

КАК КОТ ДА СОБАКА ЖИТЬ. Жить недружно, ссорясь и скандаля. Род- 
ные братья, а живут как кот да собёка. Ё. Да они всю жизнь живуг как кот да 
собака. У. 

КАК КОТ СЛИЗАЛ. Что-то неожиданно исчезло. Чулки как кот слизал; 
кому-ли далё ли чё. У-Ц. Куда-то дёлись рукава — не знаю, как кот слизал.У-Ц. 

<КАК> КОТА В МЕШКЕЁ ПРИНЕСТИ (ПОЛУЧИТЬ). Говорится о чём- 
то неожиданном, неизвестном. Молбдку взял, неизвестно какого роду, как 
кота в мешкё принёс. У-Ц. А мы и не замечали, что он&ё была берёменная; ну 
как котё в мешкё принесла. У-Ц. Мыкал, мыкал, старался, а получил кота в 
мешке. Ч. 

КАК КОТИШКО СИДЕТЬ. Бездействовать, ничего не делать. Как ко- 
тишко сидит, в окно глядит, так-то про ленивых говорят. С. Сидит сё у окна, 
как котишко. Зм. Я вот сижу как котишко, ничё не роблю. Ст. 

КАК КОТКО (КОТОК) <ЗА МЫШКОЙ> БЕГАТЬ (ХОДИТЬ); КОТКАМИ 
(КОТКОМ) БЕГАТЬ. Ухаживать за женщиной. Так и бегат за ней, как кот- 
кб за мышкой. Х. Хитрб ходит, как коткб за мышкой. У-Ц. Иван-то как котбк 
бегает за девками. У-Ц. В мблодости-то как коток за дёвками бёгал. У-Ц. 
Как котбк за девками бегат, куда девки, туда он. У-Ц. Им оббим уж под ше- 
стьдесят, а они всё котками бегают, всё на сторонке, бедны ихни жёны. У-Ц. 
Как весна в селё наступат, дэк новы мужики так и норовят коткёми бегать. 
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Тр. Робишь, дак котками не будешь бёгать. Ф. Коткбм не будешь бегать, 
6сли урббисся, по бабам не пойдёшь. У-Ц. 

КАК КОТОК (КОТКО) БЕГАТЬ. Ходить быстро, бодро, легко. О полных, 
невысоких людях.Старичок был маленький, толстенький, а б6гал как котко, 
бойкий такой был, все дела дёлал бойко. Ему и прозвище было — Котко. НБ. 
Иван Петрович старости не поддаватся, бегат как котск. 3. Такой уж стёрень- 
кий, а всё ешшо как котбк б6гат, маленький сам. У-Ц. Она ешшб добрая, она 
как котко бегат, добрб, добрб бегат. У-Ц. 

КАК КОЧЕРЫЖКА (КОЧЕРЁЖКА) ЗАМЁРЗНУТЬ ‚ ПРИМЁРЗНУТЬ, 
ЗАСТЫТЬ). Сильно замерзнуть, окоченеть. Серёжка замёрз как кочерыжка, 
пальцами не шевелит. С. Пока машину ждала, замёрзла как кочерыжка. 3. 
Ездили на рыбалку, дак как кочерыжка замёрз. У-Ц. Так уж застыл, как коче- 
рыжка. Мд. Поди обуйся, одень чегб потепельше, а то ведь как кочерёжка 
примёрзнешь. ОН. 

КАК КОЧКА В ПОЛЕ ЖИТЬ (ОСТАТЬСЯ). Быть одиноким, не иметь 
родных. Жёнушку да дитину у негб тиф скосил, дак как кбчка в пбле остёлся. 
Кр. Живёт он, бедный, как кбчка в пбле. ОН. 

КАК КОЧКА НА БОЛОТЕ. Ирон. О человеке, считающем себя знатоком 
во всех делах, выскочке. Он у нас как кбчка на болоте, покуйно не ути- 
хомиришь, везде свой нос суёт. ОН. Эка кбчка на болоте, чЕйно ты с ним за 
одной партой-то сидишь. ВГ. 

КАК КОШКА РОЖАТЬ. Рожать часто. Ей толькб тридцать два гбда — 
пятеро детей, рожат как кошка. КРч. Я ведь рожала как кошка, девятнадцать 
брюх принесла, а тблько трбе осталось в живых. У-Ц. 

КАК КРЫЛЫШКОМ МАЗАТЬ. Говорить ласково, нежно. Так уж онё го- 
ворит, Анна-то, как крылышком мажет. С. То ли говдря у 6той бабы - как 
крылышком мажёт. Зм. 

КАК КРЯЖ ЛЕЖАТЬ. Ирон. Проводить много времени лёжа. Говорится 
о ленивых, больных, пьяных людях. Он такой ленгас — тблько ись да пить, 
цёлый день лежит на кровати как кряж. У-Ц. Котбрый день лежишь как 
кряж, проходись иди. Мд. Лежит как кряж, ничё рббить не хбчет. НБ. 
Лежит как кряж, не болёт ли? Ё. Напился, дак лежит как кряж и не шеве- 
лится. Мд. + Ф. 

КАК КУКУШКА см. как (ночнёя) кукушка. 

КАК КУКУШКА В ГНЕЗДЕ МЕТАТЬСЯ. Беспокоиться, суетиться. Мб- 
чется как кукушка в гнезде, а толку никакого. С. 

КАК КУКУШКА ОДЕТЬСЯ. Неодобр. Одеться пестро, безвкусно. Ты уж, 
Манька, на гбрку-то пойдёшь, дак хоть не одёнься как кукушка. У-Ц. Опеть 
уж одблась как кукушка, Нинка-то. Г. 

КАК КУЛЕБАКА. /[. О лице, испещрённом оспинами, морщинами или глу- 
бокими порами, напоминающем испечённое тесто. Как кулебака лицо, за- 
моршшэна; испанкой, бат, болбла. С. Лицб как кулебака у егб, кёрзовый са- 
пог. 3. 2. О женщине, имеющей лицо с такими дефектами. Моя-то как куле- 
бака стала. Вроде недавно моложёва была, а нынче и в люди с ней не баско 
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покёзываться. Тр. Я нынче как кулебака. Ч. Шадровита, небаска, как кулеба- 
ка, керзовых сапог нет. 3. 

КАК КУЛЕБАКА ИСКОСИТЬСЯ (МОРЩИТЬСЯ/СМОРЩИТЬСЯ, СКВА- 
СИТЬСЯ, ХОДИТЬ) см. искосйться кулебёкой. 

КАК КУЛЁМА. Неодобр. О неаккуратно, неряшливо одетой женщине. 
Как кулёма Вёрка: космачём, платье как на колу висит. Ст. Ёво-ёво, гли, какё 
пошла, как кулёма, думат, что баско. У-Ц. 

КАК КУЛЁМА НАРЯДИТЬСЯ (ОДЕТЬСЯ). Насм. Одеться безвкусно. 
Жеёнчина некрасиво одёнется, говорят: как кулёма оделась. Чк. Ну, наряди- 
лась, как кулёма, Марья-то. С. 

<КАК> КУМ КОРОЛЮ, <СВАТ МИНИСТРУ>. /. О преуспевающем чело- 
веке, живущем в довольстве, имеющем высокую должность, ни от кого не 
зависимом. А что ему, он ни от когб не зависит, он нам недосягаем, куда нам 
до него, он нынче кум королю, сват министру. С. Жил он тогда как кум ко- 
ролю, сват министру — партийный да. Зм. Он живёт как кум королю, сват 
министру, что ему не жить. Ст. ЦЕйно, живёт как кум королю, цё ему. У-Ц. 
2. О самодовольном, высокомерном, деспотичном человеке. У нас Саня- 
зять — кум королю, никак уж к нему не подступишься. У-Ц. Он у них ещё та- 
кой кум королю — командовать хочёт. У-Ц. 

<КАК> КУРИНЫЙ ДОМИК (ДОМИЧЕК). О небольшом жилом доме. 
Нынче всё болыши дома, комнат много, а раньше мёленьки таки дбмики 
были, как курины дбмики; детей сколь, дак на полу спали. КРч. У меня уж 
как куриной дбмик, а мне одной не тбсно. Г. Был у нас куриной дбмичек, ма- 
ленький. У-Ц. 

КАК КУРИЦА НА ЯЙЦАХ СИДЕТЬ. Сидеть неподвижно, не вставая с 
места. Сидит как курица на яйцах, и никуда идти не хочет. С. 

КАК КУРИЦА С ПЕРВЫМ ЯЙЦОМ НОСИТЬСЯ (ТРЯСТИСЬ). /. Леле- 
ять своего первенца, любовно оберегать его, ухаживать, тешить. О моло- 
дой матери. Курица радуется своему пёрвому яйцу, хбдит, квбхчет, порхает 
крылышками и всё мечется, и не знает, куда отложить своё пёрвое яйцб, 
Ишшэт себё гнёздышко. Так и жёнщина рёдуется своему пёрвенцу, как 
курица с пёрвым яйцбм нбсится с ним. С. Первый ребёнок, дак дрожит над 
ним, трясётся, как курица с пёрвым яйцбм нбсится. Зм. Лёна-то над младён- 
цем трясётся, как курица с первым яйцбм. У-Ц. 2. Ирон. Уделять излишне 
много внимания чему-либо. Он уж со своёй теплицей как курица с первым 
яйцбм нбсится, всё передёлыват её. У-Ц. Наталья Алексёндровна ему тёрмос 
подарила на рыбалку ходить, дак он не нараёдуется, хвастат: первый тёрмос у 
меня — как курица с первым яйцом носится. У-Ц. 

КАК КУРОПОТЬ см. как <б6лый> куропоть. 

КАК КУШНИК ГРЯЗНОЙ. О том, кто очень грязен, неопрятен. Сироти- 
нушка сосёдский сю жизь грязнбй как кушник, и нёкому егб почистить да в 
байны помыть. Тр. О гбсподи, тблько помыли егс, а он уж опять грязной как 
кушник. У-Ц. 
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КАК КЫЧКО (ПЁС, СОБАКА) НА СЕНЕ <ЛЕЖАТЬ)>. /. Лежать, без- 
дельничая или отдыхая после работы. Опять уж лежишь как кычко на сбне. 
Ё. Устал, б6дный, дак как кычкб на сёне лежит. НБ. А всё лежит как собёка 
на сёне. Собака ведь не любит на землб лежать. Хоть клочок сбна — да на нём 
уляжется да спит. Так же и он. Ё. 2. И самому не пользоваться чем-то, и 
другим не давать. ЕЙ ведь и не надо — сгниёт всё равнб, а не даст, как пёс на 
сёне. Зм. 

КАК ЛЕДОХОД ПРОШЁЛ. Неодобр. О беспорядоке в доме. У неё ведь в 
дбме как ледоход прошёл — всё разбрфсано, всё разлбмано. Ч. Сама медсес- 
тра, а у неё ведь незаходно, как ледоход прошёл. Зм. 

КАК ЛЕЖАЧИЙ КАМЕНЬ ЛЕЖАТЬ. Осуд. О том, кто совсем не хочет 
работать. Мужики-ти лежат как лежачи камни, а требуют от матерей-пен- 
сионерок, чтобы их кормили. КРч. Ничего мужики не дёлают, как лежачи кё- 
мни лежат. У-Ц. 

КАК ЛЕСИНА ТАЁЖНАЯ (СУХАЯ). /. Об одиноком человеке, как прави- 
ло, живущем уединенно. Колька-то живёт совсём один в своей деревушке, 
как лесина таёжная, и даже жениться не собирается. СЩ. Всё-то сам, как ле- 
сина таёжна, ни с кем не парится. У-Ц. 2. О замкнутом, нелюдимом, угрю- 
мом, неразговорчивом человеке. Как лесина таёжна живёт, никтб к нему не 
ходит, и он не ходит никудё; жена ушла, дак он и в магазин не заходит, как и 
живёт? У-Ц. Пётька-то у Жёнки как лесина суха, слова вытянуть нельзя. СЩ. 
Сидит на лавке, ни с кем не говорит, как лесина суха. У-Ц. Он ведь как ле- 
сИна суха, за день слова не скажет. ВГ. 

КАК ЛЕТОШНАЯ ГРЯЗЬ. Быстро, без следа (пройдёт, забудется). А всё 
прохбдит — как лётошна грязь. Бр. Забудется всё — как лётошна грязь. Зм. 

<КАК> ЛЕШИЙ (ЛЕШАК) В СОВИКЕ. О некрасивом, непривлекатель- 
ном человеке. Не дорбнный, не погонный, некрёсишшо. Чёйно, бн-то как лб- 
ший в совике. КРч. Ну и мужику ей, как леший в совикё. У-Ц. Вот лешёк 
идёт в совикё, бородётой да, страшной да. Кр. 

Совик — «верхняя одежда из оленьих шкур ворсом наружу». 

КАК ЛЕШИЙ МЕЛЕТ НА ЖЕРНОВАХ. Шутл., неодобр. Кто-либо не- 
умолчно говорит, при этом зачастую горячится, ругается. Осердился, по- 
краснёл, кричит, матюгёется — как леший меёлет на жерновах. У-Ц. Федобсья- 
то болтат да болтат, как леший мёлет на жерновах. Бр. Без умолка говорит 
она, как леший меёлет на жерновах. У-Ц. 

<КАК> ЛЁВКИНСКИЙ ОПРУГ. Ирон. О человеке, который тупо и уп- 
рямо стоит на своём. Лёвкинский опруг на своём настоит, куда пойдёт — егб 
не сворбтишь, что задумат — не отговоришь. С. Этот уж как лёвкинский оп- 
руг, его не свернёшь. Зм. 

Опруг — «поперечная деревянная дуга, скрепляющая дно и борта лодки». 

КАК (БУДТО) ЛИСТВЕННИЧНЫЙ ПЕНЬ СИДЕТЬ. Бездельничать, ле- 
ниться или не мочь делать что-то. А сижу как лиственничный пень, ни- 
чё не дёлаю. Ч. Вот усвлась и сижу, будто лиственничный пень, будто и ра- 
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боты никакой нету. Зм. Ноги не ходят, сижу как лиственничный пень, и по- 
мочь-то не могу. Зм. 

КАК ЛОМТИ ЛЕЖАТЬ (ЛЕЧЬ, ПОЛЕЧЬ). Лежать рядом друг с другом в 
ряд. Устали, набёгались, дак лежат как ломти. У-Ц. Как ломти полегли, в ряд 
на полу и спят. Л. За пёчку все легем как ломти, как будто убиты. СЩ. Зашла 
во хлев — телята как ломти лежат. У-Ц. 

КАК ЛОМОТЬ. Неподвижно. Лежит как ломоть у телевизора цёлый 
день, вбду да дровё лихо даже занести. Кр. Лежит как ломоть Иван, не вста- 
ват, болеёт. Ст. У меня дети как ломоть спят. У-Ц. 

КАК ЛОШАДИНА. О здоровой, крепкой женщине. Ну, ты ведь, Аля, крё- 
пкая как лошадина. У-Ц. Ой, болеёт она! Здорова как лошадина! КРч. 

КАК ЛУКОВИЦА СИДЕТЬ. /. Жить, почти не выходя из дома. Праскб- 
вья сё сидит дбма как луковица — ноги-то худы, с посохёми хбдит. У-Ц. ЦЁй- 
но всё дома сидишь как луковица. У-Ц. 2. Ирон. Жить праздно, не утруждая 
себя работой. Хорошо ей жить, легкб, дбма сидит как луковица, чай попьёт, 
сидит у окошка. У-Ц. Чё сидишь как луковича, ничё не робишь. У-Ц. Ницё 
не робит, сидит как луковиця, лихо ей. У-Ц. У меня давление двёсти трид- 
цать, я ползункбм приползла, а он сидит как луковица. 3. 3. Досад. Долго 
быть в гостях, надоесть хозяевам. Сидит уж два часй, сидит как луковица. 
У-Ц. Он как сядет, дак как луковица. У-Ц. 

КАК ЛЫСКО БЕГАТЬ. Успевать делать много разнообразных дел. Я всю 
жизнь как лыско бегала: и работа, и дети, и дом — везде успеть надо. У-Ц. Я в 
горбде жила, социёльным педагогом былё, так как лыско бегала. Зм. Я как 
лыско бёгала, а он говорит: я тебб за один день заплачу. Зм. 

Лыско — «собака с белым пятном на лбу». 

КАК МАЛАНЬЯ С ЯЩИКОМ НОСИТЬСЯ. Проявлять бурную и настой- 
чивую радость по какому-либо поводу. Сын родился, дак он на радостях на- 
пился, нбсится как Маланья с ящиком, уж всю дерёвню обёгал. С. Купил 
цветной телевизор, дак носится с ним как Малёнья с ящиком, уж всем по- 
хвастался. Зм. 

КАК МАЛАНЬЯ СЛЕПАЯ - КУДА ЛЮДИ, ТУДА Я. Я как Маланья сле- 
па - кудё люди, тудё я: Наталья Александровна с Владиком не захотёли суп 
есть, и я не стала. У-Ц. 

КАК МАЛАНЬЯ ХОДИТЬ (НОСИТЬСЯ). Делать что-нибудь бестол- 
ково, без заметной пользы. Ну, хожу как Маланья, почтб и вышла. ВГ. Чё-то 
без пути нбсишься, как Мёланья, дёло не робишь. У-Ц. 

<КАК> <МЕДВЕДЬ> НА ЛЁЖБИЩЕ ЛЕЖАТЬ (ЖИТЬ. /. Бездельни- 
чать. Чё, уж он как на лёжбишишэ лежит, чё от его толку, ленгасина. Зм. Сё 
лежишь как на лёжбишишо, ницё не раббташь. Хх. Ты как на лёжбище сё ле- 
жишь. У-Ц. Уж таксй ленивбй, как медвёль на лёжбишшо лежит, никуда егб 
не свернуть. Зм. 2. Болеть, лежать в постели. Бабка у них как на лёжбишшэ 
лежит, болеёт, редко уж встават. Зм. Нынче стёла на лёжбишшоэ жить. 3. 

<КАК> МЕЖУДВОРНАЯ КОРОВА. Осуд. О любящей ходить по гостям, 
болтливой женщине. Как межудворна корбдва, носит сплётни из одного дбма 
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в другой, дома ей не сидится. С. Опять куды-ли пошла, межудвбрна корбва. 
Зм. Чё ходишь тут как межудворна корбва? Бр. 

КАК МЕТЛА (МЕТЛОЙ) МЕСТИ. Быстро и умело выполнять любую 
работу. У нас молбдка робит, дак как метлё метёт, так и летёт. У-Ц. Одомб- 
нье мы с зятем картбшку вышли окучивать, дак он как метла метёт, за час с 
ним поле одолели. СЩ. У негб люба работа спбрится, все делё как метлой 
метёт. С. 

<КАК> МЕШОК ПАЛ С ПЛЕЧА, у кого. Кто-либо освободился от душев- 
ной тяжести. Сын-то у её из Чечни вернулся, дак у её как мешок пал с пле- 
ча. КРч. Ну, слава богу, поженно обрббили, мешок пал с плеча. У-Ц. 

КАК МОГА СТАРАТЬСЯ. /. Стараться как можно быстрее выполнить 
какую-то работу. Вон кака погода хорбша, дак как мога надо стараться. С. 
2. Ирон. Стремиться на праздничное гулянье, забыв обо всём. Ишь, на филу- 
то дак как мога рады стараться. С. 

КАК МОЗОЛЬ НА ГЛАЗУ (ЩЕПКА В ГЛАЗУ) НАДОЕСТЬ. Досад. Силь- 
но надоесть кому-нибудь, утомить кого-то. Ну, Эта Лёнка вёртится как со- 
рока на колу, надобла как мозоль на глазу. Ст. Ну ты надобл мне, Васька, как 
щепка в глазу. С. 

КАК МОЛИЦА ИСЧЕЗНУТЬ. Мгновенно, тотчас уйти, убежать. Пока я 
в сбни вышел, дак он исчёз как мблица. ОН. Щас, говорю, брата позову, он 
тебе даст. Дак он как мблица исчёз. ОН. 

<КАК> МОЛОДАЯ МОЛОДКА. [. О немолодой женщине, которая ра- 
ботает так же споро, как и молодая. Агафья-то у их вон! Как молодё мо- 
лбдка косила. Бр. 2. О пожилой женщине, выражающей досаду на то, что 
от неё требуют силы и сноровки, как от молодой. Дорбга тяжёла, я вся за- 
моталась с этими корзинами. Я что им, молодё молодка, такб со мной вы- 
творять. Зм. Я чё вам, молода молбдка, шчёбы бегать тёк-то. Бр. 

КАК МОЧА В ГОЛОВУ УДАРИЛА. Кто-лидо неожиданно, непредвиден- 
но что-то сделал. Вроде сидёл-сидёл — и вдруг как моча в голову ударила, 
вскочил, убежал. С. Сёнька-то голубёли объёлся да забёгал, как моча в го- 
лову ударила. У-Ц. 

КАК МУРАШ. Работящий, трудолюбивый. Володя у меня как мураш: то 
рыбки наловит, то утку стрёлит, то Ягодок насобират. С. Заёздил её. Ц, 
сумки не выносил, она как мураш приташшыт, кормит его. Ст. 

<КАК> МУРАШКИ В ГЛАЗАХ БЕГАЮТ. Рябит в глазах от усталости. 
Ох, дотуль вязала, что мурашки в глазах бегают. Мд. Читаю-читаю — и вдруг 
в глазах как мурашки б6гают. Ё. 

КАК МЯКИНЫ НАТОЛКАНО. Презр. О ком-либо глупом, несообрази- 
тельном. Говоришь ему, говоришь, а он как будто не понимат ничё; ну мя- 
кинна голова, как мякины натблкано. Ст. Ну бестолковой, как мякины в го- 
ловё натолкано. Зм. 

<КАК> НА БАЕННЫЙ (БАЙНЫЙ) УГОЛ. Говорится по преимуществу о 
бестолковой, бессвязной, пустой речи. Баню, считёли, можно не бчень хоро- 
шб сделать, Это не дом. Дак когда чё-ли не шибко хорошф срббят, говорят: 
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как на баенный угол, как на бёенный угол говбря-то. Ч. Наша говбря как на 
баенный угол. С. Речь твоя на баенный угол, без пути не говори тут. Зм. 
Хватит те тут чё-ли, говбря на бёенный угол не сходится. Тр. Он как станет 
чё-ли говорить, дак егова говбря на баенный угол не сходится. Тр. Опять Эти 
две кумушки встрётились, разговор на баенный угол завели. Ч. У меня уж 
говбря на байный угол не находит. У-Ц. Ну как на байный угол говоря у те- 
бя. С. + ВГ., Ст. 

<КАК> НА БЁСА СЕСТЬ. Стать злобным, раздражительным, нетерпи- 
мым. Такой стал злющий, нервный, на всех кричит, ругдется, ну прямо на 
беса сел, как будто бес в него вселился. С. На беса, сёла сённи, зла. Ст. Цё 
онё на беса сёла, что ли, как змея. Зм. Не задевай её, чёйно ты её задевашь, 
онё сённи как на б6са сёла. Зм. Жила ладно, а потфм как на б6са сёла. Зм. 

КАК НА БЛЮДЕЧКЕ ЧИСТО. Аккуратно, прибрано. Чисто у них, как на 
блюдечке. У. Стол-то вымыли с пескбм, дак как на блюдечке чисто. Ё. Всё 
хорошб, всё цисто, как на блюдецьке. Ст. 

КАК НА ВЕТРУ ПОНЕСЛО (УНЕСЛО) см. <как> вётром унести (унес- 
лб, несёт, тащит). 

<КАК> НА ВЯЗКЕ <ДЕРЖАТЬ>. [. Держать кого-либо в строгости. 
Свекрбвь мне ещё расскёзывала: не с кем было оставлять, дак детей привя- 
зывали 34 ногу к чему-нибудь тяжёлому, вязкой привязывали, верёвкой. Ну, 
тепёрь-то уж детей на вязке не держат, Это уж в шутку говорят - на вязке 
держать тебя надо, дома. У-Ц. Надо тебя на вязке дёржать. Зм. Детей-то онй 
на вязке держат, никуды не пускают. Зм. Мужа-то Агафья всё на вязке дер- 
жит, а то ведь опростается, так м6сяц пьёт. У-Ц. Жена-то егб на вязке дёр- 
жит. Чк. 2. По каким-либо причинам не иметь возможности уйти из дома, 
чаще всего из-за маленьких детей. Я с Этими внуковьями как на вязке, в ма- 
гёзин выйти не могу. Кр. Я полдня как на вязке с ними: покё они не выберут 
молоко, я никуда из дому не выйду. 

КАК НА ДОЛОНИ (ЛАДОНИ). /. О широком, ровном, открытом месте. 
Такб там гладко, как на долбни. С. Из лбсу вышли, и тут дождь пошёл, амы 
как на ладбни, и укрыться негде. 2. Ясно, отчётливо (видно). Говорится о 
хорошем обзоре открытого пространства и всего, что на нём находится. 
Раньше домов нё было, дак всё до аэропорта было видно как на долбни. У-Ц. 
С тогб угбру-то как на долбни видать. У-Ц. У нас была у деревни напрбтив 
косй, идёшь — дак как на ладбни, всё видно: и рыбаксв, и всё. Ё. Какой-ли че- 
ловёк там, на пожне, как на ладбни. С. Да егб видно как на ладбни, могут же 
замётить и оттуда. Бр. 3. Невдалеке, рядом, по соседству. У них ведь дом у 
нас в глазёх, всё как на долбни видно, чё они дёлают. У-Ц. Вон, сосёди через 
дорогу — дерёвьев перед дбмом нет, дак как на долбни всё видно, как разде- 
рутся. У-Ц. 4. Открыто, на виду, не боясь никаких пересудов (жить). 
Нбсовы живут как на долбни, всё про них знам: где они, куда пошли, когда 
вернулись. 5. О доверчивом, откровенном, искреннем человеке. Колька ведь 
у нас как на долбни: где был, с кем был, чё дёлал — сам всё и расскажет. Г. 
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Девка-то у нас как долбни, никаких секрётов у неё от нас нё было. КРч. Ни- 
чегб ведь Марфа не утаиват, открыта, вся как на долбни. СЩ. 

КАК НА ДРОЖЖАХ (ОПАРЕ) КИСНУТЬ (ПОДНЯТЬСЯ). Быстро вы- 
расти, выздороветь и т.д. Сёша так растёт быстро, как на дрожжах киснет. 
С. В нёкую пбру поправилась, как на дрожжах поднялась, забыла уж, что бо- 
лвла. С. У меня ведь дочка растёт, как на опёре кишёт. Ё. 

КАК НА ЗОРЮ ПОСМОТРЕТЬ. Полюбоваться красивым человеком. Бас- 
ку жёнку Игнат привёз. Я её со всех сторбн обошла, дак как на збрю посмо- 
трёла. Тр. Девка така баска — как на збрю посмотреть ведь. Тр. 

<КАК> НА КАЗАНКУ (КУЛАКАХ) ЖИТЬ, <НА (В) КУЛАК СЛЁЗЫ ТЕ- 
РЕТЬ>; НА КУЛАК (КУЛАКОМ) СЛЁЗЫ ТЕРЕТЬ (ТРАТЬ, МОТАТЬ, НА- 
МАТЫВАТЬ). 1. Жить в страданиях и слезах, не имея своей воли, терпя ос- 
корбления, издевательства, побои. Матрёна сю жизнь на казанку живёт, на 
кулак слёзы трёт. Л. Я на казанку живу, в кулёк слёзы тру. Бор. Муж бьёт ку- 
лаком, а он кулакбм утирается, на кулаках живёт, на кулёк слёзы трёт. Зм. 
Зинаида, б6дна, всё так и живёт, живёт на кулаках, на кулёк слёзы трёт. 3. У 
нового мужа как на казанку живёшь. ВГ. Кажда копейка учитана, и никуды 
не пойдёшь, не прохаживано, как на казанку живёт. У-Ц. Мужик худой, жи- 
ву как на казанку. Бор. У зубётой свекрови живёт как на казанку. У-Ц. Всю 
жизнь на казанку живу, не смирённый муж у меня, плохбй муж, репетливый. 
С. Живут как на казанку дёти-то. У-Ц. Така жизнь у неё, вечно она, бённа, на 
кулак слёзы трёт. С. Я живу хорошо, никтб не обижат, на кулак слёзы не тру. 
Ст. Всю жизнь ведь она слёзы на кулёк трала. С. Мама-то нас одна рбстила, 
без мужа, дак все её обижали, всё, бедна, на кулёк слёзы мотала. Л. Не велёл 
ей отёц зёмуж за Костю выходить, сказал: не жалуйся потбм, когда слёзы на 
кулак будешь наматывать. У-Ц. Мужа нет, дак красуется, а с мужем какая, 
дак кулаком слёзы трёт. Зм. + Тр., Хар. 2. Жить беспокойно, в постоянной 
тревоге. Дети-то суровяшши, дак она как на казанку живёт. Зм. Худо жи- 
вёшь, беспокойна жизь, как на казанку живёшь. Ф. 

Казандок — «сустав пальца». 

КАК НА КАМЕНКУ ЛИТЬ ПИТЬ. Очень много пить спиртного. Да он и 
тапёря пьёт, пьёт как на кёменку льёт. Чк. Этот уж пьёт как на кёменку 
льёт.У-Ц. 

КАК НА КОЛУ ВИСЕТЬ. Об одежде, которая человеку не идёт, не кли- 
цу, не по фигуре. Да на ей сарафан-то всегда как на колу висел. Тр. Фуфайку 
каку-ли одёл, дак как на колу висит. Тр. Да на ней всё как на колу висит. 
У-Ц. Ишь, ново платье надёла, висит-то как на колу. Тр. Так& Сидоровна не- 
опрятна, как рупа, как на колу одёжда висит. У-Ц. Эта одёнется, дак ни в 
пир, ни в мир, ни в добры люди, как на колу одёжда висит. У-Ц. Дак вишь, 
кака худа стала, как на колу одбжда висит. У-Ц. 

КАК НА КОПЫЛАХ ХОДИТЬ; НА КОПЫТЦАХ СТОЯТЬ. Ирон. Стре- 
миться казаться значительнее, чем на самом деле есть. Чё ты ходишь как 
на копылах, чё ты подымашься, нос не задирай. У-Ц. На копытцах стоит, 
хочет показать себя, а он здесь никто, ничего не стоит. У-Ц. 
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КАК НА КОПЫТАХ ИДТИ (ХОДИТЬ). Идти будто не на своих ногах, 
спотыкаться (о пьяных). Напился, дак как на копытах хбдит, спотыкёется. 
С. Свнька, гли, уж как на копытах идёт. Ст. 

<КАК> НА КОПЫТЕ ХОДИТЬ. Красиво одеваться, ходить щёголем. 
Пантюфли носили на каблуках, а каблуки назывёли копытца. Дак как жён- 
щина одёнет баску одёжду-ту, говорят: выкопытилась, на копыте хбдит — 
хвалили будто. Зм. У нас дёдушка-то щёголем звёли: одёнет туфли, костюм- 
тройка, часы в кармане на цепочке, пойдёт как франт, всё на копыте ходил. 
Ч. Вот нарядится жёншшына или мужшшына, набасится, баско нарядится, 
выкопотится, ходят как на копыте. У-Ц. Говорят про шшоголя — баско наря- 
дится один, а другой говорит, обзывёет: всё на копыте хбдит. У-Ц. Мой ста- 
рик в мблодости как на копыте ходил. Тр. Идёт на копыте, шчеголится, 
ходит как на копыте. У-Ц. 

КАК НА ЛЁЖБИЩЕ ЛЕЖАТЬ см. <как> <медвёдь> на лёжбище ле- 
жать (жить). 

КАК НА НОЖОВОМ ОСТРИЕ ХОДИТЬ. Быть в страхе. Мужик гдё-ли 
пьёт да по бабам ходит, а жена, бедна, как на ножбвом остриё ходит, ждёт 
егб.У-Ц. 

КАК НА ОБОРВАННОМ РЕПИЩЕ ОСТАТЬСЯ (СИДЕТЬ). Утратить 
что-то, остаться ни с чем. Всё обгорбло, остёлись как на оборванном рёпи- 
ще. Кр. Прбпили всё, сидят как на оббрванном репище. У-Ц. 

КАК НА ОГНЁ ГОРЁТЬ. Пылать румянцем. Дёвка-то дорбдна, щёки как 
на огнё горят. У-Ц. Ишь, как на огнё горит лицб-то. КРч. 

КАК НА ПЕЧКУ ПОЛОЖИТЬСЯ, на кого. О высочайшей степени на- 
дёжности кого-либо. Он знал что на меня как на пёчку положиться можно: 
всё сроблю, всё сдёлаю. С. На неё как на пёчку положиться можно: и сама 
никудё не уйдёт, и к себё никогб не приведёт. Ст. На Кипрю уж можно поло- 
жицця как на пёцьку, он не подведёт. Зм. У меня уж такё молбдка, что я на 
неё как на пёчку могу положиться. 3. Я на свою собаку могу положиться как 
на пёчку, онё меня никогда не брбсит. Зм. 

КАК НА ПОВЕТИ ПРОСИДЕТЬ. /. Прожить обычную жизнь среднего 
человека. Всю жизнь прожил - как на повёти просидел, ни с кем не ссаривал- 
ся, никогб не осуждал, с людьми много не разговаривал, как-то так он людям 
и добра большого не сдёлал, и никогд не огрубил — не худо жизнь прожил. 
Тр. А чё мы, нигдё неё были, как на повёти просидели. Г. 2. Не принимать в 
жизни активного участия и мало интересоваться тем, что вокруг происхо- 
дит. Ты что, ничегб не слышал, ничегб не знашь? Ты же, бат, не на повёти 
просидёл. Стблько всегб произошло, а до тебя ничегб не дошло. С. Ну ты как 
на повёти просидёла, ничё не знашь. 3. 

КАК НА ПОМОЙКЕ ЖИТЬ. Презр. Жить грязно, неопрятно. Мы дом 
продали, дак они и тепёрь там живут как на помойке — всё загадили, не 
красили, не оббили после нас. Ё. Живёт в погани сю жизнь, как на помойке 
живёт. У-Ц. 
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КАК НА РУКОПАШКУ. В незастёгнутой одежде, нараспашку. Бежит 
как на рукопашку, расстёгнутый, без шапки. Куды и бежит. С. Куды-ли не- 
сётся как на рукопёшку. У-Ц. Ср.: на рукопёшку. 

КАК НА (ПО) СКАТЕРТИ. /. Благополучно, как на ровной поверхности, 
без трудностей и препятствий (жить). Жизнь у Акулины катилась как по 
скатерти: мужик доброй, дети хорбши, житьё большб да зажиточно. Зм. Ма- 
руська замужем как на скатерти живёт. У-Ц. Живал-бывал как на скатерти. 
У-Ц. 2. Подробно, откровенно, без утайки (рассказать о себе). Она ей сё 
рассказала как на скатерти, а та пошла вбды завела. Зм. Я ведь ей как на ска- 
терти всё выложила С. 

КАК НА СМОЛУ ПРИЛИПНУТЬ. Досад. О назойливом, долго не уходя- 
щем госте. Она как сядет, дак как луковица, не пошевелицця. Ну, смолёна 
жопа, как на смолу прилипла. У-Ц. Ну как на смолу прилипла, сидит и си- 
дит, никёк ведь не уйдёт. Кр. 

КАК НА ТАРЕЛОЧКЕ (ТАРЕЛКЕ) ЖИТЬ. /. Иметь хороший обзор, хо- 
роший вид из окон дома. Я ведь живу как на тарёлочке: и лес, и курья, и ре- 
ка всё у меня из окна видно. С. Эво, у их из окнё вид-от как на тарблочке, а 
у меня всё одни тынины. Ст. У Агафьи-то впереди ничего нёту, домё-то 
сзади — как на тарёлке живут. С. 2. Жить ровно, благополучно, без больших 
трудностей. Кто хорошб живёт — дак как на тарелке живёт. Бор. Эти-то как 
на тарелке живут, большсе у них жить&, Зм. У них житьё как на блюдечке да 
на тарблочке. Зм. Зёмуж за негб пойдёт, будет жить как на тарёлочке. Зм. 
Живёшь как на тарёлке — дак сильно хорошо. У-Ц. 

КАК НА ХУДОМ КОНЕ ДАЛЕКО НЕ УЕДЕШЬ, <ГДЕ СЯДЕШЬ, ТАМ И 
СЛЕЁЗЕШЬ>. Ленгёс, на нём как на худбм конё далекб не убдешь, где ся- 
дешь, там и слёзешь. С. Этот уж ненадёжный, на негб надёяться нёчего, на 
нём как на худбм конб далеко не убдешь. Зм. 

КАК НА ШИЛЬЯХ СИДЁТЬ. /. Сидеть беспокойно, вертясь во все сто- 
роны. Чейно вёртисся, сидишь как на шильях. Ст. 2. Жить в тревогах, бес- 
покойстве, суете. Всё делё, мы всю жизнь как на шильях сидим. СТ. 

КАК НАД (НАБ), ТАК И НАДО; КАК ПО НАДОБЬЮ. Кто-либо что хо- 
чет, то и получает. Им и шло, им как над, так и надо. Тр. Онё родила сперва 
сына, потом дочь, ну как по надобью, как наб, так и надо. У-Ц. Этим-то всё 
везёт, как по надобью. Тр. 

КАК НАРОСНЕ. Как нарочно, будто с умыслом. Собрались на сенокбс, 
дак ведь как нарбсне дождь пошёл. У-Ц. Тблько ведь скосили, дак как на- 
рбсне дождь пошёл — нембжно сгрести. У-Ц. Ой, ведь как нарбсне не так сдб- 
лат, как будто назло тебе сдёлат. Бор. + Ст., Тр. 

КАК НАСТЁГАННЫЙ. Обеспокоенный, суетливый, куда-то торопящий- 
ся. Когдыйно мне к вам приходить: раббта, да корова отелилась — как на- 
стёгана ношусь. У-Ц. Чё ты как настёганный, всё кудё-ли торбпишься, седь 
посиди. У-Ц. Уж никогда не поманитесь, всё как настёганы. У-Ц. Дак цёйно 
ты пришлё как настёгана, всё торбписся. С. Чё здак-то нфсисся, как настё- 
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ганный. Кр. Всё бегом, всё бегом, как настёганный. Чк. А забежёл как настё- 
ганный, скорбе, скорбе! С. 

КАК НАСЫПАНО см. как усёяно (насытано). 

КАК НЕ СВОЁ. Говорится о состоянии сильной слабости, упадке сил. 
И владеть-то не можешь ни руками, ни ногами, всё как не своё. СЩ. Так бо- 
лёю, руки-ноги уж как не свои, всё во мне как не своё. У-Ц. 

КАК НЕПАРНЫЙ ВАЛЕНОК. /. О непохожих по всем признакам друг на 
друга людях. Сошлись как непарный валенок, таки разны -— и по характеру, и 
во всём. У-Ц. Жених невёсте подхбдит как непёрный валенок. 2. Кто-либо 
упрямится, не слушает никого, настаивает на своём. Чёйно ты как непёр- 
ный валенок, дблай, как сказано. У-Ц. Ну ты как непёрный валенок, хоть кол 
на головё чеши, всё одно не врандуешь. У-Ц. 

КАК НЕТ. Употребляется для усиления, подтверждения сказанного. 
Пускай не врёт. Гулял, как нет гулял. У-Ц. Да он и тапёря пьёт, как нет пьёт, 
пьёт как на кёменку льёт. Чк. 

<КАК> НОЛЬ БЕЗ ПАЛКИ. Пренебр. О ничего не значащем человеке. 
Зачём ты разводиться с ним собираёешься? Ведь ты же без негб как ноль без 
п&лки, без кормильца туго в семь6, а у вас ребёнок. У-Ц. Да кто ты така? Ноль 
без палки, а гонориста. У-Ц. Сё бьёт её, а сам без неё ноль без палки. Кр. 

КАК (НОЧНАЯ) КУКУШКА. /. О любовнице. Хоть в Этом году расписё- 
лись, а то всё как кукушка жила. Зм. 2. О жене, с которой муж совершенно 
не считается, используя её только для половых сношений. У егб женё только 
как ночна кукушка, стблько ей и чёсти. У-Ц. 

КАК НЯЧА. /. О сыроватом, плохо пропеченном хлебе. Хлеб покупём, 
деньги платим, а он как нЯча сырой. Тр. 2. О поникшем, огорчённом, рас- 
строенном чем-то человеке. Ты шибко-то не расстраивайся, а то как няча 
‘стала. У-Ц. 

НЯча — «глина». 

КАК ОБМЕНЁННЫЙ см. обменённый ребёнок (детйш, детёш). 

КАК ОБОБРАННОГО ЗНАТЬ. Очень хорошо знать. Ты поштойно на 
Гришку-то кошели плетёшь. Я ить егб как обббранного знёю — он не брал. 
Тр. Не отдаст он никогда, и не жди, уж я егб как обббранного знаю. Тр. 

КАК ОБРЯЖУХА ОДЕТЬСЯ (ОБОЛОКЧИСЬ, ВЫРЯДИТЬСЯ). Одеться 
небрежно, неряшливо, в грязную одежду (о женщине или девочке). Вот 
беда, одёлась как обряжуха, кто в люди так ходит. У-Ц. Ну, чё на выход-то 
оболоклёсь как обряжуха, одёнься малёнько поприличней. КРч. Ну ты, На- 
дька, вырядилась как обряжуха, поди домой, пусть мать переодёнет. Г. Чё 
уж как обряжуха вырядилась. Зм. 

Обряжуха — «женщина, работаюшая на скотном дворе (доярка, телятница)». 

КАК ОВЕЦ НА МАСЛЕНКЕ СОБИРАТЬ. С большим трудом находить, 
собирать в одном месте. Обычно говорят о детях. — Ну, ребят надо как 
овёц на Мёсленке собирйть. — Что такде Мёсленка? А овцы при чём? — Овцы 
в лес не могут идти, их комары заедают, дак их пасли на Масленке, Это 
ровно такб мёсто, луг большой, там корбтка трава, низка, они её любят — у 
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их ведь зубки маленьки, им надо низку траву. Так они там, на Маёсленке, не- 
дёлями пасутся, разбредутся — поди их собери. Так вот и ребята наши. У-Ц. 
Остров есть у нас Мёсленка. Там овёц пасём. Дак бсенью как начнём соби- 
рать домой, а они разбредутся, когб-ли медвёдь задрал, когб-ли пастухи 
съёли. Дак детей вёчером так же собирать, как овёц на Масленке. У-Ц. Ну, 
разбежались ребяты, дак их тепёрь как овёц на Масленке собирать. Там 
Масленка-та у нас, овцы там всё лёто пасутся, а бсенью собирам их. У-Ц. 
Вот беда, разбежались дети, дак как овёц на Масленке собирать. У-Ц. По 
выпасу надо вопрос решить, дак на собрёание-то людей как овбц на Масленке 
собирали. У-Ц. 

КАК ОДИН ДЕНЬ. Быстро, незаметно. Как один день жизнь прошлё, уж 
стёры стали. Зм. Как один день мёсяц пролетел. 3. 

КАК ОДНОГО ЗАМЕСУ; КАК ИЗ ОДНОГО ТЕСТА. Очень похожи кто- 
то с кем-то. Да они как из одного тбста, похожи и по харёктеру и по внёш- 
ности, одинёковые, как одного замбсу. С. Таки они, как одногб замбсу, во 
всём похожи. Зм. 

<КАК> ОСЕННЯЯ (ОСЁННАЯ, ВЁШНАЯ) НОЧЬ (ПОГОДА) НА СЕМЕ- 
РИ ЕДЕТ (ЕЗДИТ). [. О переменчивой погоде весной и осенью. Осёння ночь 
на семери едет; ведь в осённю ночь погбда может смениться нёсколько раз, с 
вёчера бывает теплб и тихо, а может подуть сильный ветер, и даже припоро- 
шить снежкбм, а к утру всё растёет. С. Осённа ночь на семери 6дет, семь раз 
перевернёт: и поморбзит, и выдожжыт. Ст. Вёшна ночь на семери 6здит, 
семь раз может обернуцця, и дождь, и вёдро. У-Ц. 2. Неровный, непредска- 
зуемый характер у кого-нибудь. У её ведь харёктер, как осённа погода — на 
семери 6здит: то приголубит, то набьёт. СЩ. 

<КАК> ОСИНОВАЯ ЗОЛА. Очень злой человек. Авдотья как осИнова з0- 
ла, злюшша. С. Какой-то злой мужик, такой ведь он злой, как осинова зола. 
С. Он как осинова зола, ты с ним не связывайся. Г. Така осинова золё, со 
всёми перессбрилась. Ч. 

КАК ОСИНОВОЕ ГНЕЗДО. О компании злобных людей, ругающихся и 
дерущихся. Така семейка, как осиново гнездо, всё у их шум да гром. У-Ц, 
Эти уж как осиново гнездо, гудят вёчно, ссбрятся. У-Ц. 

КАК ОТ КУРИЦЫ МОЛОКА ТОЛКУ. Совсем ничего, никакого толку. Да 
от Катьки тблку, как от курицы молока. С. 

<КАК> ОТОРВИ ГОЛОВА. Об отчаянном, смелом, сообразительном че- 
ловеке. Ведь он такой молодёц, смёлый, ловкий, находчиый, быстрый, прб- 
сто оторви голова. С. Такой развитнбй мальчишка, как оторвИ голова, 
бойкий такой. С. Что ты как оторви голова, ты же дёвочка. Зм. 

КАК ПАЗУХ ПОТЕРЯТЬ см. что (как) пазух потерять. 

КАК ПАЛЕЦ (ПЕРСТ, ПЁРСТ) <НА ЛЫСОЙ ГОРЕ>. О совершенно оди- 
ноком человеке. У неё трбе сыновёй на войнё убило, дак онё как палец. 3. 
Остался Егбрушка один как перст. С. Я как пёрст на Лысой горе, так я себя 
одинокой чувствую. С. + Зм. 
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КАК ПЕНЬ В ПОЛЕ. О человеке, живущем одиноко, работающем в оди- 
ночку. Скучно ему одному, он ведь одинск как пень в поле. Ст. Все вышли 
на работу по два-три человека, а я всё один как пень в поле. С. 

<КАК> ПЕНЬ ГОРЕЛЫЙ (ОБГОРЕЛЫЙ). /. Об одиноком пожилом чело- 
веке. Да сижу дома всё, как пень горёлый, словом не с кем перекинуться. С. 
Совсём уж он убогий, совсём беспомощный, живёт один как обгорёлый пень. 
Зм. 2. О малограмотном, необразованном человеке. Я чё, два класса училась, 
пень горёлый, дояркой сю жизь робила. У-Ц. Дуся-то сама про себя сё гово- 
рит: я неучёна, как пень горёлый. СЩ. 3. О крайне бестолковом, глупом че- 
ловеке. Такой уж тупой, дак как пень горёлый. СЩ. Мблчи, пень горёлый, 
ешшоб учит он городского человека. У-Ц. 

КАК ПЕНЬ НЕОТЁСАННЫЙ. О неловком, неискусном в разговоре чело- 
веке. Сидит как пень неотёсанный и слова не оболванит. С. Чё стойшь как 
пень неотёсанный? Ч. Петька как пень неотёсанный, ничё не понимат. Ч. 

КАК ПЕПЕЛ. Об очень сухой земле. Земля уж совсём пересбхла, как пвпел 
земля сухая. С. Дожжа бы, земля-то как пбпел. Ст. Никакого урожаёя сей год 
не будет, земля-то как пбпел. Зм. 

<КАК> ПЕРЕЛЁТНАЯ КУКУШКА. О нерадивой матери. Нова над свои- 
ми детьми трясётся, а нова-то брбсит бабке — как перелётная кукушка. Тр. 
Кака онё мать — перелётна кукушка. У-Ц. 

КАК ПЕСОК В ГЛАЗАХ. Мелькает, рябит, туманится в глазах от уста- 
лости, высокого давления и др. Вот беда, сёдни всё хожу, глазами мигаю, как 
песбк у меня в глазах. Ё. У меня нынче как песбк в глазах, давлёние у меня, 
ходит медсестра, уколы дёлат, да не помогат. У-Ц. - Ну в глазах как песок у 
меня. — Дак ты сколь вяжешь. Ё. Ох, дотуль шила, что в глазёх как песбк. НБ. 

КАК ПЕСТРЯНКА. О лице, усыпанном веснушками, имеющем следы оспы 
и т. п. Да как не знаешь! У её лицб-то как пестрянка, конопатое всё лицо. 3. 
У егб лицб-то шадровитое, как у Ющенко, выболевшее лицб. Испанка — бо- 
лёзнь ли чё, как пестрянка лицо. С. 

<КАК> ПЕТУШЬЯ ГОЛОВА. /. Ирон. О ком-либо гордом и заносчивом. 
Хбдит как петушья головё, любит покрасоваться. У-Ц. Хбдишь как петушья 
голова, голову заворачивашь. У-Ц. Голова у егб как петушья. 3. 2. О легко- 
мыслённом, бестолковом человеке. Петушья голова у тебя, ничё не поду- 
машь, а ужё говоришь. Тр. Много говорит, лёгкой умбм-то. Ну, петушья го- 
лова. Тр. Ты, Фёнька, как петушья голова, бестолкова. Тр. 3. Презр. О муж- 
чине, иждивенчески живущем в доме женщины за её счет. Ни робить, не 
дёлать в готовом дому не надо, петушья головё, лежит сё как поплавна ко- 
лбда. У-Ц. Много у нас петушьих голбв нынче, приёзжих-то, в приняты бе- 
рут. Тр. Ср.: петушьей головбй жить во 2-ом знач. 

КАК ПЕЧНАЯ ЗАТЫЧКА. О замужней женщине, очень ограниченной в 
возможности куда-нибудь ходить, с кем-нибудь общаться за пределами се- 
мьи. Баба-то как печна затычка, всё дома сидит, работы много, муж никуда 
не пускат. У-Ц. Вбля и дбля ему, а жёнка у него как печнё затычка. У-Ц. 
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КАК ПЛЕТЕНЬ ЗАПЛЕТАТЬСЯ (НОГИ ЗАПЛЕТАЮТСЯ). О походке 
пьяного, очень усталого или старого человека. Бредут, нажорались, ноги-ти 
заплетаются как плетёнь. Зм. Так напился, что и ноги с головбой не дружат, 
как плетёнь заплетаются. КРч. Эвон идёт, опять ноги-ти заплетаются как 
плетёнь, да у них с полпятого утрё ноги заплетёются. У-Ц. Ишь, идёт, запле- 
тается как плетень. Зм. Идут, бедны, с пбжни, ноги как плетёнь заплетаются. 
У. Остарёл Пётр Васильевич, вишь, идёт, ноги заплетёются как плетбнь. 
В. + СБг. 

КАК ПО ВЁТРУ БЕГАТЬ см. <как> вётром унести (унеслб, нбсит, несёт, 
тащит). 

КАК ПО САЛУ ИДТИ. Скользить легко, свободно, без напряжения. Когдё 
морсз, а потбм прошлб много лошадей с санями, дак така дорога глёдка, как 
по сёлу сани идут. Ё. Дорога хорбша, как по сёлу сёни идут. НБ. 

КАК ПОВЕСЛА ПОВЕСИТЬ. Надеть одежду, которая не к лицу. Эта уж 
сённи одёлась, да как повёсла повбсила. Тр. 

КАК ПОДОЁННЫЙ (ПОДОЁННАЯ КОРОВА) ХОДИТЬ (ИДТИ). /. Быть 
вялым, поникшим, павшим духом. Чёйно ты хбдишь как подоённая, ни жива 
ни мёртва. Ст. Нерасторбпная такая, ничё не соображает, хбдит как подоён- 
ная. С. Заболела она чтб-ли, ходит как подоённая. Г. Ходит Верка как подо- 
ённая — жених бросил. КРч. Хбдит как подоённый Матвей, вялый, угрюмый. 

У-Ц. О, как подоённа корбва хбдит, может, ешшб и пьяна. Кр. Идёт как по- 
доённый, неуверенный в себе, голову повбсил. У-Ц. 2. Стать успокоенным, 
умиротворённым. Узнала всё, дак щас ходит как подоённая.Тр. 

<КАК> ПОДПОБОЖНЫЙ ГОЛИК. /. О не ценимом в семье человеке, ча- 
ще всего зяте, живущем в доме тестя. Человек, которого не уважают, — Это 
может быть зять, молбдка Или нелюбимый ребёнок. И он как подпорбжный 
голик, котбрым подметёют пол и ставят под порог. И так егб и будут дер- 
жать. С. Муж-то пришёл в приняты, проклятой подпорбжный голик. Г. 
Девка взяла к себё мужа, ей это петушья голов&, подпорбжный голик. Г. 
У Анны-то новый подпорбжный голик приютился. У-Ц. Он ведь Петру не 
родной сын, как подпорбжный голик, дак так и рос под порогом. Ст. 
2. О бедном, малоимущем человеке. Бедный мужик, нужный, гол как подпо- 
рожный голик. У-Ц. Ленивоватой, робить не хочет, гол как подпорбжный 
голик. Тр. Пришёл в житьё к женб гфлый, одбжды нет, родственников стбяш- 
ших нет, одни пьяницы — подпорбжный голик. С. Ну чё таку невёсту нашёл, 
гола как подпорожный голик. Ст. Мы жили бедно, а Саня пришёл с армии, 
как-то проводил меня домой, а на другой день егб мать говорит: начтб нам 
подпорожный голик. Зм. 

КАК ПОДПОРОЖНЫЙ ГОЛИК (ПОДПОРОЖНЫМ ГОЛИКОМ) ЖИТЬ. 
О мужчине, живущем в доме жены и тестя и не пользующемся никаким 
уважением в семье. В принятых жить как подпорбжный голик. Ст. Мы ведь 
не хоцем, шчёбы он как подпорбжный голик жил, принятой. С. Я пойду в 
приняты! Да я лучше не жениться, чем жить петушьей головой, подпо- 
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рожным голиком. С. У меня сын не стал со мной жить, ушёл к женё, под- 
порбжным голиком живёт. Зм. Подпорбжным голиком жить не буду, не же- 
нюсь на ней пока. Ст. 

КАК ПОЛЕНИЦА. Осуд. О злой, скандальной женщине. Зубата, ругается, 
как поленица. Зм. Жена-то у егб как поленица, день и ношно ругат его, даже 
в дрёку лёзет. Ст. 

Поленица — «задиристая, скандальная женщина». 

КАК ПОЛЕННИЦА. Пренебр. Об очень худой, высокой женщине. Длинна 
да, худюшша да, как полённица. Ст. Что за баба така, как полённица, ни 
спёреди ни сзёди у ней нету. 3. 

КАК ПОЛОХАЛО. Насм. О неаккуратном, неряшливо одетом человеке. 
Одёнется как полбохало, чё попало наволокла на себя. У-Ц. Всё на ней болта- 
ется, одблась как полбхало, неубористо одёлась. Зм. Небрёжно одёлась, там 
висит клин, другой там, как полбхало одёлась. Ст. Как полохало грязный хб- 


дит. У. 
Полбхало — «пугало на огороде». 


КАК ПОМЕЛО КРУТИТЬСЯ. Об умелом, энергичном человеке. Игнат уж 
кругится как помелб, сноровистый, всё успеват, всё горит в руках.У-Ц. 

КАК <ПОПЛАВНАЯ> КОЛОДА. О человеке, мало двигающемся из-за 
болезни, возраста, лени. Иван Матвбич как поплавнё колбда, давно уж нику- 
да не ходит, только по избё едва-едва передвигается — гбды-то уж не теб. 
У-Ц. Да она ленива как колбда, цё с ей взять. С. 

КАК <ПОПЛАВНАЯ (ГНИЛАЯ)> КОЛОДА (КОЛОДИНА) ЛЕЖАТЬ (СИ- 
ДЕТЬ); КОЛОДИНОЙ ЛЕЖАТЬ (ПРОЛЕЁЖАТЬ). /. Очень сильно болеть, 
мало двигаться или вообще лежать неподвижно. Дядя Витя лежит как по- 
плавнё колода; надо же двигаться, а он не хочет, нёдо же двигать рукой-то. 

- У-Ц. Вот сижу как колбдина, ничё не могу тебё помочь. Зм. Я давнб уж как 
поплавна колбда лежу, болею. КРч. Болёзнь никак отцепиться не может, дак 
всё онё колбдиной лежит. Ст. Прбниха-та уж колбдиной лежала, ноги-ти как 
отекли. Надо же было растирать, а она же ничего не дёлала. Полгода она 
пролежала, а потом померла. Зм. Демид одиннадцать лет колбдой пролежал. 
Анна вся с ним сорвалёсь, егб же таскать нёдо. Зм. 2. Лениться, бездельни- 
чать, не работать. Ни робить, ни дёлать в готовом дому не надо, лежит сё 
как поплавнё колода. У-Ц. Лежат оба как поплавны колбды, не хотят робить. 
У-Ц. Всё лежит как колодина, с м6ста не свернёшь. Г. Лежит! Сколь работы, 
а его ломом не выворотишь, как колбдина лежит. С. Пётька лежит весь день 
как гнила колбдина. Г. Дак чёйно колбдиной лежишь, хоть дров-то занеси. 
Зм. Лежит как колода. У-Ц. + СЩ. 

КАК ПОРОХ (ПОРОШИНКА, СОРИНКА) В ГЛАЗУ. Досад. О ком-то 
мешающем, надоедающем, раздражающем. Осподи, ты со своИм сарёем как 
пброх в глазу у меня, сдёлаю я его тебе скоро. Тр. Пошшойно ты тут куш- 
кидаешься как пброх в глазу, подь отсёль, не мешай. У-Ц. Дети так резвятся, 
дак как пброх в глазу ведь, не могу никаку работу с ними сладить. Г. 
Ты чёйно всю дорбгу-то мне об Этом напоминёшь? Ей богу, как порошинка 
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в глазу ты. Ф. Этот хулигён-то как соринка в глазу, всё под окнами кушкидё- 
ется. Р. 

КАК ПОТОПАЕШЬ, ТАК И ПОЛОПАЕШЬ см. не (что, как) потбпа- 
ешь — не (то и, так и) полбпаешь. 

КАК ПРИВЕДЕТСЯ (ПРИВЕДЁТСЯ). Как удастся, как получится. Год на 
год не прихбдится, как приведётся, с одной пожни можно много поставить, 
а на другой год мало. У-Ц. Всякие дрова рубим, как когды приведется. Н. 
У нас ведь не очень выбирали, как приведётся, как уж велят. У-Ц. — Ну вы 
уж, Римма Геннадьевна, навёрно, никого без гостинца не отпустите. — Это 
как приведётся. Зм. 

КАК ПРИКЛЕИТСЯ, на ком. На ком-то хорошо смотрится одежда. Фи- 
гура-то хорбша, ступу надёнешь -— и то хорошо, как приклбится на ей всё. 3. 
На ней всё как приклеится, баска, баска. Бр. 

КАК ПРИСТАЛАЯ ЛОШАДЬ, <А> НА ПРИСТАЛУЮ ЛОШАДЬ И РУ- 
КАВИЦУ НЕ ПОЛОЖИШЬ (РУКАВИЦУ ПОЛОЖИШЬ, ТАК И ТО ОНА НЕ 
ПОВЕЗЁТ)>. Говорится об уставшем от работы, измученном тяжелым 
многолетним трудом, утратившем силу человеке. Пришла домой, дак как 
присталё лошадь. НБ. Я и ступить-то не могу, как пристёла лошадь. У-Ц. Как 
пристёлая лбшадь сегодня пахала. У-Ц. В колхбзе робил, как пристала 
лбшадь приходил, мужики ведь тогда всё робили. Ё. Вбт беда, какё худа я 
стала, силы-то никакбй нёту, как худа пристёла лошадь.Чк. Пришла Иринья 
как пристёла лошадь, а на пристёлу лошадь и рукавицю не положишь, сённи 
онё ужё не работниця. Ст. Я на дорогу сёла как пристаёла лошадь, на при- 
сталу лошадь рукавицю полбжишь, дак и то она не повезёт. С. Я уж нынь как 
пристала лошадь. Зм. 

КАК ПРИСТЯЖНАЯ. О человеке, который, живя временно в чьей-то се- 
мье, помогает хозяевам по дому. Племянница у меня гостит, да она у меня 
счас как пристяжна: и в огорбды почистила, и в крыльцы покрасила — много 
помоглё мне. Ст. Онё у нас живёт как пристяжна, то там помбжет, то тут, мы 
ведь стары, всё не успевам. 3. 

КАК ПРИШЛО, ТАК И УШЛО. Как пришлб, так и ушло: я в новогоднюю 
ночь нашла четверо часбв, так я потом все их потеряла, да ещё и свои поте- 
ряла. У-Ц. Нашлё кольцо, да на другой же день и потеряла — как пришло, так 
и ушло. У-Ц. Украл он у меня пилу «Дружба», а у негб у самого её укрёли — 
как пришлб, так и ушлб.У-Ц. Чё, нажил без труда, легко потратил - как при- 
шлб, так и ушло. С. 

КАК ПРОВАЛЬЁМ ПРОВАЛИТЬСЯ. Исчезнуть бесследно. Нынче летом 
у Агафьи Гбшихи-то корбвки паслись на лугу да как провальём провалились. 
У-Ц. И вот ушёл он - и как провальём провалился. Г. 

КАК ПРОПАДИНА см. как <худёя> пропёдина. 

КАК ПРОПАЩИЙ. Об очень худом, измождённом человеке или живот- 
ном. Ну такой худющий Лёшка, как пропащий. С. Сёно рёно кончилось, дак 
весь скот как пропащий. Ст. 
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КАК ПРОПАЩИЙ СПАТЬ (ДРЫХНУТЬ). Очень крепко, беспробудно 
спать. Спит как пропащий, не добудишься его. С. Нажорался, дак теперь 
дрыхнет как пропащий. Бр. 

КАК ПРОХОДЛИВАЯ (БЕЗДОМНАЯ) КОРОВА. Шутл. О женщине, не си- 
дящей дома, любящей ходить по гостям. Лушка как проходлива корова, уж 
всю дерёвню обошла. 3. Чё ты как бездбмна корова ходишь, дома не знашь. С. 

КАК РАЗБИТОЕ КОРЫТО. /. Об очень уставшем человеке. ОЙ, я сёдни 
как разбито корыто — дотуль устала. С. Я сённи замоталась, дак как разбито 
корыто. Вр. 2. Об опечаленном, претерпевающем горе человеке. Так я рас- 
стрбилась, как разбито корыто сённи. Зм. Я надумала в лес идти, а видишь 
как; дак я весь день как разбито корыто — такб извбстие. Зм. Разбитый горем 
человёк, ничего не может дёлать, как разбитое корыто, человёк, опусто- 
шённый внутренне. С. 

КАК РАЗЪЕЗЖЕННАЯ КАША. Об очень плохой, раскисшей от дождей 
дороге. Дорога-то как разъёзженная каша, не пробхать. Зм. Там такб мёсто — 
всегдё грязь, а после дождей — ну как разъёзженная каша, тогда вообщеё не 
пробдешь. 3. 

КАК РАССТРОЕННАЯ БАЛАЛАЙКА <ХУДОЙ>. [. Об утратившем здо- 
ровье, больном человеке. Болёт да, давнб уж болёт, худой как расстрбенная 
балалайка. С. Да Сидор ведь такой больной, худой как расстрбенная ба- 
лалайка, ничё не может дёлать. У-Ц. Я уж нонь как расстрбенна балалайка, 
сё без пути говорю. Зм. 2. Об удручённом чем-то человеке. Ходит с утра ху- 
дой как расстрбенная балалайка, нет настробния. С. Я уж с има во греху уто- 
нула: ругёла да, крицяла да, дак уж худа как расстрбенная балалайка. Ст. 

КАК РАЧА. О тяжёлом, неуклюжем, неповоротливом человеке, обычно о 
женщине. Давыдиха у нас как рача: увёлиста така, неповорбтна, толстё — ну 
как рача. С. Вот неповоротлива как рача. С. Ну как рача, завалилась в лодку. 
Не залёй лодку-ту! Ст. Ср.: лешакбвая (ленйвая) рёча. 

Рача — «рак». 

КАК РЕЗИНОВАЯ БРЮШИНА см. резиновое брюхо. 

КАК РЕКА ЛЬЁТСЯ. О хорошем, певучем голосе. На гбрке пёсни поют, 
дак голос&-ти как река льются — протяжны да, широки да. У-Ц. Ой, у неё гб- 
лос-то был! Запоёт — как рекё льётся. КРч. 

КАК РЕМГА. О редкой, клочковатой траве.Трава-то как ремга, торцит во 
все стороны, худо косить, худа трава, как ремга, редка, худяшша, и косить-то 
не стоит. Ст. Трава как ремга, пбжни не чищены, нанеслб чё попало, дак и 
трава не растёт, рёдка. СБг. На заливных лугах грязно, нанесло всё, илом за- 


било, дак и трава как ремга.У-Ц. 
Ремга — 1) «ветхая тряпка, обрывок ткани»; 2) «изношенная, рваная одежда, лохмотья». 


КАК РЕМОК (РЕМГА) ХОДИТЬ (ИДТИ). /. Одеваться крайне неряш- 
ливо, в старую рваную одежду. Чё, получше одёжду не могла надеть, идёшь 
как ремск. Зм. Вот беда, оболоклась, как рембк ходишь, то криво, то кбсо, 
так& неряшлива. У-Ц. Ну така Зойка, ходит как ремга. С. Анна-то всё как 
ремгё ходит. Ст. 2. Осуд. Идти, колеблясь, качаясь, пошатываясь. Говорит- 
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ся о пьяных. Ванька-то как рембк идёт, качается. Ст. Пьянюшша, о гбсподи!, 
идёт как ремск. Зм. Идёт лягдется, как ремск, вихляется. Зм. 

Ремок - «тот, кто ходит в рваной одежде, в лохмотьях». 

КАК РЕПА. О крепком, здоровом молодом человеке. Ишь, вырос сын-от у 
тебя какой, как рёпа. Зм. Дёвка-то выросла — как репа. Ст. 

КАК РЕПА СИДЕТЫСЕСТЬ. Сесть основательно, надолго. Усёлась и си- 
дит как репа, и не выгонишь её. Зм. Вот я как рёпа сёла и вставать не хочу. С. 

КАК РЕШЕТО. О женщине с сильно развитым, широким задом. Онё бы- 
ла как решето, зад-то большушшый, ширбкий. Её так и звали: Агруша Реше- 
тб. Ё. Онё така как решетс, тблста, зад ширбкий. НБ. 

КАК РОВДУГА. О худом человеке. Ну так& худа дак, как ровдуга. Ё. Гбс- 
поди, она уж как ровдуга. НБ. 

Ровдуха — «вытершаяся ‚ без меха, оленья шкура». 

КАК РУБЛЁМ ОДАРИТЬ. Ирон. Посмотреть недоброжелательно. На- 
стасья-то на меня вчерёсь взглянула как рублём одарила; было бы из-за чегб 
ревновать, нужён мне ейный мужик. Мыл. Ну, Ваниха взглянула, дак как 

рублём одарила — и чё я ей сдёлала. НБ. 

КАК РУПА ХОДИТЬ (ИДТИ). Пренебр. Быть неряхой, грязнулей. Какё-ли 
Рупа была, дак неопрятна; нынь-то и говорим: ну, нарядилась, как рупа 
идёшь, необиходна. С. Ходят новы — сарафаны распустят, не подвязаны, ну, 
ходят как рупы. У-Ц. А неприббристая — так рупа, подбл низко волокётся, 
так говорят — как рупа идёт. Зм. Ты как рупа ходишь, Анька. У-Ц. 

КАК РУЧКИ СДЕЛАЮТ, ТАК И ПЛЕЧКИ ВЫНОСЯТ. Да как сошьёшь, 
так и носить будешь, какб ручки сдёлают, такб и плёчки выносят. С. — Мб- 
жет, рубаху и носить нембжно. — Ницего, какб руцьки сдёлают, такб и 
плёцьки выносят. С. Ну, какб связала, такб и выносишь, какб ручки сдёлают, 
такоб и плёчки выносят. Ст. Како ручки сдёлают, такб и плёчки выносят, чё 
подблашь. У-Ц. 

КАК РЫЖКО НОСИТЬСЯ. /. Быстро бегать, резвясь, играя. Говорится 
о детях. Господи, онё ведь така — носится как рыжко, колёнки все разбиты, 
локти сорвала, о господи! Кр. Сам виноват, как рыжко нбсишься, не реви те- 
перь. У-Ц. 2. Быть ловким, расторопным в работе. Ну, носится как рыжко, 
удалой, во всём быстрой. КРч. На работе -— дак он не может, он болёт, а для 
себя — дак носится как рыжко.СЩ. 

Рыжко — кличка рыжей собаки. 

КАК РЫЩЕТ. О ком- или о чём-либо быстро передвигающемся. Ишь, бе- 
жит, как рыщет, сарафён только развевёется. У. Ктб-ли бежит куды-ли, как 
рыщет. НБ. Вон, лодка прбтив течёния идёт — как рыщет. Ё. 

КАК С ВЁТРУ. Неожиданно. Ну ты какс вётру взялась. СЩ. Тблько уж 
отвернулась, а он тут- как с вётру появился. У-Ц. 

КАК С ГРЯД (ПЕЧИ, ПОЛАТИ) ПАСТЬ (СВАЛИТЬСЯ). /. Утратить 
силу. Вот беда, такой был могутной, а заболел, дак как с гряд пал. 3. 2. Резко 
измениться. Анисья после егб смерти ну как с гряд пёла — неразговорчива да 
нелюдима стала. С. Так изменился, как с гряд пал. С. 3. Не понимать, не 
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знать того, что знают все. Чё, не слыхал что ли, бат, все говорят, а ты как с 
гряд пал. НБ. 4. Сказать что-то нелепое, неуместное. Когда человбк сказал 
что-то зряшнее, некультурное, похабное, про такого говорят: как с полати 
свалился. С. Ну и сказанул — как с пёчи пал. Кр. Как скажет — как с пёчи 
падёт. У-Ц. 

КАК С ГУСЯ ВОДА НЕБЫЛЫЕ СЛОВА. - Свекрбвь опять нас с мужем 
рассбрила, каку-ли сплётню про меня пустила. - А, как с гуся водё небылы 
слова, кто ей верит. Тр. 

КАК С КОСТРА ПЛАХОЙ <БРОСИТЬ>. Употребляется, когда что-то 
происходит внезапно, неожиданно или кто-то говорит что-нибудь, не поду- 
мав. Онё тблько шкблу окбнчила, а тут приказ: ей на лесозаготсвки. Ну как с 
кострё плахой! Ё. Он, говорит, Умер. Ну как с костра плёхой брбсил. У. Ни- 
чего не думат, скажет как с костра плёхой бросит.У-Ц. 

КАК С КРЕСТА СНЯТЫЙ. О человеке, совершенно лишённом сил. На се- 
нокос-то пойдёшь, дак так наробишься, вёчером всё тбло-то болит, дак как с 
креста снята. Ст. По камням шла, ноги-ти вередила, дак пришла как с креста 
снятая.Зм. 

КАК С ЛУКУ СПРЯНУТЬ. Говорится, когда с кем-то происходит что- 
то неожиданное для всех. Хорбший был мужик, а тут вдруг взял да как с 
луку спрянул, помер. Г. Цёйно и несёция — как с луку спрянул.У-Ц. 

КАК С НЕБА (НЁБА) ПАЛО/УПАЛО. /. Кто-то что-либо получил, не 
приложив к этому никаких усилий. Живёшь в такбм дому, как с нёба пёло, 
досталось даром. У-Ц. 2. Произошло что-то совершенно неожидаемое. Тре- 
тьего дня только уёхали, а вчерё телеграмма, что умер — как с нёба упало. Г. 
Сказёла чтб-то здряшно, как с нёба упало. Зм. 

<КАК> С ОГНЯ РВАТЬ. Резко, быстро, энергично начинать какое-то де- 
ло. Он сённи как с огня рвёт, дровё бойко колбть нёчал, воды натаскал. СЩ. 
Ванька, опять с огня рвёшь, куда торопишься? У-Ц. — Ишь, как робит, как с 
огня рвёт. — Через час зубы отобьёт. Кр. 

КАК САВРАС БЕЗ УЗДЫ ХОДИТЬ (БРОДИТЬ). Неодобр. Ходить без цели, 
бездельничать. Всё гдё-ли шляется, как худё скотина, дома не знат, хбдит 
как Саврёс без узды. С. Брбдит как Саврас без узды, быват, вообще утром 
явится. 3. 

КАК СВЕТ <ДА КРЕСТ> УВИДЕТЬ (УВИДАТЬ). Испытать большое об- 
легчение, познать хорошую жизнь. Пил-пил, а потом перестал, дак мы как 
свет увидели. У-Ц. Купили стиральну машину, дак как свет увидала. Зм. Так 
хорошоб меня в гброде подлечили, дак я как свет да крест увидел. У-Ц. Жили 
со свекровью и свёкром, мотались да мотёлись, а как в новый дом вышли, 
дак как свет увидели. У-Ц. Сю жизнь жила в худой избы, нынь у доцери в 
светлых хорбмах живу, дак как свет да крест увидаёла. Чк. 

<КАК> СВЕТ ОТКРЫЛСЯ. Восстановилось зрение. Операцию на глаза 
сдёлали в гброде, дак как свет открылся. Зм. Операцию сделали, дак открыл- 
ся свет. Чк. Глазё-ти хорошб нынче видят у ей, как свет открылся. Г. 
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КАК СВЕЧА ИДТИ. Иметь горделивую, стройную походку. Идёт как све- 
ча, хоть стакан на голову ставь — не расплёшиэт. С. Идёт прямо, не шелох- 
нётся, как свеча идёт, дак залюбуешься. У-Ц. Идёт ведь такё как свечё, гбрда, 
ни на кого не взглянет, непривётлива. КРч. 

КАК СВОИ ПЕРСТЫ (СВОЙ ПЕРСТ) ЗНАТЬ. Да он дорбгу-то знает как 
свой персты.У-Ц. Побёхали, Федбсья, завтра с отцом по брусницу на борки, 
он ить как свои персты там всё знат. Тр. Я уж её как свой персты знёю, 
дивно ведь вмёсте проробили. Р. Вяткину-то я знёю как свои персты. Зм. Вон, 
Сидорыч лес как свои персты знает, а и то сей год заблудился. Бр. Да знаю я 
его как свой перст, как свои пять пальцев. С. 

КАК СЕГОДНЯШНИЙ ДЕНЬ ПРИДЁТ. Г. оворится о том, что обязате- 
льно, неизбежно будет. Вот лёто кончится, бсень наступит, как сегодняшний 
день придёт. С. Вырастет, как сегодняшний день придёт, ружьё покупать ему 
надо. 3. 

КАК <СИЛЬНЫЙ> ПОРОГ ШУМИТ. Кто-то громко дышит, сопит, 
храпит во сне. Человбк не пьёт, но два-три раза в жизни напивёется. Когда 
егб укладывают спать, он может проспать сутки, а то и больше, о нём тогда 
говорят: как порог шумит. С. Спит как порбг шумит. 3. Так уж храпит, дак 
как сильнёй порог шумит.У-Ц. 

КАК СЛЕПОЙ БАРАН <ХОДИТЬ (ИДТИ)>. Досад., осуд. О человеке нев- 
нимательном, не замечающем чего-то, не обращающем внимания на что-то. 
Ну чё ты как слепбй барён, вот же твоя шёпка. Бр. Ницё не видишь, как сле- 
пой баран. Ст. Ну не видишь ты работы, ходишь как слепой баран. С. Эвб- 
дека, нажрёлся, идёт, не видит дорбги как слепой барён. С. 

КАК СЛОВОМ, ТАК И ДЕЛОМ; КАК К СЛОВУ, ТАК И К ДЕЛУ. 1. Кто- 
либо воздействует на других и руганью и рукоприкладством. Она прибежала 
в клуб, парня за волосы схватила, выволокла, костит его, как словом, так и 
дёлом. Зм. Сидоровна-та как словом, так и дёлом, выкостит мужика да и на- 
бьёт. Ст. Этот-то нажорётся, да как словом, так и дёлом, и обругат, и набьёт. 
С. Вот какой, ругат да тут же и бьёт, как словом, так и делом. С. 2. Что обе- 
щано кем-то, то и и выполнено. то сдёлат как обешшал, как словом, так и 
дёлом, не омманет. С. О, как словом, так и дёлом, онё уж рыбу и поставила 
варить. Зм. 3. О чём подумалось, чего хотелось, что предвиделось, то и сбы- 
лось. Не успвла о нём подумать, дак как к слбву, так и к делу, тут и пришёл, 
как вспомнишь заразу — появится сразу. У-Ц. Я говорю: а цё, Матвей, поез- 
жай. Может, цё наловите — как словом, так и дёлом. Кр. Я вчера думала: хо- 
рошб бы дождь пошёл. Вот, как словом, так и дёлом. Г. Я говорю: а так и 
живи с ней. Как словом, так и дёлом, больше мы с ним и не жили. У-Ц. 
Смотри, чтобы чегб не случилось, говорит. И вот, как словом, так и делом — 
три мужика в вездеходе угорели. Тр. Я, говорит, сейчас буду свистеть - и ве- 
тер подует. Ты знаешь, как слбвом, так и дёлом. Тут же подул веётер, и егб 
снесло, и он утонул. Ё. 

КАК СОБАК НЕВЕШАНЫХ (НЕРЁЗАНЫХ). Пренебр. Очень много кого- 
либо. Не пойду к сватовьям, их там самих как собак невбёшаных. Мд. В по- 
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слёдне врёмя стблько всяких нёрусей наприбхало с Кавказа, их развелось у 
нас как собак невёшаных. Тр. — Кудыйно, Свётка, поступать думашь? — В 
пединститут. — На учителя ли чё? Чёйно эти учителя? Их и так вездё как со- 
бак нерёзаных. Тр. 

КАК СОБАКА ДА РОСОМАХА ЖИТЬ. Враждебно относиться друг к 
другу. — Как Это — как собака да росомаха живут? — Да ведь собака росомаху 
не любит, вот и они так живут, недружно, враждуют, как собёка да росомаха 
и живут. У-Ц. Уж не знаю, что и дёлать, живуг они как собака да ро- 
сомаха. У-Ц. 

КАК СОБАКА ЛАЙКИЙ. Неодобр. Скандальный. Бабы у них как собаки 
лайки, мимо не пройдёшь, чтобы не облёяли. У-Ц. Митрошка ведь парень-то 
баской да дорбдный, но уж лайкий -— как собёка. ОН. 

КАК СОБАКЕ СБОКУ КАРМАН. Ирон. Не к месту что-то, ни к чему. 
Почтб ты тут лёнту-то подвязала, ведь совсём как собаке сббку карман. ОН. 
Ну галстук у его — как собаке сбоку карман. У-Ц. 

КАК СОЙДУТСЯ, ТАК И СОЙМУТСЯ. Как встретятся кто-то с кем- 
то, так поругаются или подерутся. Вчера у Мишкиных в компании Танька 
с Лёнкой опять разругёлись, вот как сойдутся, так и соймутся. Г. Петька с 
Гёнкой — те уж как сойдутся так и соймутся. Зм. 

КАК СОЛНЦЕ УЛЫБАТЬСЯ. Ласк. О жизнерадостном, доброжелатель- 
ном человеке. Он уж всегда как солнце улыбается, Ивён-то у ей. У-Ц. Ходит 
сё как солнце улыбается. КРч. 

КАК СОРИНКА В ГЛАЗУ см. как пброх (порошйнка, сорйнка) в глазу. 

КАК СОРОКА НА КОЛУ ВЕРТЕТЬСЯ. [. Шутл. Быть непоседливым, 
подвижным (о ребёнке). Ну непосёда, уймись ты, вёртисся как сордка на ко- 
лу, вертлявый-то уж шибко. У-Ц. Ну что ты вёртисся как сорбка на колу, по- 
сидёть-то ты можешь спокойно? С. Вёртится всё как сорбка на колу. У-Ц. 
2. Ворочаться в постели, не находя места от боли. Тб болит да Это болит, 
вот и вёртишься как сорбка на колу, сю ночь не спишь. С. 

КАК СОРОКА ОДЕТЬСЯ. Насм. Одеться безвкусно, крикливо, пестро. Ну 
уж одёлась не по вкусу, как сорбка одёлась, всё разнопёстрое. С. Вон, идёт, 
одёлась как сорбка, шини развёсила.Ст. 

КАК СТАРАЯ ВЁТОШЬ. /. Презр. О пожилом, утратившем привлекате- 
льность человеке. Мне бы вот Настасью Кирилловну, она каблучками цок да 
цок. А ты мне на что, стара ветошь. Зм. 2. О худом, измождённом человеке. 
Колька-то уж как стара вётошь стал, вётошной. Ч. Я уж стала как стара ве- 
тошь, говорит. А самой епишб тридцати нет. С. 

КАК СТОЖАР. О высоком, худом мужчине, юноше. Ефим-то как вымахал, 
как стожар стоит. У-Ц. Как стожары сидят, девятнадцать лет. СБг. 

КАК СТУДЁНОЙ ВОДОЙ ОБЛИЛО. О состоянии внезапно охватившего 
человека страха. Увидала медведя в лесу, дак меня как студёной водой 066- 


ых 


лило. Тр. Как узнала я Эту новость, дак меня как студёной водбй бблило. Ф. 
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КАК СТУПА. Об очень полной, неповоротливой женщине. О, говорят, как 
ступа Зинка, такё толста. С. С мужикбм живёт, дак как ступа стёла. Зм. 

КАК СУСЛИК НАГРУЗИТЬСЯ. Быть очень пьяным. У Клавки муж шёл, 
дак как суслик нагрузился. СЩ. Этот уж как суслик нагрузился. Г. 

КАК СУХАЯ ЛОШАДЬ. /. О больном, старом человеке. Праскбвья-та 
нынь как сухё лошадь стёла: худа, тоща, костлява. С. Ходит ешшз, как сухё 
лошадь, болет да. Кр. Остарёл дак, как сухё лошадь. СЩ. 2. О будущем конце 
земной жизни человечества, который будет характеризоваться труд- 
ностью и скудостью во всём. Последняя жизнь будет как суха лошадь. У-Ц. 

<КАК> СУХАЯ ПИКША. Худая, костлявая женщина. В дерёвне цёнят 
дорбнных, баских. А Эта — сух& пикша. Кто её залюбит. У-Ц. Такё худё стёла 
Валька, ну как суха пикша. Г. 

Пикша — «крупная, промысловая рыба сем. тресковых». 


<КАК> СУХАЯ РАУШКА (КУРЕНЬГА). Кто-либо худой, сухой, тощий. 
Говорится обычно о женщине, иногда о животном. Она уж как сухё раушка, 
болезнь высушила. С. Снохаёу ей - ну суха раушка, тоща да, длинна да. У-Ц. 
Тонка да, худа да — ну суха раушка. Ст. Ну как суха раушка ходит. С. Ну, 
у меня уж доци не суха раушка. Зм. Худё овца, кости одны, суха рёушка. С. 
А её корми не корми - всё как суха куреньга. Кр. Иринья такё сухё куреньга, 
худо ест да. С. Така уж суха куреньга у нас молбдка, вроде и ест, а всё на- 


сквбзь проходит. Г. Эта суха куреньга пошчё приходила? Зм. 
Раушка — «тушка небольшого пушного зверька, с которого снята шкура»; куреньга — 
«ободранная тушка пушного зверька». 


КАК СЫПОМ НАСЫПАНО. Тело у кого-то густо покрыто волдырями, 
пятнами. Ветрянка у негб, дак всё тёло как сыпом насыпано, красны волды- 
ри, дак всё чёшется, бёдный. Зм. Какй-ли красны пятна, как сыпом насыпано. 
Чё тако? Ст. 

КАК <СЫР> В МАСЛЕ КУПАТЬСЯ (КАТАТЬСЯ). Жить в большом дос- 
татке. Прожила век за холшшовой мех, а новы живут — как в масле ку- 
паются. С. Эти-то три корбвы дёржат, дак как в масле купаются. Зм. Мирб- 
ниха нынь как в мёсле купёется — зять-то, вишь, какой у ей. У-Ц. Живёт кра- 
суецця, как сыр в масле купаецця, богато живут, муж хорошб полуцят. У-Ц. 
Анисья-то ныньце как сыр в масле катаецця, с доцькой живёт. Зм. А чё мы, 
живём как в масле купаемся, хорбша жизнь. Бр. + Г. 

<КАК> ТАРАКАНЫ В ЗЫБКЕ СЪЕЛИ (ВЫЕЛИ). Шутл. О лице с широ- 
кими порами или с щербинами от оспы. Он шадровитой шибко был, дак сам 
о себё говорил: меня тараканы в зыбке съёли. С. Он бспой болёл, дак у него 
шадровйто лицо, как тарак&ны съёли. Ст. Лицё как таракёны выели, как кёр- 
зовый сапог. С. 

КАК ТАРЕЛОЧКА. Пышнотелая, круглолицая женщина или девочка. Та- 
ка ведь красива молбдка к ним попала, как тарёлочка. Зм. Круглолица кака 
дёвочка, как тарблочка. Зм. Така уж красавица, как тарёлочка. Так ведь на 
другой женился. Г. Ироцька-то у вас ну как уж тарёлоцька. С. 
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КАК ТЕНЬ. Об очень худом, иссохшем человеке. Дядька Назар так высох, 
как тень, одно кость&. У-Ц. Худы были как тёни, а работали. У-Ц. Ходили 
как т6ни, а когда война кончилась, Эти женщины как расцвели. У-Ц. 

<КАК> ТЕПЕРЬ РОДИТЬСЯ. 1. Не знать того, что знают все. Ты как 
теперь родился — ничё не знашь. У-Ц. Ну ты как теперь родилась — всё спра- 
шивашь. КРч. — Алёшка что ли женился? — Дак уж давнб, на Рождествб еш- 
ш3. Ты чё, топёря родился? У-Ц. 2. Не уметь делать самое необходимое. 
Она уж супу не сварит — как топёре родилась. У-Ц. Ну ты чё дрова-то так 
склал — как топёре родился. Г. 

КАК ТЁМНАЯ БУТЫЛКА. /. О молчаливом, скрытном человеке, от ко- 
торого не знаешь, чего ждать. Скрытной, молчаной, как тёмна бутылка. 
Мыл. Степан как тёмная бутылка, скрытный, хитрый. У-Ц. 2. О человеке не- 
высоких профессиональных и нравственных качеств. Ни на что не пригожий, 
не мастеровосй, ни на что не пригбдный, всю жизнь всё из рук валится, ну как 
тёмна бутылка. НБ. Егбрий-то наш совсём ни к чему не способный, чисто 
как тёмная бутылка. У-Ц. Иван-от, у меня сосед, как тёмна бутылка, вёчно 
пьяной, ничё не сображёт. Г. 

КАК <ТЁМНАЯ> НОЧЬ. Об угрюмом, мрачном, неприветливом, пребы- 
вающем в подавленном настроении человеке. Приехал мужик в деревню, как 
тёмна ночь, видно, како-ли гбре у негд. Ё. Никогда не улыбнётся, никогда ни 
с кем не разговариват, как тёмна ночь. НБ. Пришёл с работы хмурый как 
ночь, не знашь, с какого краю и подступить. Кр. Иной как ночь ходит, не 
знашь, как подойти к ему. У-Ц. Эта уж как тёмна ноць, тумённо лицё. У-Ц. 

<КАК> ТЁМНЫЙ ЛЕС ТУПОЙ. Презр. Совершенно бестолковый, глупый 
человек. Да что ему объяснять — он же тупой как тёмный лес. С. Ну тупой — 
тёмный лес. У-Ц. 

КАК ТОПОРОМ ОБРУБИТЬ. Решить что-то бесповоротно. Сказал, дак 
как топорбм обрубил, ничё больше и слушать не будет. У-Ц. У наёс-то свёкор 
скёжет как топорбм обрубит, всё по егб было. Мд. 

КАК ТУЕС <НЕОБДЕЛАННЫЙ> ИДТИ. /. Идти медленно, погружён- 
ным в себя, будто в оцепенении. Вишь, идёт как неживой, как туес идёт. Зм. 
2. Сердиться на кого-то, раздуваясь от злости. Идёт как туес необдёлан- 
ный, надулся, даже не разговариват, сердитой, все будто виноваты. С. 

КАК ТУЛКА. Невысокая, полная женщина. Ты ешь, Наталья, а я уж не 
могу. Я уж и так как тулка стала. Тулка-то, знашь, чё тако? Это пробка у ла- 
гуна. Она маёленька, как кругла. Вот как я. 3. Я уж и так как тулка, куда мне 
есть. Зм. Как тулка уж Авдотья, толстяшиша. Ст. 

Тулка — «деревянная затычка, втулка». 

КАК ТУРПА. О полной женщине. Она така, Дарья-то Филимбновна, тбл- 
ста, широка, как турпа. У-Ц. Дёвке девятнадцать лет, а она вон кака - как 
турпа. СЩ. 

<КАК > ТЫРТОВА КОСТЬ. /. О костлявом, очень худом человеке. Муж- 
то у ей как тыртова кость. Зм. Худушшой -— тыртова кость. Ст. 2. Презр. Ни- 
чтожный, неуважаемый человек. Тыртова кость, гол как сокол, вокруг паль- 
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ца обернуть нёту. У-Ц. Иди, молчи, тыртова кость, ещё учить он будет. Кр. 
Не надо нам такого зятя, он как тыртова кость. СЩ. Тыртова кость, не из ве- 
ликого добра брана, будь довольна, что и такой взял. Кр. 

Тырта — «пустобай, болтун». 

КАК ТЮНЬ. О непонятливом, бестолковом человеке. Сосвди-то у меня 
таки беспуты, как тюни — сколь скажи, столь и делают. У-Ц. Ничё не пони- 


мат, как тюнь. СЩ. 
Тюни - «грубая обувь из коровьей кожи в виде галош, к которой могут пришиваться 
голенища». 


КАК ТЮНЬ НАДУТЬСЯ. Быть мрачным и угрюмым. Ни улыбки у негб 
никогда, нетуманна рожа, надуется как тюнь. У-Ц. Ты чё как тюнь надулся? Кр. 

КАК У БОГА (ХРИСТА) ЗА ПАЗУХОЙ (ДВЕРЯМИ) ЖИТЬ. Жить без за- 
бот и хлопот, в безопасности. А чё им, живут в довбльстве, безо всяких за- 
бот, живут как у бога за пазухой. С. Сохрённый человёк, ничегд, ни бед не 
знает, как у бога за пазухой живёт. Зм. С родителями она уж как у Христё за 
пазухой жила, а нынь другб дёло стало. У-Ц. Она ведь с дётства жила как у 
ббга за дверями, и замуж вышла — тёк же живёт. 3. 

<КАК> У ВОРОНЫ НЕТ (НЕТУ) ОБОРОНЫ. У кого-либо нет защитни- 
ков. У меня как у ворбны нет оборбны, одна ведь я тут совсём. НБ. У меня 
здесь в дерёвне нёту родни, дак никтб не заступится, у ворбны нёту оборбны. 
Зм. Никто егб не шибко и любит, он сам за себя не постоит, и никто его не 
зашшытит, у ворбны нёту оборбны. Тр. + Ё. 

КАК У ШИШАНКА ВОЛОСЫ (ШИНИ). Растрёпанные, запутанные во- 
лосы. Калтыки-ти в волосах, как у шишанка волосы. У-Ц. На когб ты на- 
ходишь, Свётка, волосы как у шишанка. Г. Чё шини-то у тебя каки — как у 
шишанка. С. 

КАК УЕГСКОЙ. Неприятный, не вызывающий симпатии. Такё бёба не- 
обихбдна, ну как уйска. У-Ц. Какой-ли он как уйской. У-Ц. Ср.: уегской — 
нелюдскбй. 

КАК УСКЯНО (НАСЫПАНО, УСЫПАНО). Много. Говорится об овощах 
и ягодах. Два кустё помидбр посадила в теплице тблько, но помидбр было 
как усбяно. У-Ц. Там тех Ягод — дак как усбяно. СЩ. Там Ягод-то, как насы- 
пано. Ч. Клубники-то в Этом году нарослб, дак как усыпано. Зм. 

КАК УСЫПАНО см. как усёяно (насыпано, усыпано). 

КАК УТОЧКА СИДЕТЬ (СЕСТЬ). Вести себя скромно, тихо, не прив- 
лекая к себе внимания. И выпил, а сидит как уточка, нигдё не слышно и не 
видно егб, тихий да, спокойный да. С. Дёдко-то уж сидит как уточка. Ст. 
Брат покойный раньше придет, как уточка сядет. КРч. 

КАК УТОЧЬЕ ГНЕЗДО. О многодетной семье. Нас было девять детей у 
родителей, как уточье гнездо. У-Ц. Много детей у родителей, как уточье 
гнездо. У-Ц. Много детей у неё, ну как уточье гнезде. КРч. Там ведь онИ как 
угочье гнездб живут, все друг друга почитают, худого слова друг другу не 
скажут.Зм. 
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КАК ХАЛКО СЪЕСТЬ. Съесть пищу быстро, торопливо. Как халкб съел, 
ложку за ложкой, ложку за ложкой. У-Ц. Сел да сё быстро съел, как халко. У-Ц. 

Халко — «жадно едящий, уплетающий, глотающий целиком». 

КАК ХОЛОДОМ ОДЕТЬСЯ. Похолодеть от страха. Марфа-то сёдни по 
ягоды в лес ходила да медвёдя встрётила, дак вся как хблодом одёлась. У-Ц. 

КАК ХОМУТ СНЯТЬ. Испытать большое облегчение. Ну, наконёц полы 
с молбдкой покрасили, дак как хомут сняли. КРч. В няньках жила, дак на 
воскресенье отпустят, ну как хомут сняли. У-Ц. 

КАК ХОРЁК. /. Крепко, беспробудно (спать). С рыбёлки вернулся пбзд- 
но, дак как хорёк спит. У-Ц. 2. Быстро, резво (ходить, бегать). Так болёл, 
что егб и на пёнсию раньше вывели, а нынче-то он носится как хорёк; он 
всяки травы изучил, себя вылечил и нас всех лечит. У-Ц. Николашке-то 
сбмьдесят шесть годбв, а он ешшо как хорёк б6гат.У-Ц. 

КАК ХОЧУ, ТАК И КАЧУ. По свой вёре дёлат, как хбчу, так и качу, уп- 
рямый, настойчивый. У-Ц. Как хочу, так и качу — вот и весь сказ у неё. У-Ц. 

КАК ХРЕН В РУКОМОЙНИКЕ. В неприятном, затруднительном поло- 
жении (быть, оказаться). Связёлся с ними, а тепёря вертится как хрен в ру- 
комойнике. Зм. Вчера, когда девки-то пришли, я былаё как хрен в рукомойни- 
ке. У-Ц. Детина-то наш всю жизнь как хрен в рукомбйнике.У-Ц. 

КАК ХУДАЯ КОБЫЛА ЛЕЖАТЬ (РАЗЛЕЧЬСЯ). Осуд. О ленивых или 
больных людях. Ну, немошный какой, без дёла лежишь как худа кобыла, 
ленгасина. У-Ц. Сё как худа кобыла лежит, ленгёс. Зм. Разлеглась на полу 
как худё кобыла. Хар. Дёдушка-то болёл, а она говорила: лежит как худа ко- 
была. А потом бежала за пецьку молицця. Зм. В сердцах сказала: чё лежишь 
как худё кобыла. А ведь он не можёт. Зм. 

КАК <ХУДАЯ> ПРОПАДИНА. Будучи очень усталым, больным, пьяным. 
Я вчера на сенокос ходила, как пропадина пришла, пристала. Тр. Наработал- 
ся, дак упал, заспал как пропадина. Зм. Вот беда, так уж уснул, как пропади- 
на. Г. Люда-то клбила, а я лежала как худа пропадина. У-Ц. Муж, холеёра, 
вчерйсь до хырка нажорался, а сёдни лежит как пропадина. У-Ц. По ягоды 
ходила, дэк одва-то я приволоклёсь, до вёчеру лежала. Гли, кака, как худа 
пропадина. Чк. 

КАК ХУДАЯ СКОТИНА ДОМА НЕ ЗНАТЬ. Не заниматься хозяйствен- 
ными делами, а где-то ходить по деревне. Всё гдё-ли шляется, как худа ско- 
тина дбма не знат. С. Ону ей как худа скотина дбма не знат. 3. 

КАК <ХУДОЙ> ХУНЬКО <ХНЫКАТЬ>. Презр. О постоянно ноющем, 
хнычущем ребёнке и о всегда чем-то недовольном взрослом. Ну и ребёнок, 
всё как худой хунько. У-Ц. Сосёдский-то детина хнычет как хунько. У-Ц. Ну 
как хунькс ты, сё хунькашь, сё тебе не ланно. С. Сё как хунько хнычет, буд- 
то чё-ли у ей плохо. КРч. 

Хунько — «капризный, хнычущий ребёнок». 

КАК ХУХРА <ХОДИТЬ>. О неухоженном, неопрятном, растрёпанном 
человеке. Как хухра уж Олька, неряха, растрепёха. Ё. Онё уж не басилась тут, 
с гбря да, с мбря да, как хухра ходила, не в радости, плацет да, ревёт да, во- 
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лосья развёсила да, тут уж не до басёнья. ВБг. Растрепаецця да растогбвотае- 
цця, дак как хухра. НБг. Она нынче, гляди, как набасилась, а раньше-то как 
хухра ходила, волбсья спустила, да заплаканна. У-Ц. 

Хухря — «растрёпа, замарашка». 

<КАК> ЧЕРНОГОРСКОЕ БЕРЕЁСТО. [. О жителях деревни Черногорс- 
кой, отличающихся резким, невоздержанным характером. Да они всё на по- 
вышенных тонах, оба черногоры, черногбрско берёсто. 3. Ну, черногорско 
берёсто, гли, опёть вон ругается. Ч. 2. О вспыльчивом человеке. Опеёть разо- 
шёлся как черногбрско берёсто, опёть закипёл. Зм. 

КАК ЧЁРНОЕ ОБЛАКО. О большом количестве людей. Как чёрно бблако 
в деревне до войны ребят-то было, да на войнё погибли. Зм. 

КАК ЧЁРНОЕ ОБЛАКО В ГОЛОВЕ. Кружится голова у кого-либо. В го- 
ловб-то как чёрно Облако. Худа боль в деревню пришла, испанка. Зм. В голо- 
вб-то у меня сёдни как чёрно бблако; навёрно, к плохбй погоде. Бр. 

КАК ЧЁРНЫЙ МОРОК ИДТИ. Пребывать в большом горе. Идёт Игнёт 
как чёрный мфрок, с лицё сменился. У-Ц. Сама не в себё идёт, как чёрный 
мброк, случилось чё-ли? Кр. 

Морок — «дождевая туча». 

КАК ЧИНЁНЫЙ. Об очень худом человеке. Настя-то, Ишь, кака худяшша, 
как чинёна она, как будто выдавлена. Ст. Вёнька-то как чинёный, худой да, 
длинный да. С. , 

КАК ЧУНА. Об очень худом, высоком человеке. Яшка-то как чуна, худой 


да тошшый, как доск&, непристойный такой. С. 
Чуна — «лёгкие, длинные, узкие охотничьи сани». 


КАК ЧУНУ ТЯНУТЬ. Сутулиться, идти сгорбившись. Не худо и идёт, 
как чуну тянет, какой непристойный. С. Вон идёт, как чуну тянет. Зм. 

КАК ЧУПА <ХОДИТЬ (ИДТИ, ПРИЙТИ)>. /. Быть в мокрой одежде. Ну 
как чупа мбкра, опёйдала вся, всё обмёрзло. Зм. Ты чё как чупа мокрый при- 
шёл, в штанах плёвал? Г. Жёрко-то будет, так рёдко кто хбдит не купаной, 
сволокут в реку, как цюпы ходят. 3. Бёгали да цяшами и лились, ушёт навер- 
нули с водой, так как цюпа, мокрая как цюпа. Зм. Как цюпа иду, сарафан 
мокрый. Г. 2. Пренебр. Ходить неряшливо одетым. Сарафан-от долгой соши- 
ли, дак хожу как цюпа, пб полу волбцицця, как не цюпа, дак цюпа и есь. У-Ц. 

Чупа — «неряха, грязнуля»; опайдать — «покрыться ледяной коркой». 

КАК ЧУРАК (ЧУРАЧОК, ЧУРКА). Об очень полном, неуклюжем, непо- 
воротливом человеке. Гли-ка, Параша кака толста, как цюрак, не согнуцця, 
не разогнуцця. У-Ц. Молодбй, а неповорбтливый, как чурак. У-Ц. Какой уж 
он неповорбтный, как чурак, никёк поворотиться не может. С. Такой ведь 
отъёлся, дак как чурак толстый. Зм. Такой парницёк толстый был, как цюрацёк, 
потбм стал сохнуть. Зм. Прасковья-то уж как чурка ходит, едва пышет. Ст. 

Чурак — «отпиленный кусок бревна; обрубок, чурбан». 

КАК ЧУХНЯ. О несообразительном, недалёком человеке. Ну ты как чухня, 
ничего не понимашь. У-Ц. Он как чухня, так долго чухат — когда до негб и 
дойдёт. Г. А, ты как чухня вёчно, до тя долго дохбдит. У-Ц. 

Чухня — «бестолочь». 
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<КАК> ШАЛЬНОЙ ТАРАКАН. [. Неодобр. Беспокойный, суетливый (о 
пьяном). Напьётся, дак как шальнбй таракан, брёдит-брбдит, не уложишь его. 
КР. 2. Живой, подвижный (о ребёнке). Непосбда он, шальной таракан, опять 
куда-ли побежал. У-Ц. 

КАК ШАРОК ЗАМЁРЗНУТЬ. Сильно замёрзнуть, окоченеть. Руки не 
гнутся, суставы все свело, замёрз как шарбк, дёже руки не служат. Зм. Так 
ведь замёрз, так замёрз, бедный, как шарск. Г. 

КАК ШВЕЙНАЯ ИГЛА БЕГАТЬ. Работать быстро, проворно, очень 
многое успевая сделать. Так и б6гат как швейна игла, сё успеват. Г. Нина у 
нас как швёйна игла бегат, везде успеват. С. 

КАК ШЕЛИКОН (ШУЛЮКУН). О быстром, резвом ребёноке. Вот ребя- 
та малы, дак они как шеликоны скацют, провбрны таки. Ст. Ну как шулю- 
куны робяты-ти. С. 

Шеликон -— «нечистый дух, чёрт». 

<КАК> ШЕРСТНАЯ КУДЕЛЬ (КУДЕЛЯ). /. Вычесанная овечья шерсть. 
Шерстну кудёль к прялке привязывают и из неё ужё нитку тянут. Г. Верет- 
нбм предут шерстну кудёлю. Бр. 2. Светлые, мягкие, легкие, пушистые воло- 
сы. Каки у её вблосы бёлы да пушисты, как шерстнё кудёль. У-Ц. Вот у Нёс- 
ти чёлка как шерстна кудёль. У-Ц. 

КАК ШЕСТИХА (ШИШИХА, ШИШИГА). Презр. О неопрятной, растре- 
панной, вызывающей отвращение женщине. Раскутбркались Ганька с Вёр- 
кой, дак Гёнька ей говорит: ну ты противна — как шестиха. С. Идёт как шес- 
тиха, неумыта, волосья разлягались, каки-ли ремхотья на ей. Зм. Ну как ше- 
стиха идёт, вся растрепалась. Зм. Сидит, волбсы растрёпаны, как шишига, 
две недёли пьёт, людей можно напугать вю. Кр. 

Шестиха — «водяная нечисть, русалка»; шишига — «чёрт, нечистая сила». 

КАК ШИЛО. О резком, прямом, принципиальном человеке. Дедко Вася 
как шило, всё прямо скажет, сапанёг в глаза. У-Ц. Он ведь как шило, всё 
прямо говорил, дак егб так и прозвали — Егор Шило. У-Ц. 

КАК ШИЛО <В ХВОСТУ (ЗАДНИЦЕ)>. О подвижном непоседливом че- 
ловеке, обычно ребёнке. У Андрбевны как шило в хвосту, сё егозит, сё вёр- 
тится, сидеть смиреноб ведь не может. Зм. У тебя как шило в хвосту, посидёть 
не можешь, непосбда. С. Не посидит ведь, шило ли что ли у тебя в заднице. 
Зм.Нуи какой бойкой мужик-то у Настасьи, как шило. Г. Вот какой егоза, 
как шило. 3. 

КАК ШИТНАЯ ИГЛА. Об острой боли. Вот как шитна игла по всему тёлу 
ходит, это, наверно, мне нёмочь спушшэна. Г. Ну така боль, как шитной иг- 
лой везде колет, терпеть нембжно. 3. 

КАК ШИТНАЯ ИГЛА ХОДИТЬ. Ходить туда-сюда перед глазами кого- 
то. Мельтешит, ходит перед глазёми как шитна игл&. С. Чёйно Пеётька тут 
перед окнами ходит как шитна иглё? Зм. 

КАК ШИШКА (ЛЕШАКА) ЗА ВОЛОСЫ ВОЛОЧИТЬ (ТЯНУТЬ. /. С 
трудом грести скошенную траву. Трава твёрда, дак гребёшь как шишка за 
волосы волбцишь. ВБг. Все руки опристали, как шишка з& волосы волочили 
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скошённое. Х. Мы сёдни до устали-пристали гребли — как шишкё з& волосы 
волоцём. С. Пророслё кошенина, гребли, как лешака зё волосы тянули. 3. 
2. Медленно, с усилием что-нибудь делать. На работу как шишка з& волосы 
волочить, на охоту бежите бегом, тут не надо тянуть. У-Ц. Не слушаесся, как 
шишкй з& волосы тебя волбцишь. Бор. Эта сёдет шерсть чепаёть, дак как 
шишка за волосы тянет. Тр. 

Шишкб — «нечистый дух, чёрт, дьявол». 

КАК ШИШКО (ЧЁРТ, ЛЕШАК). Презр. О неопрятном, грязном, растрё- 
панном человеке. Ну Этот уж как шишко, грязный, немытый, небритый, лох- 
матый, господи, благословись! С. Чёйно ходишь как шишкб, весь грязный. 
Тр. Как шишки стоим, у ей зёркало кривб. Г. Эво сидит, как шишкс, весь 
растрепался. Зм. Какой грязной, как шишкс. Х. Весь вывалялся, идёт гряз- 
ный как чёрт. С. Онё как лешак, вёчно космёта ходит. Г. 

КАК (БУДТО) ШИШКО ЗАМОТАЛ. Шутл. О растрёпанных, спутанных 
волосах. Чё у тебя на головё-то, вблосы как шишкб замотал. С. Её домовой 
не любит: кажно утро встанет — вблосы-ти таки запутанны, как шишко 
замотал. Г. Калтыки-ти в волосах, будто шишкб замотал, как у шишанка во- 
лосы. У-Ц. 

КАК ШИШКО ЛЫСЫЙ. Бран. Кто-либо несуразный, безобразный, от- 
вратительный. Ну, ходишь тут, шатаёешься, как шишкб лысый. С. Ср.: на 
шишкё лысого находить. 

КАК ШЛЕЯ БАЗАРСКАЯ (БАЗАРНАЯ) <НА ТОРГУ>. Досад. О без- 
дельнике, праздно гуляющем по деревне. Всё по людям хбдит, дома не знат, 
ходит как шлея базарская. С. Не любит сидёть дбма, всё гдё-то шляется. 
А где ты шляешься как шлея базёрная на торгу, не сидится тебе дома. Ст. 
Ну, ходит тут, шляецця как шлея базарская. 3. Ну ты, шлбя базарская, цё 
шляесся тут. Зм. 

КАК ШНЫРКА БЕГАТЬ. /. Резвиться, бегать туда-сюда. Говорится о 
ребёнке. Бёгат как шнырка, дак разве бабка егб поймат. Н. 2. Проворно рабо- 
тать, успевать выполнить за день множество дел. Така уж бойка, как 
шнырка бёгат, тудё-сюдё, как шьёт, всё успеват. Зм. Этот уж не сидит на 
заднице, сё как шнырка бегат. Г. Она не сидит, сё бегат, бегат зад-перёд, как 
шнырка. У-Ц. — Молбдка-то у вас как шнырка б6гат. — Да, добра молбдка у 
нас, хорбша. СЩ. 


Шнырка - «непоседа». 

КАК ШТУЧКА см. хоть бы <как> штучка. 

КАК ШЬЁТ. Об активном человеке, ловко и быстро выполняющем любую 
работу в привычном, заведённом ритме. На два дбма живёт, там помогёт да 
тут помогат, дак как шьёт, туда-сюда бегат. Зм. Така уж бойка, бегат туда- 
сюда как шьёт, всё успеват. Зм. Вот Марья-то кёжду недёлю 6здит в Усть- 
Цильму и обратно, как шьёт. Бр. 

КАК ЩИ ПРОЛИТЬ. Делать что-либо невнимательно, незаинтересо- 
ванно, равнодушно. Пошишб рббишь как шти пролил? У-Ц. Хбдишь как шти 
пролила. У-Ц. 
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КАК ЯДНО ПОСАЖЕНО. О сильной боли. Ну нобет, терпёнья нёту, как 
ядно посажено. Ст. Ой, болит Это мёсто, как ядно посажено. С. 

КАКАЯ И МОДА - В ШТАНАХ (ИЗ ШТАНОВ) ПОГОДА. Имеются в виду 
небывалые погрешности в одежде или непривычные изменения в её покрое и 
способе её ношения. Кака и мбда — в штанёх погбда, цё-ли огузье вырвано. 
Ст. Раньше-то узеньки шшэнки были, тепёрь ширбки, кака и мода — в штанах 
погбда. Ст. Раньше грехбм шшытали жёншшыне штаны носить, а нонь кака 
и мода — из штанов погода. Зм. Девки ныньце штанки носят, какё и мода — из 
штанов погода. 3. 

КАКАЯ МАТИ, ТАКИЕ И ДЕТИ. Мы ведь всё вашу семью ставили в при- 
мёр: таки дёти хорбши, така семья хорбша, и мать, и отёць — кака мати, таки 
и дети. У-Ц. Они-то сю жизнь пьют, дак и Витька с Кблькой пьют — кака 
мати, таки и дёти. С. Самё-то работяшша, таки и дёти, какё мати, таки и дб- 
ти. Ст. 

КАКАЯ ПЕЧКА, ТАКАЯ И ХОЗЯЙКА. У нас ведь в дерёвне говорят: кака 
пёчка, така и хозяйка. Л. Ой, кака пёчка, така и хозяйка, грязна да, необи- 
ходна да. С. 

КАКАЯ ШЕРСТЬ ПАДЁТ (СПАДЁТ), ТАКАЯ ЖЕ <И> НАРАСТЁТ. Кто- 
либо не изменится, даже, если попытается это сделать. Ну, Этот уж не из- 
мёнится, кака шерсть падёт, такё же нарастёт. Ст. На Андрюшке как& шерсть 
спадёт, така же и нарастёт, нёчё уж от егб ждать. С. 

КАКИЕ БОГ РОГА НАКИНЕТ, ТАКИЕ И ПОНЕСЁШЬ см. бог <и> рогё 
накйнет, так (то и их) будешь носйть. 

КАКИМ ПОБЫТОМ? Как, каким образом? А как бы егб и вернуть, каким 
побытом? С. Не знаю, каким побытом он там оказался. Ст. Я хоть на колён- 
цях приползу каким-ли побытом. С. 

КАК-ЛИ ЖИТЬ. Жить благополучно. Дёти — ну слёва богу — как-ли жи- 
вуг. С. Кёк-ли и живут, сё у них добро. Ст. Наташа кёк-ли живёт, слава богу, 
второй сын родилсяу них. С. 

КАКОВ КОЛОСОК, ТАКОВ И БЛИНОК. Каковы родители, таковы и 
дети. Смотри-ка, у Михаила сын такой уж работящий, как он сам; правду го- 
ворят, каков колосбок, такбв и блинок. У-Ц. — Валёрка-то Алексанов пьёт- 
запивается. — Ну дак, каков колосск, таков и блинск. Сашка-то сам не шибко 
хорбший был в мблодости. У-Ц. А кака сама, така и дочка у ей, каков коло- 
сок, таков и блинок. Г. 

КАКОВ КОРЕНЬ, ТАКОВ И ОТРОСЕЛЬ. Сам&-то работяшша, таки и дб- 
ти, кака мати, таки и дёти. Каков кбрень, таков и бтросель. Ст. Ну в когб 
дети будут хорбши? Каков корень, таков и отросель. С. + У-Ц. 

КАКОЕ ЗЕЛЬЕ см. чистое (какбе, такбе) зёлье. 

КАКОЕ (КАКОВО) ПОГОДЬЕ, ТАКОЕ (ТАКОВО) <И> ЗДОРОВЬЕ. У нас 
говорят: какб погбдье, такб здоровье; чё с нас взять в таку погоду. Ё. — Ой, 
как ноги сёдни ломит. — Дак какб погбдье, такб и здоровье. КРч. — Ой, кости- 
то лбмит. — Дак како погбдье, такб и здоровье. КРч. — Ой, кости-то ломит, 
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это к дожжу. — Дак какб погодье, такб и здорбвье. У-Ц. У стёрых да у малых- 
то каковб погбдье, таково и здорбвье. Ё 

КАКОЙ ДУНАЙ см. цёлый (какбй) дунёй. 

КАКОЙ ИЗ ДЫРКИ (ЛЮЛЬКИ), ТАКОЙ И В МОГИЛКУ. Он уже другим 
не станет, какой из дырки, такой и в могилку. КРч. Шестой уж десяток, а он 
так ума и не нажил, видно, уж какой из дырки, такой и в могилку. У-Ц. Ка- 
кой из люльки, такой и в могилку, он до смёрти будет такой; новой быват не 
ревливой, не зубатой, он и умрёт такой. Ф. Мужики-ти как гуляли, так и гу- 
ляют до гробовой доски, каки из люльки, таки и в могилку; чё, исправишь 
разве это дёло. У-Ц. Я как говорила, так и говорю, кака из люльки, така и в 
могилку. У-Ц. 

КАКОЙ КУСТ, ТАКИЕ И ОТРОСТКИ. Мёрья до сёмого послёднего чёсу 
робила. Сергей с Вёрой в неё пошли, какой куст, такие и отростки. КРч. 
А что удивительного, сёми всю жизнь пили, так и дёти пьют. Какой куст, та- 
кие и отрбстки. У-Ц. 

КАКОЙ ПАЛЕЦ НИ УКУСИ - <ВСЁ> БОЛЬНО. Нюра-то убхала на Ук- 
раину, дак мама так плакала. А какой палец ни укуси — всё больно, Это уж 
как откушенный паёлец. Ё. Хоть он и пил, а всё равно матери жёлко: какой 
пёлец ни укуси — всё больно. У-Ц. Шёстеро детей у неё, а какой пёлец ни 
укуси — всё больно. У-Ц. 

КАКОЙ САМ, ТАКОЕ И ПЕРЕПЕЧЬЁ (ТАК И ПЕЧЬ ПЕЧЁТ). Каков че- 
ловек сам, таковы и результаты его труда. А уж у Этой-то бабы на веку ни- 
чё доброго в рукёх не рожалось, какё сама, такб и перепечьё. Зм. Такё она 


нерадива, а какё сама, так у неё и печь пекёт. Ч. 
Перепёчье — «печёное, то, что испечено». 


КАКОЙ УМ ПРИЙДЕТ, У кого. Какое настроение будет у кого-то. Нё 
беса сёла сённи, зла, какой ум прийдет у ей. Ст. Сённи злой, какой ум прий- 
дет у его. С. Какой ум прийдет у егб, может, сдёлат, а может и нет. С. 

КАКУЮ (КУЮ) ДЫРУ? Неодобр. Зачем, почему, по какой причине? Как 
весна в селё наступат, дэк новы мужики так и норовят коткёми бегать. Каку 
дыру им не сидится на мбсте. Тр. Кую дыру сидишь, шары ширишь. Чк. Кую 
дыру тут лежишь, дрова кто колоть будет. У-Ц. 

КАКУЮ ТРЕСТЮ (КАКИЕ ТРЕСТИ) ДЕЛАТЬ (РОБИТЬ). Делать не- 
понятно что. И чё дёлают, работы не видно, каку трёстю дёлают. Ст. Ч&, ку- 
ды и ушли, долго ходят, каку трёстю дблают. 3. Я смотрю-смотрю, каку ты 
трёстю дёлашь? Кр. А что и дёлат - не знаю, сё каку-ли трёстю робит. С. Ка- 
ку таку трёстю ты сённи робила, ницё не винно. Зм. Какуйно таку трёстю вы 
там в байны эстолько врёмени дблаете? Чай ли чё пьете? Зм. Беда уж долго в 
байны моется, каки трёсти робит. С. + У-Ц. 

КАЛГАН ВАРИТ см. башкё (максим, калгён, голов&) варит. 

КАЛГАН (ГОЛОВА, МАКСИМ, ЧЕРЕПАХА) НЕ ВАРИТ. Говорится о 
плохо соображающих (от природы, усталости, возраста, пьянства), забыв- 
чивых, рассеянных людях. У негб калган не варит, не сильно соображат. У-Ц. 
Ну сиди давай, у тебя калгён не варит, ницё не понимашь. У-Ц. А у негб уж 
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калган не варит, цё с ним говорить, древит уж. Ст. Да вот калган не варит, 
забыл да и всё. С. Частенько быват, сама себе скажу: вот бестолкова голова, 
ничё чисто не смыслю, совсём ббле калган не варит. Тр. Калган не варит уж, 
беспутня башка. У-Ц. Шары-ти налил, калгён не вёрит, ницё не понимат. С. 
ОЙ, ни о чём меня не спрашивай, у меня уж голова не варит. С. Ничё ведь 
сённи головё не вёрит, куды чё полбжу — найти не могу. Тр. Древит уж, го- 
лова не варит. Ст. Голова — тбже не варит, беда худо. 3. Восподи ты! Совсём 
уж голова не варит — вместо муки в тёсто крупу насыпала. Это же надо Экой 

дрёвной быть! Тр. У негб сёдни вобшшз максим не варит, ничё решить не 
мог, дак двойку и получил. КРч. ОЙ, устал, черепаха не варит, давай завтра. 
Ч. Вот забыла, черепаха-то ведь не вёрит. Зм. 

КАМЕНЕМ (КАМНЕМ) ПАСТЬ. Быстро лечь, рухнуть от усталости. 
Я вчерё так намаялась на работе, устала, домой пришлё — каменем пала, 
быстро уснула. У-Ц. Уф, устала так я сённи, дак так и пала камнем. С. 

КАМЕНИЦУ (КАМНИЦУ) ЗАЛИВАТЬ; В КАМЕНИЦУ ЖАР ЗАЛИВАТЬ. 
Много пить воды на другой день после пьянки. Ну, нажорался вчера, дак вед- 
рб воды выжучил, кёменицу заливат. С. Ишь, воды выжрал, трубы горят, кё- 
меницу заливат. Ст. Ишь, как каменицу заливат, сколь воды выпил. Ст. Ишь, 
Ванька в кёменицю жар заливат, весь день пьёт воду. Зм. 

КАМЕННАЯ РАБОТА. /. Работа, связанная с изготовлением кирпичей на 
заводе. — Гдё-но работат? — А на каменной работе, кирпичи ворбчат. У-Ц. 2. 7я- 
жёлая физическая работа. Хошь кака каменна работа не надобс, как пьянка. С. 

КАМЕННОЕ СЕРДЦЕ ИМЕТЬ. Иметь мужество переносить тяжёлые 
жизненные испытания и потери. Она ведь ужё сколько детей потеряла. Дак 
Это надо какб каменно сердце иметь, чтобы дальше жить — других ведь надо 
ещё рбстить. У-Ц. Жёну-то бил, детей бил, гулял да, придет — и мать набьёт; 
какб надо каменно сёрдце матери иметь. С. Вот попрббуйте так жить, это же 
нёдо каменное сёрдце иметь. Ст. 

КАМНЕМ МЕТИТЬ. Злиться на кого-то. Хвётит тебё, Пётр, на меня кам- 
нем метить. Я ведь тебе ничего плохого не сдблала. СЩ. 

КАМНЮ НЕКУДА УПАСТЬ. Очень многолюдно где-либо. В Усть-Цильме 
когда петровшшыну варят, дак на берегу камню нёкуда упасть. Зм. Народу 
много собралось, камню нёкуда упасть. Ч. 

КАМУСЫ ПРОТЯНУТЬ. Умереть. Пбздно ты вспомнил, он уж кёмусы 
протянул. С. 

Камус — 1) «шкура с ног оленя, лося, коровы»; 2) «сапоги; сшитые из камуса». 

КАМУСЫ (КАМАСЫ) СУШИТЬ. /. Сидеть, вытянув ноги. Гли, сидит на 
травы, камусы сушит. У-Ц. 2. Ирон. Бездельничать. Опять я сегодня камусы 
сушу. У-Ц. Песку стало мало, крупа кончилась — будем камасы сушить и зу- 
бы на полку. У-Ц. 

КАНИТЕЛЬ НАВОДИТЬ. /. Суетиться, беспокоиться. Ксёнья, будет те- 
66 наводить канитёль, и так ужё стол от еды ломится. СЩ. Да всё уж чисто 
да баско, хватит тебё канитёль наводить. КРч. 2. Беспокоить кого-то. Ну, 
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навёл тут канитёль, сколько беспокойства от негб, сколько суеты, сколько 
бестолковой работы. С. 

КАПЁЖНАЯ ВОДА. Вода, во время дождя стекающая с крыши. Капает с 
дожжё, вот и капёжна. Капёжной водой стираемся и мбемся, а на чай —с Пе- 
чбры. Г. Они в баню раньше только капёжну воду заносили. Тр. Я вырячкала 
тряпьё капёжной водой, онё беда свётла да мягка. У-Ц. + КРч., СЩ. 

КАПЛЕТ (КАПАЛО) С НОСА НА ГУБУ. [. О тяжёлой работе. Так уж 
робят, что каплет с нбса на губу, дотуль робили. У-Ц. Зимой лес вёлишь, дак 
раздёнешься — пар идёт, каплет с нбса на губу. 3. 2. Иронический ответ на 
предположение того, чего не было. — Говорят, вчерёсь у вас дожжыло. — Гдё- 
но дожжыло, с нбса на губу кАпало? Никакбго дожжаё у нас нё было. У-Ц. 

КАРАКОВСКОЙ УЛИЦЫ ОТ БЕЗНОГОЙ КУРИЦЫ. Шутл. О ком-либо 
неизвестно откуда приехавшем. А я не здёшной, приёзжой, караковской 
уличи от безногой куричи. У-Ц. 

КАРМАН ТОЛСТЫЙ см. кармёны глуббкие. 

КАРМАНЫ ГЛУБОКИЕ; КАРМАН ТОЛСТЫЙ. Кто-либо богат, имеет 
много денег. У богатого кармёны-ти глуббки. У-Ц. У Вбрки-то нынче кар- 
маны глубоки — муж коммерсант. У-Ц. Кармён не шибко у нас был 
толстый. С. 

КАССУ (КОШЕЛЬ) ДЕРЖАТЬ. Распоряжаться деньгами семьи. Мы про- 
давёли молокб в Нфвом Бору, принесём дёнежки, отцу отдавали, он кёссу 
держал. У-Ц. У нас в семьё дёло вёл отёц, он кассу держал. Ё. Мужики рёнь- 
ше всё кёссу держёли. КРч. Как он дёло ведёт, дак онё и кассу дёржит. Кр. 
В семьб она кошёль держит. С. 

КАСТЮХИНО ВАРЕНЬЕ. Неодобр. Невкусно приготовленное блюдо. Сдё- 
лала ты кастюхино варбнье. У-Ц. 

КАСЬЯН ГОД. Високосный год. Касьян год — Это высокбсной год по-ва- 
шему. Ежели в касьян год уродится урожай, то два года ешчб уродится хоро- 
шоб урожай. Л. Щас опять касьян год будет, опять валиться б6ды будут. У-Ц. 

КАТАНЦЫ ДО КРЕСТА, <А> МАЛИЦА ДО ХВОСТА. Шутл. Насмешка 
над человеком, который нелепо оделся: будто валенки на нём высотой до 
креста на груди, а малица, наоборот, короткая — до копчика. Ишь, идёт, ка- 
танци до креста, малиця до хвоста, а грудь колесом, нос задрал. У-Ц. Катан- 
цы-то до креста, а малица-то до хвоста. К. 

КАТКИ ПИНАТЬ см. шарки (каткй) пинёть. 

КАТКОМ КАТАТЬСЯ. Безудержно смеяться. Мы так хохотали, что кат- 
ком катались со смёху. С. Каткбм катались, смеялись дотуль. Ст. 

КАТЫШКИ КАТАТЬ. Заниматься пустяками, бездельничать. Целый 
ведь день катышки катат, а чтобы помочь матери, дак и не думат. Зм. 

КАШЕМИРОВЫЕ РУКАВА. Род кофточки, надеваемой под сарафан, из 
кашемира — ткани, из которой шили нарядную праздничную одежду. Каше- 
мировы рукава — така нежна, тонка ткань, вроде тонкой шерсти. У-Ц. У нас у 
матери были кашемировы рукава, красны, они однотбнны. У-Ц. Каше- 
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мировы рукава — Это нарядна одёжда, на горку ходили. У-Ц. Ср.: кашемиро- 
вый плат; кашемйровый сарафён; кашемйровый фёртук. 

КАШЕМИРОВЫЙ ПЛАТ. Нарядный большой платок из кашемира. Ка- 
шемировы платы были, они нарядны, их на гбрки носили, на праздники, на 
Паску. Ф. Кашемировы платы были больши, с кистями, больше на шерстяны 
похожи, но тбнки, на рипсовы платы они не похожи, рИпсовы похбжи скорбе 
на тонкую парчу, кашемировы платы расписны, узбры были на них — цветы 
больше, цвета разны, тут золотой нитки нёту. Мыл. Ср.: кашемировые ру- 
кавё; кашемировый сарафан; кашемйровый фёртук. 

КАШЕМИРОВЫЙ САРАФАН. Сарафан из кашемира, надеваемый на 
праздники. У меня кашемировы сарафёны, рукава кашемировы были и фар- 
туки, Это скорбе шерстяная ткань, тбненька только. У-Ц. Ешшиб кашемировы 
сарафаны были, но в нашем роду таких-то сарафёнов неё было. У-Ц. Ср.: ка- 
шемйровые рукава; кашемйровый плат; кашемйровый фёртук. 

КАШЕМИРОВЫЙ ФАРТУК. Обязательная составная часть устьцилем- 
ского нарядного костюма — фартук, сшитый из кашемира. Кашемировы 
были и фартуки. У-Ц. А Это вот кашемировый фартук. КРч. Кашемировы 
фартуки и рукав& нё были; чё-то не пбмню про такб-то. Мыл. Ср.: каше- 
мировые рукавё; кашемйровый плат; кашемйровый сарафён. 

КАШКУ-ГАЛУШКУ НАГОВОРИТЬ (НАБОЛТАТЬ). Наговорить вздору. 
Ну, наговорила кашку-галушку, чёйно ты и наговорила-то. Зм. А, кашку-га- 
лушку каку-ли наболтала тут. Ст. 

КВАС - ВЫВЕРНИ ГЛАЗ. О кислом квасе. У нас бабушка дёлала хлёбный 
квас. Тогда мбрсы не дёлали, а квас — он хорошо утолял жажду, а 6сли он 
долго постоит, тоон кисловатый такой, квас — выверни глаз. У-Ц. 

КВАС-ТО КВАС, ТЯНИ ДО ГЛАЗ. Шутл. Употребляется как предло- 
жение пить хлебный квас, местный хмельной напиток, допьяна. Раньше-то 
квасы были крёпкие, выпьешь, дак до глаз дохбдит; захмелеёт, дак по глазам 
видно — квас-то квас, тяни до глаз. Мыл. + 3. 

КВАШЕНОЕ МОЛОКО. Простокваша. В дыльницах молокб ставили, 
сметану соймут — свёже молокб, ложками 6ли квашено молоко, онб кусками 
было. Ё. Только-тблько сметану сняли; ой, какб вкусно квёшено молокс, онб 
ешишоб не прокисло. У. Свёже молоко быват и преснб и квашено. У-Ц. Свёже 
молоко, квашено, скваёсят в дыленках У-Ц. Ср.: кислое молокб во 2-ом 
знач., свёжее молокб в 4-ом знач. 

КВЕРХУ НОГАМИ. О полном беспорядке в доме. У них в дбме всё квёрху 
ног&ми, я дальше порбга и не прошла. 3. Всё в комнате переворотили квёрху 
ногёми, искали чё-ли. Ч. 

КЁРЗОВЫЙ САПОГ см. как кёрзовая голяшка. 

КИЛУ (СУЧЬЕ ВЫМЯ) ПРИВЯЗЫВАТЬ/ПРИВЯЗАТЬ (ВЯЗАТЬ, НАВЯ- 
ЗАТЬ, НАСАДИТЬ, ПОСАДИТЬ). Навести на кого-либо порчу в виде болез- 
ненных наростов, нарывов, опухолей на разных участках тела человека и 
животного. Раньше икотники килу привязывали. Зм. Икбтници привязыва- 
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ют, вырастет 6ко мбсто, килу вяжет. 3. Она в магазине южгалась, виньгалась 
возле меня в магазине, килу меж ног и привязала, онё тывкат, болит, растёт. 
Ст. Килу привязал Авдбтье Никифоровне — рббить незамогла. 3. У меня мати 
побхала в Церкогорску, ей килу-ту и привязали, лошади. Зм. Анна, у тебя тут 
килья навязаны, говорит. Дак она на масло наговорила, я помёзала и всё 
прошло. Ч. Ну, у тебя у лошади килья навязаны. Зм. Пришлаё к нему просить 
лошадь. А он отказал. Дак она ему килу навязаёла между ног, как второй 
член. Дак он взял топбр и пошёл к ней: 6сли не отдёлашь — голову отрублю. 
У-Ц. Она хотбла за него замуж, а он женился на другой, дак онё ей килья на- 
вязала в промежности. И они 6здили там к одной, онё отдёлывала. У-Ц. Ему 
под носом килу навязали, но потом онё прошла; не знаю, кто отдёлал. Г. Под 
пазуху килу посадили, две ешшз, робить не могу. Ч. Бабушка говорила: при- 
вязали Пелагёе сучье вымя, травлю каку-ли навели на половы брганы. Зм. 
Привяжут сучье вымя, дак муж и жена спать не могут вмбсте, какбй-ли на- 
рыв там образуется, больно. Ч. Привязали ей сучье вымя, дак онё болёть 
стала; ну, лечили знаюшшы люди, отдёлывали. С. 

Южгаться — «постоянно находиться рядом»; виньгаться — «постоянно находиться где- 
нибудь, около кого-нибудь». 

КИНКОМ КИНУТЬ. Бросить небрежно, как попало. Влёдик, ты чё одёж- 
ду-ту кинкбм кинул? У-Ц. Нёвод кинкбм кинул да ушёл. Кр. Сапоги сопнул, 
кинкбм кинул — ктб-ли подбирайте. СЩ. 

КИПЕЛАЯ ВОДА. /. Кипящая вода, кипяток. Кипит водё, водё кипбла, 
идите чай пить будем. КРч. Кипёла водё - кипит ключом в самовёре. 
У-Ц. + ВБг., Г., Ё., 3., Зм., Мд., Тр. 2. Кипячёная вода. В банке там кипбёла 
вода, она ужё простыла. С. Воды кипеёлой налей скоту. Бр. Разбавь кипёлой 
водой обрат. Зм. + Г., КРч., Мд., Тр., У-Ц., Ф. 

КИПНЕМ КИПЕТЬ, на кого. Негодовать, злиться. Отёц-то на вас кипнем 
кипит; не ходите домой — пусть пока остынет. Тр. 

КИРИКОВ ДЕНЬ; КИРИКИ-УЛИТЫ. День святых Кирилла и Улиты, от- 
мечается 15 июля по старому, 28 июля по новому стилю. Кириков день пят- 
надцатого июля, двадцать восьмого по новому стилю. Если точнёе, то это 
день Кирика и Улиты. Это были мать и сын. Мать была христианка, её под- 
вергёли мучёниям, а Кирик — её малолётний сын, он не хотёл отстёть от 
матери и тоже принял мучения, вмсбсте с ней. У-Ц. Кирик и Улита -— Это свя- 
тые, равноапостольные мученики, Кирики-Улиты отмечаются летом. С. Ки- 
рики-Улиты двадцать восьмого июля, Кириков день, не робят в Этот день, не 
принято у нас. Тр. 

КИРПИЧНАЯ РАБОТА; КИРПИЧНОЕ ДЕЛО. Кладка кирпичной печи. 
Он кирпичну работу дёлал — пёчи клал, кирпичи сами дёлали. НБ. Вы Эту 
плиту додёлайте, я в кирпичном деле ничего не понимаю. Ё. 

КИСЕЛИЧНАЯ РОЖА. /[. О недовольном, угрюмом, хмуром лице. У негб 
уж такё киселицьна рбжа, хмура, без ухмылки. У-Ц. У моёй молбдки всю 
жизнь киселична рбжа. Как ни зайдёшь, всё недовбльна. Тр. А у егб вёцьно 
киселицьна рбжа.У-Ц. Чё-то невёсел Игнат, рожа-та киселична. Зм. У, кисе- 
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лична рожа, сморшшылась, кисла киселиця-то. Ч. 2. О здоровом, с краснова- 
тым оттенком кожи человеке. У нас Зосима Иванович был, весь красный 
такой, здоровяшшый, дак его сё звали киселична рожа. Зм. Он сю жизнь кра- 
сный, дак киселична рожа. Ч. 

КИСЛАЯ ВОДА см. дбхлая (кислая) водё. 

КИСЛАЯ ЗИМА. Сырая, тёплая, с частыми оттепелями зима. Морбза 
нёту, на сыру землю снег нападёт — кисла зима. Ст. Зим& кисла — тёпла, сыра 
зимё. У-Ц. Зима& така тёпла, кисла. Я. Ну и кисла зима сёгоду, квёсит и квё- 
сит. Ст. Зимё-то нынче кислая. У-Ц. 

КИСЛАЯ ОСЕНЬ. Осенняя погода с непрекращающимися в течение дол- 
гого времени дождями. С августа как пошли дожжы, так и дожжыт и дож- 
жыт, вся бсень кисла. С. Такё кисла бсень сей год, бусит и бусит. Ст. 

КИСЛАЯ ПОГОДА. Хмурая дождливая погода летом и осенью. Прошлое 
лето погода кислая была. У-Ц. Лето было дождливо, така кисла погбда, затб 
бсень сухё. КРч. Кака кисла погбда — сё дождь. У-Ц. Ну, кака кисла сёдни 
погбда. У-Ц. Ныньце всю недёлю кислая погбда. У-Ц. Така кисла погбда, 
тоскливо дак. У-Ц. 

КИСЛАЯ РОСОМАХА. Негрубая брань. Кисла ты росомёха, вчера не ты 
у меня рыбу украл? Зм. А пошёл ты, кисла росомёха. Ч. 

КИСЛАЯ РЫБА. Специального печорского засола рыба, издающая спе- 
цифический душок. Кислая рыба — онё с душкбм, подкиснет весной, едим, 
кисленьку рыбу любим. Ё. Если прикиснет рыба, мало сбли — онё прикиснет, 
душск да, кисла будет, с душкбм-то она и вкусней, шибко-то кисла невкусна. 
Зм. Мы любим кислу рыбу — подкиснет, вкусна, печбрцы любят кислу рыбу. 
В. Любят у нас рыбу с душкбм; таку кислу рыбу, быват, нажарят, дак зайти 
невозможно — такбй запах в избё стоит. У-Ц. У нас кисла рыба — з6льдики. 
Дак её помбют и так едят, не жарят. У-Ц. Жёнка у меня любит тблько кислу 
рыбу, подпбрченну. Ч. А любят ещё кислу рыбу с картошкой вмёсте пожё- 
рить. Кр. У меня експедицьники жили, дак они 6ли кислу рыбу. У-Ц. 
Девки ко мне когда приезжают, дак они кислу рыбу на дух не перено- 
сят. У-Ц. + Мд., С. 

КИСЛАЯ ТРАВА. /. Щавель кислый, сем. спорышевые (гречишные). Есь 
кисла трава, сперва растут кислушки, потбм она растёт и делается кислой 
травой. Кр. Это кисла трава, из ней ницегб не дёлают. Тр. 2. Кислица, сем. 
розоцветные. Кислая трава — листья небольшие, на сыроватых местах рас- 
тёт; нежненькие такие стебельки, хрупкие, кисленькие такие листики. Её 
могут пожевать, когда в лесу ходят. Киселица ещё её зовём. Зм. 3. Вымокшее 
под дождём, подгнившее сено. Траву-то скосили, да подожжало, сбно-то не 
убрали, дак опёть кисла трава стала. Зм. Не дашь же скотине кислу траву. Ст. 

КИСЛОЕ ЛЕТО. Дождливое лето. Сю дорогу квасит, кошенину мбчит, 
дожжы часты, кисло лёто. Зм. Из избы не выхбдим — такб лёто кисло. Ст. 

КИСЛОЕ МОЛОКО. /. Слегка прокисшее, но ещё не готовое к употре- 
блению молоко. Молокб ешшб не свернулось и не свёжо — кисло молоко. Ч. 
Ср.: прбмзлое (прбмызлое, спрбмзлое, мбзглое) молоко. 2. Простокваша. 
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Кисло молокб быват — Это простокваша; можёт, с недёлю постоит - вот и 
кисло молоко. Н. Поди кислого молоцькй попёй, из погреба. У-Ц. Попей 
кислого молочкё-то. Зм. Из кислого молока ставят твброг. Надо, чтобы онб 
закипёло, онб стоит скблько-то, а потбм на дне творог осежат. У-Ц. То же, 
что квёшеное молокб; свёжее молокб в 4-ом знач. 3. Приготовляемый для 
длительного хранения в холодном месте молочный продукт из простокваши, 
отделённой от сыворотки, укладываемой в посуду слоями — по мере закиса- 
ния новой порции молока. В старо врёмя простоквашу в туесё, в лагуны 
складывали, онё слёживалась, онё и была кисло молокб, клёжено молокб. 
У-Ц. Кисло молокб — Это уж когда в посудину сливёют да стоит в погребах. 
Гл. + Бр., КРч., Н. Ср.: клёженое (клёденое) молокб в 1-ом знач. 4. Сме- 
шанная с творогом, а иногда и со сметаной и парным молоком простоква- 
ша, могущая храниться в погребе очень долго. Творог кладём в свёжо моло- 
кб, в погреб спустим, дблается кисло молоко, скуснб было. У-Ц. Кисло мо- 
локб из простокваши. Нальём егб, положим творогу, сметёнки, парного мо- 
лока — шибко вкусно. С. Ср.: клёженое молокб во 2-ом знач. 

КИСЛОЕ МЯСО. Протухшее, с сильным, резким запахом мясо, которое 
используют в ловушке на медведя. На медведя кулёму большу ставят, мясо 
кладёциця, кислое мясо, зёпах далёко; он и нанюхиват егб издалёка. Ё. Мясо 
кисло вяжут, он дух учуял и пошёл. НБ. 

КИСЛОЕ ОГУЗЬЕ СТИРАТЬ. Стирать мужскую грязную одежду, из-за 
чего якобы некоторые женщины не желают выходить замуж. — Ты чё з&- 
муж-то не идёшь? — Неохбта мне их кисло огузье стирать. Зм. — Прасковья, 
дак ты за Тимофбя замуж-то вышла? — Ешшз чё, на старости-то лет буду я 
его кисло огузье стирать. С. 

КИСЛОМУ МОЛОКУ НЕ МОЛИТВА, <СТАРОМУ СТАРИКУ НЕ ЖЕ- 
НИТЬБА>; СТАРОМУ МУЖИКУ НЕ ЖЕНИТЬБА, КИСЛОМУ МОЛОКУ 
НЕ МОЛИТВА. Кто-то или что-то не является объектом восхищения и 
подражания. Кислому молоку уж не молитва, нёчё с негб пример брать. Ч. 
Он всегда какой-то вялый, кислый, неопрятный, у негб на лицё никогдё улы- 
бки нет, ничего ему нельзя довёрить — кислому молоку не молитва. Зм. Ну 
шестьдесят три гбда — куда ему жениться, кислому молоку не молитва, ст4- 
рому старику не женитьба. Тр. Чё ух, я не могу срббить ничё — старому му- 
жику не женитьба, кислому молоку не молитва. У-Ц. Ну, чёйно, Этот сара- 
фан своё отслужил, старому мужику не женитьба, а кйслому молоку не мо- 
литва. У-Ц. 

КИШКА КИШКЕ БЬЁТ ПО БАШКЕ см. кишк& кишкё поёт стишкй. 

КИШКА КИШКЕ КУКИШКУ СТАВИТ см. кишк& кишкё поёт стишки. 

КИШКА КИШКЕ ПОЁТ СТИШКИ; КИШКА КИШКУ ГОНЯЕТ (ГО- 
нйт); КИШКА КИШКЕ БЬЁТ ПО БАШКЕ; КИШКА КИШКЕ КУКИШКУ 
СТАВИТ; КИШКИ УРЧАТ; КИШКИ ЕСТЬ ХОТЯТ. Говорится о таком со- 
стоянии человека, когда в животе начинается урчание от голода. Когда же- 
лудок голодный, то в желудке происхбдит урчёние, вот и говорим: кишка 
кишки поёт стишки, голодный человёк, значит. С. Давайте ись, ужё кишка 
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кишки поёт стишки. Зм. Кишкё кишки, поди-ка, поёт стишки, голодён да. С. 
Не поёшь, дак будет кишка кишки поёт стишки. Ст. Голбнной да, кишка ки- 
шку гонят. Кр. Кишка кишку ужё гонит, так есть хоцецця. У-Ц. Мамка, исть 
давай, кишка кишке бьёт по башке, давай скоре. Кр. Пойду набмся, уж киш- 
ка кишкб кукишку ставит. У-Ц. Ой, у меня уж кишки урчёт, давай пойдём 
червячкё заморим. С. Приёхали пбздно, кишки у них урчат, дак сразу ись 
сёли. Ст. Шшэвит уж, кишки ись хотят. У-Ц. Машка, кишки ись хотят, давай 
чё-ли. КРч. 

КИШКА КИШКУ ГОНЯЕТ (ГОНИТ) см. кишкё кишкё поёт стишки. 

КИШКИ ЗАМАЗАТЬ. Слегка утолить голод. Кишки замёзал, да ужё ись 
хочу, шшэвит уж, кишки ись хотят. У-Ц. Пораббтали, дак надо хоть кишки 
замазать. У-Ц. 

КИШКИ ЗАМОРИТЬ см. выть (кишки, червячк&) заморить (отвести). 

КИШКИ ПОЛОСКАТЬ. Шутл. Лить один чай и ничего не есть при этом. 
Ну чё, Марья, будем кишки полоскать, хлёб-то хоть есть? У-Ц. А чё кишки 
полоскать, я побсть хочу. КРч. 

КИШОМ (КИШМА, КИШМЯ) КИШИТ; КИШ КИШОМ (КИШМЯ). Мно- 
го (кого-то или чего-то). У, скблько комарья налетёло, кишбм кишит. С. В 
курье-то у нас раньше мбев было кишбм кишит. С. Преж ну кишбм кишит 
рыбы, а ныньце-то и рыбы нет. С. Бывёет, наплывёт 6чень много рыбы, ну, 
кишбм кишит. Ст. Комаров там стблько, что кишбм кишит. Л. Рыбы сей год 
так много, дак кишма кишит. КРч. Брусники там — кишма кишит. СЩ. Ну 
там людей набралось — кишма кишит. Г. М6ев-то в нёводе кишмя кишит. 3. 
Кишмя кишит комаров. Зм. Детей-то было много — киш кишом. Г. Нарбду в 
автобус напихалось — киш кишобм, как зельдёй в ббчке. У-Ц. У ней орава-то 
больша — киш кишмя. У. Там, вишь, дёвок-то киш кишит. ОН. Окушков-то 
можно в полбе ловить, их там киш кишит.Тр. 

Полой - «проток между водоёмами, пролив». 

КЛАДЕНАЯ ПЕЧЬ. Печь, сложенная из кирпичей. Русски пёчки бывают 
и биты и кладены. У нас клёдена печь былё, нынче-то уж биты пёчи рёдко 
бывают. У-Ц. Я сам клал печь, клёденая печь у нас была, из кирпича. Зм. 
Кладеная печь выложена из самодёльного или заводского кирпича. С. 

КЛАЖЕНОЕ (КЛАДЕНОЕ) МОЛОКО. /. Простокваша, отделённая от 
сыворотки, укладываемая в посуду слоями, способная долго храниться в по- 
гребе. Молока в пост много — и сквасят, свёже молокб, квашено, сквасят в 
дыленках; сметану снимают и сбивают в мёсло, из дыльницы сыворотку сой- 
муг (Это скоту), потбм сливают в большу посудину, в ушат и ставят в погреб, 
Это клажено молоко. У-Ц. В старо врёмя простоквашу в туеса, в лагуны скла- 
дывали, онё слёживалась, она и была кисло молоко, клажено молоко. У-Ц. 
Прабёбка как начнёт клёжено молокб собирать, дэк все тёры в избё заняты, 
нбёкуда воды налить, огрбмны кадцы накопила. Тр. Кладено молокб — 
сквасят, молоко сливают в деревянну посуду и хранят. Егб почти год держат 
в холодном месте — не портится. СЫворотку можно слить — оно будет густо. 
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Егб ешшб называют кисло молокб. Кладено или кисло — Это однб и то же. 
Раньше егб ешшб называли клажено молоко. У-Ц. Ср.: кислое молокб в 
3-ем знач. 2. Молочный продукт, приготовленный из простокваши, с добав- 
лением творога, а также сметаны и парного молока, рассчитанный на дли- 
тельное хранение. Свёжего молока вылей, творожку; вот онб устоится — 
клажено молокб. В холбдном мёсте долго стоит, летом накладём — до бсени, 
зимой ешишо хлебам. У-Ц. Молокб, сметану намешают, твброг накладут - в 
погреба кладут, Это клажено молокб, онб дблго хранится в погребе, два 
мёсяца может. Ч. Творог сдёлают и лбжат в клёжено молоко. Дак Это тоже 
клёжено молокб называли. КРч. Клёжено молокб — кладём егб с твброгом. 
У-Ц. + СБг. Ср.: кйслое молокб в 4-ом знач. 

КЛЕЙМО КЛАДЫВАТЬ (КЛАСТЬ, СТАВИТЬ). /. Ставить свои инициа- 
лы вместо подписи. Неграмотны были, клеймб ставили, три буквы: фамилия, 
имя, отчество, Это как пбдпись была. Зм. Ликпункт — Это как шкбла, первый 
класс, читать учили, некоторые научились расписываться и клеймоб своё стё- 
вить — три буквы ставили. Х. Клеймаё своегб не кладывала, неграмотна, непё- 
мятна. Ч. + СЩ. У. 2. Клеймить колхозный скот. Личный-то скот не клей- 
мили; клеймб клали тблько на колхбзный скот. Ё. Чтобы знать, чей скот, ка- 
кой бригады, надо класть клеймб на скот. У-Ц. 3. Ставить личный знак на 
какие-нибудь предметы, которые человек считает своей собственностью. 
Лодку хорошб сделают — ставили клеймб. Было у всех своё клеймб. Клеймо 
ставили на всё, на что могут позёриться люди: брёвна, плёху хордшу по воде 
принеслб — ставили клеймб, чтобы видели, что есть хозяин. Вырубали топо- 
рбм каку-ли мётку — такб клеймб было. У всех была мётка своя. Ё. Мы Ляпу- 
новы были. Дак отёц у нас клал клеймб — «эл» вырубал. Мужики егб клеймо 
знали и не трогали. Ё. 4. Неодобр. Повсюду оставлять надписи о своём пре- 
бывании в данном месте. На дереве клеймб ставят, инициалы вырубают — 
ну, Это уж хулиганство. 3. На поварнях клейма ставят, дак дед ругёлся. Зм. 
В лесбвной избушке на стбнах, на столё, на лавках клейма ставят, кто там 
ночевал, — топором, ножбм. С. 

КЛИН ГНАТЬ. Что-либо тесать, строгать. Мишаня тепёрича хлев стрб- 
ит, клин гнёт уж. У-Ц. 

КЛИН ПУСТИТЬ. Поссорить кого-то с кем-то. Наговорила о ней пло- 
хого, а он стал ей корить — клин пустила. Тр. Он 6здил в дорогу, а онё стёла 
погуливать; ему рассказали добры люди — клин пустили, дак они и разве- 
лись. Тр. Любит она клин пустить между людей, зло посбять любит, оклеве- 
тать. С. 

КЛИЧКУ НАДЕЛЯТЬ/НАДЕЛИТЬ (КЛАСТЬ/ПОЛОЖИТЬ). Давать про- 
звище. Кличку наделяют, у нас все с кличками почти. У-Ц. Учителей в дёло 
не кладут, клички им наделяют. У-Ц. Кличку ему наделили Валенок. Ч. Фи- 
липп — имя у меня, дак Фила зовут, таку кличку наделили. Ч. Дёдко был куз- 
нёц, дак кличку ему наделили Ваня Кузниных. У-Ц. Сосбд есть у меня, ему 
кличку наделили Вася Туман. У-Ц. Её звали Валя, дак ей кличку наделили 
Терешкова. У-Ц. Андриён, он пьяница был, кличку ему наделили Литрова 
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ноздря, ноздри таки больши были. У-Ц. Такие они люди-ти, каждому сумеют 
класть кличку. У-Ц. Челдбны -— Это устьцилёмов так называют, они скупы, 
своих людёй только любили, чужих людей не уважёли, им кличка улична 
полбжена была. У-Ц. + И., 3Зм. 

КЛОПНОЙ МОХ см. желёзный (клопнбй) мох. 

КЛУБОМ ЛЕТЕТЬ. /. Падать, перевёртываясь при этом. Корбва меня 
на рогах высвистнула, я соскоцю, зареву, онё опять высвистнет, я клубом ле- 
цю. 3. 2. Стремительно бежать. Гришка клубом летит, дороги не видит. 

У-Ц. Машка кудё-ли клубом летит. ВГ. 

КЛЮЧ К ЗАМКУ ПОДОШЁЛ. Г. оворится о молодых людях, которые 
до свадьбы стали вести половую жизнь. Ключ к замку подошёл, вот и поже- 
нились. Ч. Примёрились, ключ к замку подошёл — ну, жить будут, пожёнят- 
ся. Зм. 

КЛЯСТЬСЯ <И> РОДОМ И ПЛОДОМ. /. Проклинать всех своих родных, 
включая умерших и тех, кто ещё находится в утробе матери. Эта уж кля- 
нётся и рбдом и плбдом — и всех в земли выкостит, и в утробе проклянёт. 
Мд. Вон сосбд у нас был: начнёт — дак до седьмого колёна всех проклянёт с 
матюкёми, клялся родом и плбдом. У-Ц. 2. Клясться всем, что есть святого. 
— Ты точно не брала еённу-то шаль? — Но Этто! Конёчно, нет. Клянуться тебе 
ли чё? — Клянись и рбдом и плодом. Тр. Ну ты и наглый, Колька, клялся 
рбдом и плодом, что пить не будешь, а нынь опять загулял. НБ. 

КЛЯУЗЫ РАЗНОСИТЬ. Сплетничать. Чтб-то сльйпала-недослышала и 
пошлё ужё кляузы разносить. Г. Этой Мёрье тблько что скажи — онё уж по- 
шла кляузы разносить. У-Ц. 

КЛЯЩИЙ МОРОЗ см. плящий (клящий) морбз. 

КНЯЖЕВ СТОЛ. Богато накрытый стол. Нынче в субботу на свадьбе 
племянницы гуляла, дак такб баскб всё было. А стбл-то! Ведь княжев стол 
был. Тр. Моя-то дочи с гброду приезжат, дэк такб радостно на душе-то. Ох и 
направлю я княжев стол! Ф. 

КОБЫЛА С МЕДВЕДЕМ ТЯГАЛАСЬ - ХВОСТ ДА ГРИВА ОСТАЛАСЬ. 
Надо уж тебё отступиться, всё равно тебе егб не одолеть, кобыла с медвёдем 
тягёлась — хвост да грива осталась. Зм. + У-Ц. 

КОБЫЛИЧЬЯ (КОБЫЛЬЯ) ЯГОДА. Жимолость голубая (жимолость 
Палласа), сем. жимолостевые, то же, что ворбнья Ягода. Кусты, на них тём- 
но-синие крупные ягоды, называют кобыличьи ягоды, или кобылица, горько- 
кислые такие ягоды. Из них варёнье варят. 3. Кобыличьи Ягоды — лимонад 
мы в дётстве из них дёлали. Это Ягоды съедобные, но они очень гбрькие. 
Мы повидло из них варим. Онаё и лечебная, Эта ягода. Кобылица - иначе на- 
зывали Эту Ягоду, на жимолости растёт. С. Кобылица — Это жимолость; ко- 
быльи Ягоды очень полёзны, варенье из них варят, вкусно получается, 
осббенно когда с голублём сварить. Зм. На желомуннике-то растут кобыльи 
ягоды; онё синя, горька, свёрху синя, а внутри шафранна, сирёнева. Н. У ме- 
ня сестра кобыльи ягоды бчень любит. У-Ц. Кобыличья ягода — ей никто не 
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кушает, онё нехорбша, как голубика, только подлиньше, на жоломуннике 
растёт. КРч. 

КОБЫЛУ С ПИРОГОМ (ХВОСТОМ) СЪЕСТЬ. /. От сильного голода 
съесть что угодно. Семью покё накормила да всех отправила, дак оголо- 
дала, любу еду съёла бы, дотуль оголодёла, кобылу бы с пирогбм съела. НБ. 
Оголодала, хоть что бы съела, с утра раннего не вла, так кобылу бы с пиро- 
гом съёла. У-Ц. Не шибко урббился; намаялся бы, дак кобылу с хвостбм 
съел. У-Ц. 2. Быть не особенно разборчивым в еде, есть всё подряд. Она 
ведь такё — кобылу с пирогбм съест. 3. Эво какой ествяной, кобылу с пиро- 
гбм съест, всё подряд жорёт. Ч. 

КОГДА ВОРОН ПОБЕЛЕЕТ. Ирон., осуд. Никогда не случится что-либо. 
Этот уж пить брбсит, когда ворон побелбет. У-Ц. Есть таки ведь к отдаче ху- 
ды люди — он у тебя займёт дёньги и не отдават, отдаст, когда вброн побе- 
лбет. У-Ц. Я ему: когда отдашь? А он: когдё ворон побелбет. Так и сказал, 
бестыжи глазё. У-Ц. — Ешш9 в мёрте взялё, говорила, верну через недёлю. 
— Дак она вернет, когда вброн побелеет. Не надо было давать. Кр. 

КОГДА ВЫШАТ, <ТАК> НЕ НИЗЬСЯ. Когда тебя хвалят, не смущайся. 
Хвалят, дак не стыдись, когда вышат - не низься. У-Ц. Он достбин действи- 
тельно Этого, чё тут стесняться, когда вышат, дак не низься. С. Ну, ты почтб, 
Михайловна, себя занижаешь. Когдё вышат — не низься. Ст. Ну чё крас- 
нбешь, когда вышат, так не низься. У-Ц. 

КОГДА И СПИТ (СПИШЬ). Кто-либо очень много работает. Как ни по- 
смотришь, всё чё-ли робит, когда и спит. У-Ц. Раббты-то сколь — такб ведь 
хозяйство большо, когда и спит-то она, не знаю. Зм. — У тебя, Петровна, смо- 
трю, всю ночь свет горит, чё и робишь, когдё и спишь? — Да надо дёду чулки 
довязать. У-Ц. 

КОГДЫ-НЕКОГДЫ; КОВДЫ-НЕКОВДЫ. Через некоторое время. Онё 
ведь скрывала. Когды-н6когды уж призналась — Это я, мол, сдёлала. У-Ц. Ко- 
гды-некогды пришла. Тр. Ковды-нёковды на след напал. Тр. 

КОЖА ВАЛОМ ВСТАЁТ. О крайнем изумлении, негодовании, страхе и 
т. д. Так они там живут в интернётах, бедны дёти, так кожа валфм стаёт. Тр. 
Кожа валбм стаёт от таких-то вестей. Тр. 

КОЖА ВОЛОЧИТСЯ, А ГУЛЯТЬ ХОЧЕТСЯ. /. О некрасивом или ста- 
ром человеке, жаждущем любви. Худяшша баба, одва жива, глядеть-то не на 
что, а вот кожа волочится, а гулять хочется. Кр. Старый уж, кожа повбсла, а 
кожа волбчится, а гулять хочется. У-Ц. 2. О гулящей женщине, которую не 
останавливают даже жестокие побои мужа. Гуляшша баба, так муж отлу- 
пит, что чуть кожа ремгами не висит, а всё равно гуляет, кожа волочится, а 
гулять хочется. Зм. Она уж пропащая, кожа волбчится, а гулять хочется. Ч. 

КОЖА ДРОЖИ, А ФОРС ДЕРЖИ; ХОТЬ ДРОЖАТЬ, А ФОРС ДЕРЖАТЬ. 
На улице морбзишишэ, а ты в одных колгбтах, кожа дрожи, а форс держи. Не 
мешало бы шшэнцы натянуть. У-Ц. Нынче дёвки ведь как одбнутся — кожа 
дрожи, а форс дёржи. У-Ц. Быват, баскб одёнется, мерзнет, а не оболокётся 
потеплеё, я хоть дрожу, а форс держу. Тр. 
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КОЖА ЛОПНЕТ. Кто-либо очень добросовестно работает. Дотуль ста- 
рается, что кожа лбпнет. У-Ц. Кому Это надо? Нынче-то так не рббят, чтобы 
аж кожа лбпнет, нынче чёрез пень колбду. Г.Ср.: на живбм кбжа не лбпнет. 

КОЖАНАЯ РАБОТА см. кбжаные делё. 

КОЖАНЫЕ ДЕЛА; КОЖАНАЯ РАБОТА. Работа по выделыванию кожи. 
Отёц у меня и дядья кожёвно рббили, занимались кожаными делами — у нас 
замшевый завод был. У-Ц. Он кожу выдёлывал, может, и шил, кожаными 
делами занимался. У-Ц. Я кожану работу не робил. У-Ц. Ср.: кожёвню рб- 
бить. 

КОЖЕВНО РОБИТЬ. Заниматься обработкой кожи. В тринадцать-че- 
тырнадцать лет ужё кожёвно робил. Н. Отбц у меня и дядья кожёвно робили, 
занимались кожаными делами. У-Ц. Ср.: кожаные дела; кбжаная раббта. 

КОЖУХОЙ (КОРКОЙ) ВЗЯТЬСЯ. 1. Затвердеть, покрыться коркой 
(о краске). Бабушка сама бхру сдёлала, да она кожухой взялась. Зм. Олифа 
вся кожухой взялась. Зм. Краска затвердёла, коркой взялёсь. У-Ц. Вся ведь 
коркой она взялась, засохла; как ей красить? С. 2. Утратить форму, ссох- 
нуться (о меховой и кожаной одежде). Совик из кожи был, промск, дак ко- 
жухой взялся, заскорбнул. У-Ц. Сапоги кожухбй взялись, дак носить не- 
можно. У-Ц. Пимы кбркой взялись, дак квашеное тёсто тихбнько туда за- 
пихивали, и онб разъедает. У-Ц. Малицу 6сли не выветрить, дак она коркой 
возьмётся, чиста корка. У-Ц. Малица кбркой взялёсь, мбкра, вся ско- 
рёжилась, под дожж попала. У-Ц. 

КОЗЬЕ НЕНАСТЬЕ. Дожливая погода в августе. Весь август кбзье ненй- 
стье; скоро уж сентябрь наступит, а сухих дней и нё было. СЩ. 

КОЛЕНО ОТ КОЛЕНА. Из поколения в поколение. Колёно от колена сё 
слёбже нарбд идёт. Ё Колёно от колёна так сё и сохранялось. У-Ц.+ С. 

КОЛЕНОМ ЗАКРЫВАТЬ. Говорится о заполненной доверху ёмкости, 
сундуке, чемодане. Там лари были — колёном закрывали, столь муки было в 
них. НБ. У нас мёма з&муж выходила, дак сундук колёном закрывала. Ё. 
Уходила, дак всё забралё, чемодёны колёном закрывала. У. 

КОЛЕЁСИЦУ НЕСТИ см. несусвётицу (колёсицу) нести. 

КОЛЕСОМ ПОЙТИ. Сложиться не так, как надо. Анёньевна така бес- 
счасна баба, вся жизнь у неё колесдм пошла. У-Ц. Пить стал, дак и всё коле- 
сбм пошло. Кр. 

КОЛЕСОМ ПРОЙТИ (ПРОКАТИТЬСЯ, ПРОНЕСТИСЬ). Быстро мино- 
вать кого-то, не заметив или сделав вид, что не заметил его. Ишь, долж- 
ной, как колесбм прошёл. С. Ты цё мимо менЯ колесбм прокатился? Ч. 
Ванька пронёсся колесбм мимо меня, не замётил. Ч. 

КОЛЁСНАЯ ДОРОГА. Хорошая дорога; дорога, по которой можно ез- 
дить машиной или гужевым транспортом. До Луговянки хороша дорога, 
колёсна. Зм. Дак до Загривочной люба машина идёт, там же колёсна дорб- 
га. 3. Тогда 6здили только на телёгах, колёсная дорога по сенокбсам идёт. 
У-Ц. До Замёжной восемнёдцать киломётров, а на колёсах не пройдёшь, нет 
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колёсной дорбги. Ч. В Черногбрску тблько зимой ведь колёсна дорбга.Ч. Ко- 
лёсной дорбгой побдешь, всё увидишь, а самолётом цё увидишь? Тр. 

КОЛОТНУТЬ (УДАРИТЬ) ПО БОЛЬНОМУ МЕСТУ. Причинить человеку 
душевную боль, умышленно сказав что-то ранящее его душу. Раньше так ле- 
чили голову: измеряли гблову лыком, и если одна половина больше другой, 
то бабка поставит ладошку (а онё знала куда) и другой рукой колотнёт по 
больнбму месту. Это при сотрясёнии мбзга так лечили. Ну, больно, конёчно, 
но головё переставёла болеть. Это уж потбм стёли так говорить: колотнуть 
по больнбму месту — вроде как с намёреньем задеть, обидеть человёка. У-Ц. 
Вот ей так и надо колотнуть по больному месту. С. Опять она мне рану раз- 
бередила, по больному мёсту удёрила.Хар. Ударила по больнбму мёсту, а 
потом поддабривается. У-Ц. 

КОЛЯДУ КОЛЯДОВАТЬ; МЕЛЕДУ МЕЛЕДИТЬ; КОЛЯДУ МЕЛЕДИТЬ. 
Ходить по дворам с пением колядок — рождественских песен. Коляду коля- 
довать — это пбсни рождественские петь. Бабы и девки ходят по домам ряже- 
ные, и им чтб-нибудь дают. 3. Как-то коляду колядовали дёвки, дак три при- 
шли, потом четыре, потом ещё четыре, дак я им все шёньги выдавала. Зм. Ба- 
бы и девки в Рождество ходят меледу меледить. ВГ. Мы ведь ране тоже ко- 
ляду меледили. У-Ц. 

КОМАРОМ ЗУДЕТЬ. /. Говорить очень высоким, тонким голосом. Пис- 
клявый голос-от, комаром зудит. КРЧч. 2. Досад. Надоесть кому-то. Но, кома- 
рём зудит; подь, подь, надоёл уж бабке-то. У-Ц. 

КОМУ ЖИВЁТСЯ - КУРА БЕЗ ПЕТУХА НЕСЁТСЯ (КЛАДЁТСЯ). Дур- 
кины, сосёди-то у нас, беда зажиточны, кому живётся — кура без петуха не- 
сётся, всё у них ладно да баско. У-Ц. Кому живётся — кура без петух& кла- 
дётся. Тр. 

КОНЕЦ КОРОТКИЙ СТАЛ'. Появилась потребность помочиться. Вы 
кушайте, а у меня конёць короткий стал, я схожу кой-куда. С. У егб конёц 
корбткий стал, он до вётру вышел. Зм. 

КОНЁЦ КОРОТКИЙ СТАЛ?. Чья-либо жизнь близится к концу. Конёц 
корбткий стал, жизнь к закату пошла, недалёко до смёрти осталось. У-Ц. У 
меня ведь, дёвка, конёц корбткий стал, я уж к Ивану собираюсь. У-Ц. 

КОНОВСТВО ВЕСТИ; СПЛЁТНИ (СПЛЕТНЮ) ВЕСТИ (ПЛЕСТИ) <ДА 
САРАФАНОМ ТРЯСТИ>. Распространять недостоверные слухи, сплетни- 
чать. Про себя не знат, а всё тблько конует, коновствб ведёт. У-Ц. Я ешшб у 
них за столбом не сиживала, а они коновство ведут. С. Всё конуют, коновствб 
ведут — соберутся старушки-ти. Ч. Просты на языки, сё сплётню ведут. Х. Да 
хватит тебе сплетни плести да сарафаном трясти, угомонись. С. 

КОНОФАТНЫЙ ПЛАТ (ПЛАТОК). Разноцветный шёлковый платок с 
златотканым узором. Конофатной плат был самый дорогой плат, они обыч- 
но полосаты, но могли быть и узбрчаты, а могли быть как в клётку, они без 
кистей, небольши платы, они были метрёжны, они квадрётны мало бывают; 
у когб каки срёдства, у тогб такбй и плат, у кого корбче, у когб длиннее. 
У-Ц. Конофатной плат — Это и не шёлк, и не парча, какё-то смесь шёлка с з0- 
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лотой нитью. Золота нить была всегда. КРч. Рипсовы платки были разны — 
больши и мёленьки, а конофётны -— почти одинёковы, они небольши, шёлко- 
вы, расписаны зблотом. У-Ц. Ну, побойника неё было, дак надо было, чтобы 
был хоть конофатный плат у невёсты. С. Конофатный плат был не у каждой, 
в Архангельск куда-ли 6здили за конофатными платкёми. КРч. + Зм., Мд., 
СЩ., Тр., Ф. Ср.: золотбй плат (платбк). 

КОНСКАЯ ТРАВА. Конский щавель, сем. гречишные (горцовые). У нас 
много тут растёт конская трав&. Ч. 

КОНЦА НЕ ЗНАТЬ см. <никакбго> конца не знать. 

КОНЦА НЕ НАЙДЁШЬ, с кем. Не докажешь кому-то. Ты лучше отсту- 
пись, онё така ругёча, с ней концё не найдёшь. КРч. Ой, так тебя изругат, 
вспомнит и дёдов и прадедов, с ней конца не найдёшь. У-Ц. 

КОНЦЫ В ВОДУ И ПУЗЫРИ В ГОРУ. Кто-либо ушёл куда-то, и его не- 
возможно найти. Я сёдни хотёла своёго зятькё-то отхвостать — опять, холё- 
ра, запил. Так нигде не могу его найти — концы в воду и пузыри в гбру. Тр. 

КОНЦЫ ОТБРОСИТЬ. Умереть. Она ведь бёба сильная, вот и пережила, 
а Валя-то бы концы отбрбсила. У-Ц. Ну что ты туда рвёшься, да ты там через 
мёсяц концы отбрбсишь. Бр. 

КОНЧИТЬ СЕБЯ (С СОБОЙ). Покончить жизнь самоубийством. У Мар- 
фы Петровны сын-от кончил себя. У-Ц. Сёми себя кончают, застрёливаются 
дак, попивёют. У-Ц. Кончил себя, дак освободил мать. У-Ц. Он тоже по- 
вбсился, кончил с собой, и неизвестно из-за чего. У-Ц. Он и кбнчил с собой, 
не мог терпеть. У-Ц. 

КОНЬ ВАЛЯЕТСЯ - НА СЕБЯ НАДЕЕТСЯ. Человёк иногдё или много 
работает или много пьёт, хотЯ сам слабенький здоровьем и худенький. И как 
он не боится, что умрёт — сам ведь едва живой. Но ему говорят: не бойся! 
Значит, он надёется на себя и своё здоровье, ведь конь валбется — на себя на- 
дбется, значит, что ничего плохого не будет. С. 

КОНЬ ДА МУЖИК - ВЕКОВОЙ ПОЗОРНИК. Имеются в виду главные 
труженики в крестьянском хозяйстве. Конь да мужик — вековой позорник, 
мотёются, мотаются, бёдны, позорник-то всё робит, робит, позбрит, много 
работат. Кр. Конь да мужик — вековой позорник, потому, что на конё рабб- 
тают, а на мужике всё было, у нас отёц чё тблько не робил. У-Ц.+ Зм. 

Позорник - «тот, кто мучается, страдает от тяжёлой работы». 

КОНЬ НА НОГУ СТУПИЛ см. <будто (как)> конь на ногу ступил (на- 
ступил, встал). 

КОНЬ <ХОТЬ И> ГОРБАТ, ДА КОБЫЛЕ НЕ БРАТ (НЕ КОБЫЛЕ БРАТ). 
Конь сильнбе, кобыла слабже. Она же бывает жереёбая, на ней уже так не по- 
работаешь. Хлестнёшь палкой или плётью, она споткнётся, нбсом ударится 
об зёмлю — выкидыш. А конь хоть какой — лишь бы работал. У-Ц. Мужик 
хоть бы какой ни был, а всё равнб сильнбе бабы — конь хоть и горбат, да не 
кобылы брат. С. 

КОНЯМИ ЕЗДИТЬ. Ездить на далёкие расстояния, перевозя груз. Коня- 
ми 6здить — это в далёкий путь, а на пожню так не говорили: конями ёздить. 
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Ч. Конями 6здили в Архангельск, в Пинегу, туда везли масло, вязанье, мясо, 
а оттуда везли муку, пряники, сёхар, соль, материю. Зм. Конями 6здил, на ло- 
шадях ямшшычал 6здил. 3. Ср.: в дорбгу 6здить (6хать); в извбзах 6здить; 
в извбз уезжать. 

КОПИТЬ/НАКОПИТЬ ДЕТЕЙ. Много рожать. В тепёрешне врёмя не 
копить детей, самим бы как-ли прожить. Тр. Копить детей могли, а ростить 
не умеют. СЩ. Н6чего нам детёй копить, давай спать в разных комнатах. Ё. 
— Ой, как раббты дивно, Марья! — Раз мнбго накопила детей, так робь, не 
жалуйся, Парасья, никто не принуждал Эстолько рожать, тепёрича горбаться, 
поднимай нё ноги. Тр. Накопила детей, а все чураки. У-Ц. Накопили детей — 
и на бабку бросили. Кр. 

КОПИЮ СНЯТЬ, с кого. Быть похожим на родителей. Она ведь тбчно 
копию с матери сняла, така же тблста. У-Ц. Два сына копию с отцё сняли, а 
трётий совсем на негб не похож. С. Копию снял с отца, копию. У нёс-то ха- 
рёктеры были добрёйшие, а онй всё ссорились. Дак он весь в отцё. Ё. Мне 
все говорят: ты уж кбпию с матери сняла. Зм. Он копию снял лицбм и харёк- 
тером. НБ. 

КОПЫЛКИ ОТКИНУТЬ. Пренебр. Умереть. О людях и животных. Ванька 
уж копылки откинул, подсбх. С. Кычкб наш давнб копылки откинул, сдох. 3. 

КОПЫТА НЕ БЕРУТ. /. Говорится о лошади, с трудом идущей по льду. 
На горушку там идти незамогла лошадь, копыта не берут, засекать топорбм 
надо лёд. Зм. Лёд такой на дороге, дак лошадь катается, копыта-ти никак не 
берут, кётко так. С. 2. Не хватает сил для какого-либо дела. Нет, я уж самё 
не могу картошку копать, копыта не берут, сколь годов уж наймую. Зм. 
У егб, еретника, мало силы, копыта не берут. 3. Добро двлать не могу, у меня 
копыта не берут, силы не хватает. 3. 

КОПЫТА ОБМЫВАТЬ. Выпивать после покупки коровы. Чёйно, Ивён, 
корбву купил, а копыта обмывать не зовёшь. Тр. 

КОПЫТОМ БИТЬ. Шутл. Проявлять нетерпение. Аня у нас ужё в пальтб 
стоит, копытом бьёт: выходить ведь ужё пора, а Настя всё не спеша, вразва- 
лочку. У-Ц. Не спеши давай, ишь, копытом бьёт. КРч. 

КОРЕННАЯ ДОРОГА. Жизненно важная для местного населения дорога, 
сухопутная и водная. На бор была коренна дорога. Всю жизнь по ней ходили 
и 6здили, по ней мы и вёники ломали, тут и морбшка, тут и черника, тут и 
бзеро. И онё велё только в лес и на болото, никогдё её не меняли, кореннё 
дорбга. Ё. Почту возили, коренн& дорога, она утоптанная, хорошб по ней 
ехать. НБ. В дерёвне там между домами коренна дорога, там дрова можно 
завезти, ходили по ней. Ё. Там машины ё6здили, трактора, мы по ней в школу 
ходили — коренна дорога. У. В Усть-Цильме-то коренна дорога — это улица 
Советская. У-Ц. Сецяс они выйдут на коренну дорогу, где машины ходят. Н. 
Летом-то по Печбре была коренна дорога, а зимой по бёрегу, там лес 
вырублен, хорошб 6хать — коренна дорога. Ё. Буг&ево на одной стороне, а 
Хабариха на другой, и там по Печбре кореннё дорога, ёлки по сторонём по- 
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ставлены, лошадь не свернёт, не заблудится. Х. Из Окунёва до Бугаева — там 
по Печбре коренна дорога, ёлки ставили по бокам. Берёзы поставишь, дак их 
издалека не видно, а ёлки видно. Они и стояли с бсени до весны. НБ. 

КОРЕННОЕ НЕБО (ОБЛАКО). Чистое, безоблачное небо. СЕйгод весь се- 
нокбс кореннбе нёбо стояло, быстро всё обрббили. Тр. Сёгоды дал бог: 
почти мёсяц кореннб облако стояло, подвезлб людям — сенокбс быстро сро- 
били. Тр. 

КОРЕННОЙ БЕРЕГ. /. Высокий берег реки, препятсвующий широкому 
разливу воды. В Усть-Цильме всегда коренной берег, не топится, здесь нет 
заливных лугов. С той стороны дерёвня Бор — там тоже коренной берег, его 
не снимает паводок. У-Ц. У нас коренные берега оба — под дерёвней Бор 
тоже высоко. У-Ц. 2. Береговые границы, в которых устанавливается река, 
когда спадает половодье. Вот сейчас Печбра в коренных берегах, вода ушла 
уже. У-Ц. У, где уж коренной берег, вот кудё вода разлилась. Кр. 

<КОРЁНЫЙ> КУСОК (ХЛЕБ) <ПО ГОРЛУ НЕ КАТИТСЯ>. Говорится о 
человеке, которого попрекают куском хлеба. Корёный кусок по горлу не 
кётится от их упрёков. С. Сиротбй росла, сколько попрёков вынесла, за стол 
сяду — кусбк по гбрлу не кётится. Зм. Корёные ведь куски слезёми омыты. С. 
Немогу ббльше есть корёный хлеб. 3. 

КОРОБА КОРОБИТЬ. Неумело, небрежно шить. Ну чё, корббит короба, 
не шьёт, а тблько корббит. Зм. А ничё, бат, ланно-то не шью, короба ко- 
реблю чё-ли. Тр. 

КОРОБКОЙ СТРОИТЬ/ПОСТРОИТЬ (ДЕЛАТЬ). Строить небольшой 
дом, обычно квадратной формы. Коробкой стрбили, дак Это нёдо, чтобы из 
одногб бревн&, небольшой домик, квадратный. Ё. Дом коробкой стрбили, дак 
в одно бревно, брёвна длинны подбирёли. НБ. Они бездётны, дак они по- 
стрбили дом коробкой, маленький дбмик, им не нёдо большой-то. У-Ц. Ко- 
робкой робят, дак на кажном углу мужик сидит. С. Корббкой дом пострбили, 
а там крыльцб. У. Устьцилёмы больши домё стрбили, корббкой не стрбили. Ё. 

КОРОВА ДВУХ (ТРЁХ и т. д.) ТЕЛЯТ; КОРОВА ОБ ОДНОМ (ДВУХ и 
т. д.) ТЕЛЯТ; КОРОВА ПЕРВЫМ (ВТОРЫМ ит. д.) ТЕЛЁНКОМ. Корова 
отелилась один, два и т. д. раза. У нас корбва двух телят только. Мыл. Ко- 
рбву рано случают. Когда ей год испблнится, её уже ведут к быку. Наша-то 
корбва пяти телят. Ё. Корова шести телят — ей уж лет вбсемь. Ё. Корбва семи 
телят, дак в самом разу. С. У нас уж корова восьми телят. НБ. У нас молода 
корбва, об однфм телёнке. С. У нас корбва о двух телят. С. Вон у меня уже У 
сына корбва о четырнадцати телят, но сей год ужеё ялова. Зм. У них корова- 
то ешш5 первым телёнком. Ст. Корбва-то молода, вторым телёнком. Тр. Ко- 
рова у нас уж пятым телёнком. У-Ц. 

КОРОВА ЕСТЬ, ТАК СТОЛ КРАСЕН. Что подвлашь; говорят, корбва 
есть, дак стол красен. Незамогла корбву-ту держать. У-Ц.+ Хав. 

КОРОВА ЗАСОХЛА. Корова перестала доиться. Можно бы ешшб было 
доить, но я не стала, и корбва у меня засохла. Бр. Не доит, не покрывёется, 
засбхла корбва, будем сдавать.У-Ц. 
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КОРОВА, ЗНАЙ СВОЁ ВЯЗЕВО. Оценивай себя трезво. Ты не бчень-то 
заносись, корова, знай своё вёзево. СЩ. Тебя не спрашивают, ты и не лезь, 
корбва, знай своё вязево. У-Ц. Бат, своё дёло чтобы знал, а в чужб нос не со- 
вал, корбва, знай своё вёзево. Кр. 

КОРОВА КАК РЕКА. О корове, дающей много молока. У тебя корбва-то 
как река, молока даёт много. У-Ц. Корбву уж пора засушить, а онё сё дбит, 
доит, ну, как река корова. У-Ц. 

КОРОВА НЕ РЕКА. /. Корова не постоянно доится. Корбва не река, не 
может постоянно давать молоко-то. Мд. Нет молока у меня, корбва ведь не 
река, стоит корова сейчас, не дбит. НБ. Откуль тебё молока? Корова-то не 
река, стоит корова, не знашь ли чё. У-Ц. + Бор., Зм. 2. Корова даёт не без- 
граничное количество молока. Нёту молока, корова не река-то, молока нету 
больше лишнего. Кр. 

КОРОВА НЕ СВЕКРОВА: ПОРЫЧИТ, ДА САМА ЗАМОЛЧИТ. - Ну, нёдо 
домой идти, у меня ведь корбва не обрёжена. — Ну, корбва не свекрова, по- 
рычит, да самё замолчит. С. Корбва не свекрбва, порычит, да сама замолчит, 
ау меня свекрбва — така уж ругача, Эта не замолчит. С. 

КОРОВА ОБ ОДНОМ (ДВУХ ит. д.) ТЕЛЯТ см. корбва двух (трёх и т. д.) 
телят. 

КОРОВА ПЁРВЫМ (ВТОРЫМ и т. д.) ТЕЛЁНКОМ см. корбва двух (трёх и 
т. д.) телят. 

КОРОВА СТОИТ. Говорится о периоде перед отёлом, когда корову не 
доят. Корбва стоит мёсяц — полторё; надо засушить корбву, чтобы постояла 
она, сначала через выть дбят, а потбм перестают доить. У-Ц. Под весну в 
Усть-Цильме молокё трудно найти — у всех корбвы стоят. У-Ц. Скбро телё- 
нок будет, корбва стоит, не доит, не даёт молока. С. Плох& жизнь стала, и 
молбчного нет ничего, корбва стоит дак. Мд. Счас коровы все стоят, они вес- 
ной начинают телиться. У-Ц. Мы молокб у Нины берём, у нас корбва стоит. 
С. Корбва дблго стояла, да отелилась, началё доиться. Зм.+ Л., Хав. 

КОРОВАМ (БЫКАМ) ХВОСТЫ КРУТИТЬ. /. Выполнять тяжёлую не- 
квалифицированную работу. Не будешь, Лёнка, учиться, будешь хвосты ко- 
рбвам крутить. У-Ц. Сю жизнь я корбвам хвосты круцю — уциция лихо было. 
Зм. 2. Ирон. Не проявлять прилежания к работе, лениться, бездельничать. 
От тебя никакого толку, только быкам хвосты крутить и можешь. КРч. А ни 
на цё не гбдный, тблько хвосты крутить корбвам умёшь, ббльше ницё. Зм. 
Сашка дё-ли быкам хвосты крутит. У-Ц. Мёма, а что бы мы тогда — стали ко- 
рбвам хвосты крутить? У-Ц 

КОРОВИЙ ГРИБ; КОРОВЬЯ ГУБА. /. Грибы, которые наряду с людьми 
едят и коровы. Я насобирала красноголбвиков, сушить во дворё повёсила, а 
корбва съёла, я пришла& - их нету, съёла, корбвьи грибы-ти, красноголовики. 
3. Корбвы подберёзовики едят, корбвий гриб. Бр. Ой, корбвы беда едят ко- 
ревий гриб, лбси тоже едят. У-Ц. 2. Сероватый пластинчатый гриб, расту- 
щий на открытых местах. Корбвьи губы, цейно, коровы едят их. СЩ. 3. Не- 
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съедобный, ядовитый гриб. Поганы грибы есть, их ешшб корбвьими назы- 
вают. Зм. 

КОРОВИЙ ПАСТУХ. Шутл. Парень, любящий поухаживать за девуш- 
ками. Ванька ить у нас корбвий пастух, любит за девками побегать. Тр. 

КОРОВУШКА С КОШКУ, <А> ПОДОИТ С ЛОЖКУ. Корбвушка-то, го- 
ворят, с кошку, а подоит с ложку, да своя, кумё-то сённи даст молока, а нет — 
дак не даст. ВГ. Хошь маленький домик у меня, а всё корбвушка с кошку, 
подоит с ложку, а всё лучше материной, сама собой живу, никому не зависи- 
ма. У-Ц. 

КОРОВЬЯ КАТУШКА. Гололедица. Кётанцы-то получше обуй, а то на 
улице корбвья катушка. ОН. В магёзин бы надо, да боюсь идти — вон сённи 
кака корбвья катушка. У-Ц. 

КОРОВЬЯ ЩАВЕЛЬ. Конский щавель, сем. гречишные (горцовые). Корб- 
вья щавёль вездё тоже растёт. Н. 

КОРОТКИЙ УМОК см. лёгкий (легковётый, лёгонький, слёбый, ко- 
рбткий) умбк (ум, умбм, умкбм). 

КОРЫСТЬ ПОИМЕТЬ. Получить пользу, выгоду. Я отдал& молокб, а онё 
мне гряды выцистила, обе корысть поимёли. У-Ц. Продал овцю, корысть се- 
бе поимёл. СЩ. Обманул, корысть себё поимел, а другого обидел. У-Ц. 

КОСАЯ ГОЛОВА. Бестолковый, невнимательный человек. Чё ты дёлашь, 
коса ты голова. У-Ц. Ну, косё голова, сколь уж ей объясняла, а онё всё равно 
не так срббила. Кр. 

КОСАЯ САЖЕНЬ. /. Единица измерения длины, равная расстоянию от 
середины груди до кончиков пальцев вытянутой в сторону руки. Коса са- 
жёнь — Это одна рука. Пряма сажёнь - Это во всю ширь 0бе руки размахнут, а 
косй — зто одна рукё от половины груди. Верёвки мёряли сажёнями — и косой 
и прямой. Ё. Таку горбушу мне дал — кос& сажёнь, хорбша кос&, на размах — 
дак косй сажёнь будет. Зм. Полсажёни — Это косё сажёнь. НБ. Бывёт така 
опёть махова сажёнь, руками мёряют товда уж — не палкой, кос& сажёнь, 
хошь и на земли - не на маху, дак сё вот так. НБг. 2. Что-то широкое, объ- 
ёмное, громоздкое. Ну такё толстяшша, жбпа в косу сажбнь. Ё. Долину книга 
сорока локот, ширину книга да тридцати пяти, толшшыну книга, право, коса 
сажёнь. ВБг. 

КОСИ ТРАВУ ПОДРЯД -— БУДЕШЬ СЁНУ РАД, СТАНЕШЬ ТРАВУ ВЫ- 
БИРАТЬ - БУДЕТ СКОТ ГОЛОДАТЬ. Собирать нёдо всю траву — и хорбшу 
и не шибко хорбшу, а дожжы пойдут, сенокбс не сробишь, сёно сгниёт — дак 
чё, корбвы останутся без сбна? У нас дёдко всё говаривал: коси траву под- 
ряд — будешь сбну рад, станешь траву выбирать — будет скот голодать. Тр. 

КОСМАЧОМ (РАСТРЕПАХОЙ, РАСТРЁПОЙ) ХОДИТЬ. Ходить с непо- 
крытой головой, с взлохмаченными, растрёпанными волосами. Лохматой, 
взъербшенной, хбдит космачом. 3. Что ты хбдишь космачбм, да остригись 
ты. С. Космачбм ходит, без платка, волосы косматы. С. Вблосы нынче про- 
сты носют, хбдют космачбм. У-Ц. Что дёвки, что парни — всё космачбм 
ходят. Зм. Наши парни все космачбм хбдят. У-Ц. У меня внуцька — волбсья 
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больши, длинны, дак сё растрепахой ходит. С. Ц&, Лёнка, растрёпой ходишь, 
волосья-ти разлягались у тебя. У-Ц. 

КОСМЕНЬ ВЫТРЯСТИ см. <весь> кбсмень вытрясти. 

КОСМЫ ПОВЫДРАТЬ (ПОВЫДЕРГАТЬ). Наказать, отодрав за волосы. 
Говорится о девочке. Счас тебе космы повыдеру, почтб не вымыла. НБ. По- 
падись онё мне, так космы-то я бы ей повыдергала. У-Ц. 

КОСТЕРИТЬ ДА БОРОНИТЬ. Говорить что-то бестолковое, пустое, 
незначительное. А чё уж я счас, костерю да бороню, и память слабеет, и не 
понимаю чё-ли. У-Ц. Костерю да, бороню да; молцяного бес боится, а меня 
цегб бояцця. 3. Эта уж сё костерит да боронит. Зм. 

КОСТИ В ЗЕМЛЮ (НА МЕСТО) ПОЛОЖИТЬ. Похоронить. Онё жила 
дблги гбды, и кости в з6млю положили с пбчестью. У-Ц. Сённи ноцью умер- 
ла, на трётий день полбжат кбсти в з6млю. У-Ц. Авдотьиха-то своегб мужика 
совсём не жалёт, тяжёлой работой загружёт, скдро онё егб кбсти-то в зёмлю 
полбжит. Тр. Утонули два мужика, кбсти-то не положили на место, не наш- 
ли. У-Ц. 

КОСТИ ДА ЖИЛЫ. /. О ком-либо очень худом. Уж така онё неупитанна, 
кости да жилы, чинежна. Зм. Остались у тебя кости да жилы, прозрёчный 
уж ты. Ч. Ну, у Этого уж одни кбсти да жилы. Бр. 2. О худом, но сильном че- 
ловеке. Суховата, кости да жилы, а робит — о! Такё силау ей в руках. 3. 

КОСТИ <ДОМОЙ> НЕ ПРИНЕСТИ. Умереть на чужбине. Кбсти-ти до- 
мой не принёс, кбсти там и положил, бённый. С. Отёц-то у нас на войны гб- 
лову положил, и кбсти не принёс. С. И гблову положил, и кбсти не принёс, 
на войне пал. У-Ц. 

КОСТИ ИЗ ЗЕМЛИ ВОРОЧАТЬ. Плохо отзываться об умерших людях. 
Покойных осуждает, кбсти из земли ворбчает. КРч. Онй ведь давно в земли, 
а онё всё кости из земли ворбчат. У-Ц. 

КОСТЫЛИ ПОКАЗАТЬ. Обмануть кого-либо в его ожиданиях. Я сёння 
приодёлась да намалевалась, хотбла на гбрку сходить, а они мне костыли по- 
казали: с Мишкой посиди, мама. У-Ц. 

КОСТЬ ВОЕТ; КОСТИ ВОЮТ. Очень хочется чего-то. В гброде живёт, 
дак так кость воет — домой беда хочет, а ведь далёко, не прибёдешь часто 
ведь. Тр. На пакостны дела у Пётры нынь сильнёе прёжнего кость вбет; 
боязно мне за негб, пушшай хоть дров не наломёт. У-Ц. Не могу в избё 
сиживать, будто и кости вбют. ОН. 

КОСТЬ ДА ЖИЛА - ГОЛЬНАЯ СИЛА. Говорится о худом, но крепком, 
сильном человеке. Сам-то он сухощавый, но плотнослбжный, кость да жила — 
гбльна сила. У-Ц. Мужик-то он был такой, кость да жила — гбльна сила, с ви- 
ду невзрачный, худой, а в работе никто не угнался за ним. С. Кость да жила — 
гольна сила, настблько он натруженный, хоть худой, да сильный. С. 

КОСТЬ МЯСО НАЖИВЁТ. Кто-либо поправится, пополнеет. Побшь по- 
лучше, дак поправишься, кость мясо наживёт. У-Ц. Ну, ничего, кость мясо 
наживёт. СЩ. 
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КОСТЬЁ (КОСТИ) ПОЛОЖИТЬ. Умереть, погибнуть. На чужбй сторонё 
помереть беда не любо, уж лучше на своёй сторднушке костьё положить. Тр. 
Кости-то домой не принёс, там и положил, бённый. С. 

КОСТЯМИ ЛЕЧЬ. Воспрепятствовать кому-либо что-то сделать. Кос- 
тями лягу, а не отпушшу его. С. Костями лягу, а ты не выйдешь отсюда. С. 
Костями, говорит, лягу, а её в дом не пушшу. Зм. 

КОСЫ ПОД СОЛЦЕМ. Лучи солнца, снизу пробивающиеся из-под туч, 
предвестники дождя. Кбсы под сблнцем — это дожж будет. Ст. Вишь, кбсы 
под солнцем — хоть бы дожж в дороге не застал. Ч. Косы под сблнцем через 
тучи — косы лучи перед дождём. Зм. 

КОСЫМ ПАРУСОМ <БЕЖАТЬ (ИДТИ, ЛЕТЁТЬ)> см. <под> косым п&- 

русом <идтй (бежёть, летёть)>. 

КОСЯКА ДАВАТЬДАТЬ. Ударить, побить кого-то. Поликарп взял дрын, 
пошёл дать косякй. У-Ц. Если он тебя захбцет по жопке тяпкать, ты ему ко- 
сяка давай. Г. Дай ему косяка, пусть не лезет, по косице дай! Зм. Косяка дай 
ему, чтобы не приставал. Ст. 

КОТЕЛОК НЕ СРАБОТАЛ. Кто-либо не сообразил, как правильно посту- 
пить, не пришло в голову верное решение. — Надо было тб дерево срубить. 
— Да вишь, котелок не сработал. С. Ты меня не послушал, а у самогб котелок 
не сработал, дак кто теперь виноват. Вр. Эх, котелбк не сраббтал вбвремя-то, 
не так бы нёдо сробить. НБ. 

КОТКАМИ БЕГАТЬ см. как коткфб (котбк) <за мышкой> бёгать (ходить). 

КОТУ ДЕЛАТЬ НЕЧЕГО, ТАК ОН ЯЙЦА (МУДИ) ЛИЖЕТ. Вот беда, ко- 
ту делать нёчего, дак он яйца лижет. Почтойно лежишь? Делбв нёту ли чё? 
У-Ц. Вот коту дблать нёчего, дак он муди лижет, так же и тебе. СЩ. 

КОТЬКИНЫХ РОДОВ (ВРЕМЁН). /. Старая, ветхая (вещь). Это шаль-то 
ужё котькиных родов. У-Ц. Этот плат котькиных родбв, ужё рассежать стал. 
КРч. Ну, Это уж пальтб котькиных родбв. У-Ц. Сарафён-то Этот котькиных 
родов уж. У-Ц. Ой, это уж одеяло стёро, котькиных родов. С. О, Этот шкаф 
уж котькиных времён. Зм. 2. Давно, много лет назад. Давно уж Это было, 
котькиных родбв. У-Ц. Видала-то я ей уж котькиных родов. У-Ц. Ну дак, Это 
уж было кбтькиных времён. Откуда тебё знать. С. 

КОШАЧИЙ КОРЕНЬ. Валериана лекарственная, сем. валериановые. Ва- 
лерьянку у нас называют кошёчий кбрень, у нас бколо шкблы растёт, за ре- 
кой есть, у детского садика бколо кухни. 3. На сыроватых местах, где вон 
ива растёт, там растёт кошачий корень. Ч. 

КОШАЧЬЯ ЛАПКА. Кошачья лапка, сем. сложноцветные. Кошёчья 
лапка — онб коротенькое растёние, высотой до двадцати сантиметров, стё- 
бель один, а от него отхбдят повыше стебельки; стебельки покрыты пу- 
шистыми волосками, листики рассечены и напоминают кошачьи лапки, точ- 
нёбе, следы кошачьих лапок, мягкие на ощупь. Растёт там, где сухо. 3. Ко- 
шаёчья лёпка, есь такб растёние. Посмбтришь, дак похоже на кошачью по- 
дошву. Ч. Кошёчья лапка — от грыжи. Тр. 
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КОШЕЛЁК ТРЯСТИ; КОШЕЛЁМ ВЕРТЁТЬ. Неразумно тратить день- 
ги. В Усть-Цильму побёхал кошелёк трясти. Н. Ну, дёнег много, кошелём тут 
вертит. Ст. Ишь, кошелём вертит без пути, надблго ли хватит. С. 

КОШЕЛЁМ (КАССОЙ) ЗАВЕДОВАТЬ. Распоряжаться семейными день- 
гами. Я самё кошелём завбдую, а он ведь пропьёт. С. Двдко у нас кошелём 
завёдует. Ст. Но я не привыкла так жить, у меня всегда касса была дома, Это 
я кассой завёдовала. Ё. 

КОШЕЛИ ПЛЕСТИ; КОШЕЛЕЙ НАПЛЕСТИ. Выдумывать, врать, на- 
говаривать на кого-либо. Ну, собрались бабки, опять уж кошели-ти пле- 
туг. С. Никакой порчи нет, полно кошели плести. У-Ц. Ты пошшойно на 
Гришку-то кошели плетёшь, он не брал. Тр. Зубёты-ти, ругёючча, кошели 
плетут. У-Ц. У нас бабки в магазин придут, на прилёвок лёгут, да кошелей 
наплетут, всем кости перемфют. С. Тимофей врал — вот бы кошелёй наплёл. 
3. Он наплетёт кошелёй столько, слушай только знай. 3. Пошшобйно ты ко- 
шели-то на меня плетёшь, чёйно я тебё худб сдёлала? Тр. + Бор., Ст., Ф. 

КОШЕЛИ РАЗНЫЕ. /. Говорится о членах одной семьи, которые живут 
на свои личные, а не совместные деньги. У нас со старикбм кошели рёзны, 
он живёт на свою пёнсию, а я на свою. С. У них кошели разны, они и пи- 
таются разно, старики отдёльно, а молоды отдёльно. С. Хоть мы и брат с се- 
строй, а кошели-то у нас разны. Ч. 2. Говорится о людях с разными дохода- 
ми. У них ведь разны кошели: один Звон сколь полунцяТт, а Этот-то цё, нёцё их 
и равнять. С. 

КОШЁЛЬ ДЕРЖАТЬ см. кёссу (кошёль) держёть. 

КОШЕЛЯМИ ВЕРТЕТЬ. Презр. Вести себя непристойно, вызывая вни- 
мание мужчин (о женщине). Она кошелями вертит, дак у мужикбв зубы-то 
загорёлись. КРч. Прибхала кака-ли баба с гброду да кошелями вертит. У-Ц. 
А она-то, бат, всё кошелями вёртит. У-Ц. 

КОШКА СКРЕБЁТ НА СВОЙ ХРЕБЕТ. /. Примета: если кошка яростно 
скребёт стену дома, то будет мороз. — Вон, кошка стену-ту как скребёт. 
— Ну, кошка скребёт на свой хребёт, сама мёрзнуть будет, и мы с ей. В. 
2. Каждый получит по заслугам. — У меня такё кошка нехорбша, всё подряд 
со столё таскат. — Ну дэк чёйно, кошка скребёт на свой хребёт. Тр. ЧЁйно ты 
пёчку-ту ковыряшь, мёмка заругат ведь; смотри, кошка скребёт на свой хре- 
бёт. У-Ц. 3. О том, кто стремится к собственному благополучию. Ну, кбш- 
ка скребёт на свой хребёт, все ведь тянут одеяло на себя, чтобы самому хо- 
рошб было, а не кому-то другому. ОН. 

КОШКОЙ В ГЛАЗА БРОСАТЬСЯ. О вспыльчивом, скандальном человеке. 
Ничего ей ни скажи, так кошкой в глазё и бросается. Г. Надо с людьми умёть 
разговаривать, а не кошкой в глаза бросаться. У-Ц. 

КРАДЕНЫЕ ДНИ. Немногочисленные летние солнечные дни, в течение 
которых многое нужно сделать. Лётом-то дни крёденые, везде успеть н&- 
до. С. У нас дни-то краденые, вбдрие настало. С. Крёденые дни-то, нёдо ус- 
пёть до дожжа. Зм. 
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КРАЕМ ГЛЯДЕТЬ (СМОТРЕТЬ). Что-то заканчивается, изживает се- 
бя, подходит к концу. День уж крёем глядит, а я ницё не сдблала. У-Ц. Июль- 
то уж краем глядит. У-Ц. Мои годы уж краем глядят. У-Ц. Ну, работа уж у 
меня краем глядит, скоро к концю. Чк. У вас уж тетрёдка краем глядит. С. 
У меня уж всё краем смотрит: и платбк бы пора обновить, и халатик бы но- 
вой надо. Зм. Всё уж у меня тепёрь краем смотрит, остарёла да, удачи не ста- 
ло. Зм. 

КРАС КРАСЕТ. О большом количестве красных ягод в лесу. Крас красёт 
малина, как вызрет. Ст. Крас красёт малина, ой как много! Зм. Киселица крас 
красёт сей год.У-Ц. Крас красёт брусника, хоть лопатой греби. СЩ. 

КРАСАВИЦА - ЛИЦОМ ПОД ЛАВИЦУ. Ирон. Говорится о некрасивой 
девушке. Ты уж молчи, красавица — лицбм под лавицу. У-Ц. Дёвка-то красо- 
вита, а он: «Да, красавица — лицом под лёвицу». Друга ли чё есть у его. СЩ. 

КРАСИВАЯ КАК КОБЫЛА СИВАЯ. Шутл., пренебр. — Бабушка, я в Этом 
сарафане, навёрно, беда красива. — Красива, красива, как кобыла сива. У-Ц. 
—У негб, навёрно, женё красивая. — — Ага, как кобыла сивая. У-Ц. 

КРАСКА (КРОВЬ) В ЛИЦЕ ИГРАЕТ. /. Кто-либо здоров и румян. Ар- 
тёмовы-то и во врёмя войны хорошб жили, сын такой доброй ходил, крёска в 
лице играла. У-Ц. Все побелёли, а у егб краска в лици играт. СБг. Вон как у 
негб кровь игрёет в лицё, распаляется лицб огнём. С. 2. Кто-либо покраснел 
от радости, смущения и т. д. Ишь, обрадовался, краска в лицё заиграла. 

У-Ц. Смутила ты её, вот крёска в лицеё у неё и заиграла. У-Ц.. 

КРАСКИ ЛЬЮТСЯ см. крёски пошли (идут, придут). 

КРАСКИ (КРАСКУ) НОСИТЬ. Находиться в периоде половой зрелости, 
иметь менструацию. Она уж носит краски, больша девка. С. От пятнадцати 
лет я стала носить рубашное, краски носить. У-Ц. Новы до тридцати пяти 
краски носили, а новы до пятидесяти; чем больше носить, тем здоровее. Я 
ровно тридцать лет носила краску. Кр. Рано стала носить краску, бцень рано. 
Г. Ср.: краски пошли (идут, придут); краски льются в 1-ом знач.; на ру- 
бахе (рубашке, себё) носйть; рубёшное (нарубАшное) носйть в 1-ом знач. 

КРАСКИ ПОШЛИ (ИДУТ, ПРИДУТ); КРАСКИ ЛЬЮТСЯ. /. О начале 
половозрелого периода у девушки, когда она начинает менструировать. 
Краски пошли у дочки в четырнадцать лет. У-Ц. Краски-ти придут, дак не 
всем сказывай да показывай. У-Ц. С тогб года краски у ней лились. Бр. С че- 
тырнадцати годбв у неё краски льются. У-Ц. Ср.: крёски (крёску) носйть; 
на рубахе (рубашке, себё) носйть; рубАшное (нарубашное) носйть в 1-ом 
знач.; на рубашке пришли; рубашные пришлй; рубёшно пришлб. 2. На- 
чалась (продолжается) менструация. Пошла к врацю, а мне говорят: у тебя 
двойники. Потом уж краски пошли. Мд. Живот стал болёть, потом краски 
пошли. У-Ц. У когб у жёеншшын дблго краски идут, так пили настой. Зм. Ср.: 
на рубёхе (быть, бывать); на рубёхе (рубашке, себё) носйть; рубёшное 
(нарубёшное) носйть в 2-ом знач.; на рубашке пришли; рубёшные при- 
шлй; рубашное пришлб; на себё <пришлй>. 
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КРАСНА ДЕВКА ДО ЗАМУЖЬЯ. — Смотри, два гбда зёмужем всегс, а ка- 
ка стала. — Да, красна девка до замужья. 

КРАСНАЯ ГОРКА см. крёсное гулйнье. 

КРАСНАЯ ЕРА (ИВА); КРАСНОЁРНАЯ ИВА. Ива-краснотал, сем. иво- 
вые. Красная ера — мягкая она такая, ей не отломить, на иву-ту находит, 
вёники из ей вяжут, корзины плетут. Ствол у неё какой-то тёмно-бордбвый, 
ей скот не ест, гбрька.3. Под бкнами у нас растёт бёла ива, а вон красна ива, 
у её корё-то потемнёе. Кр. Ой, у нас красна ера сколь было, онё вся красно- 
вата, и ствол, и листья, её скот не ел. Никтб её не трогал — ни животные, 
ни люди. НБ. Там побдешь, дак завдь в крёсну еру, может, брёвна каки-ли 
заплывут. НБ. Вот Ива зелёна стоит, вон какё красива, а красной ивы у нас 
нет, онё не так пышна. У-Ц. Тут вот ива красноёрная, а у нас бёла Ива былая. 
Ё. + Бр., КРч., СЩ. 

КРАСНАЯ РЫБА. Рыба с мясом розовато-оранжевого цвета, сёмга. Ло- 
вят красну рыбу, сёмга у нас красна рыба, горбуша редко быват, по большой 
водё разве заплывёт. У-Ц. Сёмга-та 6кспортная рыба, тблько однё красная 
здесь рыба, сёмая дорогая. СБг. Сёмга — красная рыба, пблядь, сик, нёльма — 
Это бела рыба. Я. Есь большие уловья, тбко красна рыба в них останёвли- 
вается. Зм. Поплавень на крёсну рыбу, сёмгу. Зм. Красной рыбы-то у нас нет, 
сёмга у нас не водится. Ч. 

КРАСНАЯ СТОЯНКА. Лучший срок, в течение которого корову не доят 
перед отёлом. Пять-шесть недбль — Это уж крёсна стоянка, нёдо, чтобы ко- 
рова столько постояла. СЩ. У нас у корбвы всегда была красна стоянка, 
шесть недель стояла. У-Ц. 

КРАСНАЯ ТРАВА. Горец большой, змеиный корень, сем. спорышевые 
(гречишные)? Крёсна трава — лист как у кислушки. Вытолкёшь, смёлешь — 
всё онна мука выхбдит. КРЧч. 

КРАСНАЯ ШАПОЧКА (ШЛЯПОЧКА, ШЛЯПКА, ШЛЯПА, ШАПКА, ГО- 
ЛОВКА); КРАСНЫЙ ГРИБ. Гриб-подосиновик. Сёмой хорбшой -— крас- 
ноголбвик-гриб, егб еппиб красной шапочкой зовут; ножка такё длинная, 
сёрая, а шапочка красная. Зм. Старик мой лони пблные короба красных 
шапочек таскал. Зм. Красные шапочки варят, солят, так едят. СЩ. Здесь у 
нас грибы красны шляпоцьки, волнухи, масленки. Ч. Грибы растут здесь 
сякие; красны шляпочки, их собирём, поджёривам — вкусны. СБг. Крёсна 
шляпка — сужелта тот гриб-от, хорбшой тот, сварим, осолим, поджёрим, 
ужарим в масле, молочка подбёвим. Х. Крёсны шляпы, волнушки, подберёз- 
ки тоже живут. Х. Набрёла грибов — онны крёсны шаёпки да берёзовки. У. 
У нас масленки да волнухи, синявки, крёсны головки — грибы. Ч. Чёйно, за 
красными грибами в лес побдете? Ст. + Кр., Л., Нб., Ф. 

КРАСНОЕ ГУЛЯНЬЕ; КРАСНАЯ ГОРКА. Народное праздничное гулянье 
в дни, посвящённые чтимым в данных местах святым. Крёсное гулянье бы- 
ват в престбльны праздники; у нас горку водят в Иван день и Петрбв день, 
Это красны гбрки. У-Ц. Внеплёновые гбрки — Это ужё не крёсное гулянье, не 
красные гбрки. У-Ц. 
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КРАСНЫЕ ДЕТИ. Сын и дочь. Сын да дочь — красны дети. У-Ц. У меня 
ведь крёсны дёти — сын да дочь. КРч. Два сына — Это не красны дети; крёсны 
дети — сын да дочь. Г. У меня две дбчери и один сын, Это уж не крёсны дёти; 
красны дети — один сын и одна дочь. Бр. О, у вас тепёрь красные дети, поз- 
дравляю. Зм. 

КРАСНЫЙ ГОНЮХ. Ботва и плод моркови. Моркбвочну траву называем 
ещё красный гбнюх. 3. Морковку дёда Никита только садил, красным гоню- 
хом её звал он. У-Ц. 

КРАСНЫЙ ДЕНЬ. /. Выходной праздничный или воскресный день. Красны 
дни — это Рожество, Паёсха, воскресёнья тоже красные дни. НБ. По воскре- 
сёньям я бралё лошадь и 6хала в свою родную дерёвню Марицу, вот Это 
были у меня красные дни. Ё. 2. День, свободный от работы, свободное вре- 
мя. Вышла взамуж, дёти пошли, у меня нё было красных дней. Ё. Даже в 
воскресенье стираешь, моёшь — нё было красных дней. НБ. Никогда у меня 
красных дней неё было, у всех жёнщин так-то. Мд. Красных дней у меня было 
бчень мало, всё работа да работа. Хар. 

КРАСНЫЙ ЗВЕРЬ. Хищное животное с шерстью красновато-жёлтого 
цвета или оттенка, лисица и волк. Волка и лису называют красным звёрем; 
6сли вы назовёте их рыжими, вас не поймут. Зм. Волк тоже красный зверь, 
волк и лиса у нас красны звёри. 3. 

КРАСНЫЙ (СИНИЙ) КОРЕНЬ. /. Комнатное растение бальзамин, сем. 
бальзаминовые. Есть крёсный кбрень и синий кбдрень. Это комнатное растб- 
ние, у одного красноватый стёбель, а у другого темнбе; цветбчки распо- 
ложены на стебле, у основания листа, цветочки ярко-красные или фиолёто- 
вые. Стёбель толстый, как у дерева, он сбчный, мясистый. Ст. Красный ко- 
рень — Это кбмнатное растёние, толстый, мясистый стебель, листья вытяну- 
тые, свётло-зелёные, цветёт красноватыми Или рбзовыми цветочками, по- 
хожими на рбзочки, стёбель красноватый; он любит влагу. 3. Красный кб- 
рень красиво цветёт, цветы прямо на стволу, вбзле листоцьков. Зм. Красный 
корень — домашний цветбк, однолётний, стёбель у егб красный, цветёт баёско. 
Ч. Это у меня красный кбрень, а Это синий — молбдка принесла. Тр. 2. Ки- 
прей (иван-чай), сем. ослинниковые (кипрейные)? Красный кбрень — трава 
прирбдна, её не сёют, подобие ботвы картбфельной, цветёт двадцать чет- 
вёртого июня по старому, в Иван день, красными цветами. У-Ц. Красный 
корень — растёт так& трава, цветёт красным цветом, гроздьями по одному, 
самый цвет в Иван день, красный цвет собирать ходили. У-Ц. 3. Горец боль- 
шой (змеиный), сем. гречишные (горцовые)? Красный корень, на болоте рас- 
тёт, егб собирают от желудка, краснокбрень, корень-то выкапывают. С. 

КРАСНЫЙ СКОСИТ, <А> БЕЛЫЙ СГРЕБЁТ. /. О не скошенной вовремя 
траве:осенняя непогода пригнёт, сломает её, а потом её засыпет снегом. 
Выросла трава, ужё высбкая, а ветер, ливни, ураган повалят её, придёвят, и 
её ‚уже не скосить, ну, разве что серпбм, а потбм снег падёт, так травё и ос- 
таётся; говорим, красный скбсит, а белый сгребёт. 3. — Почтб не страдашь? 
—А красный скбсит, а бёлый сгребёт, западёт снёгом. 3. Он на пожне и не 
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быват, говорит, красный скосит, а белый сгребёт. С. 2. О том, что кто- 
нибудь скосит чужое сенокосное угодье и заберёт сено себе. Дождёшь, что 
ктб-ли скосит нашу пожню. Что, ждать будет? Красный скобсит, а бёлый 
сгребёт. С. 

КРАСНЫЙ СТОЛ. /. Богато накрытый праздничный стол. Всё лучшее 
на столб — Это красный стол; на свадьбе, юбилби — такие большие даты. У-Ц. 
На Пасху, на Масленицу раньше были красны столы. Кр. 2. Почётные мес- 
та за праздничным столом, где сидят именитые гости. Красный стол — Это 
почётный стол, за которым сидят почётные гбсти. С. 

КРАСНЫЙ УГОЛ. /. Угол в доме напротив входной двери, где висят об- 
раза и стоит обеденный стол; то же, что перёдний угол в 1-ом знач.; свя- 
тбй угол. Где образё — тот красный угол. С. Оббденный стол стоит в красном 
углу. 3. 2. Почётное место в углу под иконами для самых почётных гостей; 
то же;что перёдний угол во 2-ом знач. Даже говорят: не садись сам в 
красный угол, чтобы не пришёл гость важнёе тебя и хозяин не предложил 
тебе уступить Это мёсто важному гостю, а тебя не посадил бы на другбе. С. 

КРАСОТУ НЕ ЛИЗАТЬ, <ДУРАКА НЕ ОБТЕСАТЬ>. Новы люди на лицб 
добры, а характер никуды негбнный или человбёк глупый. Вот и говорят 
матери своим сыновьям: на красоту-то не надо смотрёть, красоту не лизёть, 
дурака не обтесёть, лишь бы не характерна невёста былё да порядок дома 
вела, с лица ведь вбду не пить, пусть и на лицс, бат, не шибко, да лишь бы 
добра была. Тр. Не обязательно чтобы баской да дорбнный, а чтобы хо- 
роший был, работяшшый, добрый, красоту не лизать, дурака не обтесать. У. 
— Ну, каку небаску взял. — А красоту не лизать, дурака не обтесёть; добра 
баба, характер у ней хороший. У-Ц. — Вот дубина кака! И почтб она за его 
замуж пошлё? — На красоту обзёрилась. — А красоту не лизать, дурака не об- 
тесать. Если он дурак, то егб уж не исправишь, не обтёшешь. С. Ты, Валя, за 
баскими-то не гонись, красоту не лизать, дурака не обтесать. Ф. Не выбирай, 
чтоб красивой, мужску красоту не лизать, надо, чтоб человёк хорбшой был, 
не скандальной. У-Ц. Женись на Кате, красоту не лизать, а лучше жены тебе 
не найти. Чк. Красоту ведь не лизать, а нёдо, чтобы жена была хороша. У-Ц. 

КРАСОТУ ОТНИМАТЬ (СНИМАТЬ/СНЯТЬ). Перед свадьбой снимать с 
головы девушки-невесты ленту или повязку (красоту) и расплетать ей косу. 
Перед свадьбой приходили подружки невёсты, крёстная. Подружки баню го- 
товят. А невёсту платком накроют, а потом платбк снимут, и крёстная начи- 
нает расплетать невёсте косу и при Этом причитывает, а невёста в Это врёмя 
тоже причитёет и не даёт расплетать. Но вот косу расплетут, лёнту снимут и 
подружки ведут невбсту в баню с распущенными волосами. Косу расплели, 
красоту сняли. Зм. В байну походят утром — красоту нёдо снять, косу рас- 
плести. Она не даваг. Девушки расплетуг косу — в косы ведь лёнта. Дёвки-то 
отымают красоту, распустят кбсу и пойдут невёсту мыть, после бани кбсу не 
заплетают, красота снята. П. Красоту отымали перед баней у невссты. Ч. 
Перед свадьбой надо было красоту сымать. Бр. Подружки поют каки-ли при- 
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пёвки и расплетают невесте кбсу — отымёют красоту. Ну, а уж когдА-ли потом 
каки-ли жёншшыны, обычно рбдственницы, и заплетают ей две косы. Зм. 

КРАСОТУ ОТНЯТЬ. О замужней женщине, утратившей былую привле- 
кательность. Кака красота! Мужик да дёти всю уж красоту у меня отняли. 
У-Ц. Ребёнок-то у меня всю красоту отнял. Зм. 

КРАСУ КРАСОВАТЬ. Жить очень хорошо. Живут сосёди-ти, красу кра- 
суют -— се дружны, работящи. У-Ц. Сё красу красовали, а потбм раз — и разо- 
шлись. СЩ. 

КРАШЕ В МОГИЛУ ЛОЖАТ. Кто-либо очень плохо выглядит. Я ведь то- 
гда похудёла на двадцать два килограмма, така страшна была, краше в мо- 
гилу ложат. У-Ц. Выхудала вся, почернёла, краше в могилу ложат. КРч. 

КРЕНДЕЛЯ НОГАМИ ПИСАТЬ. Красиво и умело плясать. Я по мбло- 
дости-то на тёнцах лучше всех кренделя под гармошку ногёми писал. Тр. Ну, 
Витька кренделя ногами пишет — залюбуешься. У-Ц. 

КРЕПКАЯ ПОГОДА. /. Сильный ветер, поднимающий высокие волны на 
реке Печоре. Ветер урагённый, волна большая, крёпка погода; в таку погоду 
даже катера не хбдят, только лодки. У-Ц. Крёпка погода быват, когда река 
открыта, водё пфла, Это весной, лётом, осенью. Кр. Вот мы у реки живём 
близко — 6сли сильны вблны, то крёпка погода, ветер быват. У-Ц. Крёпка по- 
гбда, переёхать нельзя, волны на Пецбре. У-Ц. Крёпка погбда, сей год с вес- 
ны сё ветер сбверный. У-Ц. 2. Морозная погода. Зимой погода-то крепка, 
спёжится дак. М. Иногд& вбстрый ветер такой, снег ну крёпка погода. Ё. 
Скорёй дверь закрывай, погода-то крепка. НБ. 

КРЕПКИЙ УМОМ. Серьёзный, умный, хозяйственный. Ответственный 
Кузьма, зря на вётер слов не кидает, крёпкий умом. Зм. Никого никогда не 
обманыват, добросовестно всё выполнят, про таких-то говорим: крепкий 
умом. Ст. Работат для семьи, выпиват в меру, хозяйство крепко у его — крёп- 
кий умбм мужик, хозяйственный. ` Ничё не разбазёрит нажитбе, наоборбт, 
в дом принесёт — крёпкий умфм. У-Ц. 

КРЕПКОЕ СЕРДЦЕ. Хорошое здоровье у кого-либо, крепкие нервы, кто- 
либо вынослив и силён. Онё ведь баба сильная, сердце крепкое, вот и пере- 
жила, а Валя-то бы концы отбрбсилаГНу, у него крёпкое сёрдце, дак он и ус- 
тоял, такой был удар — не каждый бы выдержал. У-Ц. Ишь, сколько пережи- 
вёний да бед на егб голову свалилось, а сёрдце всё крепкое. Зм 

КРЕСТ НА ВОРОТУ НОСИТЬ. Иметь совесть. - Ну, людям носишь, дак 
барьйп ведь берёшь. — Я ешшз крест на вороту ношу. У-Ц. 

КРЕСТ НЕСТИ. Иметь свою судьбу, переносить страдания и радости. 
Цёйно, у кажного своя судьбина, ктойно тяжко живёт, а ктбйно и сладко, ка- 
жный свой крест несёт. Зм. Каждому по жизни надо нести свой крест, от су- 
дьбы не убежишь, с какой судьбой родился, с такой и будешь жить. У-Ц. 
Агёта Фонариха замуж не походила, так уж крест несла, хорошо жила. У-Ц. 
Онй наказана тем, что за весь род крест неслё, а бог ешшб её наказал. 
У-Ц. + НБ., С., Ст. 
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КРЕСТА <НА ВОРОТЕ (ВОРОТУ)> НЕТ. Кто-либо совсем утратил со- 
весть. Икбну украли - так уж Ясно, крестё на вброте нет. Кр. Что ты! Побой- 
ся бога! Или у тебя крестё на вброте нет? У-Ц. Пьют, ругаются, курят — у 
них ведь и на вороту креста нет. С. Креста на нём нет, всех покупателей 
ободрал. У-Ц. 

КРЕСТОМ КРЕСТИТЬСЯ (ОКРЕСТИТЬСЯ). Креститься старообряд- 
ческим обычаем — двуперстием. Мы-то крестбм крёстимся, а вы ипиэпётью. 
У-Ц. Я ведь перед сном крестом крешшусь: крест в голова&х, крест в ногах, 
крест передо мной, и по бокам окрешшаю. С. Крещусь крестом перед сном. 
Зм. Пусть он хбдит пб дому, но он ко мне уже не посмбет подойти никак, по- 
тому что я окрестилась крестом. С. 

КРЕСТОМ ПЕРЕКРЕСТИТЬ (ОКРЕСТИТЬ, ОГРАДИТЬ, ПЕРЕГОРО- 
ДИТЬ). Перекрестить кого- или что-либо двуперстием. Вот нанеслё на тебя 
крест, охрана от нечистой силы, перекрестила крестбм. Кр. Дай перекрешшу 
тебя крестом, дай тебе бог доброй дороги, пусть бог тебя хранит. Ст. Алёша 
поезжат к оццю, дак я егб на дорогу перекрестила крестом. С. Внучка пере- 
крестила крестом. Зм. Окрести егб крестбм на дорогу. С. Тбня, похбдит он у 
тебя за грибами, ты окрести егб крестом, чтобы бог сохранил егб. С. Надо 
перед сном двери-ти оградить крестбм. Тр. Огради крестом хлёб-от - ись бу- 
дешь. Тр. Дай перегорожу тебя крестом на дорогу-то. С. 

КРЕСТЬЯНСТВОМ ЖИТЬ. Заниматься сельским трудом и жить его 
плодами. Мы крестьяне и есть, живём крестьянством, сё своё, робим на зем- 
л6. С. Крестьянством люди живут, кто ещё не спился, скот, сенокбс. У-Ц. 
У нас-то все живут крестьянством, со скотбм робят дак. С. + И., Тр. , 

КРЁСТНАЯ ПАЧЕ МАТЕРИ. Хрёсна на себя твои грехи принимат — хрёс- 
на патче мётери. СЩ. Хрёстна у меня умерлё, дак Арсёний Ивёнович мне 
сказал: нет, надо тебе остаться на похороны, хрёсна паче матери. У-Ц. У нас- 
то говорили: крёстна паче матери, уважали крёстну. ВГ. 

КРИВАЯ ДУША; С КРИВОЙ ДУШОЙ. О неискреннем, лицемерном, дву- 
личном человеке. Вот скриводушничала; просила ведь: не пересказывай, не 
говори ей, дак всё рассказала; о, какая кривая душа. С. Лживая она, сё криво- 
душничат, кривая душа. У-Ц. Ну и кривая душа, тут же ругал его, а в глаза 
хвалит. С. У нас Анфиса Сидоровна всё с кривой душой, хитра да, двоелична 
да. Ст. 

КРИВДОЙ ЖИТЬ. Обманывать, хитрить. Эта уж всех завернёт да вы- 
вернет, кривдой живёт. Зм. А кривдой жил, дак и конёц такой. Ст. 

КРИВЛЯТЬ ДУШОЙ. Лгать, лицемерить. Да чё её слушать, онё сё крив- 
лят душой, криводушничат. С. Этот сё кривлят душой, двоедуший. С. Не 
кривляй душой, не двоедушничай. Ст. 

КРИВОЙ ПАЗУХОЙ (ДУШОЙ). Нечестно, обманом (что-либо делать). 
Тот тблько кривбй пёзухой живёт. Ст. Сам живёт кривой пёзухой, а ешшб 
людей осуждает. Зм. Вы кривой пазухой дом-то пострбили. С. У них всё есь, 
а нажито всё кривбй пёзухой. У-Ц. Кривой душбй живёшь, слбва прёвиль- 
ного не говоришь. У-Ц. 


367 


КРИЧАТЬ-ЗЫЧАТЬ. Кричать громким, зычным голосом. На улицу вы- 
шел, кричит-зычит, голос зычный, всё звал когб-ли. Зм. Люди на покой лег- 
ли, а ты кричИишь-зычишь. Ст. Хватит попусту кричёть-зычать. У-Ц. 

КРОВЬ В ЛИЦЕ ИГРАЕТ см. крёска (кровь) в лицё игрёет. 

КРОВЬ ЗАХВАТЫВАТЬ/ЗАХВАТИТЬ. Останавливать кровь. Не каждый 
ведь мог кровь захватывать. Ч. Можно выжевать ей [траву], онё кровь захва- 
тыват. С. У Насти опять кровь из носа, надо крбвь-то захватить. С.+ Зм. 

КРОВЬ МЕТАТЬ (МЁТЫВАТЬ, ВЫМЕТАТЬ). Пускать кровь. У меня 
бабка кровь метёла. Это дёлают надсёки на тёле человбка, в том месте, где 
болит, потбм, прикладывают корбвий рог, и в нём собирёется чёрная кровь. 

У-Ц. У нас тётя приезжала, и она ей кровь метала. Это ложится человёк, жи- 
вот, спину обрабатывают спиртом, по всей спинё дёлают надрёзы (бабки 
знают определённые местё) и банками кровь собирают. У-Ц. Я на себе стала 
метёть кровь. На руку наставила рюмочки, как бёнки ставят, потом рюмки 
сняла. На этом мёсте под рюмками, где кровь натянуло, надрезы сдблала, по 
новой банки поставила, и тудё кровь натянуло, полна рюмка будет — выли- 
вашь в банку. Я с мёры мечу: 6сли человёк большой, то грёммов семьсот, а 
котбрый слабенький, с тогб мёньше. Потбм беру чисто мыло и поперёк ран- 
ки обрабётываю, чтобы в рёнки попадёло, и больше кровь не идёт. 3. Я-то 
мечу кровь банками, а он рогёми, высасывал, дак знашь, как пот глазё зали- 
ват, дак он ослёп, ничё не видит. 3. Она от давлёния кровь метала, дак надрез 
дёлала на лбу. Тр. Ране кровь метёли, сестрё метёла, да ницё же пфльга нет. 
Н. Раньше бабки знаюшшы были, в бане кровь метали, все болёзни лечили. 
У-Ц. У нас в Загривочной есть знакбмая бабушка, она мётывала кровь. Зм. 
Я на веку не мётывала кровь. Я. Восемнадцать рогбв я выметала кровь. 
Зм. + ВГ., Вр., К., Кр., Мд., СБг., СЩ., Т., Ф., Ч. 
` КРОВЬ НАТЯГАЕТСЯ. Повышается кровяное давление. Сенокбс нынче в 
разгаре. Люди то, котбры постарше, не каждый раз и робить могут, у новых 
ведь кровь натягается шибко. Тр. Худа-та раббта, натяжлива, кровь-то натя- 
гдецця. СБг. А я нынче не вмёшиваюсь, у меня сразу кровь натягается, дак 
боюсь. Ф. 

КРОВЬ РАЗГАНИВАТЬ/РАЗГОНИТЬ. Усиливать кровообращение. Пить 
вино — кровь разганивать. У-Ц. Дай мне кваску, надо кровь разгонить, чё-то 
головё тяжело. Ё. 

КРОВЬ С МОЛОКОМ <ИГРАЕТ>. Говорится о человеке, обладающем 
отменным здоровьем. Ну дак чё, у ней кровь с молоком играт, здоровьем так 
и пышет. У-Ц. Кровь с молокбм играт у егб, здоровой же он. СЩ. Он ведь 
кровь с молоком, ядреняшшый. Зм. + С. 

КРОВЬЮ ОБОЙТИСЬ. /. Потерять много крови. Так порубился, обо- 
шёлся весь кровью, Иван-то у нас. С. Так подрались, что он весь кровью обо- 
шёлся. С. Ранило егб, кровью обошёлся и ‘Умер. У-Ц. 2. Умереть от потери 
крови. Вену перерезал, дак кровью обошёлся. ВГ. Вбвремя пбмощи ему не 
оказёли, он кровью обошёлся. ВГ. У бабки Лизы давлёние высбко — ушами, 
носом, ртом кровь шла, чуть не обошлёсь кровью. Ст. Спасли его, едва крб- 
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вью не обошёлся. ВГ. Вередился, ногу потюкал топорбм, дак чуть не обо- 
шёлся крбвью. С. У меня сей год сватья пошла по морбшку, пришла на бо- 
лото — кровь-то как пошлё, дак едва не обошлёсь кровью, хорошо, шчё люди 
были. С. Дёдко с охоты пришёл, и ему худб стало. Вот эмалирбванный таз, 
дак полный таз крови вышло, едвё не обошёлся крбвью. СТ. 

КРОВЬЮ РАСТЁЧЬ (РАСТЕЧЬСЯ). Истечь кровью. Под шшэкой катыш 
проломило, да и кровь потекла, растёк кровью-то. У. Дробина ему в лоб по- 
пёла, дак он весь крбвью растёкся. Зм. 

КРУГЛЫЙ УГОЛ. Способ рубки угла дома, при котором концы брёвен 
выступают из сруба, а пазы в них делаются полукруглой формы. У нас 
рублено круглой угол, здесь нисколько не запиливали, всё топором. Ч. Тут в 
угол рубили, круглый угол тот. 3. У нас раньше называли затяжна лапа, а те- 
пёрь-то круглый угол. Ср.: затяжнёя лёпа. 

КРУГОВАЯ ДОРОГА см. кругоёзжая (круговёя) дорбга. 

КРУГОВАЯ ПЕСНЯ. Хороводная песня. Вожжу вбдят, круговы пёсни 
поют. С. Кругова пбсня така была. У-Ц. Я ведь все круговы песни знала, те- 
пёрь забыла.3м. 

КРУГОВОЕ СОЛНЦЕ. О доме без хозяйственных пристроек, состоящем 
только из жилых комнат, в окна которых весь день светит солнце. Дом по- 
стрбили, дак круговб солнце, весь день в дому. С. У нас-то дом стёрой, дак 
не круговб сблнце. Зм. Ср.: круговбй дом. 

КРУГОВОЙ ГОД. Весь год без перерыва. И нынь так же пасутся олёни, 
весь год круговой нёнцы караулят. В. Не день, не два лежал — год круговой. 
У-Ц. А круговой год всё работа одна. СЩ. 

КРУГОВОЙ ДОМ. Дом без объединённых с ним общей крышей хозяй- 
ственных помещений - хлева, сеновала и т. п. Круговой дом - Это кто скота 
не имел, а некруговбй дом — там помещеёнья для скота. У-Ц. Круговой дом — 
6сли кругбм кбмнаты, у нас не круговой дом — входит хлев, повёть, сарай. 
У-Ц. Обычно круговой дом — 6сли без зада, скотного двора нету, у них кру- 
гбм окна — в ту сторону окна, в другую сторону сбкна. Мыл. Круговой дом — 
Это кругбм бкна, у нас не круговой дом, позади окон нет. У-Ц. Если кругбм 
комнаты, говорят круговой дом. У-Ц. Гостиница — круговой дом тоже. У-Ц. 
Дом у нас круговой, сблнце весь день ходит, по уму построен, хорбший дом 
у нас был. У-Ц. 

КРУГОЕЗЖАЯ (КРУГОВАЯ) ДОРОГА. Окружная, окольная дорога. 
Прямо можно и кругбм можно, по кругобзжей дороге суше. Тр. Ты езжай 
по кругоёзжей дороге, там, бат, ровнёй чё-ли. Тр. Там круговё дорбга, за се- 
лом-то. У-Ц. 

КРУГОМ БОЛЕТЬ. Испытывать боль во всём теле. Я сейцяс кругбм бо- 
лёю, тут болит да, там болит. М. Как пала в марте, дак с той поры кругом бо- 
лею. У-Ц. 

КРУГОМ ЗУБЫ ВЫРОСЛИ, у кого. Осуд. Кто-либо постоянно злобно ру- 
гает всех окружающих. Уставила зубы — всех переругала, кругбм зубы-то 
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выросли. Зм. Матрёна так уж ругат своегб мужика с утра до вёчера, кругбм 
зубы-ти выросли у ей, ругат егб в хвост да гриву. Ч. 

КРУГОМ ИМЕТЬ ГЛАЗА. Держать в поле зрения всё происходящее во- 
круг. У меня ведь столько детей, дак надо кругбм имеёть глаза, за всёми сле- 
дить. Ч. Дети да, хозяйство да — кругом имёть глаза надо. Зм. 

КРУГОМ ПАЛЕЦ НЕ ОБВЕДЁШЬ. Не обманешь кого-либо. О хитром, 
изворотливом человеке. Её ведь кругбм палец не обведёшь, онё сама всех 
обведёт. Г. Ты её кругфм палец не обведёшь, а онё тебя обведёт. У-Ц. 

КРУГОМ ПАЛЕЦ ОБЕРНУТЬ. Чего-то очень мало, не хватает даже на 
то, чтобы обернуть вокруг пальца; совсем ничего. Вот беда, племянница 
приезжала, а кругбм палец уж обернуть мне не привезла. СЩ. Да там уж ма- 
терьялу — кругбм палец обернуть нету, не хватит, бат. У-Ц. 

КРУПНАЯ ЗЕМЛЯ. Сухая земля большими комьями. Деревянной-то Этой 
боронсй и заборанивали, поперёчины в боронё, зубья наколобтят деревянны, 
заборанивали з6млю, 6сли крупна земля. Х. Крупну з6млю заборанивали, 
чтоб онё былё мягка. Ё. БЫли грабли, дак крупну з6млю разбивали. У. 

КРУТАЯ ГОВОРЯ; КРУТОЙ РАЗГОВОР. Быстрая, торопливая речь. Та- 
ка крута говоря у ей, не всё поймёшь, чё и говорит. С. Дак крута говбря-та у 
ей, ты и не понимёшь. С. Говбря, говорят, крутё устьцилёмска, быстра. 3. Ты 
тблько не круто говори, беда у тебя говоря крута. У. Тблько крутё говбря-та 
у ей. РРч. В Савиной крутой стал разговбр, рёне тянули, отмённой стал от 
старых. Ф. 

КРУТАЯ СМЕРТЬ. Неожиданная, скоропостижная смерть. Из бёни при- 
шёл, лёг да умер, вот кака крутё смерть. КРч. Крута смерть — вчерё ходил, а 
сённи уж нету. У-Ц. 

КРУТО ГОВОРИТЬ (РАЗГОВАРИВАТЬ, БАЯТЬ). Имеется в виду мест- 
ная особенность произносить слова — быстро, торопливо, скороговоркой. 
Рбчевски круто говорят, рябёми их зовут, рябы вон скбро как летают. Тр. Бе- 
да уж он круто говорит, новы словаё дак непонятно. Ф. Слбво за слово гбнит, 
круго говорит, не поймёшь. У-Ц. Здесь круто говорят. На Мылы-то так вытя- 
гаются. Р. У нас ведь круто разговаривают, а в Верховской тянут. Ч. У их 
там круто бают-то, у нас полого бают. КРч. + ВГ., Ё., Зм., У. 

КРУТО-НАКРУТО СВЕРНУТЬСЯ см. нёкруто (скбро, скорёхонько, <скб- 
ро-нёскоро да> круто/нёкруто) свернуться. 

КРУТОЙ В ЖИЗНИ. Грубый, скандальный, драчливый. Унас отёц крутой 
был в жизни: сундук выбросит со второго этажа. Ё. Муж крутой в жизни, а 
онё полога. Х. 

КРУТОЙ НА РУКУ. /. Нетерпеливый, вспыльчивый. Я на руку крута, ма- 
ло ли чё попадёт, дак и могу стукнуть. У-Ц. 2. Суетливый, торопливый. 
Тбня-то у нас крута на руку, всё дё-ли ей надо спешить да торопиться. С. 
3. Ловкий, быстрый, умелый. У Агафьи Нина така крутё на руку, такё кру- 
тяшиша, в рукёх-то горит у неё. С. 

КРЫТЬЗАКРЫТЬ ЛАБАСОМ (ЛАБАЗОМ, ПОД ЛАБАЗ). Делать одно- 
скатную крышу на каком-либо строении. Раньше старики крышу на бани 
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крыли лабазом, то есть на переднюю стёнку клали три — четыре бревна, одно 
на другбе, а на зёднюю одноб, и так и дёлали водяной скат, но некоторые му- 
жики крыли и свой жилые домё под лаёбаз, по-банному, но Это не от 
бедности, а от лбни. С. Лесбвны избушки — дак крыши лабасом крыли. Бр. 
Лабасом крыли сараи. У них по-прёжнему было закрыто — лабасом, на одну 
стброну закрыто. У-Ц. Ср.: крыша лёбасом (лабазом). 

КРЫТЬ СКАТОМ. Делать двускатную крышу. Лесбвны избушки — дак 
крыши лабасом крылись, а нынче тоже крыши скётом стараются крыть. Бр. 
Ср.: крыша на укёт (скётом, конём). 

КРЫША ЛАБАСОМ (ЛАБАЗОМ). Односкатная крыша. Крыша лёбазом 
была у амбаров, лесных избушек, сарёев, дровянникбв, крыши лёбазом за- 
крывали, Это односкатная крыша. С. А были крыши лёбасом, лабасом крыли 
сарёи и дома раньше крыли. Зм. Ср.: крыть лёбасом (лёбазом, под лёбаз). 

КРЫША НА УКАТ (СКАТОМ, КОНЁМ). Двускатная крыша. Здесь все 
крыши дёлают на укат, без ската-то нёкак. Зм. Крыша на укат — Это крутёя 
крыша. Зм. На укат с конькбм — Это острая крыша, крыша скатом, с двух сто- 
рбн скатывается дождь ли, снег ли. 3. Не воздержёлась чтоб вода, крыша дб- 
лается на укат. Зм. Крыша-то всегда на укат, иначе ведь вода в дом попадёт. 
Ё. Конём крышу не могут дострбить, лёбасом накрбют. Мд. Вот нёдо было 
скатом крышу дёлать. С. Ср.: крыть скётом. 

КРЫШНОЕ (КРЫШЕВОЕ, НА КРЫШЕ) ПИТЬ. Обряд угощения работ- 
ников после возведения крыши какой-либо постройки. Крышу закрывают и 
пьют крышно, Это пьют за работу, деньги не платят, а вином подят. У-Ц. 
Люди-то крышно пьют, сарай закроют, так пьют. Нб. Крышу уж покрыли, 
крышно пьют. С. Крышу подняли, пьют крышно. Ч. Крышу закрыли - ставят 
бутылку, крышевб пьют. Зм. Раньше крышевб пили, дак прямо на крыше, по- 
давали им бутылку, называлось пить крышевб или пить на крыше. Зм. О, на 
крыше ешшб не скоро пить будем. Ст. Двёдцать пять дней всего с оклёду до 
крыши, на крыше пили дак. С.+ Кр., Тр., Ф. 

КРЮК (КРЮКА) ДАТЬ. Пойти обходным путём, пройти лишнее рас- 
стояние. Мы со сватьей лони ходили за грибами, дороги не знаем, дак такой 
крюк дали, бат, киломётр лишний прошли. У-Ц. Ходил, да такого крюка 
дал... Можно же было прямо пойти. С. 

КРЮКИ МЕТАТЬ (СТАВИТЬ). Ловить рыбу зимой: опускать в лунку, 
выдолбленную во льду реки, палку, к которой привязан рыболовный крючок с 
наживкой. Долбят лёд, ставят туда палку с крюком, чтобы палка санти- 
метров на двадцать не достигала дна, к палке привязывают внизу крючск, а 
на негб наживляют мбевку. Налим попадётся. Это назывёется метать крюки. 
Ч. У нас тут на налимов ставят крюки. Выдалбливают лунку, вставляют туда 
палку, а на конёц палки на лёске привязывают крючск, а на крючкё ещё и 
наживка, мбевка. 3. Осенью крюки мёчут, желёзны крючки — рек& стёнёт, 
мёёв надобывают на крючбк. Бр. Поёхали крюки метать. С. Крюки мёчем 
на налимов. С. 
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КТО БЫ МЕНЯ ПОБАЖЁНИЛ. Желание того, чтобы кто-нибудь оказал 
внимание кому-то, приласкал, побаловал. — Избаловала ты и своих мужиков, 
и крбликов, и телёнка. — Да уж, кто бы меня побажёнил. 3. Меня никтб нико- 
гда не встречает. Я их всегда встречаю, я им готовлю, а кто бы меня побажё- 
нил. Зм. Так я уж всю жизнь в работе да в работе, кто бы меня побажёнил. С. 

КТО В ЛЕС, КТО ПО ДРОВА. [. По разным местам (разойтись). Собрё- 
ли бригаду сенокобсить. Кто в лес, кто по дрова раббтнички: один на рыбалку 
убхал, кто напился, кто по грибы ушёл. С. А все разбежались, кто в лес, кто 
по дрова. У-Ц. 2. Невпопад (говорить, отвечать). У нас говорят о таких, ко- 
тбрый недослушал, недопбнял, а отвечает совсём о другбм, о нём говорят: 
ну, кто в лес, кто по дрова, ты слушай, о чём говорят-то. С. 

КТО ВО ЧТО ГОРАЗД, ТОТ ТЕМ И ПРОМЫШЛЯЕТ. Этот работает до 
поту, этот ворует — кто во что горазд, тот тем и промышляет. 3. Кто во что 
горазд, тот тем и промышляет: кто выучился, тот в конторе робит, а мы чё, 
мы всё чёрну работу робим. Зм. 

КТО ВЫМОЧИЛ, ТОТ И ВЫСУШИТ. — Под дожж попала, дак вся вы- 
мокла. — А кто вымочил, тот и высушит. У-Ц. — Немнбжко подожжыло. — Ну, 
кто вымочил, тот и высушит. Тр. — Ишь, какб дожжьт-то. — Кто вымочил, 
тот и высушит. Ф. 

КТО ГОРЬКОГО НЕ ХЛЕБНЁТ, ТОТ И СЛАДКОГО НЕ УВИДИТ. Кто 
горького не хлебнёт, тот и слёдкого не увидит, без трудностей ведь не бы- 
вает в жизни. Зм. 

КТО ЕГО ОБМАНЕТ (ОБВЕДЁТ), ТОМУ ДЕНЕЖКА. Говорится о без- 
результатной попытке перехитрить пронырливого, увёртливого, бесприн- 
ципного человека. Егб уж не обманешь, он сам всех обманет, а кто его обма- 
нет, тому дёнежка. Кр. Этот живёт тблько для себя, он всегда выгоду поимет, 
кто егб обведёт, тому дёнежка. У-Ц. 

КТО ЕДЕТ, ТОТ И ПРАВИТ. /. Кто у власти, тот и порядки заводит. 
Кто 6дет, тот и правит, таки нынче порядки. Ч. Рыбу-то отобрал, да ешшб 
оштрафовал; у, бесстыдник, кто 6дет, тот и правит. С. Бригадиры всё непрА- 
вильно начисляли, кто едет, тот и правит. С. + Ст., Тр., У-Ц. 2. Кто руково- 
дит, с того и спрос. Он& дирёктор, кто 6дет, тот и правит, с неё и спраши- 
вайте. У-Ц. 

КТО ЕДУ НЕДОЕДАЕТ, ТОТ И РАБОТУ НЕДОРАБЛИВАЕТ. У нас отёц 
всё говорил нам: кто еду недоедает, тот и работу недорабливает. Ё. 

КТО ЗАВАРИЛ КАШУ, ТОТ И РАСХЛЁБЫВАЙ. А кто тебб виновёт? Кто 
заварил кёшу, тот и расхлёбывай. Зм. 

КТО ЗАЙДЁТ, ТОТ И ВОЙДЁТ. Говорится о гулящей женщине. Эти уж 
бабы чисто помойки, кто зайдёт, тот и войдёт. С. Много-то у нас таких-то 
баб, кто зайдёт, тот и войдёт. Зм. 

КТО К СТОЛУ ПОСПЕЛ, ТОТ И СЪЕЛ, А КТО ОПОЗДАЛ, ТОТ ТОЛЬ- 
КО ЧАШУ ОБЛИЗАЛ. Кто к столу поспёл, тот и съел, а кто опоздал, тот 
только чашу облизал, никтб и не виноват, не надо было опаздывать. У-Ц. 
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КТО ЛЮБИТ КИСЛОЕ ДА СОЛЁНОЕ, <А> КТО КРАСНОЕ ДА ЗЕЛЁ- 
НОЕ. — И чё он на ней женился, как собака на негб бросается. — А кто любит 
кислое да солёное, а кто красное да зелёное. У-Ц. Кто любит кислое да со- 
лёное, а кто красное да зелёное, кому ведь что нравится, не укёжешь. У-Ц. 

КТО МОЛОДОЙ, ТОТ ЗА ВОДОЙ. Отказ на просьбу принести воды. 
— Витя, сходи за водой-то. — Кто молодой, тот за водой. Тр. — Кто за водой 
пойдёт? — А кто молодой, тот за водой. Ф. 

КТО НА КОМ ЖЕНИТСЯ, ТОТ В ТОГО И РОДИТСЯ. О том, что 
со временем дружно живущие супруги становятся во многом очень похожи. 
— Онй, почитай, полвёка прожили, дак у них и характеры похбжи стёли, 
будто и лицбм похожи. — Да, кто на ком женится, тот в тогб и родится. Тр. 

КТО ОБИДИТ МАТЬ, ТОМУ СЧАСТЬЯ НИКОГДА НЕ ВИДАТЬ. А кто 
обидит мать, тому счастья никогда не видать, запомни Это, сынок. У-Ц, 

КТО ПО ДРОВА, КТО ПО СЕНО. По разным местам (разойтись). — Где 
у тебя мужики? - А, ушли кто по дрова, кто по сбно. С. Разбежались кто ку- 
да, кто по дрова, кто по сёно. Зм. 

КТО (КТО-ТО) ПЬЁТ, А МЕНЯ (КОГО) ПОХМЕЛЬЕ БЬЁТ. /. Шутл. 
О сильной жажде. Ну, сённи я пью, и пью, и пью, жажда замучила, ктб-ли 
пьёт, а меня похмёлье бьёт. Чк. 2. Шутл. О шаткой, неуверенной походке 
старого человека. Кто пьёт, а когб похмёлье бьёт, я уж стара стала, дак хо- 
жу-то как после пьянки. У-Ц. 

КТО РАСЧУХАЛ, ТОТ И НАБУХАЛ. — Мёмка, тут конфёты были - и нё- 
ту. — Ну дак ведь, кто расчухал, тот и набухал, ты, навёрно, и съел. У-Ц. 

КУДА ВОРОНА НИ ЛЕТИ, ХВОЯ ЗОБАТЬ. Куда ворбна ни лети, всё однё 
хвоя зобать, куда бы ни едь, везде работать надо. С. Куда ворбна ни лети, 
хвоя зобать, а сиди ты дома. Бор. 

Зобать — «клевать». 

КУДА ИГОЛОЧКА, ТУДА И НИТОЧКА. Муж сюдё прибхал и меня при- 
вёз, куда игблочка, туда и ниточка. 3. Он с Сыктывкара, она из Усть- 
Цильмы, она и побхала в Сыктывкар, кудё иголочка, туда и ниточка. У-Ц, 

КУДЫ (КУДА) С ДОБРОМ. Выражение самой высокой оценки кого-то 
или чего-то. Сын у Парасьи куда с добром: и красивый, и статной, и рабо- 
тяшшый, всё умёт дблать. Зм. Невбстка-то у них уж кудаё с добром. Зм. У них 
уж дома полна чаша, всё в доме есть, куды с добром. Кр. Куды с добром-то 
вам, уж всё есть. У-Ц. Я куст подкопала, дак полведра картошки, куды с доб- 
рем. С. Ну, я наблась, куды больше с добром. У-Ц. 

КУЗЬМЫ-ДЕМЬЯНЫ. День святых Кузьмы и Демьяна, отмечаемый 1 
ноября по ст. стилю, 14 ноября по нов. стилю. Кузьмы-Демьяны бывают 
осенью, Кузьма и Демьян — Это святые врачи, бессерёбренники, они лечили 
людей, никогда не брали за свой труд. С. 

КУКУШКИНЫ СЛЁЗКИ. Ятрышник пятнистый, сем. орхидные. Кукуш- 
кины слёзки — продолговаты листбчки, от стёбля отхбдят, как у ландыша; по 
всему листбчку крёпинки, как будто надожжыло на них, как будто слёзы; 
цветбчки мёлкие, на ботиночек похожи. 3. 
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КУЛАКИ КВЕРХУ. Кто-либо готов к драке. Щас, напьются и кулаки 
квёрху пойдут. У-Ц. Напился - и кулаки квёрху, шебутной, задиристый Кб- 
лька-то. 3. 

КУЛАКОМ СЛЁЗЫ ТЕРЕЁТЬ см. <как> казанку (кулакёх) жить, <на (в) 
кулёк слёзы терёть. 

КУЛАЧНЫЕ ЗАГВЕНЫ. Состязание в силе у мужчин. Пбсле Трбицы в 
пёрво воскресёнье были кулачны загвёны, мужики силу мёряли, загибали 
друг другу кулаки к столу. У-Ц. 

КУМЕКАТЬ ГОЛОВОЙ, А НЕ ЗАДНИЦЕЙ; КУМЕКАТЬ НЕ ГОЛОВОЙ, 
А ЗАДНИЦЕЙ. А цё тепбрь, надо было раньше думать, надо кумбкать го- 
ловой, а не задницей. С. Мати-то часто мне говорила: кумёкай головой, а не 
задницей. У-Ц. Не может два слбва сказать, кумбкат не головой, а задни- 
цей. С. 

КУПАВАЯ МОЛОДИЦА. Красавица. У мобй-то сосёдки одомёнье дбчка 
приёхала, дак така купава молодица, все наши парни на неё заглядывают- 
ся. У-Ц. 

Купавый — «белый, чистый». 

КУПАВЫЙ МОЛОДЕЦ. Ирон. Обращение к молодому человеку. Чёйно ты, 
купёвый молодец, откуда прибыл? СЩ. 

КУПИЛ ИЛИ НАШЁЛ - ГОСПОДЬ ДАЛ, ПРОДАЛ ИЛИ ПОТЕРЯЛ - 
ЧЁРТ УКРАЛ; ЛОВКО УКРАЛ - ГОСПОДЬ ДАЛ, А ПОПАЛСЯ (УЗНАЮТ), 
ТАК БЕС ПОПУТАЛ. - Куда топор девался, чёрт ли украл. — Не клянись тут, 
сам куды-ли положил. Купил или нашёл — бог дал, продал Или потерял — 
чёрт украл. СЩ. Новой умет воровать, дак и не попадётся, а новой не умёт, 
дак говорИм: лбвко украл — господь дал, а попался, дак бес попутал. Ч. Лбвко 
украл — госпбдь дал, а узнают, дак бес попутал, тако-то и у тебя. Зм.+ У-Ц. 

КУПИТЬ ДА КОРИТЬ (ПОКОРИТЬ). Яростно ругать кого-то. Нёчем по- 
корить, своёго-то уж нёту, дак хоть купит да покорйт, а он и не виноватой; у, 
такё зуботяшша. У-Ц. Сама уж не знат, чем ругать, годна купить да поко- 
рить. С. Гдё-то услышала небылицу да прибавила, купила да покорила. У-Ц. 
Ты уж не знашь, чем ругацця: купишь да покоришь. Ст. Она ведь на егб ска- 
зала быль и нёбыль, купила да покорила. Ст. Такё уж зубата, купит да корит 
девку безвинно. ВГ. Она меня приходила выкорила, купила да корила меня. 
Ст. Ну ты уж 6сли б могла, купила да корила меня, так уж ты меня нена- 
видишь. ЗМ. 

КУПИТЬ-ЗАЛУПИТЬ. Не иметь возможности что-то сделать. У Петра 
дрова-ти купить — пока ещё купила-залупила. Чк. 

КУПЦА РЕЗАТЬ. Купаться. Мы с мужиками после сенокбса пошли купца 
резать, Эстолько сил потом прибавилось. Тр. 

КУРИНАЯ ГОЛОВА; КУРИНЫЕ МОЗГИ, у кого. Пренебр. Кто-либо 
не очень умён, несообразителен, туповат. У негб ведь куриная голова, ума 
как у курицы. С. У егб ведь куриная голова, куриные мозги, не очень сообра- 
зительный. С. Да у егб мозги-ти куриные, чёйно егб слушать, он ешш недо- 
пбнял. Ст. 
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КУРИЦА БЕЗУХАЯ. Досад. Глухой человек. Совсём уж Федбсья стала ку- 
рица безуха, ничё не чуёт. КРч. Хоть чё ему говори, он ничё не чует, курица 
безуха. ВГ. Ты чё, совсём уж оглбхла, курица безуха.У-Ц. 

КУРИЦЕЙ В ДОМ ПРИЙТИ. Поселиться в доме, не вложив ничего в его 
строительство и обустройство. Ко вдовы пришёл, ницё не дёлат, курицей 
в дом пришёл. У-Ц. В готбвый дом пришла, ничё робить не нёдо, курицей в 
дом пришла. У-Ц. Принятой пришёл курицей в дом, взамуж за дёвкой. Ф. 

КУРИЦЫНО МОЛОКО. О том, что У кого-то есть всё, о чём только 
можно мечтать. Ты пошшб, молбдка, жалуешься на жизнь, ведь курицыно 
молокб есть, живёшь в достатке. СЩ. Ну ты уж, Ксёния, живёшь в достётке, 
только курицыного молока& не хватёт. У-Ц. 

КУРНАЯ ИЗБА. /. Отапливаемое помещение для разных целей, в котором 
нет трубы для выхода дыма. Курнё изба — 3то чёрны избы были, дым сна- 
чёла выходил в комнату, а потбм в отвёрстие на стенё. У-Ц. Прёжде чёрны 
избы были, пець затбпят, а дым, как в бёне, в избу выходил. В такбй курнбй 
избё отвёрстие есть, куда дым выходил из избы. У-Ц. Чёрны избы стрбили в 
лесу, дымохбда нё было, трубы-то, курнё изба. Ё. В лесных избушках пёчи- 
то были без дымохода, курны избы были. НБ. Кушничны избы были без тру- 
бы, чёрны были избы, курны, дым выходил в двёри. Ну, была тоже дыра в 
стенё, чтобы дым выходил. Ё. Постоялы дворы - курны были избы, дым 
шёл на избу. Ё. Бёня-то была курнё избё, чёрна. НБ. Ср.: чёрная изб& (из- 
бушка). 2. Дом, комната, в которой дымит печь. В дымохбд упал кирпич, 
печь дымит, избё-то курна. А ничего, дверь откроют да и всё, таки хозяева. 
У. Печку надо ремонтировать, дым нё избу идёт, курнё изба. Ё. Ничё не ре- 
монтировали, дак изба курнё стёла. Ё. Дак така былё курнё изб&, стёны чёр- 
ны от копоти, ничё нельзя было топить, дым шёл на избу. НБ. 

КУРНАЯ ЛАВКА (ЛАВОЧКА). Лавка под навесом или ажурная беседка с 
лавкой, стоящая на обочине дороги. Курны лаёвочки есть у нас, они при до- 
роге, вот по Степёновской дороге. Это чтобы человбк с устётку сел и поку- 
рил, чтобы окурки не разбрасывал, чтобы лес не загорелся. С. Лесничество 
велит дёлать курны лавки, они с навёсом, на гблом месте стоят, чтобы чело- 
вёк сел и покурил - не где попало курил. Ст. 

КУРУ (КУРИЦУ) НЕ НАКОРМИШЬ, БАБУ НЕ НАРЯДИШЬ (ОДЁНЕШЬ). 
— Только ведь купила новый платок, дак ешшб хочет. — Куру не накбрмишь, 
бабу не нарёдишь. Бор. Не буду ей ничего покупать, всё однб курицу не на- 
кормишь, бабу не одбнешь. Ч. 

КУРЫ ЗАГРЕБУТ. О тихом, робком человеке, которого может обидеть 
любой. Такой уж был Иван Петрович — его куры загребут, а как он на соб- 
рании-то выступил, у всех глаза на лоб полёзли. У-Ц. Кака-ли ты, Агёфью- 
шка, тебя и куры загребут. ОН. 

КУРЫ НЕ КЛЮЮТ. Очень много работы. Стблько работы, что куры не 
клюют, поись нёкогда. Тр. Вот беда, робишь-робишь, а её мёньше не стават, 
работы-то, куры не клюют. Тр. 
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КУРЬЯ ЯГОДА. Смородина пушистая (смородина красная), сем. крыжо- 
вниковые. Курьи ягоды низко растут, по пожне киселица красная: кусдешь 
курьи ягоды, так и рячкает внутрях. Г. 

КУСОК ПО ГОРЛУ НЕ КАТИТСЯ см. <корёный> кусбк (хлеб) <по гбр- 
лу не кётится). 

КУТИТЬ-МУТИТЬ ПО БЕЛУ СВЕТУ. Много и бесцельно ездить по стра- 
не. Алёшка уж у нас кутил-мутил по бблу свёту, а потбм к матери вернулся. 

У-Ц. Пока он кутил-мутил по белу свету, она за другого вышла. У-Ц. 

КУТНОЕ ОЗЕРО; ОЗЕРО КУТОМ. Озеро, не связанное ни с какими речка- 
ми и протоками. На Яроватке там озёра — Кругло, Височно, Глуббко, дак Это 
кутны озёра, никуда с них невозможно выехать. У-Ц. На Подёличной много 
кутных озёр, зимой только на лошади заезжали, рыбу долбили. У-Ц. Озеро 
большб, таки куты; некуда ехать — Это кут, кутно бзеро, проходу нету, бзеро 
кутом. У. Вилово - Это тбже бзеро кутбм. Никёк в негб по воды не забдешь. 
У-Ц. Там 6зеро кутбм, только на резиновой лодке рыбачат там. КРч. 

КУТЫ МЕРИТЬ. Нервно ходить из угла в угол. Чёйно ты куты-ти мб- 
ришь; сядь, приедут, никуда не дёнутся. НБ. А мечется по избы, куты мерит, 
и чё мёчется. У-Ц. 

КУШАЙ ДЕВЯТУЮ ШАНЕЖКУ см. доедёй (ешь, кушай), <кумушка 
(кумё)> ‚ девятую шёнежку. 

КУШНИЧНАЯ ИЗБА (ИЗБУШКА). /. Небольшой дом у оживлённой д0- 
роги, подобие постоялого двора. Кушничны избы стояли на тракту, из Усть- 
Цильмы 6здили в Архангельск, домики там таки, чтобы чай попить, отдох- 
нуть коням, покормить их, быват, и ночевали, но рёдко, а так, отдохнут часа 
два и опять 6дут. У-Ц. Раньше возили сена, и там была кушнична изба, это 
пристань сеновбзчиков, обёдали там, кушник там был. Зм. Кушничны избы 
были без трубы, чёрны были избы, курны. Ё. Кушнична изб — это совхбзная 
изба или какой организации, общая изб&, коллективная, кушнична избё — это 
та же сама лесовна изба, сеновбзчики останавливались, отдохнуть, чаю по- 
пить, сбна дать коням. С. На Барашках кушнична избушка былаё, оттуда 
тракт был до Нбвого Ббра, отдыхёли там, конёй выкёрмливали. У-Ц. 
Кушницьна избушка такё цёрна, в тайболы Это. Т. + Вр., 3., М., СЩ., Т., Ч. 
Ср.: лесбвная (лесная лесбвая, лешбвная) изба (избушка) во 2-ом знач. 
2. Передвижной домик на лесной делянке, выполнявший роль полевой кухни. 
Когда лес рубят, кушник готбвит, чай согрёет, кашу, суп сварит, в 
кушничной избе, её перетягают. Ч. 3. Помещение в жилом доме для хранения 
рабочей одежды. Вместо прихбжей раньше был коридбр, где хранили рабб- 
чую одежду, егб называли кушничной избой. НБ. Вот не помню, инвентарь 
был в кушничной избё, а была одежда, в котброй работали, рукавицы, сапо- 
ги, совики. У-Ц. 4. Грязная, неприбранная комната. Така грязь да такой 
бардак у Марфушки, вот беда-то, вот где кушнична изба-то ешшз. Тр. Ника- 
кая, бат, у них горница, ну кушнична изба! У-Ц. 

КУЮ ДЫРУ? см. какую (кую) дыру? 
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КЫЧА, КЫЧА - <ДА> И ХВОСТЬ! Говорится о непредсказуемом поведе- 
нии кого-либо. Он ведь такой спокойный, плавный, степённый, а сам кыча, 
кыча — да и хвось! 3. Он тебя поглёдит, поглёдит, да тут же тебе и даст, кыча, 
кыча — да и хвось! У-Ц. Тихой, тихой, а вон чегб учудил: кыча, кыча — и 
хвось! Зм. 

Кыча -— «призывная кличка ягнят и поросят». 

КЫЧКА НЕ НА ЧТО ВЫКЛИКАТЬ. О’ крайней бедности. Дак кычкё нё 
на что выкликать — дотуль нужно жили. Кр. Всё прбпили, кычка нё на чё 
выкликать. У-Ц. 

Кычко — «пёс, кобель». 


Л 


ЛАДАНОМ ДЫШАТЬ. /. Быть при смерти. Лёданом дышит, уж исхбдит, 
плохой уж стал. ВГ. 2. Что-то находится в плохом состоянии, является 
старым, ветхим. Медпункт у них уж лёданом дышит. СЩ. Ничегб нёту ужё, 
совхоз ладаном дышит. НБ. 

ЛАДИСТЫЙ ДА ПОКЛАДИСТЫЙ. Доброжелательный, миролюбивый. 
Муж у меня был ладистый да покладистый, Это на рёдкость таки-ти мужевья 
бывают. У-Ц. Пёршиха жизнь прожила, дак ни с кем никогды не ругивалась, 
ладиста да покладиста. У-Ц. 

ЛАПОТЬ ЗНАЙ ЛАПТЯ, < А САПОГ САПОГА >. Чегб тебё с ним дру- 
жить? У него отёц коммерсант, а у тебя кто? Лапоть знай лаптя. У-Ц. Дак ты 
думал, куда сватаешься? Лапоть знай лёптя, а сапог сапога. СЩ. А он с нами 
не знается, у него свой друзья, и родникбв тепёрь не надо. Лапоть знай лёп- 
тя, а сапог сапога. ВГ. 

ЛАПТИ ПЛЕСТИ/ЛНАПЛЕСТИ см. <цёлые> лёпти плестй/наплестй. 

ЛАСКОВОЕ ДИТЯ ДВЕ МАТКИ СОСЁТ, А ПОСТЫЛОЕ НИ ОДНОЙ 
НЕ ВИДИТ. Ласково дитя две матки сосёт, а постыло ни однбй не видит: ре- 
бёнок ласковой, дак ег люббй пожалёт, а угрюмой — дак кому он нужен. Тр. 

ЛАТКУ ЛАТАТЬ. Ставить заплату, ремонтировать одежду. Да тём 
латку латать — пустбе дёло, его уж пора выбросить, сарафён Этот. С. Надо 
латку латать, нашить чё-ли надо. Зм. Опять нёдо лётку латать, все колёнки 
вырвались. Бр. 

ЛЁВАЯ СТОРОНА. Изнанка, внутренняя сторона чего-либо. Там на лё- 
вой сторонё шкафа полочка. С. Лбдка так — дак Это права сторона, а внутри — 
дак леёва сторона. С. С лёвой стороны зашить ведь надо было. Зм. Подорб- 
жник вот не знаю, лёвой стороной или правой надо навязывать. Ст. Водяны 
прышшы наскакали — мать-и-мачеху надо лёвой стороной навязывать. С. 

ЛЕГКО В ГОЛОВЕ, у кого. О несерьёзном, легкомысленном человеке. Ну, 
Ванька-то какой незабыльшной, он и наговорит... Цё егб слушать, легкб в 
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головё у его, цё и говорите вы про егб. С. Двёдцать три года ему, а ничё не 
думат про перёд — легко в голов. Зм. 

ЛЕГКО ПОД ГУЗКОЙ, ЛЕГКО И ПОД ГУБКОЙ. Кто мало работает, 
тот плохо и живёт. Ленивый, богатства нёту, нёцё и растогбдивать, легко 
под гузкой, легко и под губкой. 3. Легко под гузкой, легко и под губкой, чё 
зимой будем ись, надо рыбки-то наловить. Зм. А чего ты хотёл — легко под 
гузкой, легко и под губкой. У-Ц. 

ЛЕГЧЕ БЁСА БЕГАТЬ (ПОБЕЖАТЬ). Шутл., ирон. Побежать очень быс- 
тро. Пугнули, дак лёгче беса побежал. С. Выгнали его, дак он побежал лёг- 
че бёса. Ч. Как хлопну, дак побежишь легче бёса. Ч. Ишь, Петька в магазин 
побежёл лёгче бёса. Зм. О, бутылку надо, бутылку ишшут, дак лёгче б6са 66- 
гают. С. 

ЛЕГЧЕ УБИТЬ, ЧЕМ ПРОКОРМИТЬ. Шутл. О человеке, который много 
ест. Ну, тебя, Авдотья, лёгче убить, чем прокормить. Ст. Ну, у егб аппетит... 
Егб лёгче убить, чем прокормить. Тр. Жорёт за 6бе шшбки, егб лёгче убить, 
чем прокормить. Ст. 

ЛЕЖАТ ТОПОРЫ - ДОЛЕЖАТ ДО ПОРЫ. Что-то ещё может приго- 
диться. — Сына у вас не стёло, гармошка лежит, чё не отдадите кому-ли? — 
Лежат топоры — долежат до поры, дёвки растут, может, зятья играть бу- 
дут. Ё. - Ты отдёй жёрнов кому-ли. — А кто знат, кака жизнь будет, лежёт то- 
поры — долежат до поры. НБ. 

ЛЕЖАТЬ (СИДЁТЬ) <КАК> НАКАНУНЕ. /. Быть в очень тяжёлом со- 
стоянии, близком к смерти. Он три дня накануне лежал, но встал. С. Вишь, 
как бёгат, а ведь накануне лежала, не думали, что встанет. У-Ц. Лежит нака- 
нуне, худо дышит, ничё не сдёлать, накануне лежит. У-Ц. Послённи деньки, 
лежит уж накануне. У-Ц. Сидёл он тогда уж накануне, во второй день и 
° умер. У-Ц. Сидит уж накануне, ложку-две съест — ничего не ест. У-Ц. + Ф., 
Х. 2. Ирон. Бездельничать. Сё врёмя лежал накануне, дак и не выучился. Х. 
'Тблько у вас и раббты — накануне лежать. У-Ц. Сё лежишь как накануне, ни- 
цё не робишь. Х. Болеёт ли не болёт, а сё лежит как накануне, лихо рббить. У-Ц. 

ЛЕЁЖЕНЬ ЛЕЖИТ, А СЧАСТЬЕ БЕЖИТ. О незаслуженно счастливой жи- 
зни ленивого человека. Вот жизнь у Пашки: на всём готбвом у жены с мё- 
терью живёт, лёжень лежит, а счастье бежит. С. 

ЛЕЗМЯ (ЛЁЗМА, ЛЁЗЯМИ, ЛЕЗКОМ, ЛЁЗОМ, ЛАЗОМ) ЛЕЗТЬ. 1. На- 
стойчиво стремиться куда-то, пробиваться через какие-то препятствия, 
идти напролом. Столько было нарбду, просто лёзмя лёзут. С. Она сама на 
них лёзма лёзет, у всех огузье вырвала. Ст. Чёйно ты как выпьешь, лёзями-то 
на всех лёзешь. Тр. Двёри на заложку заложила, а он всё равнб лёзет лезкбм. 
Ч. Бесстыжа, лёзом лёзет к сыну. У-Ц. За малиной ходили, дак лёзли через 
бурелбм, лазом лёзли, исчарапались все. КРч. 2. Приставать к кому-то с 
разговорами, надоедать. Ему нёчё делать, дак он к вам и пристават, лёзом 
лёзет. У-Ц. 3. Добиваться чего-либо всеми силами. В начальство, вишь, вы- 
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бивается, лазом лёзет. У-Ц. Сам хоть ничё не понимёт в дёле, а лёзом лёзет. 
ВГ. 4. Быстро, буйно расти (о сорняках). Пбле ещё не высохло, а сорняки 
так лёзмя и лёзут. С. 

ЛЕНИВАЯ ДЫРА. Неодобр. Ленивая женщина. Вот ленйва дырё, опять 
пол не помыла. 3. Ну ленйва же дырё, пролежит, а посуда не мыта, пол не 
пахан, ничё не сроблено. Зм. — Тётя Надя, онё даже за ягодами не хбдит, всё 
лежит книжку читдет. — Вот ленйва дыра. Ч. 

ЛЕНИВАЯ ЛОШАДЬ <ВСЁ> НА ОГЛОБЛИ СМОТРИТ - <НЕ ВЫПРЯ- 
ГУТ ЛИ> см. на (в) оглббли (оглбблю) глядёть (смотрёть). 

ЛЕНИВАЯ ОТЕТЬ. Ленивый человек. Ну и ленива бтеть, можно ведь было 


сробить. С. Всё только по людям бёгат, ленива бтеть. Ст. 
Отёть — «очень ленивый человек». 


ЛЕНИВАЯ РАЧА см. лешакбвая (ленйвая) рёча. 

ЛЕНИВЫЙ ДА СОНЛИВЫЙ НЕ СВЯТ, НЕ БОГАТ. Новы лентяи тблько 
засыпаются сном. Про них сказывают: ленйвый да сонливый не свят, не бо- 
гат. Тр. Ну ладно зимой - не все ведь скотё дёржат. Но они и лётом до обёда 
спят. Дак онй бчень плохо жили. Ленйвый да сонлйвый не свят, не богат. 
У-Ц. У них на завтрак былё лиственична сёра. О господи! Так детёй корми- 
ли! Ленивый да сонливый не свят, не богат. Ё. 

ЛЕНИВЫЙ ДЕНЬ. Тяжёлый по метеоусловиям день, когда люди испы- 
тывают недомогание и ничего не могут делать. Такой уж день ленивый 
сённи, ну так и дёвит, ничё робить нембжно. Зм. Ой, сённи ленивый день, 
пасмурно, нёбо заволоклбо сплошнб, теплб с хблоду пришлб, дак как морит, 
лихо цё-ли робить. 3. Не вяжу, не зашиваю; лежу вот, такой день ленйвой да. 
Ё. Сегбдня такой ленивой день, ну ничего я не могу дёлать, нёту прилежё- 
ния. Бр. Вот беда, какой дёнь-то ленивой, работать-то ведь нельзя. Зм. Рань- 
ше ведь о болёзни не говорили никогда, а 6сли дёлать ничего не хочется, дак 
говорили: ленйвой день. Ё. + У-Ц. 

ЛЕНИННЫЙ (ОЛЕНИННЫЙ) ПЛАТОК (ПЛАТ). Хлопчатобумажный, 
льняной платок. Старинны платки — ленинны, изо льна, цветны, сини да крё- 
сны, с узорами, лётом носили, все носили: и дёвки, и бабы; их завсе носили, их 
не так берегли, как конофатны да рипсовы. Г. Ленйнной плат — англицкой плат, 
раньше привозили, в Архангельске покупали, его носим только в Великой пост 
да на панафиды. У-Ц. Оленинной плат он заварной, разметались писоцьки-ти 
баски, кисти в них не живут. КРч. Плат оленинной, такой баской. КРч. 

ЛЕНЬ ВПЕРЕДИ ТЕБЯ (ЕЁ ит. д.) РОДИЛАСЬ. Дрова так и не занёс, вот 
беда, лёнь-то впереди тебя родилась. СЩ. Ленива дёвка растёт, лень впереди 
её родилась. У-Ц. 

ЛЕНЬ ДА ОТЕТЬ; ЛЕНЬ С ОТЕТЬЮ ПРИШЛИ. Лень, сонливость, вя- 
лость. Ой, лень да отеть, всё лихо нам нынче. Тр. Лень с отетью пришли, так 
и тяготит, так и тяготит, так и сыпят меня, глаза не могу прбсто отворйть, 


спать хоцю. ВБг. 
Отёть — «сильная лень». 
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ЛЕНЬ ЗАБРАЛА. Появилось нежелание что-либо делать. Неохбта идти, 
лень забрала. У-Ц. Так хорошб поёл, что спать захотёлось, забрала лень. Чк. 

ЛЕНЬ ЛЕЁНЬЮ. Кто-либо очень ленив. Этот уж лень лёнью, у негб нету 
дома ни полёна дров, ни охёпки сёна, даже и чуракё не найдёшь. С. Сынбк-то у 
меня вишь какдй — лень лёнью. У-Ц. Он-то работяшшый, а она лень лёнью. Кр. 

ЛЕНЬ НА РЕМЕНЬ, <А> ЛИХО НА ЛЫКО; ЛИХО НА ЛЫКО, ЛЕНЬ НА 
РЕМЕНЬ. За леность наказывают. Лень, говорят, на ремёнь, а лихо на лыко. 
Если тебё лень, то ремнём побыют, а уж 6сли лихо, то будет ещё хуже — лы- 
ками побьют. У-Ц. Вишь, лихо ему, а лихо на лыко, лень на ремёнь, робь, а 
то получишь. 3. Мы в дётстве попробуй тблько сказать, что тебё лихо, отёц 
тут же отвётит: лихо на лыко, лень на ремёнь. Зм. Ну, опять пол не выпахала; 
ну, Лёнка, лень на ремёнь. СЩ. Вот беда, лёнь-то впереди тебя родилась, 
лень на ремёнь, лихо на лыко. СЩ. 

ЛЕПКИ (ЛЕПУНЫ) ЛЕТАЮТ. Кружится голова, что-то мелькает пе- 
ред глазами. Чё-ли худо стало, в глазах потемнёло, лепки залетАли. 3. Додё- 
лывала работу до пристали, даже лепуны летать стали. Зм. 

ЛЕСНОЕ ЧУДО. Леший. В лесной чаще живёт лёсно чудо-то, зёросли та- 
ки густы. Кр. Туда не ходите, там леснб чудо живёт. КРч. 

ЛЕСОВНАЯ (ЛЕСНАЯ, ЛЕСОВАЯ, ЛЕШОВНАЯ) ИЗБА (ИЗБУШКА). 
1. Промысловая постройка в лесу, домик для охотников, рыболовов, сено- 
косчиков и т. п. Лесовны избушки — там останавливаются охотники, ры- 
болбвы, свой пожни ёсли там, то живут, 6сли скот, молодняк, то за ним при- 
сматривают — тоже в лесбвных избушках живут. Зм. Лешовна избушка — жи- 
вут там недёлю, потом домой идут. Там и зимой и лётом охбтники живут. 
У-Ц. Там лесбвы избушки; охбтники на лодке по рёчке заёдут туды, там и 
осенуют. Я. Чёрны избы на угодьях были, лешбвны избушки, дым шёл нё 
избу. Ч. В лесных избушках пёчи-то были без дымохбда, курны избы были. 
НБ. Избушку лесбвну топят по-чёрному. С. На Пижме по рекё лесные из- 
бушки, дак там полати деревянные, скамёйки, небольшой стол и пёчка. М&- 
ленькое окошко там. Они частные. С. У нас у дяди нет избушки, так мы за- 
ходили в любую свободную, ночевали там. Они Это разрешают. У-Ц. Я на 
лося пойду, так в твоёй лесной избушке переночую. Бр. Лесбвны избушки — 
они могут быть и частны и совхбзны. У-Ц. Лесбвна изба одна там стойт воз- 
ле рёчечки. Зм. Лесны избушки у нас тут много наставлены, на охоту ходят, 
ночуют там, сварят. У-Ц. Дядя Пётро у нас половину жизни провёл в лесной 
избушке, жил там наедине. НБ. У сына лесовё избушка в сторону Вяткин- 
ской. Зм. По зимнику до лешовной избушки, там переночуем. С. + Г., Ё., 3., 
Н., Нб. 2. Домик для проезжающих наподобие постоялого двора. Лесовна 
изба — сёно возили, лесорубы останавливаются, отдохнуть, перекусить. У-Ц. 
Кушнична изба — Это та же сёма лесбвна изба, сеновбзчики останавливались, 
отдохнуть, чаю попить, сёна дать коням. С. Он в лесбвной избушке был 
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кушником. Ст. В лесной избушке печь тбпит, чай грёет, когдё-ли варит — 
кушник он, кушничат. С. Ср.: кушничная избё в 1-ом знач. 

ЛЕСОВОЕ ЧУДО; ЛЕСОВНЫЕ ЛЮДИ. /. Живущие в далёких глухих де- 
ревнях люди. В Верхбовской уж живут лесбвны люди, никуда не выезжают. 
Ст. Мы уж рёдко бывём в миру, мы лесовны люди. С. В Лёвкинской живут 
семьй две-три, лесбвы чуди, за продуктами тблько сюда приезжают. Зм. 
2. Необразованные, незнакомые с предметами современной цивилизации лю- 
ди. Чудаются, увидят машину, дак Это для их чудо, лесбвы чуди. Ст. Мы лю- 
ди тёмны, негрёмотны, мы лесбвы цюдё. У-Ц. 3. Неловкий, застенчивый че- 
ловек. Беспутний такбй, лесбво чудо, чё-ли всех бойсся. У-Ц. + Кр. 

ЛЕТЕТЬ/ПОЛЕТЕТЬ НА (ЗА) ТРИ ПЕРЕВЁРТКА. Получить сильный 
удар от кого-то. Дал ему зашей, дак он летёл на три перевёртка. Зм. Ты пьЯ- 
ного мужика не тронь, у негб силы-то больше, он как тебё даст, дак ты поле- 
тишь за три перевёртка. Ч. 

ЛЁТНАЯ (ЛЁТНЯЯ) ДОРОГА. Дорога, как правило, окружная, длинная, 
по которой ездят летом. У нас две дорбги: зимняя и лётняя; зимняя по бо- 
лоту, а лётняя пб лесу. Зм. Лётняя дорбга — та в обхбд. Ст. Это лётна дорбга, 
только лётом она, когда сухо. С. 

ЛЕТНИЙ ВЕТЕР. Южный ветер. Южный вётер лётной назывёется, он 
всегда быват больше весной, тёплой он. Вр. Скбро уж веснё, дак лётний вё- 
тер придёт, тёпло будет, скотину будем выгонять. Зм. Востбчной вётер — 
полдённой называтся, а Южной вётер — лётной называтся. Л. 

ЛЕТНЫЙ ДЕНЬ ЗИМУ КОРМИТ. Нёдо рёно на сенокбс идти, лётный 
день зиму кормит, нёкогда лежать. Зм. Летный день зиму кормит, мбжно 
столько сёна наробить, потбм всю зиму жить С. 

ЛЁТНЯЯ ВОДА. 1. Вода в реке в середине лета, достигшая своего ес- 
тественного уровня и температуры. — Река уже вошла в свой берега? — Да, 
лётняя водё. Ст. Лётня вода — Это мала вода и тёпла. Зм. Мёла вода уж стёла, 
лётня вода, на ней далеко не уёдешь. С. Лётня водё в рекё, тёпла, можно ку- 
паться. С. О, лётня вода ужё, купаться можно. Зм. Ср.: мёлая (сухёя) вода 
(река). 2. Вода, долго простоявшая в отапливаемом жилом помещении. 
У нас дом тёплый, дак в любой морбз вода в ведрё лётня. С. — ОЙ, кака лётня 
вода у вас. — Дак ведь в кухне стойт, давно занесёна. Зм. 

ЛЕТО ЛЕТОВАТЬ. Проводить, проживать летнее время года. Сёно за- 
готавливали, хлёвы ремонтировали, ягоды собирёли, грибы — вот так лёто 
летовали. У-Ц. Лёто летовали там, на пожне, всё лёто прожили. У-Ц. Мы всё 
леёто летовали на пожне. Тр. + Ф. 

ЛЕТУЧИЙ ОГОНЬ. Сыль, лихорадка. На лицё появятся, на руки пойдут 
таки красны пятна, летучий огбнь. Ст. — Цв Это у тебя? — Летуций огонь, вб- 
ротом вытирала пот да, комары да. С. У нас у ребят был летучий огбнь. С. 
Летучий огбнь у парнишка могб. Зм. 
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ЛЕШАК ДЁРНУЛ; ЛЕШАКИ ДЁРНУЛИ. Кто-либо что-то сказал, не по- 
думав. Вот лешёк меня дёрнул сказёть-то про Это. У-Ц. Ну, лешакй дёрнули 
меня сказать-то, не надо было и говорить. С. 

ЛЕШАКОВАЯ (ЛЕНИВАЯ) РАЧА. Неуклюжая, ленивая, неаккуратная 
женщина. Вот лешакова рача, неповорбтна, опять работу никаку не сробила, 
ну ведь кака ленива рёча. Зм. Не шевёлится, о лешакдва рача, ну ленива рё- 
ча день ведь цёлый прошёл. Ст. Толстяшша, неухоженна, ну, лешакова ра- 
ча. Бр. Ср.: как рёча. 

ЛЕШАКОВОЕ ЗАВЕДЁНЬЕ ЗАВЕСТИ. Неодобр. Затеять дурное дело. 
Вот какб заведёнье завели — каждый день пить да пить, лешакбво заведёнье 
завели. Ч. На пожню яшшыками водку возили, вот лешаково заведёнье заве- 
ли, а потом кто тонул, кто цё, а робить некому. С. 

ЛЕШАЯ СКОТИНА. Бран. О человеке или корове, которые не хотят ид- 
ти домой. Вот лёша скотина, пьёт дё-ли, бродит, дома не знат. Чк. Лёша ско- 
тина, не идёт домой, корбва-та. У-Ц. 

ЛЕШЕЙ НЕТ, с кем. Нет управы на кого-либо. Ну бегаАт тут, зык да хлоп, 
лёшей с тобой нет. С. Чё сидишь тут, погоду портишь, лёшей с тоббй нет. Ст. 

ЛЕШИЙ ОТ ЛЁШЕГО РОДИТСЯ. - Сама всю жизнь шлялась, и Вёрка 
така же, уж третью чурку принесла. — Леший от лёшего родится. Чк. И Спи- 
рька пьёт, и Ванька пьёт, и Алёшка пьёт. Все в отцё пошли, лёший от лёшего 
родится. У-Ц. 

ЛЕШИЙ ПОПУТАЛ. Говорится о человеке, заблудившемся в лесу. Леший 
попутал, вкруговую ходили-ходили... Так мёртвыми их и нашли. 3. Лёший 
попутал, вот хожу по кругу и никак выйти не могу. Зм. 

ЛЁВКИНСКИЙ ОПРУГ см. <как> лёвкинский опруг. 

ЛЁГ - СВЕРНУЛСЯ, ВСТАЛ - ВСТРЯХНУЛСЯ. Ирон. О неженатом 
мужчине. А что, ему плохо что-ли, лёг свернулся, встал — встряхнулся. Дак 
он и не жёнится никогда. С. 

ЛЁГКАЯ (ОТРЫВНАЯ, ВЕТРЕНАЯ, ГЛУПАЯ) ГОЛОВА. О несерьёзном, 
легкомысленном, глуповатом человеке. Эво как&, старуха, а сё лёгка голов& у 
ей. С. Ницё в головы-то нёту, ну и лёгка же у егб голова, С. Ну и отрывна у 
тебя голова, Парасья. У-Ц. Цейно, голова-то у егб вётреная, ему не всё мож- 
но вёрить. Зм. Вот глупа голова, чё надёлал-то. Тр. 

ЛЁГКИЙ СНОМ. Обладающий чутким, легко прерывающимся сном. Така 
лёгка сном стёла: малёнько кликнут — вставёю. Чк. Я ведь лёгка сном, а тут и 
не проснулась. СЩ. 

ЛЁГКИЙ (ЛЕГКОВАТЫЙ, ЛЁГОНЬКИЙ, СЛАБЫЙ, КОРОТКИЙ) УМОК 
(УМ, УМОМ, УМКОМ). /. Кто-либо легкомыслен, беззаботен, безответ- 
ствен. У егб в головё-то шаверё, лёгкой умбк. Ст. Лёгкий ум у негб, ни о чём 
не задумывается. У-Ц. Слабый умкбм сын-то мой, ветерок в головё, умбк-от 
лёгкий. 3. Лёгонький умбк у Лёньки, чё в голову придет, то и сдёлат. Ст. 
Легковатый умбк у их у обдих, безотвётственны, несерьёзны. Зм. У мнбгих в 
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нынешнюю пбру легковатый умбк, осббенно дёвки, как начнут новы перед 
мужиками хвостёми виЛЯть, дэк ничё ведь вперёд не думают. Тр. Яшка лёг- 
кий умбм, несерьёзный. У-Ц. Он-то умкбм лёгкий, слёбый умкфм, ненадёж- 
ный, то с одной, то с другой, дак дёвки егб недолюбливали. Зм. Сём-то 
большой, а умкдм лёгкий, ненадёжный. Зм. Ну лёгкий умбк, говорит: а, На- 
дёжда Геннёдьевна, сойдёт так. Зм. 2. Об очень молодом, неопытном, но не 
обязательно легкомысленном или глупом человеке. Ну и эвд какб, женился, а 
умок-от лёгкий какбй. С. Маринка пошлё з&муж, а у самой ешшб лёгкой 
умбк. С. 3. О человеке небольшого ума, ограниченном, недалёком. У нас-то 
онй все умкдм слёбы, бестолковы. 3. Корбткий умбк у них у оббих, ницё их 
не интересует, слабый умбк у них. С. Корбткий умбк, своего ума нет, да вот 
и слушает всех подряд. Р. Своего ума не нажил, а всех учить собрался, а у 
самогб ум короток. Р. 4. О больном, психически неполноценном человеке. Фё- 
дя-то уж слабый умком, не совсё. 3. Слабё умкбм она, всё невпопад говорит, 
а никого не слушат. С. Ну дак ведь умкбм-то онй оба слабы, неустойчивы, 
нетолковы. С. 

ЛЁГКОЕ СЕРДЦЕ. /[. О маловоспримчивом, спокойном, равнодушном че- 
ловеке. Ой, милая, я столько пережила: и смерть мужа, дбчери, семерых де- 
тей одна вырастила, тут и лёгкое сердце не выдержит. Хар. 2. О человеке, 
тонко реагирующем на все жизненные невзгоды. Какб надо каменно сёрдце 
матери иметь, тут лёгкое сёрдце не выдержит. С. 

ЛЁД ВЫМЕТАЛО. Река очистилась от льда. Смотрите, на Цильме уж 
лёд выметало, скоро Печбру будет толкать. У-Ц. Лёд выметало, река откры- 
лась. С. 

ЛЁД ПЛАВАЕТ. Шутл. Об остывшей жидкой пище, обычно о чае. Ц за 
цяй, лёд уж в цяшке плават. Ч. Холбнный цяй, дак уж у тебя лёд плавает. С. 
Цё не пьёшь цяй-то, у тебя уж лёд плавает. У-Ц. Холбдный суп-от, лёд пла- 
вает, шуг& несёт. У-Ц. 

ЛЁЖКОМ ЛЕЖАТЬ см. в лёжку (лежёчку) лежёть. 

<ЛИБО> ГРУДЬ В КРЕСТЫ, ЛИБО (ИЛИ) ГОЛОВА В КУСТЫ. Кто знё- 
ет, какой он с войны вернётся: либо грудь в кресты, либо головё в кусты. 
У-Ц. Долго я за ним [раненым лосем] шёл, думаю, грудь в кресты или голова 
в кусты. У-Ц. + Ст. 

ЛИВНЕМ ЛИТЬСЯ. О большом количестве выпиваемого вина. Винб-то у 
их сю жизь ливнем лилбся. У-Ц. Смотрю: вино ливнем льётся, все красны, 
все ревут, у Пётьки рубаха разбрвана. У-Ц. 

ЛИВНЕМ ЛЬЁТ (ЛЬЁТСЯ). Идёт сильный дождь. Кудё ты собрался, ты в 
окнб погляди — ливнем льёт. Ст. Чё-ли Эко, цёлый день дожжыт и дожжыт, 
ливнем льётся. ВГ. Вёсь-то день сённи ливнем льёт. У-Ц. + С. 

ЛИПКИ (ЛИТКИ) ПИТЬ. /. Отмечать участниками сделки обмен чем- 
либо, продажу или покупку. Покупают корбву: продавёц и покупатель выпи- 
вают до тогб, как корова войдёт в хлев нового хозяина — липки пьют. У-Ц. 
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Корбву прбдали, дак липки пьют. С. Липки выпили — сменяли лошадь на ко- 
рбву. С. Корбву прбдали Вёньке, дак мы с им липки пили. Зм. Корбву прода- 
вать, лошадей — всё липки пить. СЩ. 2. Пить по поводу какой-либо покупки. 
Липки пьём — холодильник купили. У-Ц. Литки пьют, дак опёть нажорются — 
до повалу, им тблько повод дай. СЩ. 

ЛИСИЦЫ ВЫШЛИ. Шутл. О процессе испражнения у маленьких детей. 
Ну, у Пётеньки лисицы вышли, сменить пелёнки нёдо. У-Ц. Ой, у Дашеньки 
лисицы вышли, иди, бабушка помбет пбпку. Бр. 

ЛИСТ ПОНЕСЁТ (ПОНЕСЛО). О поздней осени, когда облетают листья 
с деревьев. Дак уж осень, скбро лист понесёт. У-Ц. Здесь тблько лётом хо- 
рошб, а как понесёт лист — срёзу в город запрбсишься. СЩ. Лист понесёт — 
тогдё уж плывуча рыба пойдёт. Чк. Лист понеслф — зимё уж скоро. У-Ц. Рано 
сей год лист понеслб. Кр. 

ЛИХИМ (СИЛЬНЫМ, БЛАГИМ) МАТОМ ОДИРАТЬСЯ (РЕВЁТЬ, КРИ- 
ЧАТЬ). Громко кричать; ругать, оскорблять кого-либо. Напился, дак вон 
лихим матом одирёется, брбдит по дерёвне, Тр. Фёнька рашшэпёрила глбт- 
ку, одирается лихим матом, зубата дак. С. Скотина не обрёжена, перехватка 
не готбва, сама не готбва, дак он лихим матом одирался. Тр. Сидориха лихим 
матом ревёт, руки-ти под верхфм. С. Вот беда, как ведь одир&ются, лихим 
матом ревут. Зм. А они-то, бат, лихим матом кричат, людям спать не дают. 

У-Ц. Опеёть уж Маня на коровёнку лихим матом кричит. У-Ц. Дак ведь он 
такой, чё-ли не по нему, дак сильным мётом одирёться начнёт. У-Ц. Мати на 
робят благим матом одирёется. У-Ц. 

ЛИХО <ДАЖЕ> ЖОПУ ПОЧЕСАТЬ. Ирон. О крайне ленивом человеке. 
Ага, ей лихо жопу почесать, сошьёт онё тебё, жди. У-Ц. У новых в избё по- 
ись нёче, которым лихо даже жопу почесать. Тр. 

ЛИХО НА БЕЛЫЙ СВЕТ ГЛЯДЁТЬ, кому. Совсем ничего ленивому чело- 
веку не хочется делать. Какой из негб раббтник, ему лихо на бёлый свет 
глядёть, цё он нарббит. С. Да ему лихо на бёлый свет глядёть, сё кровать дё- 
вит. С. Дёвка-то у ей такё какё-ли, лихо на бёлый свет глядёть ей. Зм. 

ЛИХО НА ЛЫКО, ЛЕНЬ НА РЕМЁНЬ см. лень на ремёнь, <а> лихо на 
лыко. 

ЛИХОЙ ГЛАЗ ПОЛОЖИТЬ. Навести порчу, сглазить. Раньше были та- 
кий: посмотрит так — и человёк заболёт, положит на него лихой глаз да. У-Ц. 
Чё-ли всё у моёй дочери не получается -— ни с работой, ни с мужиком; то и 
есть, что лихой глаз на неё положили КРч. Мой внучок чё-ли беда худой 
стал, нездоровой, точно лихой глаз на него положили. У-Ц. Призбр, лихой 
глаз кто-ли положил, опризбрил её. НБ. 

ЛИЦЕВАЯ КНИГА. Иллюстрированная книга. У дяди Васи была лицева 
книга, с картинками, стара книга. Вот как мы пишем с красной строки, так 
там всё начинается с красной буквы, и картинки разны были. У-Ц. У нас 
у Гаврила Васильевича была лицева книга. Тр. 
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ЛИЦО НА ЛИЦО. Очень похожи друг на друга. Так похбжи один на 
другого, лицб на лицб, как один. Зм. Вы, дёвочки, не близняшки? Ну лицо на 
лицо. С. 

ЛИЦО ОГНЁМ РАСПАЛЯЕТСЯ (РАСПАЛИЛОСЬ, ГОРИТ). Румянец на 
лице (из-за хорошего здоровья, смущенья, повышенной температуры и т. п.). 
Вон как у негд кровь играет в лицё, распаляется лицб огнём. С. Ишь, как 
лицб огнём распалилось. Зм. Видишь, лицб огнём горит, температура высо- 
кая. С. 

ЛИШИТЬСЯ НОГ. Получить паралич ног, почти утратить способность 
ходить. Она пришла, егб зовёт, будит, а он умер, дак она лишилась ног, не 
может даже по лёстнице ходить, только по квартире хбдит. Х. Он уж лишйл- 
ся ног, дома едва-едва ходит, а на улицу-то уж не выхбдит. НБ. 

ЛИШНЕЕ СЛОВО НЕ ВЫМОЛВИТЬ (СКАЗАТЬ). У нас отёц был — лиш- 
но слово не скажет, а по затылку трёснет. Зм. Боязкё она, лишно слово не 
вымолвит. ЗМ. 

ЛИШЬ БЫ ПИЛОСЬ ДА ЕЛОСЬ, <А РАБОТА НА УМ НЕ ШЛА (А О РА- 
БОТЕ НЕ ДУМАЛОСЬ)>; ЛИШЬ БЫ ЁЛОСЬ ДА ПИЛОСЬ. - ОЙ, я сёдни 
весь день не роблю, тблько ем. — Лишь бы пилбсь да 6лось, а раббта на ум не 
шла. Ф. — На сенокбс сёдни не поёхали, сидим чай пьём. — Ну, лишь бы 6лось 
да пилось, а работа на ум не шла. Р. — Мы ужё цёлый день сёдни едим да 
пьём. — А лишь бы пилбсь да 6лось, ао работе не думалось. ВГ. - А чё я, на 
пёнсии, не роблю, тблько чай пью. — А лишь бы 6лось да пилобсь. Тр. 

ЛОБ ЗАЛИТЬ см. шары (зёнки, лоб, глотку) налить (заливаёть/залйть). 

ЛОБ ПЕРЕКРЕСТИТЬ. Перекреститься. Они за стол сядут, дак пока лоб 
не перекрёстят, дак есть не дадут. У-ц. 

ЛОБ ЩЕГОЛЯЕТ - НА ЗАТЫЛКЕ ВШИ (А ПО ЗАТЫЛКУ ВШИ ХО- 
ДЯТ). Хвастливой, лоб шшэголят, на затылке вши. Ф. Ну, лоб шшоэголят, а 
по затылку вши хбдят — хвастат, нёту у егб лошади. Тр. Сам-то худяшшый, а 
нос, вишь, как дерёт, лоб шшэголяет — на затылке вши. У-Ц. 

ЛОБНОЕ МЕСТО. Передняя часть двускатный крыши. Лббное мёсто — 
Это пёред крыши, фронтбн. У-Ц. Чердачное окнб на лобном мёсте обычно 
резнбе, с резными наличниками. У-Ц. 

ЛОВКО УКРАЛ - ГОСПОДЬ ДАЛ, А ПОПАЛСЯ (УЗНАЮТ), ТАК БЕС 
ПОПУТАЛ см. купил йли нашёл — госпбдь дал, продёл йли потерял — 
чёрт украл. 

ЛОДКА ПЛАВАЕТ НЕ ПЛАВАЕТ, А (ДА) ВСЁ ОДНО НА ЯКОРЬ СТА- 
НЕТ. Вот шатается-шатёется, а к старости всё равно домой придёт, лодка 
плават не плават, а всё одно на якорь станет. Зм. Муж гуляшшый, тут под- 
ружка, там подружка, а лодка плават не плават, а всё однб на мёсто станет, 
всё однб к женё вернётся. ВГ. Ну цёйно дак, ну гулят дак, лодка плават не 
плават, да всё оннб на якорь стёнет, сё равнб домбй придёт. Ст. 

ЛОДКИ ЛОДКАМИ. О большом количестве чего-нибудь, что можно пе- 
ревозить на лодке. Рыбу-то вбзят лодки лодками. КРч. Столько дров, дак 
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лбдки лодками везут. У-Ц. Сёна сей год накосили столь, дак лодки лодками 
возят с тогб бёрега. У-Ц. Масло-то с завода лодки лодками плавят, в Усть- 
Цильму отправляют. Зм. 

ЛОДЫРЬ ЛОДЫРЕМ. Лентяй уж — дёльше нёкуда, лодырь лбдырем. 3. 
Сём-то он статнбй, но лодырь лбдырем, дак кто за него пойдёт. С. 

ЛОЖИСЬ НА ЛАВКУ ДА СПИНОЙ НАКРОЙСЯ. Говорится о крайней 
бедности. Как нужда пришла, ложись на лавку да спиной накрбйся. Р. А те- 
пёрь ничё у меня нет, ложись на лавку да спинбй накрбйся. У-Ц. 

ЛОЖКА МАЛА (ХЛЕБ МЯГКИЙ), РОТ БОЛЬШОЙ, ОТКУСИШЬ - ДУ- 
ША РАДУЕТСЯ. Об очень проголодавшемся человеке, который любую еду 
ест с аппетитом. С сенокбса идут, проголодаются, дак хлеб мягкий, рот 
большой, откусишь — душа радуется. Зм. У нас Евгёний Фомич всё говорил: 
лбжка мала, рот большой, откусишь — душа рёдуется. Ч. 

ЛОКТЕМ ПЕРЕКРЕСТИТЬСЯ. Бурно радоваться после исполнения како- 
го-то желания, удачного завершения какого-то дела и т. д. Вчера статисти- 
ку сдал — локтем перекрестился. 3. Да я локтем перекрещусь, 6сли они уёдут. 
У-Ц. Лбктем перекрещусь — привези только. КРч. 

ЛОКТЯМИ МЕСТИ. Просить в долг, побираться, нищенствовать. Все 
дёньги прбпили, а до пёнсии ещё две недёли, вот, ходят тепёрь локтями ме- 
туг. У-Ц. Хватит тебё, Степанида, деньгами разбрасываться, будешь потбм 
локтями мести. СЩ. Она лучше будет локтями мести, но раббтать не хо- 
чет. У-Ц. 

ЛОМАТЬ НЕ СТРОИТЬ, ПОРОТЬ НЕ ШИТЬ. Смотрите сёми, ломёть не 
стрбить, пороть не шить, сломать да разобрать дом можно за два часа, а по- 
стрбить — и два гбда не хватит; сломать-то быстро можно, а вот попробуй по- 
строй быстро и легко. 3. Ну, не знаю, ломать не стрбить, пороть не шить, ра- 
спорбть можно за тридцать минут, а сшить -— и три дня полбжишь, и труда 
больше, а главное — будешь ли носить. С. 

ЛОМОВАЯ РАБОТА. Очень тяжёлая физическая работа. Всю жизнь ло- 
мову работу ломили, поля пахали плугом, сёно метли — Это тяжёлый физи- 
ческий труд. НБ. Ср.: каменная раббта во 2-ом знач. 

ЛОМОМ ЛОМИТ (ЛОМАЕТ); НА ЛОМ ЛОМИТ. Говорится о непре- 
рывной тупой боли в суставах. Руки да ноги так болят у Дорофёя — ломом 
ломит. У-Ц. У меня спину ломом ломит. У-Ц. Так уж поясница болит, дак 
ломом ломит. У-Ц. Ой, ноги ломом ломит — халёю. КРч. Робила дотуль, что 
ломом лбмит руки-ти. ВГ. В ледяной воде полоскалась, дак руки лбмом лб- 
мит. СЩ. Сёдни вертлюг ломом ломит. У-Ц. ОЙ, как болит, ну ломом ломат, 
прбсто ломом ломат. Вр. Так у меня поясница-то болит, на лом ведь ломит. 
Тр.+ Зм., Н. 

ЛОМОМ ЛОМИТЬСЯ. Идти напролом. О людях и животных. У меня 
дверь была на заложке, дак ведь ломом ломится, пришлось открыть. Ст. Ско- 
тина ломом ломилась, опять ворбта изломаёла. С. 
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ЛОМОМ НЕ ВЫВЕРНУТЬ см. стягом (лбмом) выворёчивать/выворо- 
тить (выковыривать). 

ЛОПАТИТЬ (ПОДЛОПАТИТЬ, ВЫЛОПАТИТЬ, НАЛОПАТИТЬ) КОСУ. 
Точить, острить косу. Лопатить косу — Это острить горбушу: косишь- 
косишь, а потом подлопатишь и снбва косишь. Так же и литбвку. Зм. Косу 
лопатим, дак Это и литовку, и горбушу, а отбивёли тблько литовку. С. У нас 
горбуша, у нас стоячими косами вообшиша не кбсят; у нас горбуши, они бы- 
стро тупятся, особенно ёсли трава некоска. Так тогдё часто надо косу лопё- 
тить. Это есть такой брусбк, он как наждак, выглядит как лопётка, кайма у 
него деревянна, онё по бокём дёржит егб, и ручка тут так&. За Эту ручку дёр- 
жишь и с обёих сторбн косу лопатишь: косу к себё прижимашь и вдоль по 
лёзвию проводишь Этой лопаткой — быстро, рёзко, и с однбй стороны, и с 
другбй, так по всему лёзвию косы — туда-сюда, тудё-сюдё, с оббих сторбн. 
Это не тблько мужики дёлают, но и бёбы. Косу лопётят и дбма, когдё к сено- 
косу готбвятся, и на пожне, когда косё затупится. Мыл. Косу лопатят — дак 
точило вроде лопаты, им отбивают косу. ВГ. Отёц вон косу лопётит, траву 
уж не берёт. Л. Косу-то надо подлопётить, лопатка-то где у нас. С. Подлопё- 
тить косу брусбк-от возьми. Ст. Затупилась коса, вылопатил косу да сам и ко- 
сить начал. С. Когда косят, дак надо налопатить косу. У-Ц. + 3., Мд., СЩ., Тр. 

ЛОПАТОЙ НЕ ПРОГРЕБЁШЬ (ПРОГРЕСТИ). Очень много чего-то. На 
сенокбсе сёдни были, дак мошкарыьто цёлы тучи, лопатой не прогребёшь. Ф. 
Комардв в лесу — лопатой не прогребёшь. Тр. Но, сёгоды добрый урожёй кар- 
тошки, лопётой не прогрести. Ф. Чёйно ты, кудыйно дёньги-то девать будешь, 
у тебя их лопатой не прогрести. Тр. Чёйно ты всю пору жёлуешься-то, будто 
же одёть тебё нёчё. Глянь, скоко у тебя одёжи, лопатой не прогрести. Тр. 

ЛОПАТЬСЯ/ЛОПНУТЬ ОТ ГРЯЗИ. Быть очень грязным. Ты ведь скбро 
лопнешь от грязи, Свётка, поди домой, пусть мамка тебя вымоет. Зм. Руки 
лопаются от грязи, а он ложку хватает. А ну иди руки мой! С. 

ЛОПНИ БРЮШИНА (БРЮХО) - НЕ <ОСТАНЬСЯ ЕДА>. Лбпни брю- 
шина — не останься едё, доедёй, Яковлевна, рыбу-то. У-Ц, А съем я, пожё- 
луй, ешшЭ малёнько, лбпни брюшина. Зм. Ну ланно, съем ешш5, лбпни брю- 
хо. Бр. 

ЛОПОТИНА СШИТА, ХОРОМИНА КРЫТА; ХОРОМИНА КРЫТА, ЛО- 
ПОТИНА СШИТА. Дело доделано, доведено до конца. Дак ведь додёлать на- 
до, чтобы лопотина сшита, хорбмина крыта. СЩ. Надо пуговички пришить, 
так ведь не надёнешь, хорбмина крыта, лопотйна сшита. У-Ц. 

ЛОСК С ЛИЦА СПАЛ. Ушли молодость, красота, свежесть. Лоск с ли- 
ца спал, вся басина ушла. У-Ц. Кака баска девка была, а тепёрь лоск с лица 
спал, какА-ли земляна стала. КРч. Вот и сёмьдесят лет уж стукнуло, совсем 
лоск с лица спал. СЩ. 

ЛОШАДЕЙ УХАЖИВАТЬ. Работать конюхом. Я самоуком учился, в 
одиннадцать лет пошёл в люди — лошадёй ухаживал. Н. У богатёев отёц мой 
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лошадёй ухаживал: чистил, пойл, кормил, убирал — обряжал. Когда был сов- 
хоз, дак тогда уж не говорили: лошадёй ухаживал. Я сам конюхом был, дак 
мы так и говорили: я конюхом работаю, за лошадьми ухаживаю. Зм. 

ЛОШАДИНАЯ ВЫТЬ. Хороший аппетит, способность много есть. Иван 
Петрбвич раббтат цёло межевытье, дак и выть лошадиная. Он сядет, дак уж 
пока глухаря не уложит, не встанет, лошадиная выть была. Зм. Он ествяный, 
едучий, жорёт как лошадь, лошадина выть у егб. ВГ. Сам ленивой, а жрёт 
как лошадь, выть-то у его лошадина. У-Ц. 

ЛОШАЛАЯ (ЛОШАНАЯ) РЫБА. Отнерестившаяся сёмга. Сёмга после 
нёреста — называм лошала рыба, лох. С. Лошёла рыба - у неё уж мясо не 
красно, а бёло, вкус уж не тот. Зм. Лошёла рыба после нёреста сплывает 
вниз. С. Лошёла рыба спускдется по Пижме, дак всех пижемцев называли 
лбхи. Ё. Лошана рыба когда отнерестится, онё не погибат, она спускается по 
Печбре к мбрю, а через год опять идёт на нёрест в Пижму. Ст. Только сёмгу 
назывём лошёна рыба, когда она выметат икру. С. 

ЛУГОВАЯ ЗЕМЛЯ. /. Луг. Ну, тём-то лугова земля, скот тблько хбдит. С. 
Луговё земля, там не пашут, твёрда онё, крёпка. Бр. Земля лугова, твёрда, 
гнильна. Ф. 2. Целина. Лугова земля — Это из-под целины, пёрвый раз засева- 
ют. И рёпу, и турнёпс, и ячмёнь, и рожь сёяли на луговодй земле. Зм. 

ЛУПЦУ ПОЛУЧИТЬ см. дрёнку (лупцу) получить. 

ЛУЧ ЗАЖИГАТЬ; ЛУЧИ МЕТАТЬ; ЛУЧОМ ПЛЫТЬ. Во время ночного 
лова рыбы бить её острогой, освещая воду. Луч, зажигают, впереди лодки 
ставят — мы раньше называли «коза», зажигают её, и рыба облучёется, идёт 
на луч. С. Лучить - Это в августе, в пбздни тёмны вечерё, когдё начинёет 
темнеёть, тогда луч зажигают. 3. ЛучАт-то о самый берег, луч зажигают, метр- 

Е полтора от бёрега, не больше, ночью рыба скапливается у бёрега, острогой 
еёи тычут. С. Это на мёлких реках — на Пижме, на Цильме, в лодке лучник 
на носу лодки расклёдыват костёр, Это и назывёется луч зажигать. Рыба у 
огня облучится и ничего не видит, её и наколи. На Печоре никогдё не лучи- 
ли. У-Ц. Луч зажигёют бсенью, в тёмное врёмя, в августе — сентябрё. Когда 
рыба идёт, ставят фонари на носу лодки, готовят острогу - и вот тут нужна 
мёткость, чтобы в рыбу попасть. Лучат у нас, на Пижме, на Нёрице - на мел- 
ководье. Любую рыбу лучат, какая идёт: сиг, хариус, налим, щука. Зм. Рыба- 
ки, ‚ когда рыбу ловят, то в тёмны нбчи лучи метают, и рыба на огбнь лучше 
идёт. Тр. Плыли лучбм, дак отёц рыбу за рыбой колет. Чк. Вижу, лучом 
плывут какй-ли мужики. Л. + ВГ., НБ. 

ЛУЧИ МЕТАТЬ см. луч зажигАть. 

ЛУЧОМ ПЛЫТЬ см. луч зажигать. 

ЛУЧШЕ ГОРЁТЬ, ЧЕМ ВДОВЁТЬ. Вдовья дбля-то тяжёла, недёром гово- 
рят: лучше горёть, чем вдовёть. Тр. Отёц погиб на войны, нас шестеро, мама 
одна нас рбстила, дак ой, лучше горёть, чем вдовёть. У-Ц. Лучше гореть, чем 
вдовёть, так я скажу. Тр. 
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ЛУЧШЕ ДЕВЕРЯ ЧЕТЫРЕ, ЧЕМ ОДНА ЗОЛОВУШКА. Золовка-то меня 
обругала, я домбй пришла, дак она прибежала и ешшоб меня выкостила всяко, 
а лучше дёверя четыре, чем одна золовушка. Тр. Лучше дёверя четыре, чем 
одна золовушка, деверя-то ведь лучше, чем бабы, золбвка-то так обижат мо- 
лодку, больше, чем четыре мужика. Тр. 

ЛУЧШЕ ЛУЧШЕГО. Говорится о ком-то или о чём-то очень хорошем. 
Ну уж у тебя-то мужик — лучше лучшего. У-Ц. Сёдни в магёзин привезли 
хлеб, дак лучше лучшего. СЩ. У Ваньки-то был хорбший дом, а Петька по- 
стрбил дак уж лучше лучшего. У-Ц. У него дугё-то уж всех лучше, лучше 
лучшего. КРч. Хорбши бба были карётники, но дёдко Василий уж дёлал 
лучше лучшего. У-Ц. Такй хомуты дёлал, никто сравниться не мог, лучше 
лучшего. У-Ц. 

ЛУЧШЕ НА УБОГОЙ ЖЕНИТЬСЯ, ЧЕМ С БОГАТОЙ БРАНИТЬСЯ. 
Она богатых родбв, но все в роду у ей зубёты, дак он не захотёл ей взять: 
лучше на уббгой жениться, чем с богётой браниться. У-Ц. 

ЛУЧШЕ НЕ ДАРИ, ДА ПОСЛЕ НЕ КОРИ. Всё упрекала: я тебё сколь по- 
могала да я тебё сколь дёнег передавала: а лучше не дари, да пбсле не ко- 
ри. У-Ц. 

ЛУЧШЕ ХЛЕБ С ВОДОЙ, ЧЕМ ТОСКА С БЕДОЙ. Как уж они там живут 
в гброде, кто знат. Лучше хлеб с водбй, чем тоскё с бедой, пусть бы скуд- 
ненько дома жили, да зато все рядом. Зм. Во врёмя войны бабы у нас часто 
говорили: лучше хлеб с водой, чем тоска с бедой. Похорбнку получат, дак 
тако горе-беда, а письмб получат, так така радость... Дак лучше хлеб с во- 
дой, чем тоска с бедой, пусть голодно, но знать, что мужик живдй. У-Ц. 

ЛУЧШЕГО (ЛУЧШЕ) ЖДАТЬ НЕ ВЕЛЕНО. Выражение апокалипти- 
ческого ожидания, свойственного староверам. Жизнь-то всё хуже и хуже 
станбвится, а лучшего ждать не вёлено. У-Ц. НУ дак мы сейчас живём вон 
какой жизнью, а лучшего ждать не вёлено. КРч. Уж как есть, пусть так и 6у- 
дет, а лучшего ждать нам не вёлено. Г. Лучшего, дёвка, ждать не вёлено. 3. 
Всё хуже стаёт, а лучше ждать не вёлено. Кр. Жизнь лучше не будет, лучше- 
го ждать не вёлено, а кто лучшего ждёт, тот трижды прбклят. У-Ц. 

ЛУЩЁНАЯ ГЛОТКА, у кого. У кого-либо громкий, крикливый голос. У не- 
го разговор-от громкой, глбтка лушшона. Г. У бабки глотка больша, лушшо- 
на. У-Ц. 

ЛЬЁТ КАК ИЗ БОЧКИ, из кого. Ирон. Кто-либо, рассердившись, громко 
кричит, ругается. Ну, разошёлся, льёт как из ббчки. С. Дак из тебя льёт как 
из бочки. Я жду, когда ты орать перестанешь. Ст. 

ЛЮБА НЕ ЛЮБА, ДА СУДЬБА ПРИВЕЛА. У нас отёц ведь не любил мё- 
му, а вот любё не люба, да судьба привел. Ну, он потом-то оценил её — мама 
ведь очень работящая был&. Ё. 

ЛЮБИВАЯ (ЛЮБОВАЯ) ЗЕМЛЯ. 1. Целина. Там ведь целинё, любова 
земля, ещё не пользованная, ничего ещё не сёяли. С. 2. Неудобренная земля. 
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У нас давнб назём не клёли, дак любивё земля, там и ждать нёчего, ничё не 
прийдет. С. 

ЛЮБИТЬ НА ПЕЧИ ПОВАЛЯТЬСЯ. Побездельничать, полениться. Он 
уж пб роду ленгёс, и отёц такой был, и дед — все любили на печи поваляться. 
У-Ц. Любит на печи поваляться она, а кордва не дбена. ЧК. 

ЛЮБИШЬ (ОХОТА) КАТАТЬСЯ - САНОЧКИ ВОЛОЧИ; НА САНКАХ 
КАТАТЬСЯ, ТАК САМИМ И ВОЛОЧИТЬ. Нужно расплачиваться за полу- 
ченные удовольствие, пользу, выгоду. Ишь, какой, любишь кататься — сёно- 
чки волочи, чтобы не с его одного брёли, с Пеётьки-то, всем платить. У-Ц. 
Что ж ты взял, а не отдавашь, охота кататься — саночки волочи. У-Ц. Мы 
ведь на их наших детёй не валили, сёми водились, на санках катались, дак 
сами и волочили. С. 

ЛЮБО ДА СЕРДЕЧНО. [. Дружно, в любви (жить). Всю жисть прожили 
любо да сердёчно. С. Любо да сердёцьно живут они, слава богу. С. 2. С удо- 
вольствием, с аппетитом (поесть). Свой хлеб испекёшь, дак любо да сер- 
дёчно поёшь. С. 3. Качественно, так, как надо (сделать). Я уж сама сроблю 
любо да сердёчно. С. 

ЛЮБОЕ ДА СЕРДЕЧНОЕ. Вкусная еда. Вот тебё любб да сердёчно, ку- 
шай. У-Ц. Я его любым да сердёцьным кормила. С. Эта уж не угостит лю- 
бым да сердёчным. У-Ц. 

ЛЮБОЙ ДА СЕРДЁЧНЫЙ. Любимый, приятный (человек). Уж пятьдесят 
лет живём, а всё он мне люббй да сердёчный. Зм. Подруга-та моя былё люба 
да сердёчна. Зм. Внучат у меня шёстеро, Алёшка-то любой да сердёчный, 
сама вынянчила. Зм. У, люббй да сердёчный гость приёхал к нам. С. 

ЛЮБОВЬ НЕ КАРТОШКА - НЕ РАССАДИШЬ ПО ГРЯДКАМ (ГРЯ- 
ДАМ). Разлучали уж их, а всё равно онй поженились, любовь не картошка — 
не рассадишь по грядкам. У-Ц. Люббвь не картошка - не рассадишь по гря- 
дам, как вот им запретишь встречаться. У-Ц. 

ЛЮДЕЙ ВЫБИРАЛИ РОДАМИ, А ЛОШАДЁЙ СТАДАМИ. Людёй-то вы- 
бирали родами, а лошадёй стадами: когда сватаются, дак надо смотрёть до 
седьмого колёна. Зм. 

ЛЮДЕЙ НЕ СЧИТАТЬ. Гордиться собой, относиться к людям свысока, 
пренебрежительно. Нос заворотит, идёт, людёй не шшытёт. У-Ц. Идёт лю- 
дёй не шшытАт, будто какА гордыня идёт, а сама с нёми наравнё. У-Ц. Людёй 
не считат, а кто-но и сам. Тр. 

ЛЮДИ ПЬЮТ ДА ГУЛЯЮТ, А НАС БЬЮТ ДА ГОНЯЮТ. У когб всё лё- 
дится, а у нас одни неприятности, люди пьют да гуляют, а нас бьют да го- 
няют. У-Ц. 

ЛЮДНАЯ ДЁВКА. Девушка лёгкого поведения, гулящая. Онё с седьмбго 
класса гулят, людна дёвка, со всёми уж перетряхнулась. У-Ц. У Марфы-то 
дочь всю ночь с парнями гулят, людна дёвка. Зм. Ты с Федосьей не ходи гу- 
лять, онё дёвка людная, хорбшему тебя не научит. У-Ц. 
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ЛЮДСКОЙ СЛЕЗОЙ, ЧТО СОЛЁНОЙ ВОДОЙ, НЕ НАПИТЬСЯ. Ладно, 
я больше ничего у тебя не попрошу, но ты попбмни: людской слезбЙ, что со- 
лёной водой, не напиться. Зм. Людской слезбй, что солёной водой, не на- 
питься, от людскбй слезы и от солёной воды никому не стёнет рёдостно, ни- 
кто не утёшится. С. 

ЛЮДЯМ (В ЛЮДИ) СКАЗАТЬ (РАССКАЗАТЬ) - НЕ ПОЛЬЗА (ПОЛЬЗУ) 
ИСКАТЬ. Людям сказать — не польза искать, как-ли уж так надо, шчёбы му- 
сор из избы не выносйть. С. Людям сказать — не пбльза искать, луцьце про- 
молцять. Ст. Можно уж было не на всех говорить про свойх детёй, людям 
рассказать — не польза искать, чё говорить про своё горе. С. В люди сказать — 
не польза искать, потом прибавят, перемёнят, в обратную сторону могут ска- 
зать. С. Не надо было тебё им Это рассказывать, в люди сказать — не пбльза 
искать. Ст. Я в люди ничего не выносила, в люди сказать — не польза искать. 
Тр. Искренне переживает тот, кто плёчет тайно, не показывает свойх слёз, 
потому что в люди сказать — не пользу искать. С. 

ЛЮША ЛЮШЕЙ. Кто-либо совершенно мокрый. Мбй-то внук пришёл с 
лёса люша люшей. СЩ. В луже ли чё искупался, люша люшей пришёл. У-Ц. 

Люша «замарашка, грязнуля». й 

ЛЯГАТЬСЯ КАК ХУДАЯ КОБЫЛА. /. Взбрыкивать, никого к себе не по- 
дпускать (о корове). Только бабушке даётся, никто не может её дойть, ля- 
гается как худё кобыла. Зм. 2. Отбиваться, сопротивляться, отталкивать 
кого-то от себя. Чё лягаешься как худа кобыла, опоздём в садик, ну, одевай- 
ся сам. Зм. Гли, как вьётся да лягдется как худё кобыла. Чк. 3. Беспокойно 
спать (о ребёнке). С им ведь спать плбхо, лягаецця как худа кобыла. Тр. 
4. Идти вертлявой походкой, энергично двигая всеми членами тела. Ирка 
идёт, лягется как худа кобыла. Чё кривляешься? У-Ц. Ишь набасйлась, идёт, 
лягается как худа кобыла. Чк. 5. Идти неровно, шататься. Напился, дак вон 
как идёт, лягается как худа кобыла. У-Ц. Гли, кака, лягается как худа кобы- 
ла, а ешшэ в казёнку идёт. У-Ц. 

ЛЯГУШАЧЬЕ (ЛЯГУШЬЕ) ПЛАТЬЕ. /. Лягушачья кожа. Онй кожу-то 
меняют, лягушки-ти, лягушье платье меняют. НБ. + Х. 2. Ряска, покрываю- 
щая поверхность водоёма. Лягушье платьё — в 6зере гдё-ли, зелёно такб, 
затянет. У-Ц. 3. Обманчивая внешность лицемерного человека. Эта нова жён- 
ка у Митьки — чиста змея, люди, бат, думают: она Эка добренька да ласкова и 
мужу с ней добро живётся. Как бы не так! Это всё лягушачье платье. Тр. 

ЛЯГУШЕЧИЙ ЦВЕТОК. Калужница болотная, сем. лютиковые? По до- 
роге в Рощинский Ручей там лягушечьи цветы росли. Там была такё дорбга, 
её так и называли Сыра дорога, так по Этой дороге всё лягушечьи цветы. 
У-Ц. Мы малы-ти рвали лягушечьи цветы, домой носили, в дом-то не разре- 
шали ставить, раньше почему-то никогда не ставили. У-Ц. 

ЛЯСЫ ПОДПУСКАТЬ. Льстить, лицемерить. Сосёдка у меня, как чё на- 
до, тут придёт, лясы подпускёт, а инбй раз пройдёт мимо, будто и не знат 
меня. Тр. Чё лясы подпускашь, чё надо? Кр. 


391 


М 


МАЙ ВОЕВАЛ см. Мамёй (Май) воевёл. 

МАЙ — КОНЯМ СЁНА ДАЙ, А САМ НА ПЁЧКУ ПОЛЕЗАЙ. В мёе ещё 
может снег идти, у нас ведь май — коням сёна дай, а сам на пёчку полезай. 
У-Ц. Не зря говорят: май — коням сёна дай, а сам на пёчку полезай, ещё до 
двенадцати градусов морбзы в мае бывают. У-Ц. 

МАЙДАНЫ (МАЙДАН) СТАНОВИТЬ (СТРОИТЬ). Шуметь, скандалить, 
ругаться. Пьяный прихбдит, каждый день майданы станбвит. У-Ц. Вёрхни 
день и нбчно майдёны станбвят. У-Ц. Ктб-ли майдёны становит, дак майдан- 
щик. Зм. Опёть майдан становят, ругаются сосёди-ти наши. У-Ц. Нёче тебё 
дёлать, дак ты тут майдан становишь, похожай на улицу. Нет у тебя рабо- 
ты на улице? У-Ц. Один майдёну их, сё майдёны стрбят. С. 

МАКСИМ В ГОЛОВЕ; С МАКСИМОМ В ГОЛОВЕ. Пренебр. О бестол- 
ковом, глупом человеке. Максим в головё у егб, не сображат будто. Кр. 
С максимом в головё мёлый, без пути чё-ли сробит. У-Ц. 

МАКСИМ ВАРИТ см. башкй (максим, калгён, голов&) вёрит. 

МАКСИМ НЕ ВАРИТ см. башк& (максим, калгён, черепёха) не вёрит. 

МАЛА ПОХЛЁБКА, ДА СЫТНА. Ну, хоть небогАто, купленного вкусного 
нету, да мала похлёбка, да сытна. С. — Больше нёчем и угощать. — Ну, малё 
похлёбка, да сытна, никтб не укорят, а когда на тебя выглядывают, дак тоже 
не покатицця. Зм. 

МАЛАНЬИНА СВАДЬБА. Прием нежеланных, нелюбимых гостей? На 
маланьину свадьбу только пекут марьины пироги-ти. В устылой печи будут 
марьины пироги. У-Ц. 

МАЛАХАЙ - КУДА ХОЧЕШЬ ПОМАХАЙ. О крупном неуклюжем чело- 
веке. Вот беда, сватья, посмотри в окнб, ктбйно такбй идёт, малахай — куды 
хбчешь помахай. СЩ. 

МАЛАЯ ВОДА (РЕКА). /. Низкий уровень воды в реке, такой, какой ха- 
рактерен для летнего времени. Мала вода быват паводкова и лётна. Лётом, 
когдё рекё войдёт в свой берега, то говорим: мёла водё. Зм. Вошла в берег 
река, мала уж вода. Зм. По малой воде там не проёдешь. Вр. Мала была вода, 
а стала нынь больша, дожж прошёл дак, отжила вода, ёхать можно. У-Ц. На 
лодке не проёхать, только перебрести можно, мала вода. Мыл. Мала вода уж 
стала, лётня вода, по ней далеко не уёдешь. С. Мала река стала, тепёрь там 
не проёдешь, пороги обмелёли. Зм. Мала река — 6хать нембжно, а вода отжи- 
ла, дак тепёрь 6хать хоть можно. Кр. + Н.., Тр., Ф. Ср.: летняя вода в 1-ом 
знач. 2. Невысокий уровень паводковый воды. Быват, ледоход идёт по малой 
воде: от берегов ещё не отошёл лёд, а по середине ужё ледохбд, но вода ещё 
не прибыла. Тепла мало было, но в порбгах лёд ужё ломёт, и он идёт, а вода 
ещё не пошла. И вот когдё рёзко падёт теплб, лёд начинает тёять, тогда на- 
чинёется половбдье. Зм. Сей год лёд шёл по малой воде. Ст. 
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МАЛЕНЬКАЯ СОБАЧКА ПОВЕКУ (ДО СТАРОСТИ) ЩЕНЁШ (ЩЕНЁ- 
НОК). /. Человек маленького роста всегда кажется более молодым, чем он 
есть, хрупким и беззащитным. Сорок лет ей, дак уж ббльше не вырастет, та- 
ка и будет мёленька да шшупленька, маленька собачка повеку шшэнёш. С. 
Большие мушшыны любят маленьких жёншшын, опекают их, ведь маленька 
собачка до стёрости шшэнёнок, маленьких ведь всегда пожалёть хотёлось. 
Зм. + Вр., Т. 2. Любимого ребёнка, сколько бы ему ни было лет, всегда хоче- 
тся оградить от тяжёлой работы, помочь ему, приласкать, побаловать. 
Жеёншшыны глядят и говорят: любимо дитя, маленька собачка до стёрости 
шшэнёнок - видят, как отёц за мной ‚ ухаживат. Ё.-Ну, не худо и мёленький! 
— Маленька собёцька повеку шшэнёш, послённий он у их, ему уж двёциять 
лет, а егб всё тёшат да бажат как детыша. С. Молодё бедё-то, маленька со- 
бАцька до старости шшэнёнок. КРч. 3. От незначительного, ничтожного че- 
ловека нечего ждать ни помощи, ни заботы. Тепёрь он в годАх, а всё на мё- 
териной шёе сидит — мёленька собачка пбвеку шшенёш. Зм. От Этого пбльзы 
не жди, маленька собачка до старости шшэнёш. Ч. 

МАЛО-МАЛЕЁ ЖИТЬ. Жить благополучно. У тебя Алёшка-то женился. 
Дак как-но живут? — А мало-малё. Кр. А живут мёло-малё — и ланно. У-Ц; 
Это в России мёло-мёле жили, а там ведь не так жили. У-Ц. + СБг. 

МАЛО (ХУДО) НЕСТИ. Кому-либо мало нужно, чтобы захмелеть. Я все- 
гда мало несла, выпью -— дак лечь тянет. У-Ц. Я очень мало несу спиртного, 
для меня Эта доза убойная Чк. Я худо несу, рюмку выпью -— и ужё глаза пла- 
вают. 3. 

МАЛОГО БУКОЙ, СТАРОГО МУКОЙ. Мёлого букой пугёли, стёрого — 
страданиями за грехи, малого букой, старого мукой. У-Ц. Ср.: бука да мука. 

МАЛОЕ МЕСТО. Ласк. Грудной ребёнок. Вишь, како мало мёсто лежит. 
Кто-но, мальчик, дёвочка? С. У их ешишб мало мёсто, мёсяц всего. Зм. 

МАЛОЕ НАЧАЛО. Комплекс утренних и вечерних молитв, менее продол- 
жительный, чем большое начало. Малое начало — там мёньше молитв чи- 
таешь, а большое — там больше. У-Ц. Не успёла, только мало начало положй- 
ла, надо было пёчки топить. Зм. Мало начало утром читам, и болышб тоже 
утром читам. 3. Вёчером тбже клали большоб и мало начало -— кто как. С. 

МАЛОЕ УГОЩЕНЬЕ - БОГУ ДА ХОЗЯИНУ. О не очень гостеприимных 
людях. — А она говорит: нечем угостить, мало угощёнье — богу да хозяину. 
— Холбдной воды у её никтб не пивал. У-Ц. Маёло-то угощёнье — богу да хо- 
зяину. Бор. 

МАЛУЮ ДЫРУ НЕ ЗАШЬЁШЬ - БОЛЬШУЮ НЕ СОБЕРЁШЬ. /. Если 
не починить одежду вовремя, то потом её придётся выбросить. Вот не за- 
шила вбвремя — Эво как разорвалось. Малую дыру не зашьёшь — большую не 
соберёшь. С. Большушша ужё дыра, выбросить надо, малу дыру не за- 
шьёшь — большу не соберёшь. С. Малу дыру не зашьёшь — большу не собе- 
рёшь, вырвется, дак зашить нёдо. Ст. 2. Если при первых признаках беды не 
принять меры, то она обернётся большим горем. — Мала беда — дак ей надо 
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завремя предупредить как-ли, малу дыру не зашьёшь — большу не соберёшь. 
У-Ц. Попиват Пёвел, дак кёк-ли отворотить надо, м&лу дыру не зашьёшь — 
большу не не соберёшь. У-Ц. 

МАЛЫМ ВРЕМЕНЕМ. Быстро, за короткий срок. Малым врёменем мы 
сенокбс закбнчили. Зм. Эти вёрежки я мёлым врёменем связала, я ведь быст- 
ро вяжу. С. Малым врёменем мнбго не наробишь. У-Ц. Малым-то врёменем, 
бат, ницё не спишете. Ф. 

МАЛЫХ ПЛАТОВ (ШАЛЕЙ). Небольшой по размеру (платок). Они ведь 
по качеству одинаковы, а по размёру рёзны, были малых платов, срёдних 
плётов. У-Ц. Эти малы пухбвы платы, дак малых шалей. У-Ц. 

МАМАЙ (МАЙ) ВОЕВАЛ. Большой беспорядок в доме. У тебя чё, МамАй 
воевал? Чулки не прибраны, штаны валяются, валенок вон один. Чё у тебя 
всё раскидано? Ё. У меня ведь Мамай воевёл — стёны-то клёили.У-Ц. Зашла к 
Фёдору, у негб такбй разгрбм — Мамёй воевал. У-Ц. У, я была у них, дак в 
избё-то Мамай воевал. КРч. Здесь у многих в дбме зайти нембжно — Мамай 
воевёл. У-Ц. Вот внуки пришли тут, нашахардили, Май воевёл. Зм. У её все- 
гдё так-то — Май воевал. Ст. 

МАМИНЫ ШЛЕПКИ НЕ БОЛЬКИ. О ребёнке, которого наказали за ка- 
кую-либо шалость. Ну, не реви, мамины шлепки не больки, ты пошшо туда 
полёз, сам и виноват. У-Ц. А мёмины шлепки не больки, значит, было за что, 
раз попало. НБ. 

МАМКИНА СУХОТА. Избалованный матерью маленький ребёнок, тре- 
бующий от неё постоянного внимания. Дак чё, вытяпкала-вытяпкала, дак он 
от неё и не отхбдит, мамкина сухотА. КРч. С& с рук не сходит у матери, да ни 
к кому больше не идёт, мамкина сухота. У-Ц. 

МАМУ ВЫГОВОРИТЬ НЕ МОЖЕТ см. <и> мёму выговорить не может. 

МАННА НЕ ПАДЁТ см. с нёба не падёт (брбсят). 

МАННАЯ КАША С НЕБЕС ПАЛА см. с нёба (нёба) пёдать/пасть. 

МАРЬИН КОРЕНЬ. Корень пиона дикого сем. розоцветных. Мёрьин кб- 
рень — это кбрень марьиных пирогбв. Его выкапывают обычно ранней вес- 
нбй или поздно фсенью, трут на мёлкой тёрке и приним&ют от желудочных 
болей. Он бчень горький. Зм. Марьин кбрень — это дикий пибн, то есть его 
корень, его используют как лекарство. 3. 

МАРЬИНЫ ПИРОГИ. /. Пион дикий, сем. разоцветные. Марьины пироги 
ещё называют мёрьины Ягоды. Онй цветут как крупные, пышные цветы, 
красные, тёмно-рбзовые, а когдё отцветут, останутся коробочки, как звёз- 
дочки, а в них красные ягоды. Зм. Маёрьины ягоды называм марьины пироги, 
цветы розовы, крупны, пышны, а потом будут как стручки у горбха, вроде 
пирогов, это по виду стручки такй — как пироги, а в них тёмно-красны ягоды. 
С. Марьины пироги, а в них красные ягоды, дёвки цёпки из них дёлают и 
мокрят их. Зм. Ср.: мёрьины ягоды в 1-ом знач. 2. Дельфиниум, сем. люти- 
ковые? Мёрьины пироги — цветбк в виде загибыша, корень жёлтый, а цветок 
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голубенький, цветы красивы. С. 3. Ирон. Неудавшаяся стряпня. На малань- 
ину свадьбу только пекут марьины пироги-ти. В устылой печи будут марьи- 
ны пироги. У-Ц. 

МАРЬИНЫ ЯГОДЫ. /. Пион дикий, сем. розоцветные. Мёрьины ягоды 
называм марьины пироги. С. Марьины пироги ‘ещё называют маёрьины Яго- 
ды, онй цветут как пышные цветы, красные, тёмно-рбзовые, а когда отцве- 
тут, останутся корббочки, как звёздочки, пятиконёчные звёздочки, а в них 
красные ягоды. Мы из них раньше цёпки шили, из Этих ягод. Они дикорбс- 
лые, на пожнях растут, мы их выкапываем и перенбсим домой. Зм. Вот у ме- 
ня куст — марьины пироги. Ещё назывёем мёрьины Ягоды. Видите — стрючбк, 
а созрёет — в нём будут красные ягоды. Мы в мблодости из них цёпки себе 
дёлали, это бусы. Онй как высохнут, так почернёют. Так девки их на ночь в 
траву ложили. Они от росы были влажные и красные были. С. Ср.: мёрьины 
пироги в 1-ом знач. 2. Клюква болотная, сем. вересковые. Мы чёсто по 
марьины ягоды ходим. У-Ц. 

МАРЬЯ-ВРАЛЬЯ. День 1-го апреля. Скоро Мёрья-вралья, опёть чё-ли мож- 
1: (6) соврать. У-Ц. З&втре-то Мёрья-вралья, моёму внучку день рождёния. СЩ. 

МАСЛЕНАЯ (МАСЛЕНИЧНАЯ) КОСТКА. Голеностопный сустав, щико- 
лотка. ОЙ, у меня так маслена кбстка болит, подвернула ли чё. Мыл. До мас- 
леной кбстки в пескё вязли. Ё. Мёлко стёло, до масленой кбстки воды хватат. 
Зм. Шла в магазин, проскользнулась и упала, маслена костка до сих пор 
опухша. У-Ц. Ходила недёвно в галбшах, натёрла мёслену кбстку, так не 
могла ночью сомкнуть глаз, кака-ли Эка напасть. Тр. Пошла я вечбр к сосёд- 
ке, да по саму масленичну кбстку провалилась. Тр.+ 3., Кр., Н., Нб., СБг., 
СЩ., Х., Ч. 

МАСЛЕНЫЙ ЯЗЫК, у кого. Говорится о человеке льстивом, умеющем 
добиться от других всего, что ему нужно. — Тихон плуг никому не даивал, а 
сосёду дак дал. — Чейно, у Васьки ведь масленой язык, чё надо — выпросит. 
Тр. Иван-то умёт баско говорить, беда уж у него язык мёсленой. У-Ц. 

МАСТЕРОВОЙ РУКИ. Умелый, искусный. Мастеровбй руки Игнат, у него 
всё в руках дёлается, всё умёт. Ст. Дедко уж у нас был мастеровой руки, чего 
не умёл! Зм. 

МАТЕЁРЧАТЫЕ РУКАВА. Рукава и верхняя часть стана женской руба- 
хи, сшитые из старинной ткани, то же, что рипсовые рукава. Рукава-то у 
меня ешшо матёрчаты, стирать их нембжно было — полинят. Тепёрь-то таки 
не дёлают матерьялы. У-Ц. Матёрчаты рукавё — онй не блестят, там зблота 
нёту, они шёлковы, узбрчаты. Кр. Ср.: матёрчатый сарафан, матёрчатый 
фартук. 

МАТЕРЧАТЫЙ САРАФАН. Праздничный сарафан из старинной драго- 
ценной ткани, напоминающий плотный шёлковый репс, то же, что рипсовый 
сарафан. Самые нарядные сарафан — матёрчаты и из штофу. Ф. У меня са- 
рафан был матёрчатый, дак там узбры крупны, стара ткань — матёрия, те- 
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пёрь-то такой нёту. У-Ц. Матёрчаты сарафаны -— нёту такбй ткани нынче, не 
знаю, на чё похбжа. На них всегда были крупны цветы, земля была красна и 
сйня. Если зёмля красна, то цветы были чёрны и зелёны, а &сли земля синя, 
то цветы тбже сини, только другой цвет, епниб чёрны были цветы, а голбвки 
у них красны, мало было красного цвёта. У-Ц. У нас у мамы был матёрча- 
тый сарафан, сестре достался. Он старинный, ему уж лет триста, из старин- 
ной ткани ещё. У-Ц. Старинный был сарафён, матёрчатый, да уж век изошёл 
ему. У-Ц. На невёсту старались надёть матёрчатый сарафан, чтобы видели, 
что она старинного, богатого рбду-плёмени. Л. + Зм., Н. Ср.: матёрчатые 
рукав&, матёрчатый фёртук. 

МАТЁРЧАТЫЙ ФАРТУК. Нарядный праздничный фартук из старинной 
ткани, то же, что рипсовый фёртук. Нынче-то ведь парчбвы сарафёны, а 
ранешны были матёрчаты, и рукава были матёрчаты, и фартуки. У-Ц. Матеёр- 
чаты сарафаны шили, рукава матёрчаты и матёрчаты фартуки — онё ближе к 
шёлку, Эта ткань, золотых нитей нё было. У-Ц. Ср.: матёрчатые рукав&, ма- 
тёрчатый сарафан. 

МАТИЦА НЕ КАТИТСЯ -— НЕСИТЕ КАЛАЧИ (КАЛАЧЁЙ). Возглас, со- 
провождавший угощение строителей после укладки ими потолочного брев- 
на— матицы. Матицу вздымят, дак пьют — матица не катится, несйте кала- 
чёй. Тр. Хозяйку дома садят на матицу и поднимают так, на матице (восемь 
человёк меня поднимали). В одну руку ей бутылку вобдки, а в другу — тарёлку 
с олёдьями, и она кидат им оладьи. И кричали: матица не катится — несите 
калачи. С. + У-Ц., Ф. Ср.: матичное (на мётице) пить (выпить). 

МАТИЦУ ЗАРУБИТЬ см. на мётице (мётицу) зарубить. 

МАТИЧНОЕ (НА МАТИЦЕ) ПИТЬ (ВЫПИТЬ). Угощать работников, ко- 
гда ими уложена на место матица - балка, на которую кладётся потолок. 
Матицу положат, дак пекут блины и пьют матично. Ч. Как матицу положат, 
дак на матице пьют. Ране прямо на матице и пили, на матице сидят. Ч. Во 
всех комнатах положили матицы, дак на матицах пьют. Н. На матице пьют 
да — матицю подняли. С. Матично выпить ужё обязательно надо, чтобы ма- 
тица хорошб потолбк держала. Зм. Онй матицу полбжат, отробят до конца 
дня, чё-ли друго порббят, а в концё дня пьют мётично. Тепёрь-то так дёлают. 
Зм. + Нб., Ф. 

МАТУШКА ОТЕТЬ. Лень. Поди по воду сходи, матушку отеть растряси. 
Ф. Пошшойно ты Экой-то ленивой, ремнём тебя нёдо лупить, матушку дтеть 
выгонять. Тр. Ну, лихо робить, матушка отеть забралё тебя. У-Ц. Ничё не 
могу робить, матушка бтеть забрала. Г. 

МАТЬ ВЫВОРАЧИВАТЬ (ВЫВОРОТИТЬ (ГНУТЬ); МАТЫ ГНУТЬ (ЗА- 
ГИБАТЬ); МАТЮК ЗАГНУТЬ; МАТЮГЙ ЗАВОРАЧИВАТЬ (ЗАГИБАТЬ); 
МАТЮКОМ ЗАГНУТЬ (МАТЕРИТЬСЯ); МАТЬ ГНУТЬ, КАК МОЛИТВУ 
ТВОРИТЬ. Грязно ругаться, материться. Пришёл и нёчал тут с порбга мать 
выворёчивать.У-Ц. Сам ешшб и говорит-то плбхо, а мать выворотить мд- 
жет. У-Ц. Оба стоят на дорбге и гнут мать. У-Ц. Онё добры маты гнёт, матю- 
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ки заворачиват. СЩ. Ревёт без пути, ширит чёлюсть, маты загибат. С. Не ма- 
терился, ни один матюк не загнул. У-Ц. Такой матерливый был покойный, 
как выпьет, дак матюгй загибат. Кр. Матюкфм загнул, об стол рячнул да. С. 
Он на меня грубого слбва не сказал и матюкфм не матерился. Хар. Матер- 
ливый, на каждом слове матерится, ну, мать гнёт, как молитву творит. С. 
Щас ведь малые, чуть ббльше моегб внука, мать гнут, как молитву творят. 
У-Ц. + Бр., 3. 

МАТЬ СВОЁ ДИТЯ (СВОЕГО СЫНА) СО (ИЗ) ДНА МОРСКОГО ДО- 
СТАНЕТ. Быват, долго утбопленника ищут, не могут найти, а мать помблит- 
ся, дак и найдут, мать своё дитя со дна морского достанет. Кр. Я мать, а мать 
своего сына из морского дна достанет. У-Ц. 

МАХОВАЯ ГОЛОВА, у кого, кто. [. О легкомысленном, несерьёзном че- 
ловеке. Легкомысленный Колька, ‚ветреный. Бабушка говорит: маховАя у не- 
го головё. У-Ц. Опять не тб принёс; ну маховё у тебя голов. КРч. Ну махов& 
голова, опёть уж улетёл — недослушал. С. 2. Умственно неполноценный чело- 
век. Махова голова, цё ты головой трясёшь? С. Махова ты голова, цё ты по- 
нимашь? Л. 

МАХОВАЯ САЖЁНЬ. Единица измерения объёма дров, уложенных в куб. 
Махова сажёнь — длина и ширина одинёковы, костры таки, на размах рук. 
Ст. Махова сажёнь — Это взмах, дрова измеряли. Ч. Поставили восемь махо- 
вых саженей, Это на размах рук вверх и в стброны. Зм. Махова сажёнь — онё 
полтора мётра. Тр. Поёдешь в лес, насекёшь, воз привезёшь. Дрова секций то- 
порбм, махова сажёнь. Кр. Дёдко Мока семь сажёней нарубил маховых. С. 
Две маховых сажёни насекли. Тр. + ВБг., Ф. Ср.: печётная сажёнь в 1-ом 
знач.; прямёя сажёнь во 2-ом знач. 

МАША НЕ ЧЕШИСЬ И ВАНЯ НЕ ЦАРАПАЙСЯ. О чём-либо сделанном 
очень хорошо. Сосёд-то у меня так сёно застоговал — Маша не чешись и Вёня 
не царапайся. СЩ. Так ведь стол сробил, ну просто Маша не чешись и Вёня 
не царапайся. У-Ц. 

МЕДВЕДЕМ ГРЁХАТЬ. Г} розно ругать кого-либо. Не ходи на танцульки, 
опёть отёц медвёдем грёхать будет. У-Ц. Чё-но у Матрёны Сидор-то вчерасе 
медвёдем грёхал? У-Ц. 

МЕДВЕДЬ НЕ МОЕТСЯ, ДА < ЕГО > ЛЮДИ БОЯТСЯ. Шутл. Говорят об 
испачкавшемся, немытом человеке. А медвёдь не моется, да люди боятся, 
дак зачём и нам мыться-то. У-Ц. Не идёт в байну, дак чё, медвёдь не моется, 
да его люди боятся. ВГ. 

МЕДВЕЖЬИ УШКИ. Толокнянка обыкновенная, сем. вересковые. Медвё- 
жьи ушки похбжи на брусницу, у брусницы листики продолговатые, а у мед- 
вёжьих ушек округлые, тоже жёсткие, точно такие, только круглые. Ягоды 
тоже красные, только мучнистые, внутри как будто крахмал, ёли мы их в 
детстве. 3. Медвёжьи ушки растут на сухих борах, около дорожек, это лекар- 
ственное растёние. С. 
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МЕДВЁЖЬЯ ЯГОДА. Плод можжевельника обыкновенного сем. кипари- 
совых. Медвёжья ягода — это можжевёльник, на можжевёльнике растут. Онй 
очень полёзны, Эти ягоды. Их скот прихватывает, а люди их от многих болёз- 
ней принимают. Ст. На хвёресте — Это медвёжьи Ягоды, онй зелёны, сизы; 
медвёжьи ягоды, они лечёбные. Зм. Медвёжьи ягоды — Это ягоды можже- 
вёльника. 3. + Бр. 

МЕЕВНЫЙ НЕВОД. Рыболовная сеть с частой ячеёй, до двух сантимет- 
ров. Мвевный нёвод — сама мёлка ячея. С. Мёевный нёвод мёленький, десят- 
кой ловят мёлку рыбу — нагыши, мееву. Чк. Мёевный нёвод — тблько мёев и 
ловим. 3. Меевный нёвод — только мёев ловят, сётка мёленька така. 3. М6- 
евный нёвод забрбсил, бродёц, вон сколь мёев наловил. С. Ср: чёстый (час- 
тбй ) нёвод (нёвод); частая сеть. 

МЕЖ ГЛАЗАМИ НОС УКРАСТЬ см. меж (между) <двумЯ> глазёми нос 
украсть. 

МЕЖ (МЕЖДУ) <ДВУМЯ> ГЛАЗАМИ НОС УКРАСТЬ. Уж глядёла, гля- 
дёла, а всё однб украли: меж двумя глазёми нос украли. У-Ц. Ой, такбй вори- 
шка, он меж глазёми нос украдёт. С. Ворует дак, нос между глёз украдёт — и 
не замётишь. У-Ц. 

МЕЖ ЗУБОВ ГОВОРИТЬ. Говорить невнятно, непонятно. А чтб-то про- 
мямлил, говорит меж зубов, ничего не понятно. С. 

МЕЖ НОГИ (МЕЖДУ НОГ) ПЛЕВАТЬ. /. Ирон. Жить в одиночестве, 
не иметь семьи (о женщине). Сильно уж выбирала, дак тепёрь пусть сидит 
да между ног плюёт. У-Ц. А чё ей — мужа нет, детей нет, сидит и меж ноги 
плюёт. У-Ц. 2. Осуд. Бездельничать, сидеть без дела. Сидит и меж ноги 
плюёт — так скажут тблько о жёнщине, о мужчине так не скажут, жёнщина 
всегда должна быть при дёле. Мыл. А Колька сидит и меж ноги плюёт. У-Ц. 
Работы сколь, а он сидит и меж ноги плюёт, зарёза. У-Ц. 

МЕЖ УШИ ПРОЛЕТЁЕЛО см. помймо (мимо) ушёй ушлб (пролетёло). 

МЕЖДУ ДВУХ ДВОРОВ КОБЫЛА (КОРОВА) СДОХЛА. Ирон. Когда 
много ответственных за какое-то дело, оно неизбежно страдает. Между 
двух дворбв кобыла сдохла, два брата испбльзуют сё, а ухаживать нёкому. 
Зм. Чёс их возьмёшь, между двух дворов кобыла сдбхла: она понадёялась на 
сноху, а та на её. Зм. Бригадир ссылёется на управляющего, а управляющий 
на бригадира, а между двух дворов корбва сдохла. Зм. 

МЕЖДУ (МЕЖ) РУКАМИ (РУК). Постепенно, незаметно, между делом. 
Онй ужё вышли в дом, недостроенный, ну да уж Это между руками до- 
делают. С. Потбм нёкогда будет вязать, дак я счас между руками свяжу. С. 
У нас отёц между рук сёти плетёт. 3. Да я телевизор смотрю между рук. Ст. 
Меж руками три пары носков связала. С. 

МЕЖДУ УШЕЙ СЛУШАТЬ (СЛЫШАТЬ). Слушать невнимательно. Дак 
ты слушашь учительницу между ушей, вот и не понимашь. Зм. Я разговор 
Этот слышала между ушей, дак не поняла. С. 
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МЕЖУДВОРНАЯ КОРОВА см. <как> межудвбрная корбва. 

МЕЛЕДУ МЕЛЕДИТЬ см. коляду колядовать. 

МЕЛКАЯ СОШКА НИКОГДА НЕ ПОДНИМАЕТСЯ. Лишённый личнос- 
тной значимости человек никогда не достигает больших успехов. Старёется 
он, но ума-то небольшого, а мёлкая сошка никогда не поднимёется. Ч. Он 
ведь человёк неучёный, на чёрной работе всю жизнь трудится, мёлкий чело- 
вёк, где уж ему, мёлкая сбшка никогда до начальства не поднимается С. 

МЕЛКИХ ДРОВ (ДРОВЕЦ) ПОДКИНУТЬ (ПОДБРОСИТЬ). Напоследок 
подать на стол самое вкусное. Я на верхосытку чаю с молоком попил, по- 
том суп ел, потбм рыбу жарену, потом простоквашу. Дак потом ешшо мёл- 
ких дровец подкинули мне — мяса принесли. НБ. Ел-ел, я спрашиваю: ну, на- 
ёлся? — Да, — говорит, — ещё бы чегб поёл. — Тебё надб ешшб мёлких дров 
подбрбсить. НБ. Нуты и ешь, тебё нёдо только мёлких дровец подбросить. Ё. 

МЕЛКО ПЛАВАЕШЬ - ХВОСТ ВИДАТЬ. Извёстно нам всё про дела 
твой, мёлко плаваешь — хвост видать. Ч. 

МЕН НА МЕН. О равноценном обмене. Мен на мен, мы им морбшку, онй 
нам чернику. С. А давай мен на мен: я тебё собаку, ты мне лбдку. Ст. Из гб- 
рода приезжают, муку привезут, на картошку меняют, мен на мен. Ст. 

МЕНКУ ДЁРНУТЬ. Совершить обмен. Мёнку дёрнем, я тебё свой вилы, а 
ты мне грабли. У-Ц. Говорю ему: мёнку дёрнем, моя коза, твоя корбва; а он 
за вилы схватился, шуток не понимает. Кр. 

МЕНЬШЕ ЗНАТЬ -— БОЛЬШЕ (ЛУЧШЕ, КРЕПЧЕ) СПАТЬ. А я уж и не 
спрашиваю, мёньше знаю — ббльше сплю. Тр. Он никогда не знает, сколько у 
меня дёнег, меньше знает — лучше спит. Л. А ты не спрашивай, мёньше зна- 
ешь — крёпче спишь. У-Ц. 

МЕНЬШЕ КОНЬ, <ТАК> МЕНЬШЕ <И> ВОЗ. У ей пятеро, а у Этой один, 
дак цё, мёньше конь, мёньше и воз. У-Ц. Мёньше семья, мёньше расходов, 
мёньше конь, мёньше воз. 3. А не будешь ись, дак и не надо, меньше конь, 
мёньше и воз. Зм. Слишком много на себя берёшь, ненадолго тебя хватит, 
мёньше конь, мёньше воз. Ч. 

МЕСТА НЕ ПРИБРАТЬ. /. Испытывать сильную, изматывающую боль. 
Каждый сустав болит, дак я нигдё мёста прибрать не могу. ВГ. 2. Беспоко- 
иться, тревожиться, волноваться. Долго ведь не 6дут, я уж мёста себё при- 
брать не могу. У-Ц. 

МЕСТА ЧИСТОГО НЕТ. О ком-то или о чём-то очень грязном, запач- 
канном. Дёти-то вчера прибежали, дак меёста чистого на них нё было, уголь в 
уголь. Ч. Дети дома одни были, дак на полу мёста чистого нё было, так уж 
его замызгали да утоптали, ну барашечна утолока. Зм. 

МЕСТО НАПРАВЛЯТЬ/НАПРАВИТЬ. /. Стелить постель. Сколько я 
уж людёй принимала, сколько мёста направляла для гостей. С. Подй себе 
мёсто-то направь, спать уж пора. У-Ц. Пойду тебё мёсто направлю, там 6у- 
дешь спать. У-Ц. 2. Предлагать работу, устраивать на работу кого-либо. 
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Сколько мёста ему направляли, а ему всё не нравится: то зарплата маёлень- 
кая, то ещё чегб. Зм. Скбко мёста-то я направляла по раббте для людей, а 
всем всё не нравится. У-Ц. 

МЕСТО ПРИБИРАТЬ/ПРИБРАТЬ. [. Искать место для ночлега, сте- 
лить постель. Вертолёт-от не улетёл, дак она пошла к кому-ли из родников 
место прибирать. С. Полетйт самолёт, нет, куды-ли надо мёсто прибирать. 
Зм. Сецяс пора мёсто прибирать, поздно уже. Чк. Не знаю, где мёсто приби- 
рать. Зм. 2. Убрать постель. Выспался, дак мёсто-то прибери. С. Ты, Пётя, 
мёсто-то прибрал? С. 

МЕСЯЦ В КРУГУ. Яркое радужное пятно вокруг луны. Мёсяц в кругу — 
Это зимой, вокруг негб как бы круг, не помню, к чему Это было, Это ведь не- 
дблго было. НБ. 

МЕСЯЦ НА ВЕТОХЕ. Месяц убывает, находится на последней фазе. М6- 
сяц на ветбхе — дак убыват, он как бы ветошат, старёт. У-Ц. Если народйтся 
мёсяц, да дожж — полмёсяца будёт дожх, а 6сли на ветбхе — то весь мёсяц. Ф. 

МЕСЯЦ НА РОГУ. Убывающая луна. Мёсяц на рбгу — это рожки в стб- 
рону, погода хорбша будет, рожки влёво и рожки впрёво — на рогу; бат, суха 
погбда будет. СЩ. М6сяц на рогу -— бат, хорбше погбдье будет. У-Ц. Мёсяц 
на рогу — лунё идёт на убыль. Кр. 

МЕСЯЦ ОБМЫЛСЯ. /. О бледном, слабо светящемся ореоле вокруг лу- 
ны. Месяц обмылся — Это вокруг негб 6ле-6ле замётно пятнб, блёкло такб, 
как тумён. Это бывАт рённей весной, быват осенью, когда тёпла зима, тоже 
быват. У-Ц. 2. Г оворится, когда в новолуние бывает дождь. Когдё при рож- 
дёнии луны пройдёт дождь, то говорят: Это мёсяц обмился. С. 

МЕСЯЦ <ПОШЁЛ> НА УЩЕРБ (УЩЁРБЕ). Луна вступает в фазу своего 
убывания. Луна стАла убывать, поворачиваться от земли, мёсяц пошёл на 
ущерб. С. Нынь-то мёсяц на ушш5рб. СЩ. Мёсяц на ушшзрби, убыват. Тр. 

МЕСЯЦ РОЖКАМИ ВВЕРХ. Положение молодого месяца, когда его кон- 
цы слегка повёрнуты вверх. В любб врёмя года месяц быват рожками и вверх 
и вниз: и зимой, и весной, и осенью, а лётом нбчи бёлы, дак егб не видно. 
У-Ц. Каждый меёсяц луна нарождается, прибывает, потбм бывает полнолуние 
и исход мёсяца. И вот когдА появляется на нёбе пёрвая полоска луны, то при- 
мечают, куда смотрят рожки мёсяца: ёсли мёсяц рожками вверх, то лётом будет 
сухая, солнечная погода, без дождя, а зимой морбзная и без снёга. С. Мёсяц 
рожками вверх — к морбзу Тр. Месяц народился рожками вверх, дак к морбзу. 
У-Ц. Вон, мёсяц рожками вверх, значит, будет хблод. У-Ц. Ёсли зимбй мёсяц 
рожками вверх, значит, будет морбз. 3. Если мёсяц рожками ввёрх, значит, бу- 
дет морбзная погода. С. Месяц рожками вверх — будет сухо, зимой снега не бу- 
дет, морбзить будет, а лётом чё-то я никогдё не примечёла, чё будет. СЩ. 

МЕСЯЦ РОЖКАМИ ВНИЗ. Положение народившегося месяца, когда его 
концы смотрят вниз. Смотрят, куда обращены рожки у луны: 6сли дождевой 
мёсяц, то есть мёсяц рожками вниз, когда он рождается, то лётом будет дож- 
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дливая погода, а зима будет снёжная. С. Мёсяц рожками вверх -— Это к хбло- 
ду, а ёсли мёсяц рожками вниз — Это к оттепели, к теплу. У-Ц. Смотри, месяц 
рожками вниз — теплб будет. Г. Мёсяц рожками вниз — Это уж к ненастью, 
зимой к снёгу — снег, буран будет, а лётом — вётер сильный, дожж, будет ура- 
ган. СЩ. 

МЕСЯЧНАЯ ТРАВКА. Лекарственное растение. Какое? Мёсячная трёв- 
ка растёт на сырых-сырых местах, но не на болоте, низенька травка, он как 
будто стёлется; много её растёт, обильно, как ковёр, жёлтенькие цветочки; я 
самё их собирала. Её сушат, заваривают и пьют при болёзненных мёсячных. 
3. Месячны травки в сырях растут. Тр. + С. 

МЕТАТЬ (СМЕТАТЬ, НАМЕТАТЬ, СТАВИТЬ/ ПОСТАВИТЬ, СКЛАДЫ- 
ВАТЬ, КЛАСТЬ) <В> ЗАРОД (СТОГ). Складывать сено в стог. На верётье 
травё растёт, вырастет, выкосят, высохнет, сгребут да, зарбд мёчут, вилы на- 
правят, бросят в зарбд, воткнут в сёно, так и мёчут, больши таки, ширбки за- 
роды мёчут. Х. Сначала кбсят, потбм гребут, потом мёчут зарбд. Я. Таки за- 
роды мёчут — по пятьдесят стожарбв заткнут. СБг. Сёно скбсят, сгребут, ку- 
чи надёлают, их станут возить в остожье, стёнут метать в зарбд, класть ви- 
лами, высбко зарбд намёчут. Бр. Сёно слбжишь в кучку, после смёчёшь его 
из куч в зарбд, он где большой, где малой — где како мёсто. Л. Люди зарбды 
уж ставят, а у нас косы не тбчены. Бр. Вётер-от не жарит, к празнику зарбд 
не могут поставить. Ф. Скбсишь и высохнет, сгребёшь и зарбд кладёшь. М. 
Осенью-то сёно в зарбд склёдывать нёдо. Зм. Стоги мёчут без стожарбв, в за- 
рбды-ти ставят стожары. Б. Солбму потбм в стоги клали, высбки таки, на за- 
роды похбжи, тблько в зарбд сёно клали, а в стоги солому. Бр. Остожь& — Это 
сёно огораживают, когда стог смёчут. Л. Кучевбшчык вдзит на лошадях ку- 
ци, из куць стога мёцут. Н. Шустрё раббтайте-то, за рекой ведь ещё стог ме- 
тать надо, кучи уж готбвы. У-Ц. + 3., КРч. 

МЕТАТЬ ГЛАЗА (ГЛАЗАМИ, ВЗГЛЯДОМ). /. Смотреть скрытно, ис- 
подтишка. Бабушки у нас сё глаза метают на улицу, занавёсочку поднимут. 
Зм. Лёнка-то всё глаза в окнб мечет. У-Ц. Сидит, мёчет глазёми: все дёвки 
баски — когб и выбрать. Зм. Идёт по улице, а сам& всё мёчет взглядом на ре- 
бят. С. 2. Озираться, бросать взгляды вокруг себя. Она мёчет глаза то в од- 
ну, то в другу стброну - знат, что неправду говорит. Ч. 

МЕТАТЬ (НАМЕТАТЬ) ЖРЕБИЙ. Устраивать жеребьёвку, бросать 
жребий. Был перевоз чёрез Печбору, дак метали жребий, кому в какой день 
быть перевозчиком. У-Ц. Метали жрёбий — испбдки бросали: 6сли вверх 
пальцем — Васька, ты пойдёшь косйть, а 6сли вниз — ты, Филя, пойдёшь сгре- 
бать и кучить. У-Ц. Рыбы наловили, намёчут жрёбий, по жребию делили. У-Ц. 

МЕТАТЬ (НАМЁТЫВАТЬНАМЕТАТЬ) СЕНО. Наметать сёно — постё- 
вить зарбд или на повёть накидать. У-Ц. Здесь сёно мёчут: затыкают стожа- 
ры — жёрди таки — в зёмлю на расстоянии одногб мётра, и мёжду ними кла- 
дут сёно, затём подпирают Этот зарбд подпбрами. Оседая, сёно повисает на 


401 


подпбрах, там остаются пустоты, и сёно хорошб провётривается. С. Метчик 
сёно мёчет. Ст. Сёно мёчут в стога, вилами складывают, стогё высбки такй. 
Л. Вилы двухрбгие, сено мёчут, на длинной палке, штоб выше были зарбды- 
ти. Бр. Надо ведь сёно умёло намётывать, а мы не умёли, дак у нас половина 
стога упёла. Ё. Сёно мёчут на повёти, метать сёно — заткнут вилами да брб- 
сят. Бр. + Вр., Тр. 

МЕТАТЬ (НАМЕТАТЬ, ЗАМЕТАТЬ, ЗАМАЧИВАТЬЗАМОЧИТЬ, ВЫБРА- 
СЫВАТЬ/ВЫБРОСАТЬ, БРОСАТЫБРОСИТЬ, МОЧИТЬ) СЁТКУ (СЕТЬ, НЕ- 
ВОД, ПУЩАЛЬНИЦУ). Опускать в воду сеть для ловли рыбы. Мёчем сеть — 
выкидываешь из лодки сеть, чтобы онё плылаё, но сначала выбрасывается ма- 
тафён. У-Ц. У нас на курье, когдё больша вода, дак сётку метали. С. Мочить 
сётку — Это опустить сеть в вбду. Так говорим и о плавной и о ставной сети. 
У-Ц. Когды сухие сётки мёчешь, рыба сразу попадается, помноги бывает 
рыбы. Н. Намёчешь нёвод, дак сётка-то вся забита рыбой. Ой, сколь рыбы-то 
было. Ё. Замечи сётку-ту, какбй-ли окунь не попадёт-ли. С. Давай замбчим 
сеть, чё-ли налбвим на уху. КРч. Она сётки ушлё мочить с дёдушком, рыбку 
ловить. ВБг. Сётку замёчиваем, когда рыба идёт. Бр. Пойдём, бабка, сётку-то 
замочим. ВБг. Сётку замочили, на рыбу постёвили. У-Ц. Вставай, зарница 
поднялась, пора идти сётки бросать. НБ. На корбву ведь сёна много надо, а 
тут сётку брбсил - и сыт. Мд. Побдут на суббй — только там можно сётку 
бросать. Мд. Я сётку не выбрёсывала, я по бёрегу шла, бережничала. У. Онй 
тихонечко уёдут, сётку выбросают. Ё 

Матафан — «большой деревянный крестообразный поплавок». 

МЕТАТЬСЯ В ГЛАЗА. Привлекать внимание чем-либо. Раньше ведь были 
блестящи матёрии, так и мечутся в глаза. Ё. В Усть-Цильме особенно цени- 
лись бёрхатны рукава, да ешшо расшиты — дак так и мёчутся в глаза, так уж 
бАско. НБ. Тётка Фрбся такёя нарядная, большая, краснощёкая — прямо мё- 
чется в глаза. У-Ц. + Зм. 

МЕШАТЬ (СМЕШАТЬ, КРУТИТЬ) МАСЛО. Взбивать сливочное масло. 
Мешали масло — сметану соберут с молока йли сливок возьмут, в бачок ка- 
кой-ли сложат, берут мешёлку и мешают дблго, пахта будет, дак её сливают, 
опять мешают и опять сливают, мешают до тех пор, пока пахты не будет. 
Мыл. Я масло-то сама мешала, мягонькое, баскб-то како, воложно тако мас- 
ло. У-Ц. При моёй жизни мёсло-то мешали сами. У-Ц. Ты подй масло-то 
смешай, я ведь сливок направила. Тр. Надо масло крутить. С. 

МЕШКОМ СВЕТ НОСИТЬ. Ирон. Выполнять бессмысленную работу. Чё 
ты мешком свет носишь, пусту работу дёлаешь. Бр. 

МЕШОК ПАЛ С ПЛЕЧА см. <как> мешбк пал с плечё. 

МЁДОМ (ХЛЕБОМ) НЕ КОРМИ. Кто-либо настолько увлечён любимым 
делом, что его не соблазнишь ничем. Да егб мёдом не корми, а на рыбалку 
отпусти — Это его слабость. С. И в когб ты такбй? Тебя ведь хлебом не кор- 
ми — дай в ухо залёзть. У-Ц. 
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МЁДУ НЕ ЛИЗНУТЬ. Отказаться от чего-то значительного ради воз- 
можности посплетничать. Ну уж Эта Марья така, ей уж мёду не лизнуть, 
доложить надо. С. Ей уж мёду не лизнуть, поконовать нёдо, люббе занятие. С. 

МЁРТВОГО С ПОГОСТА НЕ НОСЯТ. Мёртвого с погбста не нбсят, подё- 
рок обратно не берут.С. 

МЁРТВОЕ КОСТЬЁ; МЁРТВЫЕ КОСТИ. Мёртвое тело, труп. ЧЁйно на 
могилу-то кадить не хбдите, бойтесь ли чё, мёртво-то косьё не надо бояться, 
живых бояться надо. Тр. Мёртво-то костьё тебя не коснётся, живых надо бо- 
яться. У-Ц. Повбйник рбзной, запоцинить хоцю, на мёртво косьё надёть. Т. 
Чё бояться-то на клАдбишишэ, чё мёртвых-то костёй бояться. Ч. 

МЁРТВЫЕ УГЛИ (УГОЛЬЯ). Потухшие, но не до конца сгоревшие угли, 
которые могут разгореться, если их поджечь. Из пёчки возьмут живы уго- 
лья и спустят в морёльницу; морёльница желёзна, её закрывают крышкой; 
онй там погаснут, будут мёртвы угли. У-Ц. Ставишь самовёр — накладёшь 
живые угли ИЛИ мёртвые. С. У меня щас вон мёртвы угли стоят в корббке — 
на могилу идти кадить. У-Ц. Самовар разжигать — из морёльницы возьмут 
мёртвого уголья и спустят в трубу. КРч. Мёртвы угли ложили в кадёльницы, 
шишЭпочками разжигали. Чк. 

МЁРТВЫЙ РОД НЕ СТОЙТ У ВОРОТ, <А (НО) СВОЁ <ДА> ВЫВЕДЕТ 
(ВЫТЯНЕТ)>. Мёртвые всё ровно принудят оказать им почести. Гбре за 
горем у дяди Степана: не отпевёли дёсять лет оция; вот, мёртвый род не сто- 
йт у ворбт, да своё выведет. С. Ведь мёртвый род не стойт у ворбт, но своё да 
выведет, бог накажет, 6сли не поминашь родственников. С. Оны вобшиш? ни- 
когдё милостыньку не дадут, вот и приснился; вот и говорят: мёртвый род не 
стойт у ворот. Ст. Она уж никогда никому не протянула руки. Скблько по- 
койных в земле, а она никому не далё милостыни, не растянула руки, а мёрт- 
вый род не стойт у ворбт, но своё да вытянет. Зм. 

МЁРТВЫМ ТЁЛОМ ХОТЬ ТЫН ПОДОПРИ. /. Говорится о неуважите- 
льном отношении к покойным. — Ой, как плбхо похоронили егб, бёдно. — А 
мёртвым тёлом хоть тын подопри. Ст. Да как&я рёзница, где егб похоронйть, 
мёртвым тёлом хоть тын Е - С. Да что их поминать, мёртвым тёлом 
хоть тын подопри. С. + Кр. 2. Кому-либо безразлично, где ему умереть и 
быть похороненным. — Ты в Ухту умирать побдешь? — А мёртвым тёлом 
хоть тын подпери. Зм. Ср: хоть тын подпери. 

МИЗИННОГО ПЁРСТА НЕ СТОИТЬ. Быть недостойным кого-либо, не 
выдерживать сравнения с ним. Да не убивайся ты так, он и твоего мизинно- 
го пёрста не стбит. Тр. Савва-то Исая мизинного пёрста не стбит ни в раббте 
ни в гульбе. У-Ц. 

МИЗИННЫЙ ПЁРСТ. /. Мизинец. А Это мизинный пёрст, мизинец. СЩ. 
Вот 3то — мизинный пёрст. Тр. Мизинный пёрст вередила, так-ту болит. У-Ц. 
2. Младший брат. Я ведь был в семьё мизинный пёрст. КРч. Володя у нас 
мизинный пёрст. У-Ц. 
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МИМО ВИДЯ. Не замечая, не обращая внимания. Родня-та у меня тоже 
така, ходят всю жизнь мимо видя. У-Ц. 

МИМО ГЛАЗ НЕ ПРОХОДИТ, у кого. Кто-либо внимательный, наблю- 
дательный, умелый. У негб мимо глаз не прохбдит, вострый глаз, присмбт- 
рится и сам сдёлат. Зм. 

МИМО ГЛАЗ ПРОХОДИТ. Кто-либо не хочет замечать никакой рабо- 
ты. У добрых родителей — и такой парнишка суровой, дела не видит, мимо 
глаз прохбдит всё. Зм. 

МИМО И ВЫРУГАЕТ. Кто-либо способен обругать другого походя, без 
причины, ни за что. Зубы-ти просты у ней, ругача, мимо и выругат. У-Ц. На- 
падка на язык, мимо и выругат. Зм. Така зубата была, мимо и выругат. Зм. 

МИМО НЕ ПРОЙДЁТ. Говорится о рачительном или вороватом челове- 
ке, который возьмёт всё, что лежит без присмотра. Глазё ведь завидушшы у 
егб, руки загребушшы, всё к рукам приберёт, мимо не пройдёт, хозяйственный 
ИВ&н у ей. С. Этот уж мимо не пройдёт, всё прихватит, что плбхо лежит. Зм. 

МИМО УШЕЙ В ДЫРУ СПРОВОДИТЬ см. мймо уши пропускять/про- 
пустить (прошлб). 

МИМО УШЕЙ УШЛО см. помимо (мимо) ушёй ушлб (пролетёло). 

МИМО УШИ ПРОПУСКАТЬ/ПРОПУСТИТЬ (ПРОШЛО); МИМО УШЕЙ 
В ДЫРУ СПРОВОДИТЬ. Не обращать внимания на что-то, не придавать 
значения. На собранйе-то пойдёшь, дык мимо уши-то ничё не пропускай. Тр. 
Я ведь без внимания, мимо уши пропустила. У-Ц. Говорят, дак и пусть говорят, 
ая не слушала, мимо ушей в дыру спроводила. У-Ц. Говорила дбчери: при- 
неси воды, а она мимо ушеёй в дыру спроводила, на гулянку убежала. КРч. 

МИР ДА ЛАД. Сёмо милое дёло — мир да лад. У-Ц. Хорошб, когда в доме 
мир и лад. КРч. Дружно живут, мир да ладу их в семье. Зм. У нас все учите- 
ля хорбшие были, мир да лад был; так мне не хотёлось переезжать. Кр. 

МИР ДА СВЕТ НЕ ПРИ НАС ДОСПЁТ. Мир да свет не при нас доспёт, не 
нами сдёлано, не нам и менять. У-Ц. 

МИР ДА СВЕТ НЕ ПРО НАС ДОСПЕТ. Не для нас радости, всю жизнь 
мы в тягости жили, мир да свет не про нас доспёт. У-Ц. 

МИР ПОД ПЯТОЙ. О тех, кто обладает большой властью, могущес- 
твом. У них ведь мир под пятой был, отёц — председатель колхоза, они ну- 
жды не знали. С. У него уж мир под пятой был, что хотёл, то и дёлал. С. 

МИРСКАЯ ДОРОГА. Большая наезженная дорога, тракт. Через нас шла 
мирскё дорбга, все ёздят, Эта дорбга далекб идёт — до Усть-Цильмы, до Сык- 
тывкара. Была дорбга за сёном, была за дровами, дорога на могилу, а Это бы- 
ла мирска дорога; весь мир ёздил, считалось, что Это дорога мира, не должны 
здесь нападать на людёй. И правда, никогда ничего нё было. Это зимня до- 
рога. НБ. Зимбй проезжаюшшые ёздят, дак мирска дорбга называем, по всем 
сёлам идёт с Усь-Цильмы до Нарьян-Мёра. Я. Мирска дорбга, проёзжая, все 
по ней 6здили. У-Ц. 
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МИТЬКА ПРЯЛ, кого. Кто-либо незаметно ушёл, исчез. Огрянулись, а 
его уж Митька прял, нет егб ужё, ушёл. С. 

МИШКА-ДЫМОКУР. Курильщик. Кирилла мы всё называли Мишка-ды- 
мокур, шшаёс-то он ужё не курит. Зм. Тринаццять лет ему, а он уж курит, 
ишь, какой Мишка-дымокур. Зм. 

МЛАДЁНЧЕСКАЯ ТРАВКА (ТРАВА). Первая трава, появляющаяся вес- 
ной. Пёрва травка, дак называм младёнческая травка. КРч. Как младёнческая 
травка выйдет, дак курицу выпускали травку пощипать. У-Ц. На Никблу ужё 
появляется младёнческа трава, Никбла быват девятнадцатого мдя. У-Ц. Сей 
год младёнческая трава стала числа двадцать шестого — двадцать седьмого 
мая. КРч. Когда косим, дак Это уж не младёнческая травё, она ужё пришла в 
пору. У-Ц. 

МНЕ НЕ ПРИШЁЛ КОНЁЦ, ТЫ МНЕ НЕ ДУХОВНЫЙ ОТЁЦ. Так го- 
ворят, когда не хотят отвечать на какой-нибудь вопрос. Мне не пришёл 
конёц, ты мне не духовный отёц, чё ты ко мне привязёлась? У-Ц. — Где был? 
С кем пил? — А мне не пришёл конёц, ты мне не духбвный отёц. С. 

МНОГО - ВРЕДНО, МАЛО - ЧЕСТНО. Нужно иметь чувство меры. 
Долго нельзя гостевать, много — врёдно, мало — чёстно, домой ёхать надо. Л. 

МНОГО ВЫБИРАТЬ — ЖЕНАТЫМ НЕ БЫВАТЬ. - Уж никтб-то мне не 
нравится, все каки-ли не баски. - Вот, вот, будешь много выбирать, тебё же- 
натым не бывать. Тр. Смотри, Мишка, много выбирать — женатым не бы- 
вать. У-Ц. 

МНОГО ЛЕСУ НЕСЁТ - ВЕСЬ НЕ ПЕРЕИМАЕШЬ, МНОГО ГОВОРЯТ - 
ВСЕМ НЕ ПЕРЕПЕНЯЕШЬ. Много лёсу несёт — весь не переимашь, много 
говорят — всем не перепеняшь, цёйно, пусь говорят. С. 

МНОГО ПАЛЬЦЕВ, ДА ВСЕ К СЕБЁ ГНУТСЯ см. тблько к себё (про 
себя) руки гнёт (пальцы гнугся). 

МНОГО — СЫТНО, МАЛО — ЧЕСТНО. Большой достаток не достигает- 
ся честным трудом. Скудный стол у нас, да ведь много — сытно, а мало — чёст- 
но. С. Нёту у нас большого-то богатства. — А мнбго сытно, мало чёстно. Бор. 

МОГИЛА ЗАБРАЛА. Говорится о чьей-нибудь смерти. Умер Ивён Да- 
нилович, могила забрала. С. Лизавёту Петровну уж могила забрала. 3. 

МОГИЛУ КОПАТЬ НЕ НАДО. Пренебр. Говорится о небольшой по зна- 
чимости для данного человека утрате с точки зрения окружающих. 
— Парасья, чё у тя внук-от плачет? — Да кычанко пропал, дак жалко. — Ну, не 
велика потёря, могилу копать не надо. 3. Ушла кошка, три дня дбма не была, 
мы думали, уж совсём ушла, хозяин говорит: ну, могилу копать не надо. Тр. 
— ЧЕ, где у вас зять? — А уёхал в Воркуту. — А слава богу, избавились, могилу 
копать не надо. У-Ц. 

МОГИЛЁВСКАЯ ГУБЁРНИЯ. Кладбище. Фёдор в Ухту уёхал, к сыну, а 
Сидор-то в могилёвску губёрнию переселился. ВГ. Карп-то тепёрь в моги- 
лёвской губернии живёт, всё у негб есть, ничего не надо. У-Ц. 
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МОГУ НИКАКОЙ НЕТУ. Нет терпения. Такё боль, могу никакой нёту. 
СЩ. Могу-то никакбй нету, стёра стёла, удача не стала, болёть стала. И. 

МОДНАЯ ПЕЁНКА С КИСЛЫХ ЩЕЙ. Ирон. Зазнайка, выскочка. В Мос- 
квё год жила, дак тепёрь всё указыват: Это не модно, то устарёло, модна пён- 
ка с кислых щей. Ф. Приёхала у Нинки-то мбдна пёнка с кислых щей, нос до 
нёба задрала. Тр. 

МОЁ (ТВОЁ, ЕГО ит. д.) ДЕЛО —- СТОРОНА (ТЕЛЯЧЬЕ): <ПОЁЛ <ДА> 
И В СТАЙКУ>. Моё ‚дёло — сторона, я в ваши дела не вмёшиваюсь. Ч. А яи 
слушать не хочу, моё дёло — сторон. Зм. Я не вмёшиваюсь в её делё, моё дё- 
ло — сторон&. У-Ц. Не суйся к ним, твоё дёло — сторон. Кр. А мне что, моё 
дёло телячье, поёл да и в стёйку. 3. А ты не лезь, твоё дёло телячье: поёл — и 
в стайку. СЩ. Срббить он забыл, а поёсть он не забыват, егб дёло — сторона: 
поёл да и в стайку. НБ. 

МОЗГА ВАРЯТ см. башкё г максим, калгён, голова) вёрит. 

МОЗГА ЗА МОЗГУ ЗАЙД т ЗАШЛА). Что-то забылось, не вспомина- 
ется. Мозга за мозгу зайдёт, никёк не могу вспомнить, забыла и всё. У-Ц. 
ОЙ, да уж мозга за мозгу зашла, забыла и сказать. С. 

МОЗГИ КОНОПАТИТЬ (КРУТИТЬ, ЗАМАЗЫВАТЬ, ЗАСОРЯТЬ). /. Ду- 
мать о чём-то ненужном, не стоящем внимания. Пошшо ты Эку книгу-то 
читашь, мозги засоряшь тблько. У-Ц. Чёйно ты, паря, мозги-ти засоряшь, сё- 
ми они без тебя разберутся. КРч. 2. Врать, обманывать кого-то. Нелёпицы 
говорит какй-ли, врёт, дурачит нас — мозгй конопатит. С. Докуль конопатить 
мозги матери будешь? 3. Крутит ей мозги, а сам не жёнится — вот увидишь. 
Зм. Да чё ты мне мозги крутишь, не ври тут. 3. Да он тебе крутит мозги. Ст. 
Ты мне лучше мозги не замазывай, сразу правду говори. 3. Да Это обман! Не 
верь ему, он тебё мозги замазывает. С. Не брехай, не засоряй мне мозги-ти. 
У-Ц. Чё врёшь, мозги-ти засоряшь нам. Кр. 

МОЗГИ ОПРАВИТЬ (ОСВЕЖИТЬ) см. гблову (мозги) опрёвить (ос- 
вежйть). 

МОЗГИ ПОБЕРЕДИТЬ, кому. Заставить кого-либо переживать, стра- 
дать, беспокоиться. Сколько ведь он мне горя нанёс, сколько он мне мозги 
побередил. Зм. Побередил он мозги матери, пока в армии служил: в Чечню 
послали. Ч. 

МОЗГЛОЕ МОЛОКО см. прбмзлое (прбмызлое, спрбмзлое, мбзглое) 
молокб. 

МОЗОЛЕЙ ВЫНОСИТЬ. Тяжело и много работать. Много на веку-ту 
мы уж мозолей выносили на руках. 3. Работают лопатами, граблями, сколь 
мозолей выносили, господи благослави. У-Ц. 

МОЗОЛЬ (МОЗОЛИ) МОЗОЛИТЬ. /. Выполнять тяжёлую физическую 
работу. Мы ведь рёне как робили — мозбли мозблили. Кр. Кто бы тут рабб- 
тал, мозбль мозблил. У-Ц. 2. Говорить что-либо пустое, к делу не относя- 
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щееся. Чёйно ты, Парасья, зряшно мозбль мозблишь; ежели знашь, дэк чё-ли 
деёльно говори, а не знашь, дэк молчи. Тр. 

МОЙ МУЖ ОБЪЁЛСЯ ГРУШ. Пренебр. Так говорит женщина о своём 
бесхозяйственном муже. Ой, мой муж объёлся груш, ничего Этого ему не 
надо было, я всё сама ремонтировала. Ё. А, такой муж, мой муж объёлся 
груш, никакого тблку. У-Ц. 

МОКРЫЙ ДОЖДЬ. /. Сильный дождь, ливень. Ишь, какой мокрый дожж, 
так и бежат потоки. У-Ц. 2. Мелкий, но частый дождь. Пол-лёта лил мокрый 
дождь, с виду нет, а придёшь весь мокрый. У-Ц. 

МОКРЫЙ РЕБЁНОК. Младенец. У негб женё с родбв умерлё, ребёнок 
мокрый остался. Тр. У меня тогда ешшбо мокрый ребёнок был, Сашка-то, 
да ешшо Ванька с Дашкой. Бор. Он умер, дак у неё ешшб мокрый ребёнок 
был. Р.+ Ё. 

МОЛЕЁЛЬНАЯ (МОЛЁНАЯ) ОДЕЖДА. Одежда, служившая женщинам 
только для моления. Молёльна одёжда — лопотина, рукава; раньше кабата 
шили специально для молёнья. Зм. В молёльной одёжде только молимся, 
скота в ней не обряжали, и ничего в ней не рббим, Это не ношбвна одёжда. 
Ст. Шили не простбй сарафан, а дёлали как клёш, рукава без ластовиц, не на- 
рядный костюм, молёльна одёжда, в ней молились и в ней в гроб повалят. У. 
Молёна одёжда — в ней молятся, кабатбк — вон у меня лежит, платбчек, мб- 
лятся в ней, а больше ничего в ней не дёлают, раздевёют потбм. Зм. Чё-но ты 
в молёной одёжде зёвсе ходишь? У-Ц. 

МОЛИТЬ КОРОВУ. Молиться, прося у бога благополучия для своей корб- 
вы. Молоды нынь-то и не знают, чё такб — молить корбву. Кр. Молйть ко- 
рову — Это молиться господу ббгу, чтобы сохранил корбву, чтобы молоко бы- 
ло, чтобы телята были. У-Ц. Выгонять на поскбтину — надо молить корбву, 
чтоб сохранна былё вперёд. У-Ц. Мы молили корбву, молёбны пёли, в любб 
врёмя молили корбву, когда надо. СЩ. Пришлбсь молить корбву, чтоб она 
ходила на поскбтину да приходила домой. У-Ц. 

МОЛОДАЯ МОЛОДКА см.<как> молодёя молбдка. 

МОЛОДАЯ ПОРА. [. Годы молодости. Я всю молоду пору обряжухой рб- 
била. Тр. Молода пора у нас даром не прошла. Чк. Жалко-нет тебе молода 
пора, Макрина? Зм. Что уж, отошла наша молода пора. У-Ц. 2. Лучшее время 
лета. Вот не заготбвил сёно вовремя, молода пора прошла, а теперь дожж 
пошёл, вот попробуй тепёрь егб заготовить, надо было вовремя дёлать. У-Ц. 

МОЛОДАЯ ПОРА ЗА РЕКОЙ ПРОШЛА. Незаметно молодость прошла. 
Чё, мы молодости и не видели, детей носили, робили, молода пора за рекой 
прошла. Нб. А молода пора за рекой прошла, мы её и не видели. Мыл. 

МОЛОДАЯ ПОРА ПРОЙДЁТ - ДОЖДИТЬ СТАНЕТ. Пройдёт моло- 
дость — придёт старость, немощь, болезни. Ну чё, молода пора пройдёт — 
дожжыть станет, не свётло будушшэе у нас. С. 
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МОЛОДЕЦ ПЫТАЙСЯ, ДЕВУШКА КРЕПИСЬ. Так рАньше-то было, го- 
ворйли: молодец пытайся, дёвушка крепись; но к нынешней-то молодёжи Это 
не подходит. Бр. Ты, Танька, смотри, молодец пытёйся, дёвушка крепись. Зм. 

МОЛОДЕЦКОЕ СТРЯПАНЬЕ - НЕ БАБЬЕ ЛЯПАНЬЕ. Дядя Захар у нас 
пёк шаёньги, дак он всё говорил: молодёцко стряпанье — не бабье ляпанье, 
высоко себя ценил, но действительно у него вкусны шаньги были. Ч. Алек- 
сёй жену вчера встрётил, всё наготбвил: суп недовёренный, рыба разварена, 
хлеб сырой, вот, молодёцко стряпанье — не бабье ляпанье. Зм. 

МОЛОДКИН ЧАЙ. Угощение гостей на второй день свадьбы. На другой 
день после свадьбы молоды грёют самовёр, наставляют на стол и угошшёют 
гостей, Это всё дёлали молоды сёми, называлось молбдкин чай, а гости бли- 
ны приносили. Это со стороны невёсты родня была, но тепёрь-то она ужё 
молбдка, а не невёста. Мыл. 

МОЛОДКИНА БАНЯ. Ритуальное мытьё в бане невесты с подругами пе- 
ред свадьбой. Перед свадьбой моют подружки дёвушку — молбдкина 64- 
ня. У-Ц. 

МОЛОДОЙ, ДА НАСТЁГАННЫЙ. Не по возрасту опытный, ловкий, из- 
воротливый. Саша у них молодобй, да настёганный, он прошёл уж все огни и 
воды, хитрый, изворотливый, умный, настойчивый. 3. 

МОЛОДОЙ, ДА РАННИЙ. /. Достигший ранней половой зрелости. В де- 
сятом классе женился, молодой, да ранний. Кр. В одиннадцатом клёссе идёт 
экзамен, а на крыльцё толпа молодых мужикбв, ждут жён с экзамена, моло- 
ды, да ранни. У-Ц. Вот беда, молоды, да ранни, ешш3 в шкбле учится, а уж 
ребёнка родила. Г. 2. В раннем возрасте достигший успехов в каком-либо ре- 
месле. Миша ужё по дёреву хорошф робит, с отцбм на пару ужё на углу си- 
дит, молодбй, да ранний, тблько бы не сорвался. У-Ц. 

МОЛОДОЙ НЕ БЫЛ, А ОСТАРЁЛ. Ох, я уж и не помню, был ли моло- 
дой, молодой не был, а остарёл. КРч. После войны -— дак работали много, де- 
тёй ростили, овдовёли, молоды нё были, а остарёли. У-Ц. 3. О, мы молоды нё 
были, а остарёли. У-Ц. 

МОЛОДОСТЬ НЕ БЕЗ ГЛУПОСТИ. С кряжа прыгали на голбвку, а вода- 
то ведь мала — вот, молодость не без глупости. Тр. — Больно много плясала в 
молодости, вот госпбдь меня и наказыват, ноги-ти болят. — А молодость не 
без глупости. Зм. Конёчно, молодость не без глупости, но не так же, чтобы в 
тюрьму сесть. У-Ц. Молодость не без глупости, у всех ведь оно водицця, все 
целуюция, молоды-ти. Бр. 

МОЛОДОСТЬ НЕ БЕЗ СТАРОСТИ. Вечно молодым не будешь, всё равно 
старость придёт. ЦЁйно, молодость не без старости, не всегд& молодой бу- 
дешь. У-Ц. Ох, жизнь моя горькая, молодость не без стёрости. Ч. 

МОЛОКО -— ВТОРОЙ ЧАЙ. Тепёрь-то чай выше цёнят, чем молоко, го- 
ворят, молоко — второй чай, да и сахару не надо, и чай в магазине покупать 
не надо. Зм. Молокб-то, говорят, вторбй чай. Ч. 
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МОЛОКО УКРАСТЬ (СКРАСТЬ). Навести порчу на корову. Онё у ко- 
ровы молокб бесями и украла. Зм. Мало дойция стала, украл ли молокб ктб- 
ли. Зм. Нёту молока, молокб скрадено. С. 

МОЛОКОМ КОСИТЬ. Косить ранним утром. Я люблю молокбм косйть, 
с раннего утра. Туман ещё, травё влажная, лёгче кбсится. У-Ц. Молокбм ко- 
сить начали, чтобы всё успёть. У-Ц. 

МОЛОКОМ КОСИТЬ И МОЛОКОМ ГРЕСТИ см. <с> молокбм косйть 
<и> <с> молокбм грести. 

МОЛОНЬЯ (МОЛНИЯ) ХОДИТ. /. Сверкает молния. Скорёй кучьте ко- 
шенйну, а то ведь мблния хбдит уж кругом, грозё будет. У-Ц. Мблонья-то 
ходит, громит. Зм. Надо выключить телевизор, вон молоньи какй хбдят. С. 
Всю ночь мблоньи хбдят. Ст. Как мблния начнёт ходить, дак мы свет вы- 
ключим. Тр. В сенях спала, не видела, мблния ходила - нет. 3. 2. Вспыхива- 
ют зарницы. Рябинова ноць под бсень быват, грбму нет, а молонья сё ходит, 
ходит, только зёет. У-Ц. Сухо, тёплб, шибко не громит, а зей збет, молонья 
ходит. У-Ц. Тёмны нбци, мблоньи хбдят. С. Мблнии ведь беды ходят. Нб. 

МОЛОТИТЬ КАК ОРЖАНОЙ СНОП, кого. Зверски избивать кого-либо, 
обычно жену. Он её всю жизнь молотил как оржанбй сноп, но и умер как собёка. 
С. Пёрвый муж её молотил как оржанбй сноп, а вторбй на рукёх нбсит. Вр. 

МОЛОЧАЙ ХОДИТ, у кого. О болезни вымени у коровы. У корбвы моло- 
чай ходит, корбва отёлится, да вымя сопрёт, затвердёт вымя, горячим сёном 
вымя натирам. С. У корбвы молочай хбдит, после отёла воспалёние у корб- 
вы, то в одной титке, то в другой. Растирали мазями, её же послёдним молб- 
ком. Зм. Когда корбва только растёлится, у неё вымя такбе плотное, значит, 
молочай ходит, Это потом самб рассасывается. Бр. 

МОЛОЧНАЯ НЕДЁЛЯ. Неделя перед Великим постом, Масленица. Вот 
сейчёс идёт молбчна недёля, сплошна, дак едим мблочно дёже в срёду и пят- 
ницу. КРч. Бывают молбчны дни, бывает молбчна недёля, сплошна. У-Ц. 

МОЛОЧНЫЙ ГРИБ. Молодой подосиновик. Маленький подосиновик на- 
зывам молбчный гриб, он такой маленький, хорбшенький, возьмёшь егб в 
руки, дак он как будто в молочкё покрыт, будто молочкбм облили. У-Ц. Бери 
тблько молбчны грибы, стары-ти не бери. У-Ц. 

МОЛОЧНЫЙ ДЕНЬ. /. Один из определяемых по церковному календарю 
дней, в течение которых можно есть только молочные продукты. Молобч- 
ный день — молоко кушают тблько, мясо не кушают. У-Ц. Молбчны дни — 
это определённые дни, по календарю там. У-Ц. Сёдни дёнь-от молбчной, 
кроме мяса есть можно всё, сама-то хоть мясно-то не наёшься. У-Ц. 
2. Скоромный день. Среда да пятница — постны дни, а остальны — молбчны, и 
мясо можно есть — не только молоко, и рыбу едят, и масло. У-Ц. В молбчный 
день едим мясо, молоко, сметану, колбаску, яйчки, а в постный — капусту, 
сбки каки-ли. Кр. 3. Любой день, в который кто-либо много и охотно пьёт 
молоко и ест молочные продукты. У Маши сегодня молбчный день: как на 
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каникулы приезжает, так цёлый день молоко пьёт, напиться не может, в гб- 
роде ведь не такбе молоко. У-Ц. Ну, у нас сёдни молбчный день: корбва дбл- 
го стояла, да отелилась, начала дойться, дак и молокб, и простокваша, и тво- 
рожбк, и деженьки. Зм. У кошки сёдни молбчный день, давнб молокё не пи- 
вала, корбва-то стояла. Зм. 4. Удачный для владельца коровы — продавца мо- 
лока — день. Мы молокб продаём, и когда много продадим, то говорим: у нас 
сегодня молочный день. У-Ц. Молочный день был у нас сёдни: всё молоко 
выбрали, себё тблько литру и оставили. У-Ц. 

МОЛЧАНАЯ ВОДА. Речная вода, которая приобретает целебные свой- 
ства, если, идя за ней к реке и неся её обратно, сохранять полное молчанье, 
ни с кем не вступать в разговор. Мы молияну вбду принбсим под крешишз- 
нье, в проруби зачерпнём и, не оглядываясь, ни с кем не заговёривая, идём 
домой, пьём натошшак во имя отця и сына и святаго духа. С. Он сразу же по- 
шёл к рёчке, молчаной воды набрёл и побрызгал её. Зм. Я приношу цёлу 
флягу молчёной воды. Ст. Призбр он сымат, курит, водбй обливат, вбду-то 
надо молцяну брать, обливать надо в тухлый цяс, неожиданно. 3. А не с при- 
збру ли ты, дёвка, маешься — и из ведрА меня молчёной водбй окатила. Зм. 

МОЛЧАНОГО БЕС БОЙТСЯ. Молчаливый, угрюмый человек вызывает 
опасение. Он ведь лишнего не скажет, молцун, а молцяного бес бойция. У-Ц. 
Молчит она, слова поперёк не скажет, а всё равнб по-свбему сдёлает — мол- 
чёного бес бойтся. Кр. Ты не смотри, что онё така тиха, молчаного бес бойт- 
ся. У-Ц. Молцяного бес бойцця, а меня цегб бояцця. 3. 

МОЛЧИТ КАК РЫБЫ СЪЕЛ. Кто-либо упорно молчит. Молчит как ры- 
бы съел, рыба костлива, дак когдА её едят, то не разговёривают. Кр. Сидят, 
молчат, как рыбы съёли. У-Ц. 

МОНАСТЫРЬ СТАЛ СКУДАТЬСЯ, СТАЛИ СТАРЦЫ ИЗЪЕДАТЬСЯ. 
Семья-то растёт, всегб стёло не хватать, дак стёли поругиваться, монастырь 
стал скудаться, стали старцы изъедаться. Тр. 

МОРДА - РЕШЕТОМ НЕ ПРИКРОЕШЬ. Ну и мдрда у его — решетом не 
прикрбешь, больша, ширбка, скуласта, жирна. С. 

МОРОЗ ПО СЕРДЦУ (КОЖЕ) ПРОШЁЛ (ПРОШЁЛСЯ), у кого. Кого-либо 
охватил сильный страх. Он на меня как взглянул — у меня морбз по сёрдцу 
прошёл. Вр. Нам так страшно стало, так жутко, аж морбз по сёрдцу прошёл. 
С. Сённи в лесу медвёдя увидала: он как взглянёт на меня, так у меня мороз 
по коже прошёлся, стою как мёртва, не шелохнусь. У-Ц. 

МОРОМ МОРИТЬ (ЗАМОРИТЬ). /[. Скудно кормить кого-либо. Невёст- 
ку-то онй худо держали, всё мором морйли, упрекали, что ты много жорёшь. 
У-Ц. Деньги на детёй получат, сами пропьют, а детей мбором морят. КРч. 
Скряга он, жадный, но сам себя жалёл, а семью на замбр держал, мором мо- 
рил. Кр. Ты уж егб всего мбром заморила, лённо корми. У-Ц. Ср.: на замбр 
держать. 2. Изводить кого-либо попрёками. Бённа Любушка-то, вот ведь ка- 
ка свекровь-то досталась, мором ведь заморит. У-Ц. 


410 


МОРОШКА НЕ ВОЛОЖКА, ВОЛОЖКА - КОРОВУШКА. Физически ра- 
ботающему человеку трудно поддерживать жизнь одной растительной 
пищей, ему нужны продукты животного происхождения. Ране ведь мужикй 
и в пост в лес ходили, дак мясо брали, и рыбу — что постна пишша? Мужику 
ведь работать надо. Морбшка не волбжка, волбжка — корбвушка. Ё. Много ль 
морбшки съешь, морбшка не воложка, воложка-коровушка. У-Ц. + ВБг. 

МОРЩИНЫ ПО АРШИНУ. Шутл. Глубокие морщины. Каки мы ныньце 
стали: руки болят, ноги не хбдят, зубы выпали, моршшыны по аршину.СТт. 
Моршшыны по аршину у нас, цё уж, остарёли дак. С. Вот беда, какй мор- 
шшыны по аршину у Власихи. С. ОЙ, у меня уж моршшыны по аршину. С. 

МОСКВУ БЕЗ ВЕСЕЛ ПЕРЕЕХАТЬ. Ирон. Скандалить, проявлять не- 
обычайную храбрость и ловкость в ругани. О, ей чё-ли скажи, дак онё Мос- 
кву без вёсел переёдет. КРч. Эти уж таки, Москву без вёсел перебдут, их тб- 
лько задёнь. У-Ц. 

МОСКВУ ВИДНО (ВИДАТЬ). Говорится о много раз разбавлявшемся ки- 
пятком чае. Завари чай, а то совсём бёлый чай-то, Москву видать. ВГ. Чё 
чай-то мне налилё — Москву видно. У-Ц. 

МОТАТЬ НА УШИ. Внимательно слушать и запоминать. А ты слушай, 
что дед говорит, мотай на уши, учись. С. Так вот, мотай на уши: чтобы я тебя 
здесь больше не видел. 3. 

МОТИВ НА МОТИВ ЗАХОДИТ. Теряется способность трезво рассуж- 
дать. Да, у Агашки-то у муженьк& тбчно мотив на мотив захбдит, таку сёдни 
в магазине нелёпицу нёс, дак слушать-то противно. КРч. 

МОТОМ МОТАТЬ. Изнурять кого-либо тяжёлой работай. Робит и рбд- 
бит, мотом мотат себя, не посидит, мотается. У-Ц. Она уж зятя мотом мота- 
ла. Кр. 

МОТЫ МОТАТЬ <И МОТКЙ ПЕРЕМОТЫВАТЬ (ДА НОЧИ КОРО- 
ТАТЬ)>; НИТКИ МОТАТЬ. /. Заниматься бесполезным делом. Ницё из него 
путнего не вышло. Всю жизнь он мбты мотал. Тр. 2. Бездельничать. Вёнька, 
ты опять уж куришь, будет тебё нитки мотёть, поди отцу чё-ли помоги. У-Ц. 
Петька, хватит тебё нитки мотать, поди лучше книжку почитай. СЩ. 3. От- 
дыхать в обществе других людей. Моты мотают да ноци коротают, цё нелан- 
но-то делают. ВГ. 4. Вести разгульный образ жизни. Пойдут моты мотать и 
мотки перемотывать, а жену не жалко и детей не жалко. ВГ. 

МОХОВАЯ ГОЛОВА. Кто-либо бестолков, забывчив. Это мохова голов, 
в одно ухо войдёт, в друго выйдет, мох натблканный - не мозги. У-Ц. Мо- 
хова голова у меня нынь, беспутня. С. 

МОХОМ ПОДЁРНУТЬСЯ (ОБРАСТИ). Постареть, одряхлеть. Да он уж 
такой дряхлый, едва дышит, кажется, будто уж мбхом подёрнулся. С. Стё- 
рый уж ты, мохом обрбс, а всё на дёвок смотришь. У-Ц. + Кр. 

МОЩЕЙ НЕ ХВАТАЕТ/ХВАТИТ (НЕТ). Мало сил у кого-либо. Да у тебя 
ешшб мошишэй не хватит таку работу сробить. С. «Убью, — кричит, — всех». 
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А у самогб ешшо мошш9й-то не хватит. С. Такой он драчун, а сё его бьют, 
мошшяй нет, сё из синяков не выходит. Ст. У меня мошш9й хватат только по 
избё ходить, нет мошиш9й. Зм. 

МОЯ (ТВОЯ ит. д., У МЕНЯ, ТЕБЯ, ЕГО, ЕЁ ит. д.) ИЗБА С КРАЮ. Что- 
то не имеет к кому-либо никакого отношения. Знать не знаю, а и знаю - не 
скажу, моя избё с краю, а тебё нёчего об Этом знать. КРч. Ты в наши дела не 
лезь, твоя изба с краю. Чк. У меня изба с краю, я ничего об Этом знать не хо- 
чу. 3. Да ты-то что волнуешься, у тебя изба с краю, ты там нё был. У-Ц. Ни- 
чего не знает, ничего не видел, у него изба с краю, не болтливый, осто- 
рожный. Зм. А у её изб& с крёю, ей какб дёло. Кр. 

МРЯ МРЁТ. Кто-либо очень беспокоится, тревожится о ком-то. Анйсья 
Егбровна-то мря мрёт, совсём не спит, сын-от у неё позавчера на рыбАлку 
уёхал да и до сих пор ещё нет. У-Ц. Поди, Вёська, домбй, женё-то у тебя мря 
мрёт, мёста себё не находит. СЩ. 

МУЖ (ОТ МУЖА) ГРОЗА, <А (ТАК)> ЖЕНА ГОСПОЖА. Муж-то грозё, а 
жен& госпожа, он-то хоть и шумливый, но не врёдный, её не обижат. Зм. 
— От мужа гроза, дак жена госпожа, никуда без негб не ходит, слушат егб, 
взгляда одногб его бойтся. — Так почему же онё госпожё? - А вот не знаю, 
таку нас говорят. Тр. 

МУЖ ЖЕНУ ПОХВАЛИТ, ТАК ВСЕМУ МИРУ НЕ ЗАХУЛИТЬ. Как о 
ней языки ни чесали, а он сказал: я ей вёрю. И все умблкли. Муж жену по- 
хвалит, так всему миру не захулить. У-Ц. Муж жену похвёлит, дак всему ми- 
ру не захулить — вот мужня-то зашшыта. Кр. 

МУЖ НИ ПРИ ЧЁМ см. <и> женё (муж, дети, отёц, мать) ни при чём. 

МУЖИК БЕЗ ЛОШАДИ, ЧТО ДОМ БЕЗ ПОТОЛКА. Это не мужик уж, 
котбрый не имёт лошади в хозяйстве, мужик без лошади, что дом без потол- 
кё. У-Ц. Раньше большинство имёли лошадей, не по одной ешш3 было, му- 
жик без лошади, что дом без потолка. КРч. 

МУЖИК БЕЗ ТОПОРА ХУЖЕ КОМАРА. Топбр был главный инструмёнт 
у людей, дрова секли, дома рубили — да всё топорбм дёлали, мужик без то- 
пора хуже комарё. Тр. Мужик без топора хуже комара, ничё не может срб- 
бить. Ф. Зятя-то взяли беспутого, ничё не робит, мужик без топора хуже ко- 
мара У-Ц. Вот был бы хоть топфр или нож, дак могли бы спасти коня, дак нё 
было; вот говорят: мужик без топора хуже комара. Тр. У его даже топора в 
хозяйстве нету, а мужик без топора хуже комара. СЩ. 

МУЖИК (ОТЕЦ, ДЕДКО) БУЧИТ - НЕ НА ХУДО УЧИТ. Чё, молодёжь- 
то ведь учили раньше: мужик бучит - не на худо учит. У-Ц. Тайсью-то му- 
жйик бучит - не на худо учит: больше мужика пить хочет, да и детёй-то уйдёт 
да не накбрмит. КРч. Он на охбту всех своих ребят таскал, всё объяснял, на 
рыбалке всё показывал: отёц бучит - не на худб учит. У-Ц. Ты слушай, что 
дед говорит, дёдко бучит -— не на худо учит. КРч. 

Бучать — «гудеть, издавать гул, рёв». 
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МУЖИК ВСЕМУ ГОЛОВА. Мужику нёдо было и полё пахать, и в дорбгу 
ёздить, и рыбу наловить, и птицу полетушшу настрелять — мужик всему го- 
лова Тр. Жёншшына ведь слбва не имёла, мужик был всему голова. Тр. 

МУЖИК ИЗ ТЫСЯЧИ ОДИН В РАЙ ПОЙДЁТ, А БАБА ОДНА ИЗ ТЬМЫ. 
Говорят, мужик из тысячи один в рай пойдёт, а баба-то одна из тьмы, б&ба — 
змейно поколёнье. Ф. 

МУЖИК - ПОЛХОЗЯЙСТВА. Мужику в дерёвне много было раббты. 
Главное ведь в дерёвне скот. Сёно заготовить — мужик, стогё дёлать — му- 
жик, из скотного двора навоз вывозить — мужик, мужик — полхозяйства. 
У-Ц. Мужик-то в дерёвне полхозяйства, но от негб и хлопот же мнбго, от 
мужик&-то. Кр. 

МУЖНИНА (МУЖЬЯ) РОДНЯ <ЧТО> В ЖОПЕ ХВОЯ. Н6 было у меня в 
Усть-Цильме ни рбду, ни плёмени, а мужнина родня что в жбпе хвоя, Ё. 
Мужнину родню-то рёдко любили, мужнина родня что в жбпе хвоя. НБ. 
У Чупровых родня-то по мужу большё, дак чёйно, мужья родня — в жбопе 
хвоя. А они шибко-то с ними не роднятся. Зм. 

МУКУ МУЧИТЬ (ПРОМУЧИТЬ) см. <всйкую> муку мучить (прому- 
чить). 

МУРАШИ ПО КОЖЕ ЗАБЕЁГАЛИ. Появилось ощущение озноба, вызван- 
ного чувством страха, волнения и т. д. Одомёнье, дёвки, в лёс-то я ходила, 
да как в лесу кто-ли прошмыгнёт, дак таки мураши-то по коже у меня забё- 
гали, да я и вон из лёса. СЩ. Дирёктор как сказал, что я там должна высту- 
пить, дак у меня мураши по коже забёгали. У-Ц. 

МУРАШКИ В ГЛАЗАХ БЕГАЮТ см. <как> мурашки в глазёх бёгают. 

МУСОР (СОР) ИЗ ИЗБЫ НЕ ВЫНОСЙИТЬ. Не рассказывать посторон- 
ним о семейных проблемах. Людям сказать — не польза искать, как-ли уж так 
надо, шчёбы мусор из избы не выносить. С. Молбдка, ты из избё мусор не 
выноси. Ст. Смотри, сор из избы не выносйть, шчёбы невыносно было. Чк. 

МУХА МУХОЙ. С большим желанием, с готовностью, с удовольствием. 
На еду дак муха мухой, на раббту дак стягом выворачивай. Зм. А пожрать ты 
муха мухой, всегда вовремя Явишься. С. Ягоды-ти Тблик любит, муха мухой 
дак. С. Он как выпить хочет, дак муха мухой, прилип как банный лист. У-Ц. 
Где кто-ли сидит гуляет, дак он тут как тут, выпить уж он муха мухой. С. 
Ни одну питушку не пропускает, выпить-то ведь любит, муха мухой Тр. 

МУХА НЕ ТЯНЕТ - И КОМАР НЕ ВОЛОЧЁТ. Если жена ленится, то и 
муж ничего делать не будет. На бабе весь дом дёржится, муха не тёнет — и 
комёр не волокёт. Ч. 

МУХИ ВО РТУ БЛУДЯТСЯ, у кого. Говорится о неловком, косноязычном 
от застенчивости человеке. У меня сосёд-то такой неразговорчивый, мухи 
во рту блудятся у него, ни с кем не общается, никуда не ходит. СЩ. 

МУХИ ДА СТАРУХИ. /. Немощные, утратившие работоспособность 
люди. Ну кто в дерёвне-то счас есть, мухи да старухи, все ведь на сенокбсе. 
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У-Ц. 2. Бестолковые, непонятливые люди. Чё попало говорят, мухи да стару- 
хи, мухи бунчат, а старухи ворчат. У-Ц. Ну беспутни, бунчат, мухи да стару- 
хи. У-Ц. 

МУШКИ В ГЛАЗАХ. Рябь, мельканье точек в глазах. Давлёние у меня, 
мушки в глазах, а раньше ведь я давлёнием не мучалась. Зм. 

МЫЛАМИ КИДАТЬ. (?). Вот ещё, бабушка говорила, было — мылами ки- 
дали. Это чтб-то наподобие девишника накануне свадьбы. Дёвушки соби- 
раются и идут вмёсте в баню. Что Это такбе, как Это происходило -— вот не 
догадалась расспросить бабушку, не знаю. ОН. 

МЫЛЬНАЯ БАЙНА. Мытьё в бане с туалетным мылом перед большими 
праздниками, а также перед и после свадьбы. Я пбмню ещё, нё было туа- 
лётного мыла, щёлоком мылись, а перед П&схой, перед Рождеством была 
мыльна байна, с мылом мылись. Зм. Дёвка замуж похбдит, в мыльной байне 
её мбют. С. Мыльна бёйна — после свёдьбы родники собирёются в бАйну вы- 
мыться, уж молодка топит мыльну байну. РРч. 

МЫРКУ ВЫСУНУТЬ. Вмешаться в чужие дела. — Чёйно ты вчера у 
Пеётьки-то забыла, ночью-то. — Вездё-то ты мырку высунешь свою, Эка-то ты 
шкура. У-Ц. Вездё ведь мырку высунет, така зараза. КРч. 


ка — «передняя часть головы животного, рыбы». 

МЫРКУ (МОРДУ) ЗАДИРАТЬЗАДРАТЬ (ПОДНИМАТЬПОДНЯТЬ). 3а- 
знаваться, важничать, переставать считаться с другими. Чё мырку-то за- 
дирашь, не большой начёльник. С. Задрёл мырку, а сам ничё такб. Зм. Гёня 
наш мбрду задирёт, что он большой лёкарь, всех поучАт дак. У-Ц. У нас Ан- 
ну-то не любили, а она всё мырку поднимёт, не обрашшат внимёния. Ё. Ишь, 
мырку поднялё и хбдит. У. Малёнью-то, сосёдку, ведь с пелёнок знаю, а она 
Эка — нынче с гброда-то приёхала да морду задират. У-Ц. А ты мбрду-то не 
задирай, я ведь тебя не хуже. У-Ц. 

МЫШЕЙ НЕ ЛОВИТЬ. Облениться, бездельничать (о мужчине). У меня 
что кот, что мужик одинёковы: ни тот, ни другой мышей не ловят, сама везде 
успеваю. С. Да у меня мужик совсём перестал мышей ловить, ничего дёлать 
не хочет, не ловит мышей. Ст. 

мыший ГОРОХ. Г. орошек мышиный, сем. бобовые. Столько сей год 
мышьего горбху нарослб, беда. С. Мы в дётстве 6ли мыший горох, пучки 
всяки ели, выросли на подножном корму. Зм. 

МЯКЙННАЯ ГОЛОВА. О рассеянном, забывчивом, бестолковом чело- 
веке. Вот мякйнная головё: в казёнку пошлё&, а кошелёк забыла. 3. Подй 
обуйся, нашшо с босыми ногами сидишь, мякинна ты голова. У-Ц. 

МЯЛКУ МЯТЬ. /. Быть постоянно занятым какой-либо работой. Таня 
да Коля у нас сю жизь мялку мнут, работяшшы беда. С. 2. Доставлять бес- 
покойство кому-либо. Сядь, дитятко, посиди, будет больше мялку мять. У-Ц. 

МЯСНОЕ ЗАГОВЕНЬЕ. /. Последний день перед постом, когда верующие 
едят скоромную пищу. Мяснбе заговенье — Это когда в последний раз перед 
постом едят мясо, Это перед любым постом. 2. Последний день перед Масле- 
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ницей, когда разрешается вкушать скоромное. С мясного зёговенья прохб- 
дит недёля, когда ещё едят молоко — Это недёля-молбчница. Зм. 3. Первый 
день после поста, когда снова разрешается употреблять мясную пищу, раз- 
говенье. Мясно заговенье быват после каждого поста. СЩ. Вот, мяснб заго- 
венье наступит, можно скотинку забить. У-Ц. 

МЯСО НАЖИТЬ см. жир (жиру, сёла) копить (накопйть). 

МЯСО ОПАЛО (ОПАДЁТ, УДЁРНУЛО). Кто-либо похудел. Толста была, 
да мясо-то опало. Х. Ишь, мясо-то опёло, нынче голодно живут, дак пото- 
шишала. С. У тебя сё мясо опало. У-Ц. Десять годов не робишь, а мясо-то не 
опало. Бр. Нынь у ней мясо опадёт — замуж пошла. С. Пусть схбдит на ко- 
шенину, дак мясо-то опадёт. С. Такё была дорбнна, а нынь, ишь, как мясо-то 
удёрнуло. С. Какф мясо-то у ней удёрнуло, болёт ли цё? С. 

МЯСО РОСТИТЬ (НАРОСТИТЬ). Полнеть. Ну, Эта ницё не дёлат, только 
мясо рбстит. С. Ишь, мясо нарбстила, муж-то робит, а она выгуливат саму 
себя. С. 

МЯТАЯ ТРАВА. Мята полевая, сем. яснотковые (губоцветные). Мята 
травё баска, пьют вмёсто чаю ей, на пожнях она растёт, на полях растёт. ВГ. 
Мяты-ти травы запахцивы. Зм. Мяту траву тоже сушила, болёла что ли рука, 
всё пила, пила. Зм. Мята трава у молбдки моёй в огорбды растёт. С. Я тут 
недалеко знаю очень хорбшу мяту траву. С. Мятой травы полну лбдку насо- 
бирАт да продаёт в Усть-Цильмы. С. 

МЯЧ ГОНЯТЬ. /. Играть в лапту. РАньше ведь до часу нбчи мяч гоняли, 
в лапту играли; а кто не мог играть — инвалиды, старики — те болеёли. Зм. 
2. Бездельничать, не выполнять никакую полезную работу. — Танька весь 
день мяч гоняла. — А что дёлала? — Кукле платье шила. Зм. Гоняет мяч, пара- 
зит, ничё не дёлат. 3. Весь день мяч прогонял, ничё по дбму не сдёлал, на 
рёчке пропадал. Бр. 
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